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AVANT-PROPOS 

Avec beaucoup plus de retard que nous ne l'aurions 
voulu, nous publions ici les Tables de l'Histoire Ecclt!
siaslique d'EusÈBE, complément indispensabie des trois 
volumes contenant le texte grec et la traduction française. 
Ces tables ont été dressées à frais nouveaux par le Père 
Pierre Périchon, du Secrétariat de «Sources Chrétiennes»: 
si elles réalisent, comme nous l'espérons, le but qu'il s'est 
proposé dans cette longue et aride tâche, les usagers y 
trouveront au moins ce que contenaient les tables de 
E. Grapin de l'édition Hemmer-Lejay, et même un peu 
plus (liste des titres d'ouvrages mentionnés ; table des 
citations et des allusions), et tout cela dans un ordre plus 
commode et plus rationnel. 

Ces tables sont précédées de l' I nlroduc!ion que le regretté 
chanoine G. Bardy avait rédigée peu avant sa mort mais 
qui, selon son intention, ne devait être publiée qu'après 
la parution de toute l'œuvre. Ces pages, selon l'inten
tion même de l'auteur!, n'apportent rien de nouveau sur 
les problèmes eusébiens, mais elles résument clairement 
ce qu'on doit savoir sur l'Histoire Ecclésiastique, et 
même, en général, sur les œuvres d'Eusèbe ; elles seront 
utiles pour l'usage de notre édition. Nous n'y avons ap
porté que peu de corrections, et des corrections de dé
tails, réservant à un avenir, que nous souhaitons n'être 
pas trop éloigné, un commentaire suivi de cette œuvre 
capitale pour l'histoire des premiers siècles du Christia
nisme. 

Cl. MoNDÉSERT, s. j. 

1. Cf. infra, p. 18. 



INTRODUCTION 

CHAPITRE 1 

LA VIE ET L'ŒUVRE D'EUSÈBE 

« Au temps de la persécution de Dioclétien, alors que 
les églises étaient détruites, les livres saints brûlés, les 
chrétiens proscrits ou contraints d'apostasier, un d'entre 
eux travaillait tranquillement., dans une cachette, à compiler 
la première histoire du christianisme. Ce n'était pas un 
esprit supérieur, il n'était que distingué. Mais c'était 
un homme patient, laborieux, consciencieux. Depuis de 
longues années déjà, il rassemblait des matériaux en vue 
du livre qu'il méditait. Il réussit à les sauver du naufrage 
et même à les mettre en œuvre. C'est ainsi qu'Eusèbe 
de Césarée devint le père de l'histoire ecclésiastique'. » 

Il est à peine exagéré de dire, même aujourd'hui, après 
les découvertes inespérées qui, au cours de ces dernières 
années, ont considérablement accru notre connaissance 
des premiers siècles chrétiens, que, <<si l'évêque de Césarée 
n'avait pas, avec une diligence sans égale, fouillé les 
bibliothèques palestiniennes où le docteur Origène et 
l'évêque Alexandre avaient recueilli toute la littérature 
chrétienne des temps anciens, nos connaissances sur les 
trois premiers siècles de l'Église se réduiraient à bien peu 

l. L. DuCHESNE, Histoire ancienne de l'Eglise, t. I, Paris, 1906, 
p. vu. 
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de choses1 ». L'Histoire ecclésiastique d'Eusèbe est, depuis 
les jours lointains de sa rédaction, la source principale 
à laquelle viennent puiser les innombrables successeurs 
du vieil évêque. Il importe donc, si on veut l'étudier avec 
fruit, de rappeler ce qu'on peut savoir de son auteur et 
des circonstances de sa composition. 

1. Les sources 

La vie d'Eusèbe nous est mal connue dans ses détails. 
Acace, qui, après avoir été son disciple, lui succéda sur 
le siège épiscopal de Césarée, avait écrit l'éloge de son 
maitre2 • Cet ouvrage, qui, sans doute, tenait plus du 
panégyrique que de la biographie, est perdu. A son défaut, 
nous disposons de renseignements nombreux et variés, 
mais incomplets et trop souvent suspects de partialité. 

De ces renseignements, les plus importants sont ceux 
que fournit l'historien lui-même. Celui-ci a souvent parlé 
de lui, de ses relations, de ses lectures, des villes qu'il a 
habitées ou visitées. Plusieurs de ses ouvrages sont 
précédés d'introductions ou de dédicaces, qui sont parti
culièrement précieuses : la Préparation Évangélique et 
la Démonstration Évangélique sont l'une et l'autre dédiées 

1. Id., p. VII-VIII. 

2. SocRA.'l'E, Hist. Ecclés., II, IV; P. G., LXVII, 292 : «El~ Tbv 
{3(o\l,.. TOÜ 8t8ctGX.&Àou œÙToÜ cruv&ypoctJiev ». La formule employée 
par Socrate devait figurer dans le titre de l'ouvrage d'Acace et l'on 
en retrouve l'analogue ailleurs. Eusèbe lui-même avait écrit etç Tà\1 
~!ov K(i)\IO'TctVT!vou, SocRATE, Rist. Ecclés., 1, 1; P. G., LXVII, 
33, un ouvrage qui est caractérisé comme un èyKW~-Ltov et que PHOTius, 
Bibliolh., cod. 127, appelle ~ e:lç K(i)\IO'TctvTi:vov Tèv {Léyœv ~«.atMoc 

!yx(i)!J.t«O"t'tX~ TeTp&6t6Àoç. La présence de la préposiUon dç dans 
le titre marque déjà à elle seule qu'on n'a pas affaire à une Vie 
proprement dite, mais à un éloge. Cf. I. A. 1-IEtKEL, Eusebius Werke, 
t. I, Leipzig, 1902, p. XLV-Lm; F. LEo, Die griechisch-r/Jmische 
Biographie nach ihren litlerarischert Form, Leipzig, 1891. 
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à l'évêque arien Théodote de Laodicée'. Des Quaesliones 
Evangelicae, les unes sont adressées à un clerc du nom de 
Stephanus, les autres à un autre clerc appelé Marinus. 
Les Canons Évangéliques ont pour destinataire un certain 
Carpianus. Le grand ouvrage de géographie biblique, 
dont on ne possède plus que des restes, est dédié à l'évêque 
Paulin de Tyr•. Le De Ecc/esiastica lheologia est dédié 
à l'évêque arien Flaccillus d'Antioche•. Le Livre Sur 
la Pâque est spécialement écrit pour l'empereur 

1. Théodote est mentionné par Eusèbe, dans Hisl. Ecclés., VII, 
xxxn, 23, comme Je successeur d'I~Uenne sur lu siège de Laodicée. 
L'histoire dit de lui qu'il est un véritable évêque, bienfaisant et 
savant et qu'il excelle à guérir les corps comme les Ames. Ct. 
O. BARDENHEWER, Geschichte der allklrchlichen Lileratur, t. II, 
Fribourg 1912, p. 43. 

2. Paulin de Tyr parait avoir été l'un des plus fidèles amis 
d'Eusèbe qui lui dédie le xe livre de son Hisloire Ecclésiastique, 
après l'avoir écrit sur sa demande, Hist. Ecclés., X, 1, 2. Un de ses 
premiers soins lorsqu'il a été élevé, jeune encore, à l'épiscopat, est de 
rebâtir magnifiquement l'église de Tyr, ct c'est Eusèbe qui est 
l'orateur de Ja dédicace : aussi J'historien a-t-il inséré dans l'Histoire 
Ecclésiastique le discoul'S qu'il a prononcé pour la circonstance. 
Lorsque éclate la controverse arienne, le nom de Paulin reparatt 
plusieurs fois lié à celui d'Eusèbe: les deux amis font cause commune 
pour défendre la position d'Arius. A la fin de sa vie, Paulin est 
nommé évêque d'Antioche, mais il meurt quelques mois après avoir 
été élevé à cette nouvelle dignité. Cf. F. CAVALLERA, Le schisme 
d'Antioche, Paris, 1903, p. 41-42 j 67-69. 

3. Ci. F. CAVALLERA, op. cil., p. 46-47 j TILLBMONT1 Mémoires 
pour servir d' l'histoire ecclésiastique des six premiers siècles, t. VI, 
Paris, 1699, p. 278~332. Flacr,illus succéda r.omme évêque d'Antioche 
à Euphronius, mort en 333 ou 334, et à la différence de ses prédé
cesseurs immédiats, il occupe son siège durant plusieurs années. 
II assiste au concile de Tyr en 335 et préside les conciles d'Antioche 
en 339 et en 341. Bien qu'il suivit les doctrines ariennes et qu'il eO:t 
pu faire revenir d'Alexandrie le sophiste Aetius, il ne semble pas qu'il 
ait été un fanatique. Il dut mourir peu de temps avant le concile de 
Sardique en 343, et 11 eut pour successeur Étienne, qui avait autrefois 
été chassé du clergé d'Antioche par saint Eustathe. 
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Constantin!. Si l'on met à part ce dernier, il est curieux 
de remarquer que les dédicataires d'Eusèbe sont régulière
ment des Ariens ou des arianisants. 

La même remarque peut être faite au sujet des lettres 
qui nous restent de l'historien. Celles-ci sont malheureuse
ment en très petit nombre et pour la plupart n'ont été 
conservées que d'une façon fragmentaire. Il ne semble 
pas que la correspondance d'Eusèbe ait jamais été recueillie 
pour elle-même et qu'on ait songé à faire une collection 
de ses lettres. Seuls des hasards ou des circonstances 
particulières ont assuré la conservation de quelques 
morceaux : une lettre à l'Église de Césarée sur le symbole 
de Nicée et le mot consubstantiel qui y figure' ; une lettre 
à Alexandre d'Alexandrie sur la condamnation d'Arius 3 ; 

une lettre à Euphration de Balanée, écrite vraisemblable
ment au début de la controverse arienne4 ; une lettre sur 
la vénération injustifiée des images du Christ, adressée 
à Constantia, sœur de l'empereur Constantin 5• A ces 
lettres écrites par Eusèbe, il faut ajouter quelques 

1. Ct. De vila Conslanfini, IV, xxxiv-xxxv ; éd. Heikel, p. 130-
131. Ce traité, qui est perdu, avait été traduit en latin pour Constantin. 

2. Cette lettre a été plusieurs fois reproduite par les auteu!'s 
anciens. On la retrouve chez ATHANASE, De decretis Nicaenae Synodi; 
SoCRATE, 1Iisl. ecclés., I, vw, 35; THÉODORET, liist. ecclés., I, xu, 
I ; GÉLASE de CYZIQUE, }list. ecclés., If, xxxv, 1. Elle figure dans 
G. ùPtTz, Athanasius Werke, Berlin, 1935, t. III, p. 42-47. 

3. Un fragment de cette lettre est conservé dans les Actes du 
deuxième concile de Nicée, MANSI, Concil., t. XIII, p. 316. Cf. 
G. ÜPJTZ, Athanasius Werlce, t. III, p. 14-15. 

4. Cette lettre à Euphration figure aussi en partie dans les Acles 
du deuxième concile de Nicée, MANSt, Concil., t. XIII, p. 176. Cf. 
G. ÜPITZ, op. cil., t. III, p. 4-6. 

5. Cette lettre est donnée dans les Acles du même concile de 
Nicée; MANSI, t. XIII, p. 313 et 317. Voir aussi NICÉPHORE de 
Constantinople, Anlirrltetica, dans PrTRA, Spicilegium Solesmense, 
I, 383 suiv, 
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documents qui lui sont adressés1 ou qui parlent de lui1 . 

Tout cela date des premières années de l'affaire d'Arius : 
on a l'impression que cette période de la vie d'Eusèbe 
a été particulièrement agitée et féconde en événements 
marquants ; on peut s'attendre par contre à ce qu'elle ait 
eu moins d'importance du point de vue littéraire. 

Ajoutons qu'Eusèbe n'hésite pas à rappeler les incidents 
de sa vie passée, ainsi que les ouvrages qu'il a composés ~ 
dans sa seule H isloire Ecclésiaslique, il mentionne les 
Églogues prophétiques•, la Chronique•, un ouvrage sur 
Daniel', une Apologie d'Origène, écrite en collaboration 
avec Pamphile6, une Vie de Pamphile en trois livres7

, 

des Recueils des anciens marlyrs8, le De marlyribus 
Palaestinae•: il parle également de la collection qu'il 
a faite des lettres d'Origène10 ct de son catalogue de la 
bibliothèque de Pamphile". Dans le De Vila Cons!antini, 
il ne se contente pas de se citer souvent lui-même12, il 
reproduit plusieurs lettres qu'il déclare avoir reçues de 

1. Voir la lettre de Narcisse de Néronias à Chrestus, Euphonius 
et Eusèbe, citée par EusÈBE, Contra Marcellum, l, tv, 39 t:lt 53, 5~; 
éd. K1ostermann, p. 26, 6·10; 28,33-29,6; et. G. ÜPITZ, op. Clt., 

t. III, p. 41. 
2. Voir EustBE de Nicomédie, Epist. ad Paulinum, éd. Opitz, 

loc. cil., p. 15-17; lettre synodique du concile d'Antioche de 324, 
excommuniant Théodote de Laodicée, Narcisse de Néronias et 
Eusèbe de Césarée; éd. Opitz, loc. cil., p. 36-41. Ce tex~u est particu· 
lièrement éclairant. 

3. Hist. Ecclés., 1, u, 27; vi, 11. 
4. Ibid., 11 I 1 6. 
5. Ibid., 1, VI1 11. 
6, Ibid., VI, xxm, 4 j XXXut, 4 ; XXXVI, 4. 
7. Ibid., VJ, xxxn, 3; VIl, xxxii, 26 j {Je martyr. Pales/., XI, 

8. Ibid., IV, xv, 47; V, 1, 2 j IV1 3 j XXI, 5 j VII, XXXII, 25. 
9. Ibid., VIII, xm, 7. 

10, Ibid., VI, XXXVI, 3. 
11. Ibid., VI, XXXII, 3. 
12. Cf. 1. HEIKEL, Eusebius Werke, t. 1, p. xxvm-xxxvm. 
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l'empereur Constantin1 • En fait tous les ouvrages d'Eusèbe 
et non pas seulement ceux que nous venons de signaler 
apportent des renseignements plus ou moins importants 
sur la vie de leur auteur. 

A côté des écrits d'Eusèbe, il est à peine besoin de dire 
que tous les livres qui traitent de l'histoire des quarante 
premières années du Ive siècle doivent être soigneusement 
consultés par quiconque essaie de se documenter sur la 
biographie de l'évêque de Césarée. Les lettres de saint 
Alexandre d'Alexandrie par exemple, les œuvres historiques 
et polémiques de saint Athanase, à plus forte raison 
les Histoires ecclésiastiques de Rufin', de Socrate, de 
Sozomène, de Théodoret, de Philostorge, de Gélase de 
Cyzique sont autant de sources précieuses à divers titres. 

Nous venons de citer le nom de Rufin : celui-ci n'est 
pas seulement le continuateur latin d'Eusèbe ; il est aussi 
le traducteur, on dirait peut-être plus volontiers 
l'adaptateur, de l'Histoire Ecclésiastique et le travail 
personnel qu'il a fourni pour faire connaître Eusèbe en 
Occident est assez important pour mériter une place de 

1. In., ibid., p. LXVI-LXXXII. II s'agit de lettres sur la construction 
des églises, II, XLVIi éd. Heikel, p. 60-61; sur l'élection d'un nouvel 
évêque d'Antioche, I 1 I, LXI; p. 109; sur le livre d'Eusèbe relatif à la 
date de Pâques IV, xxxv; p. 130-131 ; sur les copies de la Bible 
grecque, IV, xxxv1; p. 131-132. L'authenticité des documents 
reproduits dans le De vila Constantini n'est pas au-dessus de tout 
soupçon. 

2. Cette histoire n'a par elle-même qu'une valeur assez limitée; 
mais elle présente l'intérêt de rapporter des faits qui sont relatifs 
à l'Orient et les racontent du point de vue de l'Occident. Cf. 
Francis X. MuRPHY, Ru{lnus of Aquileia, His life and Works, 
Washington, 1945, p. 158-185. A. GLAS, Die Kirchengeschichte des 
Gelasios von Kaisareia, Leipzig, 1914, avait émis l'hypothèse que les 
deux livres ajoutés à Eusèbe par Rufln n'étaient que la traduction 
d'un ouvrage de Gélase de Césarée. Cette hypothèse n'a pas été 
acceptée par les plus récents historiens. Cf. F. DtEKAMP, • Gelasius 
von Caesarea in Palestina •, dans Oriental. Christiana Analecta, 
117, 1938, p. 16-32. 
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choix1 • A côté de Rufin, il n'y a guère que saint Jérôme 
qui l'égale, s'il ne le dépasse pas en importance. Celui-ci 
connaît fort bien l'ensemble des œuvres d'Eusèbe, dont 
il dresse une liste consciencieuse dans le De viris 
il/ustribus• : cette liste pourrait être précisée et complétée ; 
sa richesse et son ampleur sont manifestes surtout lorsqu'on 
les compare aux données du décret pseudo-gélasien qui, 
au vie siècle, semble ne plus connaître que la Chronique 
et l'Histoire Ecclésiastique du vieil écrivain grec•. Chose 
plus importante encore, Jérôme emprunte à Eusèbe 
la plupart des renseignements qu'il donne sur les écrivains 
chrétiens de langue grecque antérieura au concile de 
Nicée ; ct très souvent il se contente de le traduire•. 

1. Voir en particulier sur cette traduction, M. VILLAIN, «Ru fln 
et l'histoire ecclésiastique», dans Recherches de Science Religieuse, 
XXXIII, 1946, p. 164-210. La traduction de Ruftn est loin d'être 
littérale et ne prétend pas l'être. En dehors de maintes corrections de 
détail, elle laisse tomber le rescrit de Maximin contre les chrétiens 
(IX, vm), et elle ajoute un long récit sur saint Grégoire le Thauma
turge (VII, xxvm) ainsi qu'une Apologie soit-disant prononcée par 
saint Lucien d'Antioche (IX, VI), Parmi les lecteurs de la traduction 
do Rufin, il taut faire une place à part à saint Augustin. L'évêque 
d'Hippone rappelle à Quodvultdeus ~qu'il a scrupuleusement étudié 
l'Histoire d'Eusèbe, traduite en latin par Rufln et les deux livres 
que celui-ci y a joints pour la continuer jusqu'à son temps». De 
Haeresib., 83; P. L., XLII, 46. Voir B. ALTANER, • Augustinus und 
Eusebios von Kaisareia, eine Quellenkritische Untersuchung •, 
dans Byzanlinische Zeilschr/fl, XLIV, 1961. 

2. JÉRÔME, De viris illustribus, LXXXI, P. L., XXIII, 689. Saint 
Jérôme sait d'ailleurs tort bien que sa liste est incomplète; après 
l'avoir dressée, il ajoute : in{lnila volumina qu'il ne désigne pas 
autrement. 

3. Decretum Gelasianum, éd. E. von Dobsehütz, Leipzig, 1912, 
4. Voir sur ce point C. A. BERNOULLI, Der Schriflkatalog des 

Hieronymus, Fribourg-en-Br., 1899; St. von SvcHOWSKt, Hieronymus 
ais Lilerarhisloriker, Münster, 1894. P. CouRCELLE, Les lellres 
grecques en Occident, de Macrobe à Cassiodore, Paris, 1943, p. 79, 
a raison de rappeler que le De viris illustribus a été écrit en 392, 
c'est~à~dire presque au début de l'activité littéraire de saint Jérôme 
et que celui-ci a dO compléter largement sa connaissance de la ·litté~ 
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Il serait injuste de s'en tenir là : «Saint Jérôme doit 
encore à Eusèbe la matière de sa Chronique et de son Liber 
de situ el nominibus locorum hebraicorum, qui ne sont l'un 
et l'autre que l'adaptation à l'usage du monde latin des 
ouvrages correspondants d'Eusèbe. Outre ces ouvrages, 
la notice du De viris sur Eusèbe en indique quantité 
d'autres, que Jérôme utilise encore : la Démons/ration 
Évangélique!, le De Evangeliorum diaphonia2, les commen
taires d'Isaïe' et des Psaumes' ; le traité Contre Porphyre, 
l'Apologie d'Origène et la Vie de Pamphile. Les seuls qui 
figurent au De viris et dont la lecture ne soit pas attestée 
sûrement par les autres œuvres de Jérôme, sont la 
Préparation évangélique, la Théophanie et le De marlyribus, 
mais il est vraisemblable que Jérôme possédait les œuvres 
complètes d'Eusèbe, car il lui arrive de se référer à certains 
de ses commentaires dont les titres ne figurent pas dans 
le De viris 5• » Saint Jérôme est ainsi une des sources qui 
nous renseignent le mieux, sinon sur la vie et l'œuvre 
d'Eusèbe, du moins sur l'usage qu'on a fait de lui en 
Occident; durant de longs siècles, c'est à travers lui et à 
travers Rufin que l'historien grec a été connu du monde 
latin. 

Les données contenues dans les ouvrages postérieurs 

rature chrétienne de langue grecque au cours des nombreuses années 
qui lui restaient à vivre. Il n'est cependant pas très sOr qu'une fois 
appliqué à l'étude presque exclusive de l'gcriture Sainte, saint Jérôme 
se soit encore beaucoup intéressé aux œuvres des Grecs. Ses préoccupa
tions habituelles sont plutôt orientées vers Rome et l'Occident. 
Cf. G. Bardy, << St Jerome and Greek Thought »1 dans Francis 
X. MuRPHY, A Monument to saint Jerome, .Essays on sorne Aspects 
of his Life, Works and influence, New York, 19Q2, p. 83-112. 

1. JÉRÔME, In Osee, prolog.; P. L., xxv,· 819 B; In Daniel, lX, 

14; P. L., XXV, 544 B; ln !sai., Xl; P. L., XXIV, 377 B. 
2. Io., ln Mallh., I, l, 16; P. L., XXVI, 23 B. 
3. lo., In !sai., prolog.; P. L., XXIV, 21 A, 154 C, 179 B, 180 D. 
4. Io., Epiai. ad Augustin., CXII, 20 ; P. L., XXII, 929. 
5. P. COURCELLE, op. cil., p. 103-104, 
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au ve siècle n'apportent plus, tout au moins d'une façon 
générale, de renseignements nouveaux sur Eusèbe. Il 
faut arriver au xvue siècle et à Tillemont pour retrouver 
une biographie importante de l'évêque de Césarée'. 
Encore Tillcmont sc montre-t-il particulièrement sévère, 
sinon injuste pour son illustre prédécesseur : (( Nous ne 
prétendons point, écrit-il au début des pages qu'il lui 
consacre, faire une histoire exacte d'Eusèbe. C'est un 
devoir auquel nous ne nous sommes proprement engagés 
qu'à l'égard des saints, au nombre desquels il ne nous 
est pas permis de le mettre. Mais il est bon aussi d'avoir 
quelque connaissance d'un homme si célèbre et auquel 
l'Ég·lise a même quelque obligation par le soin qu'il a pris 
d'en écrire l'histoire. M. Valois nous a beaucoup facilité 
cc travail par ce qu'il a dit à la tête de la nouvelle 
traduction d'Eusèbe, et nous n'aurons souvent qu'à 
1' abréger2• >> 

Depuis Tillemont, il n'y a pas grand chose d'important 
à signaler. Sans doute, bien des études de détail ont paru 
sur Eusèbe, surtout au cours de ces dernières années qui 
ont vu une sorte de renouvellement des études patristiques, 
et nous aurons l'occasion de signaler plusieurs de ces 
études. Mais il n'existe pas encore de travail d'ensemble 

1. A va nt Tîllemont, on ne trouve guère à mentionner 
qu'Henri Valois, dans l'introduction qu'il a placée en tête de sa 
traduction de l'Histoire ecclesiastique et de Ja Vila Constantini, 
Paris, 1689. Sur les notes ajoutées par Valois à son édition, il convient 
de rappeler le jugement de E. ScHWARTz, Eusebius Kirchengeschichte, 
t. III, Leipzig, 1902, p. xuv: «Le jugement sain, la précision et la 
netteté, une science des antiquités et de l'histoire d'une rare étendue, 
mettent ces notes dans co qu'on a écrit de meilleur pour expliquer un 
auteur ancien », 

·2. TILLEMONT, Mémoires, t. VII, p. 39. La notice de Tillemont 
va de la page 39 à la page 76. Il faut y ajouter trois notes, p. 659-662. 
U serait donc inexact de dire avec E. GRAPlN, Eusèbe, Histoire 
ecclésiastique, t. Ill, Paris 1913, p. vm, n. 1, que Tillemont n'a point 
consacré à Eusèbe d'article particulier et qu'il faut chercher dans la 
table alphabétique de chaque volume. 
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vraiment exhaustif qui soit consacré au Père de l'histoire 
ecclésiastique et cette sorte d'insouciance à son égard 
serait assez surprenante si l'on ne se souvenait pas de 
la difficulté qu'il y a à aborder un tel sujet. Eu,èbe a 
toujours été, il reste plus que jamais une personnalité 
litigieuse. On n'a pas fini de discuter son attitude au cours 
de la grande persécution, son rôle dans les premières 
controverses ariennes, sa conduite à l'égard de l'empereur 
Constantin. Les uns l'accusent de lâcheté, voire d'apostasie, 
de servilité, et de flatterie ; les autres le justifient ct, sans 
en faire un héros ou un saint, s'efforcent de le comprendre 
et de l'excuser. Il est certes plus facile d'étudier un aspect 
particulier de sa longue carrière que de l'envisager dans 
la suite de son existence troublée et l'on comprend sans 
peine que, depuis les notices déjà anciennes de Lightfoot', 
de E. Schwartz2, d'A. Puech3, il n'y ait pour ainsi dire 
rien à signaler. Les pages qui suivent ne combleront pas la 
lacune : elles ne veulent être qu'une très modeste intro
duction à l'Hisloir~ Ecclésiastique d'Eusèbe, et c'est 
comme telles qu'elles devront être jugées. 

l. J.~B. LIGHTPOOT, art. Eusebius of Caesarea dans SMrTn~WAcs, 
A dîclionary of christian Biography, l. II, Londres, 1880, p. 308w348. 
• Celte admirable notice, écrivait E. Grapin en 1913, loc. cil., p. vm, 
reste encore ce qu'on n écrit de plus juste et ùe plus pénétrant depuis 
Tillcmont B, Celle appréciation est encore vraie. On peut signaler, 
pour mémoire, l'ouvrage de F.-J, STEIN, Eusebius Bischof von Ciisarea 
nach seinem Leben, seinen Schriflen und seinem dugmalischen Charakier, 
Würzbourg, 1859. 

2. E. ScHWARTZ, art. Eusebios von Cüsarea, dans PAULY-WxssowA, 
Realencycloptidie der classischen Allerlumswissenscltafl, t. VI, 
1, Stuttgart, 1937, c. 1370-1439. 

3. A. Puc:cn, Histoire de la litlérature grecque chrétienne, t. III, 
Paris, 1930, p. 167-229. Naturellement Puech ne se place qu'au point 
de vue littéraire. Si importante qu'elle soit, son étude demeure 
incomplète. 
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2. Enfance et jeunesse. 

La date et le lieu de la naissance d'Eusèbe sont égale
ment inconnus. Comme l'historien, après avoir parlé du 
règne de GaBien, annonce qu'il va raconter les événements 
de son temps1 et comme il présente au nombre de ses 
contemporains Paul de Samosate2 , Porphyre de Sicile3 , 

Théotecne de Césarée', Hyménée de Jérusalem', Cyrille 
d'Antioche6, on a conclu de ces synchronismes qu'il a dû. 
naltre aux environs de 265 7, plutôt que vers 275-280, ainsi 
que le suppose Prcuschen'. Il est possible, et même assez 
vraisemblable, qu'il soit né à Césarée de Palestine; c'est 
du moins dans cette ville qu'on le rencontre pour le premier 
événement de sa vie qu'on peut dater avec certitude : 
vers 2':16, encore jeune homme, il y a vU côte à côte l'empe
reur Dioclétien et ConstanlinD et cette rencontre lui a 
laissé un profond souvenir. Il n'est pas exclu cependant 
qu'il ait auparavant passé quelques années à Antioche et 
qu'il y ait été l'auditeur, sinon le disciple de Dorothée, 
alors prêtre de cette villelo. En tout cas, nous devons croire 
qu'il a grandi dans un milieu chrétien, et même qu'il a 

1. Jlisl. Ecclés., VII, XXVI, 3. 
2. Jbid., V, XXVIll, 1. 
3. Ibid., VI, XIX, 2. 
4. /bi cl., VII, XIV, 
6. ibid., VII, XIV, 
6. Ibid., VII, XXXII, 2. 
7. TcJle est l'opinion de TtLLEMONT, Mémoires, t. VII, p. 390. 

• Sur la fin du règne de Gallien t j c'est aussi celle de Lighlfoot, de 
HarnHck, de Schwartz, do Bnrdcnhcwcr, de Puech, d'AHaner. 

8. E. PnE•rscnEN, m·t. Eusebius von Caesarea dans Realencyclopêidie 
filr proteslantische Theologie, t. V, Leipzig, 1898, p. 606. 

9. Vila Cunstanlini, l, XIX j éd. Heikel, p. 17. 
10, Hist. Ecclés., V JI, XXXII, 4, 
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toujours été chrétien, ainsi que paraît d'ailleurs l'indique•· 
son nom1• 

On ne sait rien de sa famille. On admet qu'il était 
d'origine grecque, ou tout au moins fortement hellénisée j 

la manière dont il parle des Juifs rend peu probable qu'il 
soit sorti d'un milieu sémitique2• A quoi il faut ajouter que 
tous ses ouvrages ont été rédigés en grec et que la ville de 
Césarée où il a passé la plus grande partie de sa vie était 
une cité grecquea. La seule question qui puisse se poser 
est celle de sa culture sémitique : connaissait-il personnelle
ment l'araméen, sinon l'hébreu? Et elle est difficile à 
résoudre". On admet aussi qu'il était d'humble extraction, 
et on en donne pour preuve le fait qu'il n'avait pas de 
patronymique, au sens strict, mais qu'il s'en est donné 
l'équivalent, en se faisant appeler Eusèbe de Pamphile•. 
Quelques historiens vont jusqu'à croire qu'il avait corn~ 
mencé par être esclave de Pamphile et qu'il avait étè 
affranchi par lui ; ils rappellent à ce sujet ce qu'il a écrit 
dans le De marly ri bus Paleslinae: «Entre ces martyrs 
brillait et fulgurait comme un luminaire qui a l'éclat du 
jour, parmi les astres rayonnants, mon maître, car il ne 
m'est pas permis d'appeler autrement le véritablement 
divin et bienheureux Pamphile6• >>Il est vrai que le terme 
grec dont se sert Eusèbe, le mot 8e:a7t6't'rJo:;, désigne souvent 

1. Cf. A. von HARNACK, Die Mission und Ausbreitung des Chrislen~ 
tums in den m•sten drei Jahr/iunderlen, 4° éd., Leipzig, 1924, p. 436-
445. 

2. A. PUECH, op. cil., p. 168. 
3. CC. F. M. AoEI., Géograpl!ie de la Palesline, t. II, Paris, 1938, 

p. 296-297. 
4. Dans His!. Ecclés., 1, xm, Eusèbe cite les documents relatifs 

à Abgar roi d'Édesse, qu'il n trouvés, dit-il, dans les archives de cette 
ville et qui ont été traduits littéralement du syriaque; mais il ne dit 
pas qu'il est l'auteur de cette traduction, ce qui résoudrait le problème. 

5. Cf. JÉRÔME, De viris illustribus, 81 : Œ Ob amicitiam Pamphili 
martyris, ab eo cognomentum sorti tus est"· 

6. De martyr. Palest., xr, 1 d. 

r 
i 
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le maitre de l'esclave, mais il est vrai aussi qu'il est suscep
tible d'une signification plus étendue' et qu'ici il doit 
marquer simplement la reconnaissance et l'attachement 
qui lient l'historien à son bienfaiteur. 

On ne saurait douter en effet que Pamphile a joué un 
rôle prépondérant auprès d'Eusèbe au cours de sa jeunesse. 
C'était un homme de noble famille. Né à Beyrouth, en 
Phénicie, il avait commencé par étudier dans les écoles de 
sa ville natale, qui étaient surtout réputées pour la forma
tion juridique qu'on y recevait ; puis à Alexandrie et, 
après avoir exercé des fonctions administratives dans sa 
patrie•, il était venu s'installer à Césarée où il avait reçu le 
sacerdoce•. Ce fut à Césarée qu'il passa la plus grande partie 
de son existence, vouée à la fois aux œuvres de charité et 
au labeur intellectuel. Il recueillit la grande bibliothèque 
qu'y avait fondée Origène et travailla à son enrichissement. 
Non content d'acquérir de nouveaux manuscrits, il s'atta
cha à faire copier et corriger ceux qui s'y trouvaient déjà. 
Son zèle se porta surtout du côté de l'Écriture sainte, tout 
comme autrefois celui d'Origène, et aujourd'hui encore 
on trouve dans quelques manuscrits des Septante la trace 
de son labeur d'éditeur et de correcteur'. 

I. Eusèbe de Nicomédie écrit à Paulin de Tyr : 't'<Ï> 8ean6'T7)1J.OU 
ll«UÀ(V(tl Eûal6toç tv KupL(tl xcxtpew. ÛÔTE: 1) 'TOÜ 8ea1t6'TOU IJ.OU 
Eùae6(ou anou8·h 1) ûn~p "t'OÜ à:);tj6oüç; ).6you ... Le mot 8ea1t'6n}~ est 
couramment employé pour parler des évêques ou pour s'adresser à 
eux. 

2. De martyr. Palesl., xr, 1 c. 
3. Jbtd., x1, 2; «Le seul (dea martyrs) honoré de la dignité de 

membre du presbyterion de Césarée était Pamphile, homme qui 
pendant sa vie entière s'était distingué par toutes les vertus, par ln 
fuite et le mépris du monde, le partage de ses biens aux indigents, 
le peu d'estime pour les espérances terrestres, la vie philosophique 
et l'f:lscèse. Et surtout, plus que tous nos contemporains, fi s'était 
tait remarquer par son zèle très généreux pour les saintes Écritures 
et par l'assistance qu'il donnait à ses parents ct à tous ceuX qui 
l'approchaient. 11 

4. Le ms. Sinaiticus contient à la suite du livre d'Esther, cette note 
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Pamphile ne travaillait pas seul dans sa bibliothèque. 
Il y étail entouré, semble-t-il, de quelques jeunes gens, 
animés comme lui de l'amour du passé et des lettres 
chrétiennes. Parmi eux, pouvait se trouver Apphianos, 
originaire de Gagae en Lycie, qui après avoir reçu une 
éducation distinguée dans les écoles de Béryte, était venu 
à Césarée de Palestine et y avait été formé par Pamphile 
à la connaissance des saintes Écritures'. Apphianos était 
de famille riche et considérée. Un de ses compagnons, 
Porphyre, était au contraire un des serviteurs de Pamphile, 
mais celui-ci le considérait en tout comme un véritable 
fils•. Il était habile, nous dit-on, dans l'art de la calli
graphies, ce qui pormet de croire qu'il était attaché 
comme copiste à la bibliothèque. Eusèbe, lui-même, devait 
être son compagnon de labeur, bien qu'il eût été un peu 
plus âgé. On ignore dans quelles circonstances il avait fait 
la connaissance de Pamphile et la place exacte qu'il tint 
à se!i côtés. Ce qu'il y a de sûr, c'est que, dès que les deux 
hommes se connurent, ils s'attachèrent l'un à l'autre par 
les liens d'une affectueuse confiance qui ne se démentit 
jamais. Eusèbe devint le collaborateur fidèle de Pamphile. 
Avec lui, il revit et corrigea les manuscrits de la bibliothèque 

écrite par un copiste du vue siècle: &vt'eÔÀ~a~ rrpO~ rrœÀat6't'a't'Ov 
À(0:\1 &\l't'(ypo:q:>0\1 8e8top6ootJ.!\IO\I XE:tpl 'COÜ l:iy(ou (J.cip't'UpO~ liO:(J.q>(ÀOU ' 
npàç 8è -r<{> -réÀet -roü a.Ù"t'oÜ 7te<Àa.toTchou {jtÔ)..(ou... ônoa1)1J.dwatç 
't'OÜ txÙ't'OÜ tJ.&:p't'Upoç ôrrix.r::no txouacx oÜTWÇ • M~TeÀ~!J.qiÛ1) x.txt 
8topOW01) 1t'p0ç 't'ti t;œrr)..ii 'Optyevoü~ ôrr' aÙToÜ 8top0W(J.eVIX. Voh• 
également les notes qui, dans le codex Marchalianus (Q) précèdent 
Jes livres d'Isaïe et d'Ézéchiel. La bibliothèque de Pamphile existait 
encore au vre siècle, car Montfaucon cite le Coislin. 202, datant de 
cette époque, où il lisait le colophon suivant : &:v-rd)),~Û'f) 8g ~ 
f'ŒÀoç npàç -c-0 È\1 Kœ~crœp(q: &v"t'(yptx<pov 'tijç {jLÔÀto0f,Y.1)Ç 't'OÜ ây(ou 
llœ~q>(ÀQU zetpt yeypctj.L(J.é\1/)\1 IXÙ't'OÜ. H. B. SWETE, An Jnlroducliot! 
lo ille old Testament Greelt, Cambridge, p. 75. 

1. De martyr. Palesl., rv, 6. 
2. ibid., XI, 1 e. 
3. ibid., xl, 15 (dans la recension longue). 

r 
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de Césarée1• Avec lui, il rédigea l'Apologie d'Origène que 
son maître lui avait appris à connaître et à aimer et dont 
la mémoire, au début du •v• siècle, était l'objet de vio
lentes attaques•. Près de lui surtout, il lut et médita les 
ouvrages rassemblés dans la bibliothèque dont il avait été 
l'héritier et le continuateur : ce fut sans doute avant 303 
qu'il se mit à accumuler les extraits d'auteurs profanes et 
sacrés, dont il devait faire un si grand usage le long de sa 
carrière. On est stupéfié, lorsqu'on lit ses œuvres person
nelles, de constater à quel point elles sont nourries d'apports 
étrangers. Nous le verrons avec quelque détail en parlant de 
l'Histoire ecclésiastique: il n'y a pas beaucoup d'écrivains 
chrétiens, tout au moins parmi les grecs, dont il n'ait pas 
lu les œuvres. Son érudition dans le domaine profane 
nous étonne peut-être davantage, et, bien que nous 
connaissions l'existence de florilèges étendus, destinés à 
permettre aux travailleurs de connaître les anciens, bien 
que nous ayons le droit de penser que de tels florilèges ont 
été familiers à Eusèbe, il reste assuré qu'il a beaucoup lu 
par lui-même, et qu'une bonne partie de son érudition est 
de première main3 • 

JI ne tarda pas à mettre à profit l'érudition qu'il avait 
acquise de la sorte. On peut croire que l'évêque de Césarée, 
Agapius, qui vers 280 avait succédé à Théotecne, lui avait 

1. On possède le témoignage de cette collaboration. Lo schollon 
qui précède Ézéchiel dans le Marchalianus Q est ainsi conçu: Eùaéô~{)Ç 
~y<1 't'à ax6Àtct 1tiY.pÊ61)XIX · ITtxtJ.<p()..oç Y.ctt EuaÉÔtoç 8top06laav-ro. 
La suscription de 1 Rois dans la Syro-hexaplaire nole : Eùaéôto' 
8topOWao.:wfJ\I &ç &:x.ptô{;')ç t,8uv&:p.:1)v. Eusèbe est chargé d'une mission 
de confiance, puisqu'il ajoute les scholies sur le texte scripturaire 
et y introduit les corrections nécessaires. C'est un autre collabora~ 
leur, inconnu d'ailleurs, Antonin, qui fait le travail de copie. Cr. 
l-1. B. SWETE, op. cil., p. 77. 

2. Hisl. Ecclés. VI, xxm, 4; xxxm, 4; xxxvi, 4. 
3. Voir par exemple H. DOEitGENS, Eusebius von casarea als 

Darsteller der phiJniz. Religion, 1915; Io., Eusebius von Cd.sarea ais 
Darsteller der griechischen Religion, 1922. 
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conféré l'ordination sacerdotale, peut-être aux environs 
de 300. Il conçut de bonne heure sans doute le projet de 
mettre sa science au service de l'Église. Dès avant 303, 
selon Harnack1 , il commença une féconde carrière d'écri~ 
vain à laquelle seule la mort devait mettre un terme. Son 
premier ouvrage pourrait être un traité Contre la thèse de 
H iéroclès sur Apollonius de Tyane•. Gouverneur de la 
province de Bythinie lorsqu'éclata la grande persécution 
au début de 3033 , puis préfet d'Égypte, Hiéroclès avait 
écrit contre les chrétiens un violent pamphlet, qui rappe
lait par son titre, mais avec plus de modestie le Discours 
véritable de Celse : il avait dénommé le sien : Discours ami 
de la vérité, <ptÀ<XÀ~61)ç Myoç. Dans cet ouvrage, il avait 
consacré le meilleur de son érudition, comme de sa par
tialité, à opposer Apollonius de Tyane à Jésus, en montrant 
d'abord que les historiens de Jésus n'étaient que des 
esprits grossiers et des ignorants, tandis que ceux d'Apollo
nius, Maxime d'Aegée, Philostrate et Damis étaient des 
savants et des philosophes;. puis, que la vie d'Apollonius, 
avec les prodiges et les enseignements qu'elle attribue à 
son héros, est digne d'admiration, mais que celle de Jésus 
mérite le dédain des esprits distingués. La réponse d'Eusèbe 
est telle qu'on peut l'attendre de la part d'un chrétien 
instruit, soucieux de montrer à un adversaire païen fort 
infatué de sa science, que l'on peut être en même temps un 
disciple du Sauveur et un savant. Sans présenter une 
grande originalité, elle nous intéresse surtout en tant 
qu'elle marque l'entrée, dans le monde des lettres et de 
l'histoire, d'un écrivain qui devait y tenir pendant long
temps une place distinguée. 

1. A. HARNACK, Die Chronologie der allchristlichen Literatur, 
t. II, Leipzig, 1904, p. 106-107. 

2. Le titre est celui que donne PnoTIUS, Bibliolheca, cod. 39. 
3. LACTANCE, De morlibus persecutorum, XVI, 4; Dio, Instil., 

V, u, 2. Voir sur Hieroclès, LACTANCB, De la mort des penüuteurs, 
t. II, Jacques ~Ioreau, Pm·is, IU54, p. 292-294. 
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On peut placer vers le même temps la rédaction d'une 
autre apologie, dirigée, elle aussi, contre un fougueux 
adversaire des chrétiens, Porphyre. La réfutation d'Eusèbe 
comptait vingt-cinq livres, qui sont malheureusement 
perdus, et que nous ne connaissons guère que par de rares 
citations de saint Jérômc 1 : du moins savons-nous ainsi 
que Porphyre s'était principalement attaqué à la Bible ; 
Eusèbe était préparé à le suivre sur le terrain de l'exégèse 
et de la critique, grâce à ses travaux antérieurs. 

On sait moins bien encore ce que comportaient les deux 
livres intitulés Réfutation el Apologie, gÀ<YX,OÇ xoct .i7toÀo
y(oc, dont Je titre reproduit. celui d'un ouvrage de Denys 
d'Alexandrie. Photius, qui nous renseigne à son sujet nous 
apprend seulement qu'il lisait cet ouvrage en deux recen
sions assez peu différentes l'une de l'autre, et que l'auteur 
y discutait d'un certain nombre d'objections païennes 
contre le christianisme. Ce n'est que par hypothèse qu'on 
peut en dater la rédaction des premières années du 
Ive siècle. 

Il faut faire une remarque analogue à propos de l'ouvrage 
intitulé Recueil des anciens martyrs, dont Eusèbe parle à 
plusieurs reprises dans son H isloire ecclésiaslique2• On y 
trouvait. entre autre les Actes des martyrs de Lyon, ceux 
de saint Apollonius, ceux de saint Polycarpe de Smyrne. 
Il n'est pas interdit de supposer qu'Eusèbe a constitué ce 
recueil peu de temps après l'édit de persécution de 303; et 
qu'à un moment où les chrétiens étaient de nouveau expo
sés à donner leur vie pour Jésus-Christ, il a jugé bon de 
ranimer dans l'âme de ses frères le souvenir de ceux qui, 
autrefois, avaient déjà été les témoins du Seigneur et de 
son Église. L'utilisation qu'il a faite un peu plus tard dans 
l'Histoire ecclésiaslique de parties importantes du Recueil 

1. JÉRÔME, Commenl. in Daniel, prolog. ; Comment. in Matth., 
XX1V1 16, 

2. Hist. Ecclés. IV, xv, 47; V, 1, 2; V, 1v, 3; V, xxt, 5. 
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peut expliquer sa disparition, si elle ne nous en console pas 
complètement. 

Vers le même temps, l'historien s'attelle à un ouvrage 
plus considérable, celui qui avait pour titre Canons chrono
logiques el abrégé de l' H isloire uni!.Jerselle, xpovtx.ot xoc.v6vec; 

, , ' 1:\ ... • , ~E" ' l X.IXt E:7tt'TO!Ll) 7t<XV't'OO<X.1Cî')Ç !.O"TOptotÇ N\"f)VWV 't'& XCX 

f3o:pMpwv 1• Il n'est pas le premier, loin de là, qui écrive des 
chroniques. Le genre était familier aux anciens. Les chré
tiens avaient pour le cultiver une raison supplémentaire 
d'ordre apologétique : qu'était, aux regards des anciens, 
une religion nouvelle? et la première qualité d'une religion, 
sa garantie essentielle, ne lui venait-elle pas de son carac
tère traditionnel? Il s'agissait donc de prouver qu'en 
dépit de certaines apparences, le Christianisme était non 
seulement aussi vieux, mais beaucoup plus vieux que les 
paganismes de tout genre. Les apologistes juifs avaient déjà 
fait valoir cet argument en leur faveur. Les apologistes 
chrétiens l'avaient repris en montrant que le judaïsme 
n'avait été qu'une préparation, que le Christ Jésus avait 
été annoncé par les prophètes et que sa venue avait réalisé 
l'attente des nations. Annoncé dès le commencement du 
monde, ou du moins dès la chute originelle, le christia~ 

nisme se trouvait ainsi être sans contestation possible la 
religion de toutes la plus ancienne et la plus vénérable. 
Successivement, Tatien, Théophile d'Antioche, Clément 
d'Alexandrie, Hippolyte, Jules Africain, avaient développé 
l'argument en le perfectionnant. Ils avaient pris pour point 
de départ la création du monde, dont on pouvait déter
miner la date, grâce aux généalogies de la Genèse et aux 
successions des autres livres de l'Ancien Testament. 
Plusieurs d'entre eux s'étaient même efforcés de prendre 
pour point d'arrivée la fin du monde, en utilisant les pro~ 
phéties de Daniel, de manière à rassurer d'ailleurs leurs 
contemporains sur la venue des derniers temps. 

1. Titre indiqué par les Eclogae prophelicae, I, 1 et par l'Hisl. 
Ecclés., I, 1, 6. 
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Plus modeste que ses devanciers, Eusèbe ne conçoit pas 
d'aussi vastes ambitions. Il lui suflit de commencer ses 
calculs à Abraham qu'il place en 2016/15 et de s'arrêter à 
la seizième année du règne de Dioclétien. Il tient par 
contre à multiplier les synchronismes, de manière à mettre 
en relief les rapports de l'histoire judéo-chrétienne avec 
celles des peuples païens, et pour ce faire il utilise les prin
cipaux historiens de l'antiquité : Alexandre Polyhistor, 
Abydenos, Josèphe pour les Chaldéens; Abydenos, Castor, 
Diodore, Céphalion pour les Assyriens ; la Bible, Josèphe, 
Clément d'Alexandrie pour les Hébreux; Diodore, Mané
thon, Porphyre, pour les Égyptiens ; Denys, Diodore, 
Castor, pour les Romains. Il a soin, d'ailleurs, de déclarer 
avant de commencer, qu'il est difficile d'obtenir une 
connaissance du passé et qu'il faut souvent se contenter 
d'approximations. Cette remarque fait honneur non seule
ment à sa sincérité, mais à son esprit scientifique. 

En dehors de quelques extraits, le texte g•·ec de la 
Chronique est perdu. Nous savons qu'il était divisé en deux 
parties : la première était un abrégé de l'histoire générale, 
rédigé, nous venons de le souligner, d'après les meilleurs 
auteurs ; la seconde était constituée par des tableaux 
chronologiques destinés à mettre en relief les synchro
nismes. De chacune de ces deux parties, nous possédons 
une traduction : arménienne pour la première, latine pour 
la seconde. Encore faut-il ajouter que ces traduction~ n'ont 
pas été faites d'après les premières éditions d'Eusèbe. La 
version arménienne repose sur une révision qui s'étendait 
jusqu'aux vicennalia de Constantin1 • La version latine, 
due à saint Jérôme, a été poussée par celui-ci jusqu'à 378; 

1. La plus récente édition de la Chronique arménienne est celle 
qu'a publiée en traduction allemande J. Karst, dans les Griecllischen 
Chrislliclien Srhriflsleller, t, XX, Leipzig, 1911. D'après Karst, la 
traduction arménienne repose dans son ensemble sur l'original grec; 
mais sa seconde partie a été revue d'après une traduction syriaque, 
qui daterait des environs de 600. 
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et elle est loin d'être littérale : «J'ai traduit le grec très 
fidèlement, déclare Jérôme dans sa préface, et j'ai ajouté 
certaines choses qui me paraissaient omises surtout en 
matière d'histoire romaine ... Ainsi donc, depuis Ninus eL 
Abraham jusqu'à la prise de Troie, c'est une pure traduction 
du grec. Depuis Troie jusqu'à la vingtième année de 
Constantin, il y a beaucoup de choses nouvelles ajoutées 
ou intercalées que j'ai extraites avec beaucoup de soin de 
Tranquillus et d'autres historiens très célèbres. Depuis 
l'année susdite de Constantin jusqu'au sixième consulat de 
Valens et au second de Valentinien, l'ouvrage est entière~ 
ment de moil n, On ne saurait guère mieux dire, de telle 
sorte qu'il est impossible de retrouver, sous le vêtement que 
lui a donné son interprète iatin, l'œuvre de l'historien grec. 

Aux années suivantes de la vie d'Eusèbe, 305-307, se 
rapporte, à ce qu'il semble, l'Introduction générale élémen
taire, xoc86/..ou a't'o~xetdl81J<; dcrocy(l)y-IJ2, qui comprenait 
dix livres, et dont l'ensemble a disparu à l'exception de 
quelques fragments. On en possède cependant, sous le 
titre de 7tepl ~oü Xp"rTOÜ 7tpO'J>1)~'""l ~xÀoyOt(, les quatre 
livres VI-IX : ces livres sont formés d'extraits commentés 
de l'Écriture, choisis parmi les plus intéressants et les plus 
significatifs des textes consacrés par l'Ancien Testament à 
la venue du Messie3 ; et il n'est pas impossible qu'ils repro~ 
duisent, au moins en partie, l'enseignement oral de leur 

1. EusÈtm, Chronique, prnefat. Hieronymi, éd. Helm, Berlin, 
1056, p. 6-7. 11 existe deux éditions critiques de la Chronique qui se 
recommandent à des titres différents. La première est due à R. Helm 
et a paru dans les Griechischen Chrisllichen Schri{tsleller, t. XXIV 
et XXXIV, Leipzig, 1913 et 1926 (2t: éd., t. XLVII, Berlin, 1956). 
La seconde est due à J. K. Fotheringham et a paru à Londres en 
1923. 

2. Titre reproduit dans la conclusion du livre IV des Eclogae 
proplletarum et dans la Praepar. Euang., 1, 1, 12. 

3. L'édition reproduite dans P. G. XXII, 102·1-1262 est celle de 
Th. Gaisford, Oxford, 1842. Il n'existe pas encore de texte critique
ment étabU de l'ouvrage. 
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auteur. D'autre part, Photius, et lui seul, fait connaitre 
deux autres titres d'ouvrages autrc,ment inconnus : une 
Préparation ecclésiastique, 'ExxÀ't)O'L<Xa't'tX~ nctpaaxeu-lj, et 
une Démons/ration ecclésiastique, 'Ex><ÀlJ""'"'""'"~ &7t68et
l;tç1. E. Schwartz a supposé, non sans vraisemblance, que 
ces titres désignent deux parties de l' lrtlroduclion élé
menlaire2. 

Sans qu'il soit possible de l'expliquer d'une manière 
complètement satisfaisante, Eusèbe et aussi son ami 
Pamphile ont passé sans être inquiétés les premières 
années de la persécution : la chose nous paraît d'autant 
plus étonnante qu'il y a eu pendant ce temps plusieurs 
victimes à Césarée même : saint Procope a été mis à mort 
le 7 juin 303•; saint Alphée, le 17 novembre suivant•; 
saint Timolaos, le 24 mars :3055 ; saint Apphianos, le 
2 avril 3066 ; saint Agapius, le 20 novembre 306' ; sainte 
Théodosie le 2 avril 3078 ; saint Domninos, le 5 novembre 
3078 • Mais il faut ajouter que, parmi ces martyrs, plusieurs 
ont été des provocateurs et ont volontairement excité 
contre eux la rage des gouverneurs. Le jeune Apphianos, 
par exemple, qui logeait avec Eusèbe et Pamphile, a 
commis un jour l'imprudence de quitter la maison de ses 
hôtes, de courir au temple des idoles où était le gouverneur 
et de se précipiter sur lui afin de l'empêcher de sacrifier10• 

On comprend sans peine qu'il ait été immédiatement arrêté 
et condamné à mort. Le cas d' Apphianos est loin d'être 

1. PHOTIUS, Bibliolhera, COd. 11-12. 
2. E. ScHWARTz, art. Eusebioa uon Cêt&area, dans P.·W., t. VI, 1, 

•• 1386. 
3. De martyr. Palul., r, 1. 
4. Ibid., r, &. 
6. Ibid., m, 3-6. 
6. Ibid., IV. 

"J. Ibid., m, 1; VI, 3 et 7. 
8. Ibid., VIl. 

9. Ibid., vn, 4. 
10, Ibid., IV1 4-15. 
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isolé et il est probable que, pendant assez longtemps tout 
au moins, l'édit général de persécution n'a pas reçu d'appli
cation stricte. 

Les prêtres eux-mêmes et les évêques, qui auraient dû 
être les premiers frappés, ont pu échapper aux premières 
recherches. C'est dans ces conditions que Pamphile et 
Eusèbe sont demeurés libres jusque vers la fin de 3071 . 

L'emprisonnement de Pamphile est raconté avec de nom
breux détails par Eusèbe•. Celui d'Eusèbe lui-même est 
beaucoup moins assuré, car nous ne le connaissons guère 
que par l'affirmation de Photius•. Il est pourtant très 
probable, puisque Eusèbe rapporte à ce temps la rédaction 
commune, faite par les deux amis, de l'Apologie d'Origène 4 • 

1. Il ressort du récit d'EusÈBE, Ibid., vu, 3, que l'emprisonnement 
de Pamphile doit se placer au mois de novembre 307, mais il no 
semble pas possible d'en préciser le jour. 

2. De martyr. Pales!., vu, 4 : ~ D'autres également, après de rudes 
tortures, fur.ent enfermés dans une prison. Parmi eux était Pamphile, 
entre tous mes amis le plus cher, et, parmi les martyrs de notr() 
époque, à cause de toute sa vertu, le plus glorieux. Urbanus (le 
gouverneur} l'éprouve d'abord dans les connaissances littéraires et 
les sciences philosophiques. Puis il en vient à le contraindre à sacrifier. 
Quand il voit qu'il refuse et ne tient pas le moindre compte des 
menaces, il s'exaspère au plus haut point ot donne l'ordre do le 
tourmenter en de très rudes tortures ... (Après quoi} il l'enrôle lui 
aussi au nombre des confesseurs qui étaient en prison ... '· 

3. PHOTIUS, Biblintheca, cod. liS. Potamon d'Héraclée afq.rma, 
devant le concile de Tyr en 335, qu'Eusèbe avait été en prison avec 
lui, mais il ajouta qu'il avait acheté sa liberté au prix d'une apostasie, 
ce qui n'est pas sans offrir des difficultés. ÉPIPHANE, Haeres. LXVIII, 

8; éd, Hon, Leipzig, 1931, t. III, p. 148-149. 
4. Les circonstances de celte rédaction demeurent des plus 

obscures. EusimE, }list. Ecclés., VI, xxxm, 4, affirme expressément 
que t'Apologie d'Origène est l'œuvre collective de lui et de Pamphile. 
Ru fln, qui en a traduit le premier livre en latin, le seul qui nous a été 
conservé, puisque le texte grec a disparJJ, parle de l'Apologie comme 
d'une œuvre de Pamphile. Au contraire, saint Jét·ôme, jusqu'après 
la mort de Ru fln et la fln des controve1·ses origénistes, ne cesse pas 
d'affirmer avec une persévérance qui démontre sa bonne foi, que 
l'Apologie a été rédigée exclusivement par Eusèbe et que le glorieux 
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Cette collabomtion semble même prouver que, pendant 
un certain temps tout au moins, l'incarcérat.ion des deux 
prêtres de Césarée ne fut pas trop pénible, puisqu'ils 
avaient le loisir de se livrer à des trnvaux intellectuels et 
de consulter pour cela les livres indispensables. 

En tout cas, Pamphile finit par être exécuté, dans des 
circonstances dont Eusèbe a tracé longuement le drama
tique tableau 1• Son disciple lui··même échappe à la mort 
dans des conditions assez obscures. Ses contemporains 
prétendirent plus tard qu'il avait apostasié2 ; mais on ne 
trouve pas de traces de cette accusation avant le concile de 
Tyr en 335, c'est-à-dire à une date où Eusèbe vieilli était 
parvenu au sommet de sa réputation et elle se concilie mal 
avec le fait que, très vite après le rétablissement de la paix, 
Eusèbe était devenu évêque de Césarée, c'est-à-dire de 
cette même ville qui aurait vu le spectacle de son apostasie, 
sans que son élection y eOt jamais soulevé la moindre pro
testation. Échappé à la mort et même à la prison, Eusèbe 
se hâta de quitter Césarée et l'on peut croire qu'il y fut 
obligé3 • Il commença sans doute par passer en Phénicie : 

martyr Pamphile n'y est pour rien. La bonne foi de Jérôme a certaine
meut été surprise. Mais le rôle de chacun dos collaborateurs resto 
imprécisé. Selon BARDENIIEWER, Geschichle der altlrirchlichen 
Literalur, t. II, p. 290, Eusèbe n'a joué que le rôle de conseiller pour 
les cinq premiers livres, alors qu'il a rédigé le sixième à lui ~:;eul aprèe 
la mort de Pamphile. De fait, la préface est au singulier, comme si 
elle émllnaitexclusivement do co dernier. cr. F. CAVAI.LERA, s. Jérôme, 
sa vie et st,n amure, Louvain et Paris, 1922, t. II, p. 100-101. 

1. De martyr. Palesl., XI 1 2. Le récit complet de la mort de 
Pamphile figurait dans la biographie en trois livres qu'Eusèbe 
consacra plus tard à son souvenir. 

2. ÉPIPHANE, I-I aeres. LXVIII, 8; éd. HoU, t. III, p. 149. Ct. 
ATIIANASE, Apolog. contra Arian., 8, P. G. XXV, 261; Opitz, t. III, 
p. 94 : ÜÙK Eùa~Ôtoc; ô lv Kettaocpel<f Tijc; llocA.octa"Tiv't)t; èrrt OuaLq: 
XaT"t)yopeho ûrrè 't'&v GÙ\1 1J!lr" Ô(lOÀOY'tJ•&v. Les témoins invoqués 
par saint Athanase avaient bien des raisons pour accuser l'évêque 
de Césarée. 

3. La mort de Pamphile est très exactement datée du 16 février 
310. 
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là, il assista au martyre de plusieurs chrétiens qui, après 
avoir été exposés aux bêtes, finirent par être égorgés par 
le glaive et dont les cadavres furent jetés à la mer1 : mal
heureusement il ne précise ni le nom de ces martyrs, ni 
surtout la date de leur mort. Puis il passa en Égypte où il 
se trouva alors que la persécution faisait rage : sa qualité 
d'étranger dut lui servir de protection. En Thébaïde, «on 
lui parla d'exécutions en masse, de trente, soixante, 
jusqu'à cent martyrs exécutés chaque jour, décapités ou 
livrés aux flammes ; de supplices abominables, de femmes 
qu'on suspendait nues par un pied, de confesseurs que 
l'on attachait par les jambes à des branches d'arbres 
voisines, rapprochées de force : la corde coupée, les 
branches se redressaient, écartelant les malheureux. On 
avait beau faire : la torture n'effrayait pas ces Égyptiens, 
durs à eux-mêmes, exaltés par l'enthousiasme et la résis
tance. Plus on exécutait, plus il se présentait de victimes• ». 
Il s'arrêta aussi à Alexandrie, et il se plaît à citer longue
ment, sur les martyrs de cette ville, le témoignage de 
l'évêque de Thmuis, .Philéas•. 

Cependant, le 21 avril311, paraît un édit de tolérance, si
gné vraisemblablement des quatre empereurs Galère, Cons
tantin, Licinius et Maximin, bien que le nom de ce dernier ne 
figure pas dans la copie conservée par Eusèbe ; cet édit 
fut affiché à Nicomédie : il rendait aux chrétiens la liberté 
d'exister de nouveau et de recommencer à tenir leurs assem
blées à la condition de ne rien faire contre la règle. Était-ce 
la fin des mauvais jours en Orient 'l On pouvait l'espérer, 
quoique Maximin n'eût pas fait publier l'édit dans les 

1. Hist. EccUs., VIII, vu, Plusieurs manuscrits ont omis de 
reproduh·e le chiffre de cinq martyrs donné par Eusèbe. Peut~être 
les copistes l'ont-ils trouvé trop faible. 

2. L. DucHESNE, Histoire ancienne de l'llglise, t. II, Paris, 1907, 
p. 45; ct. H. De:LEHAYC:, Les marlyrs d'Êgyple, Bruxelles, 1923, 
p. 28, suiv, et Hisl. Ecclés., VIII, x. 

3, Hist. Er.clés., VIII, x. 
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provinces qui relevaient de son autorité et se rot contenté 
d'ordonner à son préfet du prétoire, Sabinus, de le commu
niquer aux gouverneurs des provinces et, par leur inter
médiaire, aux magistrats municipaux. Mais, dès que 
Galère fut mort, la persécution reprit, plus cruelle que 
jamais, dans les pays soumis à l'autorité de Maximin. 
L'édit de tolérance ne fut sans doute pas rapporté offi
ciellement ; mais en fait les assemblées cultuelles furent 
interdites, la reconstruction des églises interrompue, et 
bon nombre de chrétiens, surtout parmi les chefs d'Églises, 
Silvain d'Émèse, par exemple, Pierre d'Alexandrie, 
Anthime de Nicomédie et l'illustre prêtre d'Antioche, 
Lucien, payèrent de leur vie leur attachement à la foi 
chrétienne. 

Peut-être Eusèbe n'attendit-il pas le rétablissement de 
la paix religieuse au début de 313 pour rentrer d'exil et 
regagner la ville de Césarée, où l'attendaient à la fois ses 
devoirs de prêtre et son zèle d'érudit!. L'évêque de la cité 
était-il encore ce même Agapius, qui avait succédé à 

I. Pas plus que nous ne connaissons exactement ln date à laquelle 
Eusèbe quitta Césarée, nous ne .sommes assurés de celle de son 
retour. A. PuEcH, op. cil., p. 170, écrit à ce sujet: Œ Pendant la durée 
do la persécution, Eusèbe voyagea souvent; il a assisté aux jeux 
où cinq chrétiens furent exposés aux bêtes dans la ville de Tyr; il se 
retira en Thébaide pondant la période la plus dangereuse ... (Penda.1t 
l'enlprisonnement de Pamphile), revenu auprès do lui, il se reprit 
à l'aider et il est vraisemblable qu'il partagf'a quelque temps sa 
captivité." Nous croyons préférahle, ainsi que nous l'avons écrit, 
de placer les voyages d'Eusèbe après la mort de Pamphile, ou tout 
au moins quelque temps après son incarcération. C'est ce que pensent 
O. llARDENIIEWEn, op. cil., t. III, p. 240; B. AI.TANER, Patrologie, 
ze éd., p. 195 et d'autres encore. La question semble être insoluble. 
Si Eusèbe s'est trouvé en Égypte lors de la mort de Philéas et si 
celui-ci a bion été exécuté sous le gouvernement de Culcianus, la 
dernière date possible pour sa mort serait le 4 février 305, et les 
voyages d'Eusèbe seraient contemporains du début de la persécution. 
Cf. H. DELEIIAYE, Les martyrs d'Égypte, p. 168. Mais il y a là beau .. 
coup d'hypothèses. 
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Théotecne1 et qui probablement avait élevé Eusèbe au 
sacerdoce? Beaucoup l'admettent sans discussion2 • Mais, 
bien qu'Eusèbe ne le cite pas, nous savons qu'en 314 le 
siège épiscopal de Césarée était occupé par Agricolaüs, 
qui prit part en cette qualité au concile d'Ancyre•. Celui-ci 
semble avoir siégé assez peu de temps" ; et, avant 320, 
peut-être même dès 315, ce fut Eusèbe qui le remplaça, 
sans qu'aucune discussion se fût élevée à son sujet. 

Comme nous ignorons la date de l'élection d'Eusèbe à 
l'épiscopat, nous ne pouvons pas dire exactement de quelle 
manière il employa le temps qui sépara son retour de cette 
élection. On ne peut être sûr que d'une chose, c'est qu'il 
retrouva sa bibliothèque et ses notes avec joie, et qu'il se 
remit au travail dès qu'il put. le faire. Ce n'étaient pas les 
sujets qui lui manquaient. Déjà lorsqu'il écrivait sa 
Chronique, il avait en vue la rédaction d'une histoire ecclé
siastique, qui raconterait, depuis la prédication et la mort 
de Jésus-Christ, tout le passé chrétien jusqu'à son temps. 
Vaste projet, dont il devait dire, dès le premier chapitre 
de l'ouvrage réalisé, après de longues recherches : «Je suis 
le premier à tenter cet ouvrage, à m'avancer pour ainsi dire 
sur un chemin désert et inviolé : à Dieu donc je demande 
d'être mon guide et à la force du Seigneur de m'assister. 
Quant aux hommes qui ont suivi avant moi la même route, 
il ne me sera pas possible d'en trouver de simples traces ; 
jt déc.;mvrirai seulement les faibles renseignements de 
ceux qui, chacun à sa maniàre, nous ont laissé des récits 
partiels des temps qu'ils ont traversés ... Jusqu'à présent, 
personne des écrivains ecclésiastiques n'a, que je sache, eu 
le souci d'entreprendre une œuvre de ce genre. J'espère 

1. EusÈBE, His!. Ecclé;J., VII, xxxu, 24. 
2. Ainsi A. PUECH, op. cit., t. Il, p. 171. 
3. cr. TILLE:MONT, op. cil., t. VI, p. 42. 
4. On n'a aucune donnée sur la dale de son élection et il ne serait 

pas impossible qu'il eût été évêque pendant tout le lemps de la 
persécution. 

l 
1 
!. 

1 
1. 
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qu'elle paraîtra très utile à ceux qui s'intéressent aux 
enseignements précieux du passé. Déjà du reste, dans les 
Canons des temps que j'ai composés, j'ai donné naguère un 
résumé des événements dont je me dispose aujourd'hui à 
faire le récit très complet' ». Depuis 303 peut-être, il s'était 
préparé à réaliser ce vaste dessein ; il avait lu, l'un après 
l'autre, les auteurs ecclésiastiques du passé ; il avait pris 
des notes, relevé des extraits plus ou moins nombreux. Au 
lendemain de son retour, il était prêt. Il est possible qu'en 
312, il ait déjà donné une première édition de !'Histoire 
ecclésiastique: pendant de longues années encore et jus
qu'au triomphe définitif de Constantin sur Licinius, 
l'ouvrage devait rester en chantier. 

En attendant son parfait achèvement, bien d'autres 
besognes occupèrent Eusèbe. L'une des premières, sinon 
la toute première, fut la rédaction de la biographie de 
Pamphile; il devait trop au glorieux martyr, qui avait été 
aussi son premier maître et dont il avait pris le nom, pour 
ne pas lui rendre un suprême hommage. La Vie de Pam~ 
phile est perdue, mais la manière dont il en parle11 laisse 
deviner qu'elle devait être beaucoup plus un panégyrique 
qu'un simple livre d'histoire. 

En même temps que la biographie de Pamphile, il 
rédigea un livre Sur les martyrs de Palestine. De même 
qu'au début de sa carrière d'écrivain il avait soigneus~
menL recueilli les Acles de-; anciens martyrs, il voulut, au 
lendemain d'une persécution comme l'Église n'en avait 
jamais connu, livrer aux générations à venir le souvenir de 
Ceux qui avaient témoigné en Palestine, tout au moins de 

J. llist. Ecclés., 1, 1, 3.5.6. 
2. Cf. De martyr. Palesl., xi, 3 : "Les autres traits de vertu 

demanderaient un récit trop long. Nous les avons déjà transmis 
auparavant dans un écrit formant t1•ois livres de Mémoires (Üno~J.vlJ
~«T«), dont le sujet spécial est sa propre vie. Nous y renvoyons ceux 
qui ont Io désir de connaitre cos choses.~ On voit par cette simple 
phrase quel devait être lo caractère de l'ouvrage. 
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ceux qu'il avait vus personnellement, laissant à d'autres 
le soin de rapporter ce qu'ils avaient vu eux-mêmes dans 
les autres provinces de l'empire 1• 

De cet ouvrage, Eusèbe composa deux recensiol1s, l'une 
plus courte et plus simple, destinée à faire pariie de l'His
loire ecclésiastique, plutôt qu'à constituer un ouvrage à 
part; l'autre plus longue et surtout plus littéraire, et 
chargée d'ornements rhétoriques, plus que de détails 
réellement inédits. La recension courte seule nous est 
parvenue intégralement dans son texte original. La 
recension longue existe en entier dans une traduction 
syriaque, mais d'importants fragments en ont ét.é relrouvés 
en grec2• «Bien que la rhétorique d'Eusèbe garde une 
modération relative, si l'on compare par exemple son récit 
du supplice de Romanos au poème que Prudence a 
consacré au même martyr, elle n'en est pas moins artifi
cielle et fatigante•. , 

L'activité d'Eusèbe au cours des années qui suivent 
immédiatement la grande persécution et la paix de Milan 
ne se borne pas aux ouvrages historiques que nous venons 
de rappeler. Au cours de ses recherches à la bibliothèque 
de Césarée, il avait trouvé le moyen de lire un grand 

1. En tait, Eusèbe n'a pus eu les imitateurs qu'il souhaitait et son 
ouvrage est resté le seul récit d'ensemble sur la g"ande persécution, 
du moins luiwmême est-il resté fidèle à son dessein tel qu'il l'annonce 
Hist. Ecclés., VIII, xm, 7. Il ne s'en écarte que pour parler do 
Romanos qui tut martyrisé à Antioche, mais qui était diacre do 
Césarée et d'Aedesios qui souffrit à Alexandrie, mais dont le frère 
Apphianos avait été mis à mort à Césarée. 

2. Le texte grec de l'édition brève a été publié par E. Schwartz 
à la suile du Hvre X de l'Histoire ecclésiastique. Le texte syriaque de 
l'édition longue a été publié par W. Cureton, 11 islory of flle marlyrs 
of Palestine by Eusebius, avec une traduction anglaise, Londres, 
1861. La traduction allemande du syriaque a été publiée par 
B. Violet, Die Palaeslinischen Miirllfretl des Eusebius uon Ciisarea, 
Leipzig, 1896. Les fragments grecs du texte long ont été publiés par 
H. Delehaye, dans Analecta Bollandiana, t. XVI, 1897, p. 113wl38. 

3. A. PUECH, op. cil., p. 166. 
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nombre d'ouvrages païens de tout. genre et de toute caté
gorie et d'en accumuler des extraits. Peut-être même 
avail-il commencé à mettre en œuvre les matériaux 
recueillis avec une aussi minutieuse patience. Il semble en 
tout cas que ce soit seulement. après le rétablissement de 
la paix religieuse qu'il ait pu mener à bien l'achèvement de 
trois grands ouvrages apologétiques, qu'il méditait dès 
lors : la Prépar·alion Évangélique, la Démonstration Évan
gélique, le Désaccord des Évangiles. 

Les deux premiers de ces ouvrages doivent se rattacher 
d'assez près à l' lnlroduclion générale élémenlair·e, dont ils ne 
sont, à ce que l'on croit, qu'un remaniement développé. 
La Préparation Évangélique, Eùo:.yye/..tx-1} 7tpo1to:.po:.O'Keu-i}\ 
comprend quinze livres. Elle est dirigée contre les païens 
qui reprochent aux chrétiens, tout au moins à ceux d'entre 
eux qui viennent du paganisme, d'avoir abandonné la 
religion de leurs ancêtres pour passer au judaïsme, et 
même, ce qui est pire, d~ n'avoir adopté du judaïsme en 
devenant chrétiens, qu'une sorte de contrefaçon, sans 
aucun appui dans le passé. 

En gros, car Eusèbe ne se pique jamais de suivre un 
ordre rigoureux dans ses développements, l'ouvrage peut 
être divisé en deux parties. La première, qui remplit Jes 
livres l-VI, réfute le polythéisme sous Jes différentes formes. 
L'érudition d'Eusèbe sc déploie ici tout à son aise : les 
cosmogonies des Phéniciens, des Égyptiens, des Grecs 
semblent. n'avoir pour lui aucun secret; pas davantage les 
oracles sur les théories de la fatalité, df'P"ft~V1), qui 
tenaient une si grande place dans Je paganisme des der-

l. L'édition la plus récente de ln Préparation Buangélique était 
duo à E. H. Gifford, 4 vol. avec une traduction- anglaise, Oxford, 
1903. il existe une traduction française, due à Ségufer de Saint
Brisson, Paris, 1846. Voir 1. A. HmtŒL, De Praeparalioni.<~ Evangelicae 
Eusebii edendae ratior~e Quesliones, Helsingfors, 1888. Dans les 
Griecllischen Chrisllichen Schrittsleller, ln Praeparalio Evangellca 
n été publiée par les soins de K. Mras (1954, 1956). 
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niers siècles. La seconde partie justifie les chrétiens, non 
plus d'avoir abandonné les fables païennes, mais d'avoir 
passé au judaisme, voire à un judaïsme frelaté et corrompu. 
Les livres VII et VIII rappellent l'histoire des patriarches 
et la législation de Moïse, non seulement d'après la Bible 
mais encore d'après les ouvrages des juifs hellénisés 
qu'Eusèbe est le seul à nous faire connaître. Les livres IX~ 
X sont destinés à prouver que la sagesse des Hébreux est 
antérieure à celle des Grecs et que ceux-ci, bien loin d'être 
les inventeurs de la philosophie, l'ont empruntée aux 
Juifs. Platon, le plus sage des Grecs, est particulièrement 
pris à partie dans les livres Xl-XIII; les autres philosophes 
grecs sont passés en revue dans les livres XIV-XV. 

Il est à peine besoin de dire que les citations abondent 
au cours de ces quinze livres, qu'Eusèbe ait lu lui-même 
les auteurs auxquels il se réfère, ou, comme il est pro~ 
hable, qu'il doive beaucoup aux florilèges. Ce qu'il y a 
peut-être de plus remarquable dans son ouvrage, c'est la 
modération du jugement qu'il porte sur la sagesse hellé
nique. Il la condamne quand il faut, mais il sait aussi la 
louer à l'occasion et en toute loyauté. 

La Démonstration Évangélique est le complément néces
saire de la Préparation: elle a été conçue et développée en 
même temps1 • Origir~airement elle comprenait vingllivres; 
il nous en reste dix plus un long fragment du livre XV. 
L'auteur s'efforce de prouver que le judaïsme n'a eu qu'un 
caractère propédeutique et qu'il a trouvé son achèvement 
normal dans le christianisme, annoncé en fait par tous les 
livres de l'Ancien Testament. Bien que les Juifs soient 
directement visés dans cet ouvrage, les arguments de 
Porphyre et de Celse y sont largement utilisés et la réfu
tation sagace qu'en donne l'apologiste est généralement 
conduite avec une modération qui surprend d'autant plus 

1. La Démonstration Êvangélique a été critiquement éditée par 
1. A. HeikeJ, GCS XXIII, Leipzig, 1913. 
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que le christianisme vient de sortir victorieux de la terrible 
épreuve des persécutions et qu'Eusèbe n'hésite pas à 
clamer son enthousiasme pour la situation nouvelle qui 
lui est faite. Ajoutons que les deux ouvrages sont dédiés à 
Théodote de Laodicée qui était déjà évêque au temps de 
la persécution' et qui devait jouer un grand rôle dans les 
premières controverses ariennes : c'est donc de très bonne 
heure que se manifestent les sympathies doctrinales de 
l'évêque de Césarée. Les livres IV et V de la Démonstration 
sont particulièrement caractéristiques à ce point de vue et 
ils sont d'autant plus· importants qu'ils sont probablement 
antérieurs au début de l'arianisme2• 

Le troisième ouvrage apologétique, qui date de la même 
période, était intitulé Sur le désaccord des Évangiles, llepl 
8ta.tp(l}v!o:.<; e:ùo:.yye:Àiffiv8 ou, peut-être, Queslions el solu
tions relatives aux Évangiles, llept -rê:lv !v eùa.yye:f..(ot<; 
~'1TI)ftOhwv xal ÀÛaewv 4• A l'exception de quelques frag
ments en grec et en syriaque, cet important écrit est perdu. 
Cependant, on en connaît encore d'une manière appro-

1. Ct. Hlst. Eccles., VII, XXXII, 23-24. 
2. A. PuECH, op. cil., p. 197, écrit: • Les livres IV et V sont 

indispensables pour nous renseigner sur la position prise par Eusèbe 
dans· la controverse arienne, sur le fond de sa pensée et les précau~ 
tians de son langage. • Si, comme nous le croyons, l'ouvrage est 
antérieur à 320, ce jugement devrait être révisé car Eusèbe n'aurait 
pas eu besoin de prendre des précautions spéciales pour exposer 
une théologie qui, non seulement n'était pas condamnée, mais était 
enseignée par de très nombreux évêques orientaux. Le problème des 
origines de l'arianisme est peut~iUre tout entier à reprendre. 

3. Ce titre est celui que donne saint Jérôme, De viris illustr., 
LXXXI, Comment. in Mullhaeum, 1, 16. 

4. Eusèbe lui-même, Demonstr. Evang., VII, m, 18, indique ce 
dernier titre en citant la première partie de l'ouvrage~ kY 't'(j> npch't'tp 
't'&v dç -rljv yeveo:Àoy{cxv 't'OÜ 0"6:1TÎ)poç ~fL&V ~1)'0)jJ.&:t'<•>V xo:l Mae(I)V, 
Cet écrit se rattacherait donc, dans la pensée de l'auteur, au genre 
bien connu des Questions et Réponses. Cf. G. BARDY, La littérature 
palrislique des « Quaestiones el responsiones 11 sur l'Écriture Sainte, 
tiré à part de la Revue Biblique, t. XLI et XLII, Paris, 1933, p. 19-27. 
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ximative Je contenu grâce à un abrégé rédigé postérieu
rement, ~ous le titre d"ExÀoy~ èv auv't'6p.cp1

• L'ouvrage 
était divisé en deux parties ; la première, qui comprenait 
deux livres, traitait des problèmes relatifs à l'Évangile de 
l'enfance et était dédiée à un clerc du nom d'Étienne2 ; 

la seconde, dédiée à un autre clerc appelé Marin us, était, 
semble-t-il, complète en un seul livre et s'occupait des 
récits concernant la résurrection du Sauveur. L'ensemble 
de J'ouvrage forme un tout achevé et le résumé que nous en 
possédons suffit à en marquer l'intérêt. 

L'énumération qui précède, en dépit de ses incertitudes, 
montre mieux que toute autre chose ce qu'a été l'activité 
scientifique et littéraire d'Eusèbe au cours des années qui 
suivirent le rétablissement de la paix religieuse. Nous 
ignorons les conditions dans lesquelles un travailleur aussi 
occupé, aussi étranger, semble-t-il, aux problèmes de 
l'administration ecclésiastique, et même de la vie pra~ 
tique, a pu être élevé à l'épiscopat. Tout au plus est-il 
permis de croire que l'historien de l'Église n'avait pas été 
sans nouer des relations avec de nombreux personnages. 
La Démonslmlion Évangélique et la Préparation Évan
gélique sont J'une et J'autre dédiées à l'évêque Théodote 
de Laodicée en Syrie, et celui-ci, pour autant que nous le 
connaissons, occupait une place assez importante parmi 
ses collègues de l'épiscopat. D'autre part, on peut encore 
penser que les chrétiens de Césarée n'ignoraient pas quel 
prêtre laborieux et savant était Eusèb6 ; ils devaient en être 
fiers et penser que, mieux que quiconque, il pourrait 
travailler efficacement à la vitalité croissante de leur 

1. P. G. XXII, 879-1006. Les fragments syriaques ont été édités 
par A. BAUMSTARK 1 ~ Syrische Fragmente von Eusebios, m:pt 8~o:<poo
v(o:ç eùo:yyûJoov », dans Oriens christianus, t. I, 1901, p. 378-382. 

2. On a déjà vu, p. 39, n. 4, qu'Eusèbe cite cet ouvrage dans la 
Démonstration, par contre il cite la Démonstration dans Jes Quaesfiones 
ad Slephanum, VII, 7 ~ &ane-p oUv auvea-rljalXl!€\1 &v 't'lXÎ:~ &Ô~XyyeÀL
XlXÎ:~ cbto8st~eow. 
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I1;g!ise. En tout cas, l'élection d'Eusèbe fut sans histoire. 
Lorsqu'il nous apparaît avec le titre d'évêque, il est en 
possession d'un siège qui ne lui a pas été disputé. 

3. L'Épiscopat 

Devenu évêque, peut-être sans l'avoir voulu ni recherché, 
car rien dans son passé ne semblait l'avoir p•·édestiné à 
ces hautes fonctiùns, sinon son amour de la science et sa 
réputation d'érudit, Eusèbe ne songe pas à renier sa vie 
antérieure. Il a été jusqu'à ce jour apologiste et historien ; 
il Je restera jusqu'à sa mort. Cependant, J'épiscopat lui 
crée des devoirs nouveaux, auxquels il lui est impossible 
de se dérober, d'autant plus que son litre d'évêque de 
Césarée fait de lui Je métropolitain de la Palestine', et, si 
les pouvoirs d'un métropolitain ne sont pas encore claire~ 
ment définis, ils n'en existent pas moins. D'autre part, ses 
mérites personnels, sa science, son éloquence contribuent 
à Je mettre en vedette et l'obligent à se manifester en 
public. 

La première occasion dans laquelle, à notre connnaissance, 
il exerce son action en dehors de son diocèse lui est fournie 
par la dédicace de la cathédrale de Tyr. Après le rétablisse
ment de la paix de l'Église, des cérémonies de ce genre ne 
sont pas rares, et nombreux sont les évêques chargés de les 
présider. Il est normal qu'Eusèbe soit l'un des élus. Tout 
comple fait, il l'est aussi qu'il ait tenu à reproduire, pour 
le conserver à la postérité, le discours d'apparat qu'il a 
prononcé pour la solennité, l'une des premières, peut-être, 
à mettre en relief la transformation religieuse qui vient de 
s'accomplir. Ce discours est un parfait modèle de l'élo
quence ampoulée qui règne alors chez les rhéteurs. Les 
seuls passages capables de nous intéresser aujourd'hui sont 

1. Cf. F. M. AeEt., Géographie de la Palestine, t. II, p. 193-20(). 
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ceux qui décrivent la nouvelle basilique, dans la mesure du 
moins où les architectes sont capables de les interpréter 
correctement! ; et ceux, moins développés, qui permettent 
de découvrir, sous le fardeau des images, la pensée théo· 
logique de l'orateur2. Il suffira, pour donner une idée du 
style oratoire d'Eusèbe, de reproduire la traduction de son 
exorde : 

• Amis de Dieu, prêtres qui portez la sainte tunique, la 
couronne céleste de la gloire, l'onction divine et la robe 
sacerdotale du SaintwEsprit; et toi, jeune ornement du saint 
temple de Dieu, tu es honoré par Dieu de la prudence des 
vieillards, tu fais des œuvres magnifiques et des entreprises 
d'une vertu qui est dans sa fraîcheur et son éclat. A toi 
Dieu qui contient le monde entier a donné lui-même 
l'honneur insigne de construire et de rétablir sur la terre 
cette maison, pour le Christ, son Verbe unique et premier
né, ainsi que pour sa sainte et pieuse épouse. On pourrait 
l'appeler un nouveau Béséléel, constructeur d'une arche 
divine, ou encore Salomon, roi d'une Jérusalem nouvelle, 
de beaucoup supérieure à l'ancienne, ou bien Zorobabel 
nouveau qui apporte au temple de Dieu une gloire de 
beaucoup supérieure à la première. Vous aussi, nourrissons 
du saint troupeau du Christ, foyer des bons discours, école 

1. Voir EusÈHE, 1/isl. Ecclés., X, rv, 37-70. Cette description 
célèbre a été maintes fois commentée et discutée. EUe est d'autant 
plus précieuse qu'elle a été faite d'abord dans la basilique même 
devant des auditeurs qui peuvent en contrôler l'exactitude en suivant 
les paroles de l'orateur. On peut la comparer avec celle quo donne 
Je même Eusèbe de la basilique constantinienne de Jérusalem, 
De vila Conslanlini, III, xxx-xxxnu. cr. H. VINCENT, Jérusalem 
nouvelle, Paris, p. 155-180. Encore faut-il se souvenir qu'Eusèbe 
avait consacré un ouvrage spécial à la description du Saint.Sépulcre 
et que le De vila Constantini n'est qu'un résumé oratoire. 

2. Ct. H. BERKHOF, Die Theologie des Eusebius von Ciisarea, 
AmstElrdam, 1930. M. WErs, Die Steilung des Eusebius von Ciisarea 
lm arianischen Streil, 1920. J. STEVENSON, Studies in Eusebius, 
Cambridge, 1929. 
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de modestie, auditoire grave et pieux des enseignements de 
la religion1

• '' . 

Le discours se prolonge sur des pages et des pages, tout 
aussi riches de cliquetis des mots que vides des idées les 
plus élémentaires. On comprend que les fidèles aient été 
enchantés d'entendre ces phrases sonores, et que l'orateur 
de son côté ait été ravi de les prononcer dans une cir
constance aussi solennelle•. Peut-être est-ce peu de temps 
après la dédicace de la cathédrale de Tyr qu'Eusèbe fut 
amené à écrire à Constantia, la sœur de Constantin et 
l'épouse de Licinius, si du moins la lettre citée dans les 
Actes du VII• concile œcuménique est bien authentique, et 
si elle est antérieure à la rupture entre les deux empereurs•. 
Constantia, dont on sait par ailleurs qu'elle était chrétienne, 
aurait demandé à l'évêque de Césarée de lui envoyer une 
image qu'on assurait être le portrait du Sauveur. Cette 
demande n'a rien d'invraisemblable, car au 1v6 siècle on 
voyait des tableaux qui représentaient les apôtres, et 
Eusèbe lui-même raconte qu'il avait vu à Panéas une 
statue de l'hémorrholsse guérie par Jésus•. A cette 

L Hisl. ecclés., X, IV, 2-4. 
2. On ignore la date exacte de la dédicace de Tyr. A. HARNACK, 

Die Chronologie, Il, p. 118, la place en 314 et refuse d'allor au-delà 
de 315, à cause de la place qu'Eusèbfl assignfl à son discours dans 
J'Histoire ecclésiastique. M~is K Schwartz remarque avec raison que 
la conslruct.ion de la basiliqufl n'a pas pu commencer avant la défaite 
de Maximin, c'est-à-dire avant la fln de 313, et a dO. exiger un certain 
temps. Les événements de 314 qui menacèrent d'amener une guerre 
entre Constantin et Licinius ont encore pu la retarder. Dans ces 
conditions, la dédicace n'a pas dû être possible avant ;H6 ou 317. 
D'autre part, elle doit être antérieure à la fin de 319, car à ce moment 
Licinius a pris de nouvelles mesures contre Jes chrétiens. 

3. Coflcil., M. Mansi, t. XIII, 313, 317. Sur le deuxième concile 
do Nicée, on peut voirE. AMANN, ~L'époque Carolingienne "• dans 
FLrcns-MARTIN, Hisloire de l'Êglise, t. VI, Paris, 1937, p. 117-120; 
et surtout HEFC:LE-LECL&RCQ, Histoire des conciles, t. III, 1, p. 741-
798 et spécialement p. 76Q et 771. 

4. EusÈBE, Rist. Ecclés. VII, xvm. 
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demande, Eusèbe aurait répondu par un refus, dans une 
lettre dont il ne subsiste que des fragments : «On y voit 
bien qu'il ne veut pas envoyer à Constantia ce qu'elle deman
dait, mais pour les raisons de son refus, il n'est pas aisé 
d'en comprendre la solidité. Tout ce qu'on peut dire, c'est 
qu'il veut la détacher de Jésus-Christ considéré simplement 
comme homme et la porter à considérer davantage en lui 
la divinité. Mais il semble aller jusqu'à dire que son huma
nité n'était plus depuis qu'il était monté au ciel, et on l'a 
accusé de le croire1 • )) Le principal intérêt de cette corres
pondance est de nous faire connaître les relations qui 
existent, dès les années 320 environ, entre l'évêque de 
Césarée et la famille impériale, mais en laisse les origines 
dans l'obscurité. 

Le Discours de la Dédicace et la correspondance avec 
Constantia ne sont que des incidents dans la vie d'Eusèbe. 
Vers 322 ou 323, à ce qu'il semble, des préoccupations plus 
graves vinrent arracher Eusèbe· à l'érudition, sinon à 
l'éloquence. Le prêtre d'Alexandrie, Arius, commence à 
prêcher une doctrine étrangère à la tradition catholique, 
en enseignant que le Verbe n'est pas véritablement Dieu 
et est une créature du Père. Il est condamné d'abord par 
un synode, composé du clergé de la ville et de la région 
Maréote, puis par un concile qui réunit une centaine 
d'évêques égyptiens2• En d'autres circonstances, cette 
condamnation aurait passé sans soulever trop de protes
tations. Mais Arius a des amis puissants et nombreux. Il 

1. TILLEMONT, Mémoires, t. VIII, 43. La date de la lettre d'Eusèbe 
reste incertaine. 

2. Voir la lettre d'Alexandre d'Alexandrie au clergé d'Alexandrie 
et de la Maréote; éd. G. Opitz, op. cit., document 4 a, p. 6, et la 
lettre encyclique d'Alexandre à tous les évêques, document 4 b, 
ibid., p. 8. La date des premiers éclats d'Arius est incertaine, 
G. Opitz dans la Zeilschrift für die neuleslamentliche Wissenschaft, 
XXXIII, 1934, p. 131-159 se prononce pour 318. Avec E. Schwartz, 
je crois préférable la date de 323. Ct. G, BARDY, Recherches sur 
sainl Lucien d'Antioche et son école, Paris, 1936, p. 57 et s. 
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a été dans sa jeunesse un disciple de Lucien d'Antioche, qui, 
après avoir été un maître réputé, a donné sa vie pour la foi 
à la fin de ]a grande persécution. Plusieurs de ses anciens 
auditeurs ont été depuis élevés à l'épiscopat et restent unis 
dans le souvenir du docteur qui les n formés : Eusèbe est 
devenu évêque de Nicomédie après avoir occupé le siège 
de Béryte ; Théognis, de Nicée ; Ménophante, d'Éphèse ; 
Maris, de Chalcédoine; Athanase, d'Anazarbe; Antoine 
deviendra évêque de Tarse et Léonce d'Antiochel. Eusèbe 
de Césarée et Paulin de Tyr n'ont pas eu, à notre connais
sance, de rapports personnels avec Lucien ; par leurs 
idées théologiques, ils se rattachent cependant au groupe 
qui se réclame de lui et bien d'autres évêques orientaux 
sont dans le même cas. 

A peine condamné par l'évêque d'Alexandrie, Arius met 
en branle Eusèbe de Nicomédie, en se recommandant du 
souvenir de Lucien2 • Tout de suite, les Églises d'Orient 
entrent dans la controverse. Eusèbe, le premier, réunit à 
Nicomédie un concile qui déclare Arius orthodoxe et 
prétend le réhabiliter ; Eusèbe de Césarée prend fait et 
cause pour Al"ius : il écrit à Euphration de Balanée, pour 
lui rappeler que le Père et le Fils ne peuvent pas être 
coéternels ; que seul le Père est inengendré, et que par suite 
il est plus grand et plus digne d'honneur que le Fils3. Il 
écrit encore à Alexandre d'Alexandrie une lettre dans 
laquelle il s'efforce de mettre au point l'enseignement 
authentique d'Arius, et de montrer comment, selon 
l'hérétique, le Fils de Dieu a été engendré avant les temps 
éternels et que, s'il est une créature, il n'est pourtant pas 
comme une des créatures, x.'t"(G!J.OC 't'OÜ 0e:oü -réÀe:Lov, &!.>.' 

1. cr. PHII.OSTORGF.:, 1list. Ecclés. II, 14; éd. Bidez, p. 25. 
2. Éd. Opitz, loc. cil., document 1, p. 1-3. Ln lettre se termine par 

les mots : au).).ou>uav~a..-à. &À'f)O&ç Eùcré6te. 
3. Un fragment de cette lettre figure dans les Acles du deuxième 

Concile de Nicée. Actes, V; Mansi, Concil., XIII, 176; Actes VI, 
ibid., 317. Cf. G. Opitz, éd. cil., document 3, p. 4-6. 
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oôx. <he; ~v -rWv X.TtO'!J.&.'t'wv1• Il réunit enfin à Césarée un 
concile auquel prennent part Paulin de Tyr et Patrophile 
de Scythopolis et qui confirme purement et simplement 
Arius et ses partisans dans leurs fonctions ecclésiastiques2. 
Tous les évêques de Palestine adoptent la même ligne de 
conduite. 

Au début de 325, un autre son de cloche se fait entendre. 
Les suffragants d'Antioche et un certain nombre d'autres 
évêques se réunissent de leur côté dans la métropole 
syrienne, apparemment pour donner un successeur à 
Philogone qui vient de mourir3 • Ils ne peuvent naturelle-

1. Un fragment de cette seconde lettre est également reproduit 
dans les Actes du deuxième Concile de Nicée. Mansi, Concil., XIII, 
316. Voir G. Opitz, éd. cil., document 7, p. 14-15. 

2. Le concile est connu par SozoMÈNE, Hist. Ecclés., l, xv, 11. 
Opitz, op. cil., document 10, p. 18. 

3. Au lendemain de sa publication par E. Schwartz, • Zur 
Geschichte des Athanasius •, dans les Nachrichlen de Gllttingen, 
1905, p. 27 et suivantes, la lettre synodale d'Antioche a été fort 
discutée. L'un des premiers, A. von HARNACK, 4: Die angebliche 
Synode von Antiochen im Jahro 324~325 u, dans les Silzungs1Jerichl6 
de l'Académie de Berlin, 1908, prit vivement parU contre l'authen
ticité des documents publiés par Schwartz. Celui-ci répondit dans 
les llachrichten de Gôtlingen, 1908, p. 305-374, en confirmant sa 
position. Les documents ont été traduits en fran~ais par F. NAu, 
Ancienne Littérature canonique syriaque, fascicule III : Concile 
d'Antioche (Extrait de la Revue de t'Orient chrélien, 1909); Nau est 
défavorable à l'authenticité, qui par contre est défendue longuement 
par E. SEERERG, Die Synode von Anliochen im Jahre 324-25- Ein 
Beilrag zur Geschichte des Concils von Niciia, Berlin, 1913. 

Ce n'est que par hypothèse qu'on peut assigner l'élection d'un 
nouvel évêque d'Antioche comme le véritable but du concile. La 
situation générale de l'ÉJiise se montre assez troublée pour légitimer 
de fréquentes réunions épiscopales. 

Les membres de l'assemblée étaient au nombre de cinquante-six. 
Le premier nom, celui du président, est d'ailleurs discuté : la liste 
syriaque po1'le le nom d'Eusèbe et on a proposé de reconnaître dans 
cet Eusèbe l'évêque de Césarée. D'autres historiens parmi lesquels 
Brillantow et Opilz suggèrent de corriger le nom d'Eusèbe et de le 

T 
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ment pas s'empêcher de prendre parti dans les questions 
qui agitent l'Orient; et, pour commencer, ils promulguent 
une profession de foi qui définit la nature divine du Fils de 
Dieu et anathématise ceux qui disent que le Fils est une 
créature ou qu'il y avait un temps où il n'était pas. Puis 
ils excommunient provisoirement trois de leurs collègues, 
Eusèbe de Césarée, Narcisse de Néroniade et Théodote de 
Laodicée, qui, disent-ils, se sont écartés de la véritable loi 
et de l'enseignement apostolique. Ce que nous savons de 
l'activité d'Eusèbe immédiatement avant le concHe nous 
permet de n'être pas trop surpris de la sanction dont le 
frappent ses collègues de l'assemblée d'Antioche. D'ailleurs, 
les Pères d'Antioche, après avoir communiqué leur sen
tence au destinataire de la synodale, ajoutent : « Sache 
encore qu'à cause de la très grande humanité du concile, 
nous leur avons laissé place à la pénitence et à la confession 
de la vérité. • 

L'évêque de Césarée et ses collègues profitent de la 
permission qui leur est accordée et ne tardent pas à se 
remettre en selle. Notis ignorons dans quelles conditions 
l'absolution fut accordée, mais lorsque se réunit, peu de 
temps après celui d'Antioche, le concile de Nicée, les trois 
coupables y prennent part au milieu de leurs frères sans 
qu'aucune allusion soit faite à la sentence qui les a momen
tanément exclus de l'Église. Dans la pensée de Constantin 
qui l'a convoqué, le grand concile, qui doit théoriquement 
réunir les évêques occidentaux aussi bien que les évêques 
orientaux, a pour objet essentiel le rétablissement de la 
paix chrétienne. II aurait été bien surprenant qu'une de 
ses premières décisions n'eût p~s été une sorte d'amnistie 
générale. 

II est pourtant difficile de croire, comme l'ont fait 
quelques historiens que, sitôt réadmis à la communion de 

remplacer par celui d'Ossius de Cordoue. On peut maintenir le nom 
d'Eusèbe qui était fréquent à ce moment. 
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ses frères, l'évêque de Césarée a été appelé à présider le 
concile de Nicée et à y prononcer le discours d'ouverture. 
Le De vila Conslanlinil dit simplement que ce discours fut 
prononcé par celui des évêques qui siégeait le premier à 
la droite de l'empereur ; et la table des chapitres du 
livre III précise que cet évêque portait le nom d'Eusèbe, par 
où elle semble désigner l'évêque de Césarée. Mais entre lui 
et son collègue de Nicomédie, il n'y a guère moyen d'hésiter. 
Le premier, malgré son éloquence et son érudition, était 
encore peu connu de Constantin ; et son siège, bien que 
métropolitain de Palestine, ne brillait pas, parmi les autres, 
d'un éclat spécial. Le second au contraire présidait aux 
destinées de l'Église de la résidence impériale ; il était, par 
ses liens de famille, allié à l'impératrice ; et d'autre part, 
il était personnellement le type des intrigants et des hommes 
de cour, toujours prêts à se faire valoir. On n'a donc 
aucune peine à croire que le discours inaugural du concile
a été prononcé par lui2• 

Ce qui ne veut pas dire que, de son côté, Eusèbe de 

1. De vila Conslanlini, 1 II, Xl. 

2. Le problème de la présidence du concile de Nicée a été maintes 
fois soulevé et n'est pas encore résolu. Peut~êtro est~il insoluble. 
Quelques historiens ont prononcé le nom d'Ossius de Cordoue. 
Mais Ossius, évêque d'une .lointaine église d'Occident, ne devait son 
autorité qu'au fait de ses rapports avec l'empereur dont il était 
depuis de longues années le conseiller ecclésiastique. Il ne repré~ 
sentait pas le pape dont les légats à Nicée étaient les prêtres Vite et 
Vincent. II n'avait donc aucun titre à faire valoir. THH.ooonET, 
Rist. Eccles., I, vi, indique Eustathe d'Antioche. L'évêque 
d'Antioche avait naguère présidé les conciles d'Ancyre et de 
Néocésarée; et bien que la préséance d'Antioche ne fût encore précisée 
par aucun texte, il y avait là des précédents qui jouuient en sa 
faveur. Du reste, au point de vue civil, Antioche était la rés.idence 
des comtes d'Orient de qui dépendaient l'Égypte aussi bien que la 
Syrie. Personne d'ailleurs n'a supposé que le concile de Nicée ait pu 
être présidé par l'évêque d'Alexandrie, et Alexandre était trop 
compromis par son action antérieure pour jouer un rôle d'arbitre 
naturellement dévolu au président. 
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Césarée n'a pas cherché à se distinguer de son mieux et à 
se pousser plus avant dans les bonnes grâces de l'empereur. 
Comme il était éloquent, et qu'on le savait, il fut chargé de 
prononcer le panégyrique de Constantin qui célébrait 
cette année-là le vingtième anniversaire de son accession 
au pouvoir1 • L'événement était assez extraordinaire pour 
mériter une commémoration solennelle, et Eusèbe dut se 
distinguer : son discours n'a pas été conservé ; sans doute 
ne doit-on pas trop en regretter la perte. 

Plus importante sans aucun doute est l'intervention de 
l'évêque de Césarée dans les questions doctrinales. Les 
Pères du concile s'efforcèrent, dès le commencement des 
débats, de tirer au clair la position d'Arius et de ses parti
sans et de définir la foi orthodoxe en termes incontestables. 
Saint Athanase nous apprend qu'ils n'y parvinrent pas 
sans peine : <<Le concile, dit-iJ, voulait proscrire les paroles 
impies des Ariens et adopter celles que l'on s'accordait à 
trouver dans l'Écritnre, que le Fils n'est pas du nombre 
des choses t.irées du néant, mais de Dieu, qu'il est Verbe et 
Sagesse ; non pas créature ou œuvre, mais réellement 
engendré du Père. Les Eusébiens, entraînés par leur 
erreur invétérée, prétendaient que les mots <<de Dieu», 
s'appliquaient aussi à nous et qu'en cela il n'y avait rien 
de spécial au Verbe de Dieu... Alors les Pères furent 
obligés d'exprimer plus clairement les mots <<de Dieu>> et 
d'écrire que le Fils était de la substance de Dieu• ... Les 
évêques dirent ensuite qu'il fallait inscrire que le Verbe est 
puissance véritable et image du Père, semblable et sans 
aucune différence avec lui, immuable, éternel, existant 
indivisiblement en lui; il est faux qu'un temps il n'était 
point ; au contraire il a toujours éxisté, éternellement 
subsistant auprès du Père, comme la splendeur de la 

1. De Vila Conslantini, I, 1; éd. Heikel, p. 7. 
2. ATHANASE, De decretis Nicaenae Synodit 19 i éd. Opitz, p. 16. 

Cf. Epist. ad Afros, 5·8. 
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lumière. Les Eusébiens laissèrent passer sans oser contre
dire, à cause de la confusion où Hs étaient de leur réfu
tation. Pourtant, on les surprit bientôt à chuchoter et à 
se faire signe des yeux que les mots semblable, toujours, 
puissance, en lui, étaient aussi communs aux hommes et 
au Fils et que les accepter ne les gênerait en aucune façon ... 
Les évêques, voyant là encore leur hypocrisie ... furent 
alors obligés d'exprimer plus clairement ce qu'ils avaient 
déjà dit et d'écrire que le Fils est consubstantiel au Père 1• » 

Eusèbe joua un rôle peut-être décisif dans la discussion : 
il commença par opposer une certaine résistance aux 
formules proposées par les Pères 2• Puis voyant qu'il 
n'arriverait pas à imposer ses opinions, il se soumit. Il 
voudrait bien nous faire croire qu'il fit davantage. Dans 
une lettre qu'il adressa à son Église de Césarée, il raconte 
qu'il présenta au concile le symbole baptismal en usage 
parmi ses diocésains, et que ce texte fut accepté en principe 
comme traduisant exactement la foi orthodoxe. Mais 
comme, sur les points particuliers qui avaient été mis en 
discussion, il demeurait dans un vague absolu, on le 
modifia en y introduisant certains compléments et en en 
supprimant quelques mots inutiles3 • Eusèbe s'abuse 
étrangement s'il croit cette histoire. Nous possédons 
encore le texte du symbole baptismal de Césarée et Eusèbe 
lui-même l'a transcrit dans sa lettre'. Il est donc facile de 
constater les différences qui séparent les deux textes. Non 
seulement la formule de Nicée n'est pas au sens strict un 
symbole, c'est-à-dire une expression de la foi traditionnelle, 

l. ATHANASE, De decrelis ... , 20; éd. Opitz, p. 16~17. cr. De Synodis, 
39. 

2. ATHANASE, De decretis ... , 3; éd. ûpitz, p. 3. 
3. ATHANASE, De decrelis, 33; SocRATE, flist. Ecclés., I, VIII, 

35; 'fHÉODORET, flist. Ecclés., 1, XII, 1 ; GÉLASE, Hisl. Ecclés. II, 
xxxv, 1 ; G. Opitz, éd. cil., document 22, p. 42~47. 

4. Opitz, p. 43. On trouve ce texte reproduit par HAHN, Bibliothek 
der Symbole, 3e éd., Breslau, 1897, no 123, p. 131. 

1 
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susceptible d'être employée telle quelle par les candidats 
au baptême•, c'est une définition destinée à combattre 
une hérésie déterminée ; mais encore, elle diffère de la 
formule de Césarée par ses expressions les plus caractêris
tiques :de la substance du Père, consubstantiel au Père et par 
la présence de l'ana thématisme final qui vise expressément 
Arius•. Il est au moins très probable que le terme consub
stantiel a été proposé au concile par Ossius de Cordoue et 
imposé par l'empereur Constantin lui-même. Les évêques 
d'Orient dans leur majorité ne lui étaient pas favorables. 
«Ceux qui, parmi eux, avaient une culture scientifique 
ne l'acceptèrent qu'à regret, comme le montre la lettre 
qu'Eusèbe écrit à son Église de Césarée pour justifier sa 
conduite. Il ressort de ses explicr.!.ions embarrassées que 
ce fut uniquement le sentiment d'un devoir à remplir envers 
l'empereur, bienfaiteur et pacificateur de l'Église, qui le 
pousse à renier les idées qu'il avait défendues jusqu'alors. 
Il paraît en avoir été de même d'autres membres du clergé. 
On se résignait à l'inévitable et on espérait que la fin que 
l'on se proposait, la paix de l'Église, sanctifierait le moyen 
douteux auquel on avait eu recours3 • » 

1. Cf. P.-Th. CAMELOT, «Symbole de Nicée ou Foi de Nicée~. 
dans Orientalia christiana Periodîca, XIII, 3~4 (Mélanges 
G. de Jerplmnîon, II), Rome, 1947, p. 425-433. Ce n'e~t guère qu'au 
ve siècle que la l~oi de Nicée est devenue un symbole. 

2. L'origine exacte de la tormufe de Nicée reste incertaine. Selon 
les ariens, elle aurait été proposée par Ossius de Cordoue; ct. 
ATHANASE, Hist. Arian., 42 j selon PHILOSTORGE, Hist. Ecclés., 
éd. Bidez, p. 9, par Ossius et Alexandre ; selon saint HILAIRE, Fragm. 
hislor., Il, 33, éd. Feder, p. 164, 18, par saint Athanase. Saint Basile 
l'attribue à un Cappadocien, du nom d'Hcrmogène, qui devint plus 
tard évêque de Césarée, Epist. 81 ; 244, 9; 263, 3; P. G. XXXII, 
174 B, 381 C, 406 A. Voir J. N. o. KELLY, Early christian creeds, 
Londres, 1950, p. 205~230. 

3. H. LrETZMANN, Histoire de l'Église ancienne, traduction 
A. Juudt, Paris, 1941, t. Ill, p. 114~115. Selon LIETZMANN, op. cit., 
p. ll3, la profession de foi de Césarée aurait été présentée au concile 
de Nicée par Eusébe, comme la preuve de son orthodoxie et le gage 
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Notre propos n'est pas d'insister sur la théologie d'Eu
sèbe. Qu'il nous suffise de rappeler ici qu'après le concile 
de Nicée l'évêque de Césarée, une fois rentré dans sa ville 
épiscopale, ne se désintéressa pas des graves problèmes 
dont les controverses ariennes lui avaient fourni l'occasion 
de s'occuper. Parmi les partisans les plus ardents du 
consubslanliel se trouvait l'évêque d'Antioche, Eustathe. 
L'œuvre de ce dernier est malheureusement peu connue : 
à l'exception d'une homélie sur la pythonisse d'Endor, 
dirigée contre Origène1 , nous n'en possédons plus que des 
fragments extraits de divers ouvrages. Saint Jérôme cite 
de lui, d'une manière générale, de nombreux livres contre 
Arius, un ouvrage Sur l'âme et une infinité de lettres qu'il 
serait trop long d'énumérer2• Les fragments qui nous 
restent sont conservés surtout par des écrivains comme 
Théodoret, Sévère d'Antioche, l'auteur inconnu d'un 
florilège monophysite d'Édesse, Léonce de Jérusalem, 
Facundus d'Hermiane, etc., qui ont pris part, dans l'un ou 
l'autre cainp, aux controverses christologiques3• Peut-être 

de sa fidélité. Ayant été excommunié à Antioche, l'êvêquc devail en 
quelque sorte se réhabiliter. Il l'aurait fait en se réclamant de la toi 
traditionnelle de son ~glise, et les Pères n'auraient naturellement. 
rien trouvé à redire à ce symbole. L'hypothèse est vraisemblable, 
mais eUe ne paratt pas exactement autorisée par la lettre d'Eusèbe. 
Voir cependant la discussion de ce problème dans J. N. D. KeLLY, 
op. cil., p. 217-220. 

1. JÉRÔME, De V iris llluslribus, 85; P. L. XXIII, 730 B. Dans 
la lettre 73 à Evangelu~. P. L. XXII, 677, saint Jérôme revient sur 
Eustathe et rapporte son opinion à propos de Melchisédech. 

2. L'homélie sur la pythonisse a été l'objet d'une édition critique 
de la part de A. JAHN, Des hl. Eustalhius Erzbischofs von Anliochen 
Beurtheilung des Origenes betreflend die Auflassung der Wahrsagerin, 
(Texte und Untersuchungen, II, 4, 1), Leipzig, 1886. Voir M. 
SPANNEUT, Recherches sur les écrits d'Eusfathe d'Antioche, Lille, 
1948, p. 57-64. 

3. Voir M. SPANNEUT, op. cil., p. 64-91. Parmi les ouvragea ainsi 
signalés, les plus importants semblent être des À6yot contre les 
Ariens, qui comprenaient sept ou huit livres et un De Fide contra 
Arianos. 
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faut-il le regretter, car, au temps du concile de Nicée, ce 
sont surtout les problèmes trinitaires qui ont retenu 
l'attention des théologiens, et c'est à cause de ses opinions 
sur la Trinité qu'Eusthate a été résolument pris à parti'. 
Nous n'en pouvons pas moins porter un jugement assez 
exact de la position d'Eustathe et comprendre dans quelles 
conditions il est devenu l'adversaire d'Eusèbe. Tandis que 
celui-ci défendait inlassablement le subordinatianisme d(l 
à Origène et à son école, l'évêque d'Antioche, fidèle à la 
terminologie comme à la doctrine canonisées à Nicée, se 
faisait le champion de la parfaite divinité du Sauveur. 
Entre les deux hommes, il dut y avoir plusieurs escar
mouches avant le combat final. 

Le dernier épisode de la lutte, celui sur lequel nous 
sommes le moins mal renseignés, eut lieu à Antioche aux 
environs de 330, sinon cette année-là. Dans un opuscule 
écrit peu auparavant, et consacré à Prov. VIII, 22, 
Eustathe avait en quelque sorte déclaré la guerre aux 
Eusébiens : « Tantôt en secret, tantôt ouvertement, ils 
défendent les opinions condamnées ; divers subterfuges 
les aident à dresser leurs embûches ; désireux d'affermir 
les plantations de l'ivraie, ils redoutent les gens avertis 
et se dérobent à ceux qui les surveillent. C'est leur façon 
de guerroyer contre les hérauts de la vérité. Mais nous ne 
croyons pas que les athées triomphent jamais du divin. 
Qu'ils prennent de nouveau des forces, de nouveau ils 
seront vaincus selon le beau mot du prophète Isaïe2 • )) Les 
Eusébiens relevèrent le gant. En 330, semble-t-il, un 

l. La doctrine d'Eustathe a été l'objet d'un examen attentif bien 
que partial de la part de R. V. SELLERS, Eustathius of Anlioch, and 
his place on the earfy history of Christian Doctrine, Cambridge, 1928. 
Voir encore P. ZOEPFL, • Die trinitarischen und christologischen 
Auschauungen des Bischots Eustathius von Antiochien » dans Theo
logische Quartalschrill, t. LIV, 1923, p. 170·201. 

2. Ce fragment est cité par THÉODORET, Hist. Ecclés., I, 8. Cf. 
M. 8PANNEUT1 op. cil., p. 291 30,69,701 104, 105. 
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important concile se réunit à Antioche même : au dire de 
Philostorge, qui paraît d'ailleurs exagérer, il comptait 
deux cent cinquante évêques' ; parmi lesquels Eusèbe de 
Nicomédie, Patrophile de Scythopolis, Aétios de Lydde, 
Théodote de Laodicée et naturellement Eusèbe de Césarée'. 
Devant cette imposante assemblée, Eustathe fait tout de 
suite figure d'accusé : d'après les adversaires qu'il avait 
sur place, cc fut avant tout sa doctrine que l'on mit en 
cause, Cyrus, son successeur sur le siège de Bérée ayant 
déposé contre lui une accusation de sabellianisme•. Théo
doret de Cyr parle d'une femme qui aurait accusé l'évêque 
d'Antioche de l'avoir séduite. Saint Athanase donne une 
autre raison : Eustathe aurait été accusé auprès de l'empe
reur d'avoir fait quelque affront à sa mère ; ct il sc pourrait 
hien que ces trois griefs eussent été présentés et retenus•. 
Dans tous les cas, le concile estima qu'Eustathc méritait 
la déposition. Son cas fut porté devant l'empereur qui 
compléta la mesure en exilant Eustathe à Trajanopolis en 
Thrace, puis, peut-être, à Philippes où il serait mort au 
bout de peu de temps5 • 

Lorsque Eustathe eut été expédié loin d'Antioche, il 
fallut pourvoir à son remplacement. Par ses intrigues et ses 
manigances, Eusèbe de Césarée était sans doute l'un des 
principaux responsables des événements d'Antioche: même 
si les raisons d'ordre théologique ne furent pas les seules 
à provoquer la mesure d'éloignement prise contre Eustathe, 
elles furent loin d'y être étrangères. Eusèbe aurait donc 
pu être un candidat tout désigné pour le siège d'Antioche. 
Mais il était pourvu, et il aimait la tranquillité dont il avait 

1. PHILOSTORGE, Hisl. Ecclés. III, 7. 
2. TuÉononET, Hisl. Ecclés. I, 20. 
3. SocRATE, Hist. Ecclés., l, 24. D'après Socrate lo premier auteur 

de ces griefs ne serait autre que Georges de Laodicée. 
4. Cf. F. CAVALLERA, Le Schisme d'Antioche, p. 57-64. 
5, Cf. H. M. GwATKJN1 Studies of Arianism, 2e édit., Cambridge, 

19001 p. 93-96 iF. CAVALLERA1 op. cil., p. 65-66. 
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besoin pour ses travaux historiques ou autres. Le choix 
des évêques tomba sur un de ses amis, Paulin, évêque de 
Tyr, en disponibilité, celui-là même dont il avait autrefois 
célébré les mérites dans son beau discours pour la dédicace 
de la cathédrale'. Paulin mourut au bout de six mois, et 
tout fut à recommencer. La nouvelle élection aboutit à 
placer sur le siège d'Antioche un certain Eulahius qui 
n'achèva pas sa deuxième année d'épiscopat. Le peuple 
se souleva à nouveau et une grave sédition bouleversa la 
ville•. Constantin écrivit plusieurs lettres aux habitants 
et aux évêques pour ramener le calme. Il envoya à 
Antioche un fonctionnaire de son entourage le comte 
Stratégios. Lorsqu'un peu de calme fut rétabli, «on par
vint à réunir un grand nombre de suffrages sur le nom 
d'Eusèbe de Césarée. Celui-ci ne tenait guère à quitter 
pour l'enfer d'Antioche son évêché tranquille et sa 
commode bibliothèque. II protesta que les canons de Nicée, 
conformes au hon usage ecclésiastique, interdisaient les 
translations. L'empereur le loua fort de sa modestie et de 
son respect des règles; il notifia aux évêques syriens qu'ils 
eussent à choisir un autre candidat. Il leur en indiquait 
lui-même deux, Euphronius, prêtre de Césarée en Cappa
doce, et Georges actuellement prêtre d' Aréthuse, mais qui 
avait été jadis ordonné puis déposé par Alexandre d'Ale
xandrie. On se décida pour Euphronius3 . n Eusèbe resta 

1. L'histoire de Paulin est difficile à débrouiller; et l'on ne sait 
pas par qui il aurait été remplacé comme évêque de Tyr. En 325, 
co n'est plus lui, mais un certain Zénon qui prend part au concile de 
Nicée comme évêque de Tyr. Il est assuré qu'il finit sa carrièr6 sur 
le siège d'Antioche, mais Philostorge est lo seul à préciser, Hist. 
Eccl., III, xv, qu'il gouverna cette Église avant Eulabius et mourut 
au bout de six mois. Cf. G. BAnnY, «Sur Paulin de Tyr», dans 
Revue des Sciences religieuses, t. II, 1922, p. 35-45. 

2. CC. F, CAVALLERA1 op. cil., p. 66-70. 
3. L. DucHESNE, Histoire ancienne de l' E:glise, t. II, p. 164. 

Toute l'histoire de la translation manquée d'Eusèbe est racontée, 
dans la mesure où Eusèbe est capable de raconter quelque chose 
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donc à Gésarée, d'autant plus tranquille qu'Eustathe 
n'était plus à Antioche, pour lui causer des préoccupations 
doctrinales1 ; et, avec une ardeur renouvelée, il poursuivit 
un travail qu'il n'avait jamais interrompu complètement. 
A l'hi~toire ecclésiastique succédèrent d'importants 
ouvrages sur la Bible, et tout d'abord une œuvre de géo
graphie palestinienne, qui, dans son état originel, compre-. 
naît quatre parties : 1° une traduction en grec des noms 
hébreux des peuples de la terre consignés dans l'Écriture : 
ce devait être surtout un commentaire de la table des 
peuples donnée par la Genèse ; 2° une description d'après 
toute la Bible, de la Judée, et par ce mot il faut entendre 
la Palestine entière, avec ses divisions en douze tribus, 
d'après le livre de Josué ; 3° un plan de Jérusalem et du 
temple, accompagné de légendes rappelant les souvenirs 
historiques attachés à chaque livre indiqué ; 4o l'indication, 
en suivant l'ordre alphabétique, des villes et des villages 

avec clarté, dans Ie De Vila Conslanlini, III, ux-Lxm. Eusèbe 
reproduit dans ce passage les lettres de Constantin aux habi
tants d'Antioche (Lx), à Eusèbe {Lxi), au synode d'Antioche, 
et spécialement aux évêques Théodote de Laodicée, Théodore 
d'Héraclée, Narcisse de Néroniade, Aétios de Lydda, Alphée 
d'Apamée de Syrie (LXII). C'est par erreur que l'article Alphée 
dans le DI! GE, t. II, col. 676, fait assister cet évêque au concHe de 
341, pour la dédicace de J'église d'Or à Antioche. Il est vrai que Je 
concile de Nicée avait interdit les translations d'évêques; mais 
il l'est aussi que ces translations n'étaient pas chose inouie avant 
Nicée, et que dans la suite elles sont restées quelque chose d'assez 
habituel. Eusèbe de Nicomédie avait été d'abord évêque de Béryte 
et il devait devenir évêque de Constantinople à la fln de sa vie. 
On voit très bien dans des cas comme celuHà le rôle joué par l'érudi
tion; c'est le savant qu'avait voulu récompenser l'empereur par cette 
promotion; Eusèbe de Césarée n'était pas ambitieux : c'est là un 
mérite qu'il est juste de lui reconnaître. 

1. Il est même très probable qu'Eustathe ne tarda pas à mourir 
dans l'exil où l'avait envoyé le concile d'Antioche. En tout cas il 
n'est plus jamais question de lui comme d'un vivant dès qu'il est 
parti pour la Thrace. On risque de ne pas se tromper en plaçant sa 
mort vers 335. 
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mentionnés dans l'Écriture, d'après leur nom hébreu, 
avec leur dénomination actuelle, soit conforme au nom 
originel, soit plus ou moins transformée dans la suite des 
temps.« Ce dernier ouvrage, le plus considérable des quatre, 
est le seul qui nous soit parvenu. Il porte le titre de Ilepl 
TWV Tomx&v ÔVOft<hwv TWV èv -r7j Odqo YP"''PÎÎ· Malgré ses 
erreurs et ses défauts, il est d'un grand secours pour la 
connaissance de la Palestine aux temps bibliques et à la 
période romaine. Cette œuvre capitale de la géographie 
du Iv• siècle fut traduite vers 390 par saint Jérôme et se 
répandit dès lors en Occident sous le titre de Liber de situ 
el nominibus locorum hebraicorum. La relation dite d'Éthé~ 
rie l'exploite déjà fréquemment. Le traducteur déclare ne 
pas approuver en tout le texte qu'il fait passer en latin; il y 
apporte en maint endroit des rectifications explicites et 
des additions1• » Même s'il ne le disait pas, il ne serait pas 
difficile de s'en apercevoir : un tel genre d'ouvrages est 
voué par sa nature même à d'incessantes révisions. Dès 
avant saint Jérôme, le texte d'Eusèbe avait été l'objet 
d'une traduction antérieure, qui, d'après le prêtre de 
Bethléem, laissait beaucoup à désirer'. Il est naturel que 
son travail ait pris avec le texte originel de fréquentes 
libertés et que les manuscrits successifs l'aient encore 
corrigé en bien des points3 • D'une traduction syriaque du 
même ouvrage, il nous est parvenu des fragm~nts. 

1. F. M. ABEL, Géographie de la Palestine, t. I, Géographie 
physique et historique, Paris, 1~33, p. xiv-xv. 

2. Ct. JÉRÔME, Liber de situ et nominibus, Prolog.: ~ Cum quidam 
vix primis imbutus litteris hune eumdem lîbrum ausus siL in latinam 
linguam non latîne vertere. ' 

3. JéRÔME, Liber de situ et nominibus, Prolog.: « Eusebius ... 
post Chorographiam terrae Judaeae, et distinctas tribuum sortes, 
ipsius quoque Jerusalem templique in ea cum brevissima expositione 
picturam, ad extremum in hoc opusculo laboravit, ut congregaret 
nobis de sancta Scriptura omnium pene urbium, montium, fluminum, 
viculorum, et diversorum Iocorum vocabula : quae vel eadem manent, 
vel Jmmuta sunt postea, vel aliqua ex parto corrupta. Unde et nos 
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Le Liber de situ el nominibus dédié à Paulin de Tyr ne 
peut pas être postérieur à 331, puisque celui-ci a dû mourir 
à cette date. De la même époque, c'est-à-dire des années qui 
suivent le concile de Nicée, sont très probablement des 
commentaires étendus, l'un sur les Psaumes, l'autre sur le 
livre d'Isaïe. Le commentaire sur les Psaumes fut dè très 
bonne heure traduit en latin par saint Eusèbe de VerceiP, 
mais cette traduction a complètement disparu, et nous 
avons quelques raisons de croire que le traducteur en 
avait supprimé ou corrigé les passages qu'il jugeait suspects 
d'hérésie. Par contre, nous possédons pour les cinquante 
premiers psaumes la traduction latine, due à Daniele Bar
baro2, d'une chaine grecque qui contient, entre autres, de 
nombreux et importants fragments du commentaire 
d'Eusèbe3 ; et nous avons en grec, grâce à ms. Paris B. N. 
Coislin 44, un excellent manuscrit qui pour les psaumes 51-

admirabilis viri sequentes studium, secundum ordinem lilterarum, 
ut sunt in Graeco posila, translulimus : relînquentes ea, quae digna 
memoria non videntur, et pleraque mutantes.» 

1. Ci. JÉRÔME, De uiris illust., XCVI; P. L. XXIII, 697 : tt Ad 
Ecclesiam reversus edidit in psalmos cOmmentarios Eusebii Caesa
ricnsis, quos de Gracco in latinum verterat ... », Episl. 61, 2; Labourt, 
III, p. Ill:" Sit inculpa ejusdem confessîonis Vercellersis Eusebius, 
qui omnium psalmorum commentarios heretici hominis vertit in 
nostrum eloq..tium. B 

2. Daniele Barbara, coadjuteur d'Aquilée, chargé de mission en 
Angleterre, signataire de uola transmis au concile de Trente, mourut 
en 1574. Parmi ses ouvrages figure la traduction latine d'une chaîne 
grecque sur les cinquante premiers psaumes, éditée en 1569 sous le 
titre suivant : « Aurea in quinquaginta Davidicos psalmos doctorum 
graecorum catena interJ)retante Daniele Barbara, docto patriarcha 
Aquileiensi; Venctiis, apud Georgium de Caballis. » IJ paratt que 
Barbara avait également traduit les deux autres tiers de la chaine 
et qu'en 1606 cette traduction était entre les mains de Francesco 
Barbara, patriarche d'Aquilée. Cf. R. DEVREESSE, «La chatne sur 
les psaumes de Daniele Barbara», dans Revue Biblique, XXXIII, 
1924, p. 66-81. 

3. Ct. R. DEVREESSE, loc. cit.; Chatnes exégétiques grecques, dans 
Supplément du Dictionnaire de la Bible, t. II, Paris, 1928, p. 122-124. 
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1 18 reproduit un texte satisfaisant d'Eusèbe. On peut 
d'ailleurs recourir pour le texte grec du commentaire des 
psaumes 1-50 à quelques autres manuscrits signalés par 
R. Devreesse', le V alicanus graecus 1789, le Baroccianus 
235, le Monacensis 359, et pour les psaumes 118-150 à 
l' Ambrosianus F 126 sup'. Grâce à quoi, les chaînes mieux 
exploitées qu'elles ne l'ont été jusqu'ici permettent de 
reconstruire presque dans son intégrité le commentaire 
d'Eusèbe. Sans doute tout ne sera-t-il pas absolument 
retrouvé. Du moins ce qu'on aura sera authentique, et ce 
résultat sera important, parce qu'Eusèbe est pour nous 
Fun des premiers sinon l'un des seuls représentants de 
l'ancienne école d'Antioche. 

Du commentaire d'Eusèbe sur Isaïe, nous connaissons 
moins de renseignements que sur celui dE'S Psaumes. Dans 
la notice du De viris il/uslribus, saint Jérôme parle de 
dix livres d'Eusèbe sur le prophète• ; dans la préface du 
commentaire sur Isaïe, il mentionne quinze livres sur le 
même prophète•. Il dit ailleurs, dans son livre V, 
qu'Eusèbe de Césarée, après avoir promis une interpré
tation historique, propose des sens variés, si bien qu'il a 
trouvé lui-même chez cet auteur tout autre chose que ce à 
quoi il s'attendait, et que lorsque l'histoire lui fait défaut, il 
passe à l'allégorie, sans plus de gêne que s'il s'agissait pour 
lui d'allier l'eau au feu. Une note du Codex Marchalianus 
indique que le copiste a collationné le texte biblique avec 
les tomes exégétiques d'Origène et les dires d'Eusèbe•. 

1. ID., ibid. 
2. G. MERCATI, dans Rendiconli del R. Islituto Lombardo, Ser. Il, 

t. XXXI, 1898, p. 1036-1045. 
3. JÉRÔME, De viris illuslr., 81. 
4. JimôME, In ]sai., prolog.: "Eusebius quoque Pamphilijuxta 

historicam explanationem quindecim edidit volumina 11, P. L., 
XXIV, 21. 

5. Une note du Codea: Marchalianus inscrite au début d'lsale 
assure qu'il a utilisé le commentaire d'Eusèbe : ••. e?mop'i)actneç 
ycip -r6)v l!éxP" -r&.ou~ -roü ôp<i(Lr.t't'OÇ TUpou -r6lJ.(I)V !~'l)YlJTtx&v elç 
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Enfin, certains manuscrits des chaînes reproduisent 
quelques fragments d'Eusèbe sur Isaïe1• Tout cela ne mène 
pas très loin et ne donne pas l'impression que le travail 
d'Eusèbe sur le prophète ait été considérable. 

En dehors de ses travaux sur les Psaumes et sur Isaïe il 
• ne semble pas qu'Eusèbe ait publié d'autres commentaires 

sur l'Écriture Sainte. Du moins, n'en trouvons-nous pas 
d'autres qui soient signalés par saint Jérôme. On rencontre 
sans doute dans les chaînes quelques fragments sur Jéré
mie2, sur Ézéchie!3, sur Daniel4, sur le Cantique des 
Cantiques5

, sur les Proverbes6, qui se recommandent du 
nom d'Eusèbe; mais ces fragments, dans la mesure où ils 
sont authentiques, ne peuvent pas être regardés comme 
les témoins de commentaires perdus et ils proviennent 
d'ouvrages différents. La même remarque est valable au 
sujet des fragments sur saint Matthieu, qui sont empruntés 
aux Quaesiiones ad Slephanum ou ad Marinum1 et aux 
fragments sur saint Luc8 , sur saint Jean&, sur les Acteslo, 

't'èv tHaatav '.Qp~yévouç, xat &:xpt6&ç i:ntcr't'1jaav't'eç -rjj ~vvo(q. xa6'1)v 
'i)Çl]y~aa't'o éx&:aTI)v M;tv xaO' Wç xcà o!ov n 1jv, xat 1tiiv &:tL!pŒoÀov 
Xa't'O; Tl'jv i:Kdvou ~wo~av 8t<.ùpO<.ùa&:~-teOa, npàç 't'OU't'ot~ mm:KpW)) 1j 
't'&\1 'E68o~-t1Jxov't'a lK8oat~ xœt 1tpèu; 't'a Eôae6tou elç 't'àv 'Haatav 
dpl)lJ.éva ... Ce dernier mot est trop vague pour permettre de préciser 
la nature du travail réalisé par Eusèbe. 

1. .voir sur Barbara, dans DIJGE, t. VI, c. 582-585, Barbaro 
{Damele) par P. PASCHINI, Cf. R. DEVREESSE

1 
Chatnes exégétiques 

grecques, dans Supplément du Diclionnaire de la Bible, t. I, c. 1149; 
Io., «L'édition du commentaire d'Eusèbe de Césarée sur Isare • 
dans Revue Biblique, XLII, 1933, p. 540-555. 

2. R. DEVREESSE, Chafnes exégétiques grecques, loc. cil., c. 1152. 
3. In., ibid., c. 1155. 
4. In., ibid., c. 1157. 
5. In., ibid., c. 1160. 
6. In., ibid., c. 1162. 
7. Io., ibid., c. 1170. 
8. In., ibid., C. 1186-1187, Cf. J, SICKENBERGER, Die Lukaakalene 

des Niketas _von Herakleia, Leipzig, 1902. 
9. In., ibid., c. 1199. 
10. In., ibid., c. 1207. 
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sur saint PauP, sur les ÉpUres catholiques2• D'ailleurs il 
arrive souvent que la référenee exacte aux ouvrages 
d'Eusèbe soit donnée par les auteurs mêmes des chaines, 
ce qui ne permet même pas de soulever le problème. 

A la catégorie des recherches scripturaires d'Eusèbe, on 
peut ajouter pour être complet un livre sur la polygamie 
et la fécondité des patriarches, 7tepl ~ijç ~ôiv 1t<XÀo" 6eo<p•Àôiv 
0C'.'8piûv rtoÀUY<XiJ.(<Xç "t'& x<Xf. 1tOÀU1t<XL3ta.:;, qui est connu 
par quelques citations• ct qui expliquait la signification 
du mariage dans le judaïsme et dans le christianisme. Il a 
aussi existé un écrit sur la fête de Pâques, 7tepl ~ijç -roil 
Il&.crxoc top~ijç, rédigé après 332. Eusèbe y développait 
l'idée que la fête de Pâque, telle qu'elle était célébrée 
dans l'ancienne Loi, avait un caractère figuratif, et que 
la véritable Pâque était celle de la nouvelle alliance, réalisée 
dans l'Église catholique. Cet. ouvrage rédigé en grec fut 
traduit en latin à la demande de l'empereur : Eusèbe tint, 
cela va sans dire, à transcrire intégralement la lett-re 
flatteuse que celui-ci lui avait écrite en l'occurence4 • 

Avec le temps, on le voit, l'évêque de Césarée devenait 
de plus en plus indispensable. Il savait tout : l'histoire 
biblique, l'histoire profane, les lettres anciennes, la philo
sophie, la géographie, le comput, l'exégèse. Non content de 
revoir, pour son usage personnel ct pour celui de son 
Église, le texte de la bible grecque, il avait installé à 
Césarée un véritable atelier de copistes, qui s'étaient spé
cialisés dans la transcription des textes scripturaires. 
Après la fondation de Constantinople et l'installation dans 

1. In., ibid., c. 1219. Saint Jérôme, Epist. xux, 3; Labourt, 
Ep. XLVIU, t. II, p. 117, paratt connaître un commentaire d'Eusèbe 
sur la première Épttre aux Corinthiens. Il n'est pas exclu que ce 
commentaire n'ait jnmais existé. 

2. ID., ibid., c. 1226. 
3. EuSÈBE, Praepar. Evang., VII, 8, 28-29 ; éd. Mras, p. 375 ; 

Demonslr. Evang., I, Ix, 20; BAsiLE, Da Spiritu Sancto, xxrx, 72. 
4. De Vila Conslantini, IV, xxxiv-xxxv; éd. Heikel, p. 130-131. 
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la nouvelle capitale d'un grand nombre de chrétiens, le 
besoin ne tarda pas à se faire sentir de manuscrits nom
breux et soigneusement copiés. L'empereur s'adressa à 
Eusèbe et lui demanda d'un seul coup de lui faire parvenir 
cinquante copies, en précisant qu'elles devaient être 
transcrites par d'habiles calligraphes et parvenir à desti
nation le plus tôt possible'. Jamais la faveur d'Eusèbe ne 
s'était élevée aussi haut. Il est permis d'ajouter qu'elle 
n'avait jamais été aussi désintéressée. 

4. Les dernières années. 

Si la condamnation d'Eustathe avait pu momentané
ment ralentir l'activité théologique d'Eusèbe de Césarée, 
elle ne l'avait pas éteinte et les travaux intellectuels 
n'avaient pas suffi à la combler. En 328, l'évêque d'Alexan
drie, Alexandre, était mort ; il avait été immédiatement 
remplacé par son diacre, Athanase. Celui-ci, qui avait com
mencé sa carrière ecclésiastique par une apologie du 
christianisme Contre les paiens et De l'incarnation du 
Verbe, était un lutteur, et dès les débuts de son épiscopat, 
il avait trouvé l'occasion de satisfaire ses tendances les 
plus profondes. Les ariens n'avaient pas été réduits au 
silence après le concile de Nicée ; les schismatiques méli
tiens bien moins encore. Très vite, la lutte fut engagée 
entre le jeune évêque et les adversaires qui se présentèrent 
à lui. Eusèbe, malgré son âge, malgré les besognes intellec
tuelles auxquelles il avait à faire face entra dans l'arène. 

Les premiers coups furent-ils portés contre Athanase 
par les mélitiens ou par les ariens? Il est d'autant plus 

1. De Vila Conslanlini, IV, xxxvi; p. 131-132. Constantin précise 
que les exemplaires demandés à Eusèbe doivent être bien lisibles et 
portatifs, et transcrits sur du beau parchemin ct non pas sur du 
papyrus. Ces exigences sont pleines d'intérêt. 
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difficile de le dire avec précision qu'ils semblent avoir fait 
cause commune les uns avec les autres. Le concile de Nicée 
avait précisé les conditions auxquelles les mélitiens seraient 
admis dans l'Église, et tant qu'Alexandre avait vécu, 
ceux~ci n'avaient guère fait parler d'eux. Mais ils ne s'en
tendirent pas avec ::;on successeur qui était un homme à 
poigne. Les Ariens ne s'en accommodèrent pas davantage, 
bien que Constantin lui eüt fait ordonner de les recevoir'. 
Il semble assuré que déjà au début de a30, Athanase avait 
dü s'éloigner d'Alexandrie et qu'au bout d'un an, il ait été 
obligé une fois de plus de délaisser son troupeau•. Les 
accusations portées contre l'évêque commencèrent alors 
à se multiplier : trois évêques mélitiens, Ision, Eudémon 
et Callinique arrivèrent à la cour, pour se plaindre de ce 
qu'Athanase eût imposé aux Égyptiens un tribut de 
chemises de lin. D'autres survinrent ensuite, sous prétexte, 
d'une part, que l'évêque avait fait briser en Maréote un 
calice qui appartenait à un mélitien, Ischyras, et del' autre, 
qu'il avait corrompu au moyen d'une grosse somme 
d'argent un certain Philouménos, accusé de mauvaises 
intentions à l'égard de l'empereur. Athanase put se justi
fier d'abord par lettre, puis de vive voix:. Après avoir reçu 
son absolution à Nicomédie, il reparut à Alexandrie avant 

1. La suite des événements est ici très difficile à saisir. Quelques 
historiens admettent qu'en 327, c'est-à-dire dfjux ans après la réu
nion du concile de Nicée, les évêques convoqués par l'empereur se 
sont de nouveau rassemblés à Nicée pour une seconde session. Au 
cours de cette session, Eusèbe de Nicomédie et Théognis de Nicée, 
condamnés l'un et l'autre à la déposition et au bannissement en 325, 
auraiont été rappelés et rétabJJs dans leurs fonctions. Arius lui-même 
aurait été reçu en grllces, après avoir fait une profession de foi ortho
doxe. L'élément le plus douteux de cette reconstitution est la seconde 
session du concile. Pour le récit des événements, on peut citer d'une 
part H. LIETZMANN, Histoire de l'"Bglise ancienne, t. III, p.117-
127; de l'autre L. DucHESNE, Histoire ancienne de l'Eglise, t. Il, 
p. 158-175. 

2. ATHANASE, Apol. contra Arian., 59. 
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Pâques de 332 et reprit la direction de son Église. Ce ne 
fut pas pour longtemps. Dès 334 les intrigues recommen
rèrent et le signal fut de nouveau donné par les mélitiens 
qui reprirent l'histoire du calice brisé en y ajoutant de 
nouvelles accusations contre l'évêque d'Alexandrie, le 
meurtre d'un évêque rn éli tien du nom d'Arsène et des 
violences exercées contre une femme de mœurs plus ou 
moins légères. A ce moment précis, Eusèbe de Césarée 
entra de nouveau en scène. Depuis son élection manquée à 
Antioche, il s'était tenu tranquille et s'était contenté de 
reprendre ses besognes intellectuelles. L'affaire d'Athanase 
lui parut une excellente occasion de recommencer à jouer 
un rôle dans la vie active. On ne sait sur quelles suggestions, 
la convocation d'un nouveau concile, chargé de trancher 
la question par un jugement définitif, fut décidée, et l'on 
convint que ce concile se rassemblerait à Césarée même. 
Il va sans dire qu'Eusèbe devait le présider. Mais alors 
que tout était déjà prêt pour le concile, que plusieurs 
évêques étaient arrivés sur place, Athanase parvint à se 
disculper et reçut de Constantin une lettre élogieuse qui 
le déclarait innocent. Eusèbe dut abandonner tout projet 
de concile. 

Là-dessus, quelques mois passèrent. L'année 335 appro
chait; elle devait marquer le dixième anniversaire du 
concile de NiCée, et surtout le trentième anniversaire du 
règne de Constantin. Il convenait d'autant plus de la célé
brer par de grandes cérémonies religieuses que la nouvelle 
basilique du Saint-Sépulcre à Jérusalem allait être achevée 
et qu'il était convenable de ne pas en retarder la dédicace. 
Comment ne pas profiter de ce concours de circonstances 
pour rendre définitivement la paix à l'Église d'Orient en 
terminant l'affaire d'Athanase? Eusèbe avait encore sur 
le cœur son concile rentré. Il fut d'autant plus heureux 
d'accueillir la suggestion, s'il ne la formula pas personnell ... ~
ment, qu'elle lui fournissait l'occasion de se mettre en 
avant sans le moindre risque. Les choses furent rondement 
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menées. Un concile fut réuni à Tyr, composé surtout des 
adversaires de l'évêque d'Alexandrie, au nombre desquels 
brillaient Flaccillus d'Antioche, Eusèbe de Césarée, et deux 
jeunes pannoniens destinés à faire un certain bruit dans 
l'Église : Valens de Mursa et Ursace de Singidunum. Les 
dépositions des témoins et les enquêtes furent organisées 
de manière à tourner en faveur de l'accusation. Dégoûté 
par cet,te lamentable procédure, Athanase n'attendit pas 
le prononcé de la sentence pour quitter Tyr et s'enfuir à 
Constantinople où il pouvait espérer trouver un recours 
contre les évêques en s'adressant à l'empereur. Il y tomba 
mal. Lorqu'il y arriva, il découvrit non sans stupeur qu'il 
était désormais accusé d'avoir voulu empêcher les départs 
du blé d'Égypte et affamer la ville impériale. Constantin 
refusa de l'entendre. Comme sur ces entrefaites le concile 
de Tyr l'avait canoniquement déposé, il tira la conséquence 
normale de cette déposition et l'expédia en exil jusqu'à 
Trèves. 

Cependant le synode de Tyr n'avait été que le premier 
acte d'une pièce bien montée. Lorsqu'il fut achevé, les 
évêques se rendirent en corps à Jérusalem pour y célébrer 
la Dédicace du Saint-Sépulcre. Il y eut naturellement de 
beaux discours et Eusèbe en fut l'orateur, plus brillant et 
plus pompeux que jamais. Il est assez vraisemblable que 
nous possédons encore le discours prêché à cette occasion1

. 

II commence ainsi : « Allons, très grand vainqueur Constan-

1. A la suite du De Vila Constantini, se trouvent insérées plusieurs 
pièces assez disparates : 

1o Un discours à l'assemblée des Saints, Myo~ Tl;) 't'Û>\1 cXylw\1 
csuÀA6ycp, édit. Heikel, p. 154-192, qu'Eusèbe avait promis, De ~ila 
Conslanlini, IV, 32, de joindre à son ouvrage, dans une traduction 
grecque, puisque le texte original est présenté comme ayant été 
débité en latin par l'empereur. L'authenticité de ce morceau a été 
maintes fois discutée et le demeure encore. Elle semble quelque peu 
douteuse. 

zo Le discours des Tricennales prononcé par Eusèbe au palais 
impérial de Constantinople. Ge dhs(;ours est censé reproduit sous le 
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tin, nous voulons t'exposer dans cet écrit royal, le secret 
de la doctrine mystique sur le souverain maître de l'univers, 
non pour t'initier, toi qui as été instruit par Dieu, ni pour 
te découvrir les mystères, puisqu'avant mes discours, 
Dieu lui-même, non de la part des hommes, ni par la bouche 
d'un homme, mais par le Sauveur même de tout et par la 
vision divine qui t'a plusieurs fois illuminé, t'a montré et 
révélé les choses saintes les plus cachées, mais pour éclairer 
les ignorants et faire corn pendre à ceux qui ne les connaissent 
pas les motifs de tes œuvres pies et leurs causes1• >> Après 
quoi le discours continue en rappelant que les païens de 
la Palestine se scandalisent de voir les chrétiens, qui 
refusent de rendre un culte aux dieux et aux héros, élever 
à des morts des tombeaux aussi somptueux. Eusèbe veut 
donc expliquer à ses auditeurs pourquoi Constantin a bâti 
magnifiquement le Saint-Sépulcre ; mais au lieu des déve-

titre : dç Kwvcr-ro:vTi:vov -rOv f3o:crQ,éa; -rptax.ovTo:e't"t)ptx.6ç, édit. 
Heikel, p. 195w259. En réalité, sous ce seul titre, on a deux morceaux 
différents. Le premier seul, qui comprend les chap. r-x (jusqu'à la 
page 223,2) représente le discours des Tricennales. Le second, du 
chap. XI jusqu'au cha p. xvm inclus (p. 223,23-259,32) se présente 
comme unf3aaLÀLx.6ç (À6yoç). Au livre IV, 46 du De Vila Consl., Eusèbe, 
après avoir parlé du concile de Tyr et de son transfert à Jérusalem, 
continuait ainsi: «Comment est le temple du Sauveur, comment est 
l'arbre du salut, quels sont les monuments du got'lt de l'empereur pour 
le beau? quelle est la multitude de ces offrandes faites d'or, d'argent 
et de pierres précieuses, nous l'avons dit, selon nos moyens, dans un 
écrit spécial, qne nous avons présenté à l'empereur lui-môme; thème 
que, l'occasion venue, nous exposerons, après avoir achevé le sujet du 
livre actuel, en y joignant le discours du trentième anniversaire que, 
peu après, nous étant rendu dans la vine qui porte le nom de l'empe
reur, nous avons prononcé devant lui... », On attendait donc, après le 
discours des Tricennales, sinon immédiatement avant, la description 
des édifices construits à Jérusalem. Or cette description figure dans 
le De Vila Conslanlini, III, 25 suiv.; éd. Heikel, p. 89. Il n'est guère 
possible dans les conditions présentes de se rendre compte de l'ordre 
suivi par Eusèbe. 

1. De laudibus Consl. Xl ; édit. Heikel, p. 223. 
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loppements qu'il semblait. promettre, il tourne court et le 
texte se poursuit par une interminable citation de la 
Théophanie, que termine une brève péroraison. 

Lorsque les cérémonies de Jérusalem furent achevées', 
les évêques passèrent aux affaires sérieuses. Athanase 
avait déjà été condamné à Tyr. Restait à prononcer la 
réhabilitation d'Arius : ce fut une chose vite décidée. Par 
contre, on ne s'occupa pas immédiatement d'une nouvelle 
controverse qui s'annonçait menaçante. Parmi les évêques 
qui avaient pris part au concile de Tyr, se trouvait l'évêque 
d'Ancyre, Marcel ; il occupait son siège depuis le longues 
années et, en 325, il avait pris part au concile de Nicée 
parmi les adversaires les plus ardents d'Arius et de ses amis. 
Au cours des années suivantes, il avait continué la lutte 
et s'était surLout attaqué à celui qui, devant le grand 
public, était le représentant le plus connu des théories 
ariennes, Astérius le sophiste. Il est à peine besoin d'ajou~ 
ter que de tels hommes ne changent guère d'opinions. A 
Tyr, Marcel s'était fait le champion d'Athanase ; après 
quoi, il avait refusé de le condamner et même de prendre 
part à la réunion de Jérusalem et aux fêtes de la Dédicace•, 
Au lieu de cela, il était parti pour Constantinople, où il 
avait retrouvé Constantin, ct il lui avait offert le livre qu'il 
venait d'achever contre Astérius. Constantin, pn le pense 
bien, ne fuL pas très flatté du cadeau. Il le fit examiner 
aussitôt par les évêques qui, de leur côté, étaient venus 
dans la capitale pour les Tricennales de l'empereur et 
ceux-ci n'curent pas de peine à découvrir dans cet ouvrage 
le venin de l'hérésie sabellienne, la plus grave de toutes 
celles qui pouvaient être opposées à la théologie impériale. 

1. La dédicace du Saint-Sépulcre eut lieu le 17 septembre 335, 
selon Je Chronicon paschale. Dans la liturgie, l'anniversaire était 
célébré le 14 septembre. 

2. SOCRATE1 Histoire Ecclés., l, XXXVI~ SOZOMÈNE1 Hist. Ecclés., 
II, XXXIII. 
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Marcel fut incontinent déposé de l'épiscopat et remplacé 
sur le siège d'Ancyre par un certain Basile. 

Cette exécution faite, Eusèbe put prononcer sans mquié
tude présente le beau discours des Tricennales, qui était 
mieux placé à Constantinople qu'à Jérusalem. On a pu en 
dire que, malgré beaucoup de verbiage et de déclamation, 
nous avons peut-être là sa meilleure harangue. Le style, 
très paré d'ailleurs, tantôt de citations d'Homère, tantôt 
de réminiscences de Platon, tantôt d'autres colifichets 
sophistiques, a une certaine fermeté. L'idée générale est 
que Constantin a voulu être en toutes choses le serviteur 
de Dieu1 . 

Dans la vie de l'évêque de Césarée, un discours de ce 
genre n'était qu'une sorte de récréation. A peine descendu 
de chaire, il dut se remettre à des besognes plus sérieuses. 
Si les évêques avaient pu condamner Marcel, ce qui n'était 
pas très difficile, ils ne l'avaient pas réfuté, cc qui exigeait 
une certaine science théologique. Eusèbe fut chargé de 
cette réfutation. Il commença par composer assez rapi
dement un premier ouvrage Contra Marcellum, que ses 
adversaires trouvèrent trop bref et trop exclusivement 
critique. Sur leurs conseils, il se remit donc à la tâche et 
rédigea un nouvel écrit, intitulé Sur la théologie ecclésias
tique, qui devait être, dans sa pensée, moins complètement 
polémique et plus soucieux d'enseignement positif. Le seul 
fait que ce second ouvrage est dédié à l'évêque d'Antioche 
Flaccillus, dont les tendances ariennes sont indiscutables, 
suffit à marquer l'orientation définitive prise par l'évêque 
de Césarée• en matière doctrinale. Peut-être est-ce après 

1. A. PuECH, Histoire de la Littérature grecque cllrélienne, t. III, 
p. 216. 

2. L'authenticité des deux ouvrages d'Eusèbe contre Marcel a été 
contestée par F. C. CONYBEARE, dans deux articles de la Zeitscllrifl 
für die neutestameniliche Wissensclia{t, IV, 1903, p. 330-334; VI, 
1905, p. 250-270. Les critiques de cet auteur n'ont généralement pas 
été reçues. et l'authenticité eusébienne semble hors de conteste. 
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avoir écrit contre Marcel qu'Eusèbe rédigea le dernier de 
ses ouvrages apologétiques, la Théophanie'. En tout cas, 
cet ouvrage est un des derniers de sa carrière d'écrivain : 
ses ultimes préoccupations rejoignent ainsi celles de sa 
jeunesse. Naturellement, il utilise largement la Préparation 
Évangélique et la Démonstration Ét>angélique: il avait 
toujours aimé les citations et n'avait pas craint de se copier 
à l'occasion. La Théophanie est donc peu originale dans 
son fond, mais lorsqu'on la compare aux apologies précé~ 
dentes, on se rend compte qu'elle est plus oratoire et que 
le style est moins simple. Le nombre et l'étendue des 
extraits empruntés de droite et de gauche ont diminué. 
Eusèbe est à la fois plus sùr de lui-même et plus confiant 
dans la valeur du christianisme qui a désormais triomphé 

L'édition la meilleure de ces ouvrages est due à E. Klostermann, 
Leipzig, 1906. Selon son habitude, Eusèbe y transcrit de nombreux 
passages des auteurs qu'il réfute : grâce à quoi, les livres de Marcel 
ne nous sont pas tout à tait inconnus. 

1. La date de la Théophanie ne peut être indiquée avec certitude. 
On n~ saurait la placer avant 324, c'est-à-dire avant la victoire de 
Constantin sur Licinius. Le dernier éditeur, Grassmann, Ja retarde 
même jusqu'en 333, et l'on pourrait aller jusque vers 336, si l'on 
tient compte des rapports qui existent entre la Théophanie et le dis· 
cours d'apparat qui suit le De Vila Constantini. Encore faudrnit-il 
préciser le sens de ces rapports. Quelques auteurs~ comme Hoffmann, 
ont même soutenu que la Théophanie était l'œuvre d'un mauvais 
disciple d'Eusèbe qui avait utilisé le De Vila. 

La Théophanie évangélique etait divisée en cinq livres qui sont 
marqués par saint Jérôme, De viris Illust., 81. Le texte grec en est 
perdu à l'exception d'un petit nombre de fragments. Par contre, on 
en possède une version syriaque complète, dans un manuscrit daté 
de 41 I. Une traduction allemande du texte syriaque, accompagnée 
des fragments grecs, a été procurée par H. Gressmann, dans les 
Griechische chrislliche Schriflsteller, Leipzig, 1904. Voir H. GRESSMANN1 
Studien zu Eusebius' Theophanie, Leipzig, 1903. Nicétas, à qui sont 
dus les fragments grecs, les eite sous le titre de Eùae6(ou SÔIXyyeÀtxi)ç 
6eoqloev!«ç, tandis qu'il introduit d'autres citations d'Eusèbe par la 
mention Eùae6(ou 3eu-rÉ:pŒÇ Oeo<pŒV[œç. Eusèbe aurait-il écrit sous 
ce titre un autre ouvrage qui aurait traité du second avènement du 
Sauveur à la fin des Temps '? La question a été discutée. 
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des obstacles et renversé le culte traditionnel. Il peut donc 
s'exprimer avec plus d'emphase et se transformer en 
panégyriste. 

En tout cas, l'occasion lui fut bientôt donnée de laisser 
libre cours à l'admiration qu'il ressentait pour Constantin 
et son règne. Peu de jours après Pâques 337, l'empereur 
Constantin qui depuis quelque temps déjà donnait des 
signes d'affaiblissement, fut atteint d'un malaise qui prit 
rapidement un caractère grave. Il s'en rendit compte ; et 
comme il avait déjà pris ses dispositions pour régler sa 
succession terrestre et le partage de son empire, il put se 
livrer tout entier au soin de son âme. Il se fit amener dans 
sa villa d'Ancyrona près de Nicomédie et la, il demanda le 
baptême, que lui administra l'évêque du lieu, le vieil 
Eusèbe. Il ne tarda pas a mourir, dans le vêtement blanc des 
néophytes. Son corps fut déposé a Constantinople, dans 
la basilique des saints apôtres, qu'il avait fait construire 
à cette intention1 • 

Lorsque Constantin eut rendu le dernier soupir, Eusèbe 
de Césarée, qui, tant de fois déjà au cours de sa vie, s'était 
fait son panégyriste, tint a lui rendre le dernier et plus 
solennel hommage en écrivant son éloge. L'ouvrage connu 
sous le titre de De Vila Conslanlini2 n'est pas en effet une 
biographie, et l'on se tromperait beaucoup si l'on voulait 
y chercher les éléments d'une histoire complète du grand 
empereur. Dès le début l'auteur déclare que Dieu seul 
serait capable de louer Constantin, qui a été son ministre et 
l'exécuteur de ses volontés, le plus grand homme de 
l'histoire, supérieur même à Cyrus, à Alexandre, le nou
veau Moïse et le rénovateur de l'humanité. Aussi, continue-

1. De Vila Constantini, IV, LX et LXXI. 

2. Le titre donné par PHOTius, Bibliotheca, codex 127, est celui-ci : 
Elç KCùVcrt'«1n'i:"ov -t0\1 IJ.éy«v ~acnMa &yxw[J.LIXO"'t"tK~ 't"e-tp&ôt6Ào.;. 
Le titre qui suit l'introduction des Ktlj)IÜ.«t« est conforme à celui de 
Photius : Eôad)(ou 't'OÜ llap.tp(ÀOU e[ç 't'Ov ~(ov 't'OÛ tJ.lXKap(ou 
KCùva-ra.nLvou ~«atÀéCùç (Myoç a.'). 
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t-il, il se propose de laisser de côté la plupart des exploits 
militaires d'un tel héros, et même le bien qu'il a pu faire 
par son administration et sa législation ; il se contentera de 
dire et d'écrire ce qui concerne sa vie religieuse et ses 
relations avec l'Église chrétienne. Il est a peine beso.in 
d'ajouter que, ce dessein une fois affirmé, Eusèbe ne s'y 
tient pas d'une façon absolument stricte et qu'il ne se croit 
pas obligé de suivre les règles imposées par les rhéteurs aux 
panégyristes. Il n'hésite surtout pas, a partir du milieu du 
livre II, à insérer dans la trame de son récit quinze lettres 
attribuées a l'empereur et adressées à divers personnages : 
Eusèbe de Césarée', Macaire de Jérusalem', les évêques 
de Palestine3 , les habitants d' Antioche4, les évêques réunis 
à Antioche', les hérétiques•, le roi des Perses Sapor', le 
concile de Tyrs. On a beaucoup disserté sur l'origine de ces 
lettres ; plusieurs historiens y ont vu des compositions 
artificielless ; d'autres les ont regardées comme authen
tiqueslo; et l'accord n'est pas encore fait sur leur véritable 

1. Plusieurs lettres se présentent comme écrites à Eusèbe : II, 
XLVI sur la construction ou la restauration des églises; III, LXI, 
sur l:éleclion d'un évêque d'Antioche; IV, xxxv, sur la traduction de 
l'ouvrage relatif à la fête de Pâques ; IV, xxxvi, sur la copie des 
cinquant.e exemplaires de la Bible. 

2. III, xxx~xxxu, sur la construction d'une église à Jérusalem. 
3. III, UI-Lm, sur la construction de l'église de Mo.mbré. 
4. III, LX, sur l'élection d'un évêque à Antioche. 
5. III, Lxn, sur Je même sujet. 
6. III, LXIV-LXV. 
7. IV, IX··XIII. 
8. IV, XLII. 
9. Certains comme CRIVELLUCCI, Della {ide slorica di Eusebio nella 

Vila di Con:;tantino, Livourne, 1908, regurdout tous los documents 
comme interpolés et remaniés par Eusèbe. D'autres, tels que 
P. BA'l'IFFOL «Les documents de la Vila Constanlini », dans Bulletin 
d'ancienne littérature et d'archéologie chrétiennes, t. IV, 1914, 
acceptent l'authenticité d'une partie des documents (neuf sur seize), 
et le caractère apocryphe des sept autres. 

10. L'authenticité des documents constantiniens est admise entre 
autres par CASAMASSA, 1 documenti della Vila Constantini di Eusebio 
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nature. Quelques auteurs sont même allés plus loin et se 
montrent disposés à rejeter non seulement l'authenticité 
des documents, mais même l'origine euséhienne de la 
Vila'. Cette conclusion extrémiste semble difficile à sou
tenir : c'est bien le même personnage que nous fait 
connaître la Vila et que nous révèlent d'autre part les 
témoignages contemporains. Un faussaire, ou seulement un 
écrivain notablement postérieur à Eusèbe, n'aurait pas 
réussi à tracer un portrait aussi ressemblant dans l'en
semble du premier empereur chrétien. 

Certes il faut le redire, le De Vila Constanlini est tout 
autre chose qu'une biographie. Eusèbe y joue conscien
cieusement son office de panégyriste. Il loue l'empereur 
pour ses bonnes actions ou ce qu'il regarde comme tel ; il 
ne le blâme pas pour ses crimes, qu'il ne juge même pas 
utile de signaler. Il n'a pas dit un mot des traits les plus 
sombres de l'existence de Constantin : les meurtres de son 
fils Crispus et de sa femme Fausta sont passés sous silence. 
Il a trouvé le moyen de raconter les conciles de Nicée et de 
Tyr, avec les événements ecclésiastiques qui s'y rattachent, 
sans écrire les noms d'Athanase et d'Arius. C'était une des 
lois du panégyrique de ne pas citer des noms p~epres ou 
d'en citer le moins possible. Eusèbe a appliqué cette loi 
avec une maîtrise souveraine. 

On lui a beaucoup reproché sa partialité, disons même 
son enthousiasme à l'égard de l'empereur dont il avait 
voulu immortaliser le souvenir; on l'a ainsi accusé à tort, 

Cesareense, Rome 1910; par A. HARNACK, Die Chronologie, Leipzig, 
1904, li, p. 116, et par I. A. HEtKEL, Eusebius' Werke, t. I, Leipzig, 
1902, p. LXVIMLXXXII. 

1. Celui qui, dana cette voie, est peutMêtre allé le plus loin est 
H. GRÉGOIRE, «Nouvelles recherches constantiniennes »1 dans 
Byzanlion, t. XIII, 1938, p. 561M583. Selon Grégoire le De Vila tout 
entier est un faux, peutMêtre l'œuvre d'Euzorus de Césarée, le succes
seur d'Eusèbe qui avait tous ses papiers à sa disposition. Contre 
l'argumentation de Grégoire, voir entre autres A. PIGANIOL, L'Empire 
chrétien, Paris, 1947, p. xn-xm. 
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car « cet enthousiasme était sincère et désintéressé. La 
situation d'Eusèbe était fait.e dès avant Constantin et 
celui-ci n'y ajouta que sa considération personnelle. L'em
pereur ne mit jamais les pieds ?n Pal~stine. On ne .voit pas 
qu'Eusèbe ait approché de lm en d autres occaswns que 
celles du concile de Nicée et des Tricennales. Césarée était 
loin de Nicomédie et l'évêque n'était plus d'âge à se mettre 
à tout propos sur les chemins1

• 1> 

A la mort de Constantin, Eusèbe avait atteint. sinon 
dépassé sa soixante-dixième année. Il avait admiré et 
aimé sincèrement le premier empereur chrétien. Il n'était 
pas homme à flatter le solèillevant, bien différent en cela 
de son homonyme de Nicomédie, l'autre Eusèbe qui, on ne 
sait comment, réussit à faire chasser de Constantinople 
l'évêque légitime Paul et à prendre tout bonnement sa 
place. Il ne survécut pas longtemps à celui dont il avait 
encore eu le temps d'écrire l'éloge. Sa dernière tristesse 
avant de le rejoindre dans l'autre monde fut de voir 
bafouer ses dernières volontés et massacrer la plupart des 
membres de sa famille. Constantin avait réglé, de son vivant 
Je détail de sa. succession : de ses trois fils, Constantin Il 
devait avoir dans son lot la Gaule, la Bretagne et l'Espagne ; 
Constance II était chargé de gouverner l'Asie Mineure, la 
Syrie et l'Égypte avec l'aide de son onele Hannibalien qui, 
avec le titre de roi du Pont, régnerait sur les provinces 
voisines de l'Arménie ; Constant obtenait la suzeraineté 
sur I'Afrique

1 
l'Italie et la province du Danube supérieur; 

enfin Dalmatius, un neveu de Constantin, le fils de son 
demi-frère Dalmatius, obtenait l'Illyricum jusqu'au Bos
phore. Mais dès que Constantin eut disparu, des. événe
ments tragiques se passèrent à Constantinople, qm modi
fièrent du tout au tout les projets qu'il avait formés : ses 
frères furent mis à mort et il en fut de même de ses neveux : 
Hannibalien et Dalmatius d'une part, le fils ainé de Jules 

1. L. DucHESNE, Histoirt ancienne de l'Église, t. II, p. 160. 
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Constance de l'autre. Seuls les trois fils du défunt parta
gèrent l'empire et le plus âgé d'entre eux, Constantin II, 
s'attribua sur les autres une sorte de tutelle. Dans ces 
conditions, Eusèbe n'avait plus rien à faire ici-bas. II était 
trop exclusivement l'homme du passé pour survivre au 
règne qu'il avait connu et aimé. On ignore la date aussi 
hien que les circonstances de sa mort. Tout ce qu'on sait, 
c'est qu'en 341, lors de la réunion du concile assemblé à 
Antioche pour la dédicace de l'église d'Or, il avait été 
remplacé sur le siège de Césarée par un de ses disciples, 
Acace, qui écrivit son éloge funèbre et qui surtout lui 
succéda dans ses besognes érudites pour transcrire et 
corriger des manuscrits. L'amour des vieux livres fut ainsi 
le meilleur des héritages que laissa Eusèbe à son successeur•. 

1. Cf. JÉRÔME, De v iris illuslribus, 98; SocRATE, Hist. Ecclés., II, 
IV. 

CHAPITRE II 

L'HISTOIRE ECCLÉSIASTIQUE 

Au cours de sa longue vie, Eusèbe a beaucoup écrit. Il a 
cultivé presque tous les genres auxquels s'adonne habi
tuellement un auteur ecclésiastique : apologies, homélies, 
histoire de l'Église, chronologie, panégyriques, exégèse ; 
et dans aucun il ne s'est montré inférieur. Si pourtant son 
souvenir a traversé les siècles ct si son nom demeure fami
lier à tous ceux qui s'intéressent au passé chrétien, c'est 
parce qu'il a écrit l'Histoire Ecclésiastique. Cette œuvre 
seule suffit à assurer sa gloire. 

A la fin du Ive siècle, alors que l'empire romain était 
ravagé par les incursions barbares, l'évêque d'Aquilée, 
Chromatius, demanda à son ami Rufin de traduire en latin 
le texte grec d'Eusèbe. En donnant satisfaction à ce 
désir, Rufin commença ainsi son travail : 

« On dit que les médecins habiles, lorsqu'ils voient des 
maladies contagieuses menacer des villes ou des pays 
entiers, préparent des remèdes et des potio~s pour pré
server les hommes de la mort qui les menace. Toi aussi, 
vénérable père Chromatius, tu suis l'exemple de ces méde
cins ; et au temps où les frontières de l'Italie sont brisées 
sous la conduite d'Alaric, chef des Goths, et où une maladie 
pestilentielle se répand partout et ravage les champs, les 
troupeaux, les hommes, tu as cherché un remède à une 
mort. sauvage pour les peuples que Dieu t'a confiés ; tu as 
donc pensé que le meilleur moyen pour détourner les esprits 
de la pensée des maux menaçants était de les occuper par 
des soucis plus agréables ; et tu m'as prié de traduire en 
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latin l'Histoire Ecclésiastique que le savant Eusèbe de 
Césarée avait écrite en grec. L'esprit des auditeurs serait 
ainsi captivé par cette lecture et trouverait dans la 
connaissance de l'histoire l'oubli des maux présentsl, » 

Je ne sais dans quelle mesure le désir de Chromatius et 
de Rutin a été réalisé. Le souvenir du passé suffit-il jamais 
à rendre plus supportables les misères présentes? Du 
moins, de très bonne heure, les Latins se rendirent-ils 
familiers le nom d'Eusèbe et, grâce à Rutin, purent-ils 
entrer en contact avec l'Histoire Ecclésiastique. Saint Augus
tin, le premier des lecteurs célèbres d'Eusèbe, ici comme 
ailleurs aura de nombreux imitateurs2 : qu'il suffise de 
rappeler l'auteur de la Chronique Gallicane de 452, saint 
Grégoire de Tours, saint Isidore de Séville, saint Bède le 
Vénérable•; et plus caractéristique encore est la multitude 
des manuscrits latins qui entre le Ixe et le xve siècle ont 
transmis le texte de la traduction rufinienne. Même lorsque 
au ve ou au vie siècle Eusèbe fut devenu un signe de 
contradiction et que ses œuvres eurent été jugées avec 
sévérité, l'auteur du Décret de Gélase n'osa pas condamner 
l'Histoire Ecclésiastique et se contenta de formuler des 
réserves : «De même, écrit-il, la Chronique d'Eusèbe de 
Césarée, et les livres de l'Histoire Ecclésiastique du même 
auteur, bien qu'il ait fait preuve de tiédeur dans le premier 
livre de son œuvre, et qu'ensuite il ait écrit un livre pour 
louer et pour excuser le schismatique Origène : cependant, 

1. RuFIN, Prologus in libros historiarum Eusebii; éd. Mommsen, 
p. 951. 

2. AuGUSTIN, De cura pro mortuis gerenda, VI, 8 : o: Legimus in 
Eccleslastica historia, quam graece scrlpsit Eusebius et in latinam 
linguam vertit Rutlnus ... ,; De Haeresibus, LXXXIII : c Cum 
Eusebii historiam scrutatus essem, cui Rufinus a se in latinam 
linguam translatae subsequentium etiam temporum duos libros 
addidit, non lnveni aliquam haeresim ». Cf. B. ALTANER, c Augustinus 
und Eusebios von Kaisareia. Eine Quellenkritiscbe Untersuchung ,, 
dans Byzanlinische Zeitschrift, t. XLIX, 1951, p. 1-6 (tiré à part}. 

3. Cf. Tb. MOMMSEN, éd. cit,, p. CCLVI•CCLVU. 
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à cause de sa connaissance des choses particuJières qui 
servent à l'instruction, nous ne disons pas que ces livres 
soient à condamner1• » 

L'indulgence dont témoigne le Décret est d'autant plus 
remarquable qu'elle est plus rare. Les copistes, surtout 
ceux des manuscrits grecs, ne l'ont pas toujours imitée. 
Mais les plus sévères eux-mêmes, ceux dont les annota
tions marginales sont les plus dures, ont cependant trans
mis le texte du vieil historien sans trop de modifications2, 

si bien que la première question que nous devons nous 
poser est celle de la nature de cette Ilisloire Ecclésiastique, 
honorée depuis des siècles d'une si grande faveur. 

1. Le but et le plan d'Eusèbe 

Dès le début de l'Histoire Ecclésiastique, Eusèbe met en 
relief le but qu'il se propose d'atteindre : «la succession des 
saints apôtres, ainsi que les temps écoulés depuis notre 
Sauveur jusqu'à nous, toutes les grandes choses que l'on 
dit avoir été accomplies le long de l'histoire ecclésiastique ; 
tous les personnages de cette histoire qui ont excellemment 
présidé à la conduite des plus illustres diocèses ; ceux qui, 
dans chaque génération, ont été par la parole et par les 
écrits les ambassadeurs de la parole divine ; les noms, la 
qualité, le temps de ceux qui, entraînés aux dernières 

1. Decrelum Gelas ii, 22; édit. E. Preuschen, Analecta, Leipzig, 
1893, p. 152 : ~Item Chronica Eusebii Caesnriensis atque eiusdom 
Historiae Ecclesiasticao Jibros, quamvis in primo narrationis sune 
libro et post in laudihus atque excusatione Origenis schismattci 
unum conscripserit librum, propter rerum tamen singularium noti
Uam, quae ad instruclionom pertinent, usquequaque non dicimus 
removendos. » Il est vrai que, un peu plus ploin, le Décret signale 
Historia Eusebii Pamphili apocrypha, mais Eusèbe n'est pas en très 
mauvaise place entre le Physiologus, qu'on présente comme ab 
haereticis conscriplus et les Opuscula Terlulliani. 

2. Voir infra, p. 131 et suiv. 
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extrémités de l'erreur par le charme de la nouveauté, se 
sont faits les hérauts et les introducteurs d'une science au 
faux-nom et qui, tels des loups ravisseurs, ont cruellement 
ravagé le troupeau du Christ ; en outre les malheurs arrivés 
à toute la nation des Juifs aussitôt après le complot contre 
notre Sauveur ; la nature, la qualité, les temps des combats 
livrés par les gentils contre la parole divine ; les grands 
hommes qui, selon les circonstances, ont traversé pour elle 
le combat par le sang et les tortures ; de plus, les témoi
gnages rendus de nos jours et la bienveillance miséricor
dieuse de notre Sauveur sur nous tous : voilà ce que j'ai 
entrepris de livrer à l'écriture. Je ne commencerai pas 
autrement que par le début de l'économie de notre Sauveur 
et Seigneur Jésus, le Christ de Dieu1 . >) 

, Cette dernière phrase indique d'une manière précise le 
point de départ d'Eusèbe, Alors que les chroniqueurs qui 
l'ont précédé dans l'étude du passé chrétien se sont efforcés 
de remonter le cours des temps jusqu'aux origines de 
l'humanité et que lui-même dans les Canons des lemps (èv 
xpovtx.o'Lç... x.&.vocrtv) a commencé à calculer les dates 
depuis Abraham, le dessein de l'Histoire est plus modeste, 
mais aussi plus nettement déterminé : l'Église chrétienne 
seule et son passé constituent l'objet de la présente recher
che et l'on ne saurait contester que Jésus a été le véritable 
fondateur de l'Église : c'est donc à la naissance et à la vie 
de Jésus que doit commencer le récit proprement dit 
d'Eusèbe. Les chapitres II-IV du livre I, qui rappellent 
brièvement les prophéties relatives au Christ, constituent 
une préparation, 7tpoxoc't'cx.axe:u~ 2 , destinée à introduire le 
lecteur dans la trame de l'histoire ecclésiastique, 

1. !list. Ecclés. 1, 1, 1~2. 

2. Rist. Ecclés. I, v, 1. Un des ouvrages d'Eusèbe est intitulé 
e:Ô<XyyeÀLx'lj 7tp01t'tXpo:ox.e:uf). L'histoire de l'Église au sens strict ne 
commence qu'avec le chapitre v. 
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L'histoire elle-même prend la forme 
d'une succession, a~.cxaox.-1), et la place 

qu'occupe ce mot dans Ja première phrase de l'ouvrage 
marque assez son importance. L'Église dont Eusèbe est le 
témoin continue régulièrement celle qui a élé fondée par 
le Christ ; les évêques qui, au Ive siècle, président aux 
communautés sont les successeurs réguliers des apôtres. 
On a souvent rappelé que, dans la disposition de son œuvre, 
Eusèbe était tributaire de l'historiographie antérieure et 
que, parmi les historiens du passé, nombreux étaient ceux 
qui, avant lui, s'étaient fOndés sur l'idée de succession. 

Parmi les disciples d'Aristote, cinq au moins avaient 
raconté, sous forme de successions, l'histoire des différentes 
sciences : «Théophraste avait composé sous le titre d'Opi
nions des physiciens un abrégé très précis de l'histoire des 
sciences de la nature. Ménon avait écrit une Histoire de la 
Nature, dont un papyrus d'Égypte nous a conservé quel
ques pages, Aristoxène de Tarente avait composé une 
Histoire de la Musique, dont nous possédons une partie, 
Eudème de Rhodes avait écrit une Histoire de l' Arithmé
tique el de la Géométrie et une Histoire de l'Astronomie dont 
divers extraits nous sont parvenus. Enfin Dicéarque s'était, 
occupé de l'Histoire de la Géographie1• >> Tous ces auteurs 
avaient montré comment, dans chaque science, les maîtres 
s'étaient succédé les uns aux autres. 

L'Histoire de la philosophie avait fourni une matière 
plus ample que toute autre aux narrateurs de successions. 
L'innovateur en ce domaine paraît avoir été, aux environs 
de l'an 200 avant notre ère, un certain Sotion, qui avait 
réP'lÎ au moins trente-trois livres de 8LCx.8oxcd, c'est-à-dire 
de 3uccessions, formant une histoire suivie des écoles 
philosophiques, Après lui, Dioclès de Magnésie, ami de 
Méléagre de Gadara, né vers 80 avant J,-C,, avait écrit une 
llisloire cursive des philosophes, 'Em8po[L~ <ptÀoa6<pwv, et 

1. A. RrvAun, Hisloire de la philosophie, Paris, 1948, t. 1, p. 4. 
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des Vies des philosophes. Plus tard encore, un certain 
Aetius, qui devait vivre au premier ou au deuxième siècle 
de notre ère, avait compilé des Placita, qui reproduisaient 
les opinions des anciens philosophes. Plus complet et plus 
important à tous égards était l'ouvrage de Diogène Laërce, 
Vies el Opinions des philosophes, rédigé pobablement dans 
la seconde partie du nxe siècle. << Diogène y mêle les ren
seignements biographiques à l'exposé des doctrines. Pour 
les doctrines, il a sous les yeux une liste des écoles et des 
scholarques (chefs d'écoles), ioniens et italiques, qui 
s'arrête à Lacydès, dernier des ioniens, mort en 205-204 
avant J .-C., et une liste des opinions, cxlpéaet.ç, divisées en 
deux groupes, ionien et italique. Les écoles ont elle-mêmes 
succédé à l'époque des sages, aocpo( ; et Diogène en énu
mère dix : Académie, Cyrénaiques, École d'Élis, Méga
riques, Cypriques, École d'Érétrie, Dialecticiens, Péripa
téticiens, Stoïciens, Épicuriens1 . » Diogène n'a d'ailleurs 
pas la prétention de tout dire ; il se contente de men
tionner la succession la plus connue de son temps. Les 
Latins, dès le premier siècle avant notre ère, connaissaient 
des successions analogues. On en trouve chez Cicéron2 et 
saint Augustin les utilise volontiers dans le De ciuilate Dei8 • 

1. A. RIVAUD1 op. cil,, p. 6. 
2. Cf. R. AGADH, « M. Terenti Varronis Antiquitatum rerum 

divinarum, liber I, xtv-xvi »1 dans Neue Jahrbücher für Philologie, 
Supplem. XXIV (1898), p. 93·106. 

3. AuGUSTIN, De civitate Dei, VIII, 2 : «Quantum enim attinet 
ad litteras graecas, ... duo philosophorum genera traduntur; unum 
Italicum, ex ea parte Italiae, quae quondam magna Graecia nuncu
pata est; alterum Ionicum, in eis terris, ubi et nunc Graecia nomi
natur. Italicum genus auctorem habuit Pythagoram Samium, a quo 
etiam ferunt ipsum philosophiae nomen exortum... Ionici vero 
generis princeps fuit Thales Milesius, un us illorum septem qui appella
ti sunt Sapientes ... Huic successit Anaximander, eius auditor, muta
vitque de rerum natura opinionern ... Iste Anaximenem discipulum 
et successorem reliquit ... Anaxagoras vero eius auditor, harum rerum 
omnium, quas videmus, eftectorem divinum animum sensit ... Dio
genes quoque, Anaximenis alter auditor, aerem quidam dicit esse 
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Si importantes que soient les successions des philosophes, 
elles sont loin de pouvoir êLre comparées aux successions 
des évêques. Ces dernières sont tout autre chose en effet 
que des suiies de noms et de dates sur des listes chrono
logiques. «La succession apostolique est en effet la tra
dition apostolique, la permanence de la doctrine du Christ 
dans l'Église à travers les temps, maintenue par les 
évêques ; elle est la série des pasteurs légitimes, garantie 
de J'authenticité de la doctrine'.» S'il importe peu que les 
philosophes reprodui,ent fidèlement l'enseignement du 
maître - du moins dans la plupart des cas, - il est au 
contraire essentiel que les évêques conservent et trans
mettent tel qu'ils l'ont reçu l'enseignement des apôtres. 
Quiconque n'agit pas de la sorte est un hérétique. 

Aussi la succession n'est-elle pleinement assurée que si 
elle est confirmée, appuyée par la tradition. Cela, Eusèbe 
le sait mieux que personne et il ne fait en le rappelant que 
suivre l'enseignement de ses prédécesseurs. A sa convic
tion personnelle, il est d'autant plus curieux d'opposer celle 
qu'il prête au premier empereur chrétien, à Constantin 
lui-même, dans une lettre soi-disant adressée à Alexandre 
d'Alexandrie et à Arius. Désespéré de voir le désordre 
s'introduire dans l'Église, et cela pour des questions qu'il 
ne comprend pas et qu'il juge insignifiantes, Constantin 

materiam, de qua omnia fierent; sed eum esse compotem divinae 
rationis, sine qua nihil ex co fiel'i posset. Anaxngorae successit audi
tor eius Archelaus... Socrates huius discipulus fuisse perhibetur, 
magister Platonîs, propter quem brevitcr cuncla ista recolui. » La 
succession dont saint Augustin se fait le rapporteur s'arrête donc à 
Platon. M:lis nous savons que Platon a eu des successeurs à la tête 
de son école et que sa tradition s'est poursuivie après lui par Speu
sipl}e, Xénocratc, Polémon (t vers 270). De son côté, l'école d'Aris
toh .a été dirigée par une série de mattres qui forment aussi une 
St~Xi.bxl) : Théoph>'J<tt.e d'Érèse (vers 288-87 ou en 287-86} ; Straton 
de Lampsaque {t 269-268) ; Lycon (226·225); Ariston de Céos; 
CritolaOs (t entre 143 et 133). 

1. E. GRAPIN, Eustbe, Histoire ecclésiastique, t. III p. uu. 
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s'efforce de réconcilier les deux adversaires : ((Vous savez 
bien, leur dit-il (ou est-il censé leur dire), que les philo
sophes en se rattachant à un dogme d'école, sont souvent 
en désaccord sur tel ou tel point particulier de leur système 
et que ces dissentiments ne les empêchent pas de conserver 
entre eux l'unité de dogme de leur école1 • ll L'empereur 
conclut de là que l'Église ne saurait différer en la matière 
des sectes philosophiques et que tous les chrétiens devaient 
se reconnaître dans la même adoration-d'un Dieu Unique2. 

Passe encore qu'un laïque, et surtout un homme qui 
n'est même pas baptisé, s'exprime de la sorte. Avant la 
fin du n• siècle, le philosophe Celse savait bien que les 
chrétiens étaient divisés en une multitude de sectes, sou
vent opposées les unes aux autres, mais parmi toutes, il 
reconnaissait la grande Église et il en marquait l'impor
tance unique. Un évêque, à la même époque, était beau
coup plus précis ; et Eusèbe cite avec faveur le passage 
de saint Irénée qui établit la succession des évêques de 
Rome et conclut ; <<C'est dans le même ordre et le même 
enseignement que la tradition des apôtres dans l'Église et 
la prédication de la vérité sont arrivées jusqu'à nous• ». 
Plus loin, il cite encore un témoin des anciens temps, qui, 
sans doute, n_'a pas lui-même été un évêque, mais qui est 
fidèle à la tradition, Clément d'Alexandrie : « Il me semble 
que Clément désigne comme son premier maître Pantène, 
lorsqu'il parle des plus célèbres représentants de la sucees-

1. De Vila Constantini, II, LXX. 

2. Cf. P. BATIFFOL, La paix constantinienne et le catholicisme, 
Paris 1914, p. 315-317; «Les documents de la Vila Constantini, dans 
Bulletin d'ancienne littérature et d'archéologie chrétiennes, t. IV, 1914, 
p. 83-86. A la rigueur Constantin qui était avant tout soucieux de la 
paix intérieure de l'empire aurait pu tenir le langage que lui prête 
Eusèbe. Ce qui est invraisemblable, et ce qu'Eusèbe ne nous demande 
pas de croire-,_ c'est que de pareilles idées aient pu être exprimées par 
un évêque. 

. 3. Rist. Ecclés. V, VI, 5, citant IRÉNÉE, Adver. Haeres. III, m, 3. 
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sion apo~tolique qu'il a reçue1. » Eusèbe, ou son copiste, 
s'égare ici, car Pantène n'est pas un représentant de la 
succession apostolique et Cléme,nt lui-même, dans son 
texte original, parle comme il faut de la véritable tradition 
de l'enseignement bienheureux, -rljv &)."1)6~ Tijç iJ.<X><otplO<Ç 
8,8otaxotÀlotç 1totp.i8oaw. Mais la confusion des deux mots 
a,ot8ox>\ et a.8ot)(>\ ne s'explique pas seulement par des 
ressemblances graphiques ; les signilications s'appellent 
parce que les termes sont complémentaires. 

Il n'est pas nécessaire d'insister longuement. La théorie de 
la tradition est solidement fondée avant. la fin du deuxième 
siècle et elle s'impose à tous ceux qui veulent donner la 
Démonstration du Kérygme apostolique•. Eusèbe dans les 
premiers livres de l'Histoire Ecclésiastique multiplie les 
témoignages, et, en le faisant, il répond exactement au 
dessein qu'il a d'abord annoncé. Parmi ces témoignages, 
un de ceux qui nous frappe le plus est celui d'Hégésippe, 
dont nous savons seulement qu'il était judéo-chrétien et 
qu'il devait avoir la Palestine pour patrie. Il était un grand 
voyageur, et S

1en allant à Rome, il s'arrêta souvent le long 
de son chemin pour visiter les Églises qu'il traversait. 
Partout il constata la fidélité à la tradition : «l'Église de 
Corinthe, écrit-il par exemple, est restée dans la droite 
doctrine jusqu'à Primus qui y exerça la fonction d'évêque. 
Je m'entretins avec eux pendant mon voyage à· Rome et 
je demeurai de longs jours avec les Corinthiens, pendant 
lesquels nous nous sommes réconfortés dans la droite 
doctrine•. » A Rome, il fait des constatations analogues : 
«Arrivé à Rome, écrit-il, je me fis une succession, 81.C<8ox_~v 
!"o'"'*iJ."IIV, jusqu'à Anicet. l!;leuthère fut son diacre et 
Soter succéda à Anicet, après lequel vint Éleuthère. 
Dans chaque succession et dans chaque cité, il en est 

1. Rist. Ecclés. V, x1, 2. 
2. On sait que ces mots sont le titre d'un ouvrage de saint Irénée. 

Ct. EusÈBE, Hisl. Ecclés. V, xxvi. 
3. Hisl. Ecclés. IV, xxn, 2 . 
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comme le veulent la loi, les prophètes et le Seigneur'. » 
Si étrange que soit l'expression employée par Hégésippe : 
<<je me fis une succession n, sa signification paraît bien 
assurée : le vieil écrivain veut dire que, partout où il a 
passé, il a trouvé des évêques pour présider aux Églises et 
que tous ces évêques se rattachaient aux apôtres par une 
succession ininterrompue. 

Peu de temps après Hégésippe, mais avec plus de force 
et d'une manière plus détaillée, saint Irénée de Lyon 
développe la même idée. Eusèbe reconnaît l'importance 
de ses affirmations et il les note d'autant plus longuement 
qu'elles lui fournissent des arguments décisifs pour jus
tifier sa méthode. «Tous ceux, explique l'évêque de Lyon, 
qui veulent voir la vérité peuvent contempler dans chaque 
Église la tradition des apôtres manifestée dans le monde 
entier. Et nous pouvons énumérer les évêques qui ont été 
institués par les apôtres et leurs successeurs jusqu'à nous. )) 
Il n'est pourtant pas indispensable de dresser la liste des 
évêques de toutes les Églises apostoliques, dont parle ici 
Irénée. La besogne aurait déjà été trop longue aux environs 
de 180 et au demeurant, elle aurait été inutile. Il suffit de 
la faire pour la très grande et très ancienne Église de Rome, 
connue de tous et fondée par les deux très glorieux apôtres 
Pierre ct Paul'. 

Dans l'Histoire Ecclésiastique, Eusèbe suit, ou à peu près, 
l'exemple de S. Irénée, et il ne se croit pas obligé de donner 

1. Ibid. IV, XXII, 3. 
2. IRÉNÉE, Advers. Haeres, III, m, 1; voir EusÈBE, Hist. Eccl. 

IV, x ; V, VI, 4.5. Le témoignage de saint Irénée a été maintes fois 
étudié dans tous ses détails : qu'il nous suffise de rappeler entre 
beauctmp d'autres : R. REYNDERS, « Paradosis, Le progrès de l'idée 
de la tradition jusqu'à saint Irénée» dans Recherches de Théologie 
ancienne et médiévale, t. V, 1933, p.155-191; D. Van den EYNDE, Les 
normes de l'enseignement chrétien dans la littérature patristique des 
trois premiers si!cles, Paris, 1933, p. 158-187; G. BARDY, La Théologie 
de l'Église de saint Clément de Rome Q saint Irénée, Paris, 1949, p. 183-
223. 
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la succession de tous les sièges épiscopaux dont il parle. 
De temps à autre, il reproduit des fragments de catalogue : 
il signale par exemple quelques évêques d'Athènes : Denys 
l'Aréopagite, Pnblius, Quadratus1 ; quelques évêques de 
Laodicée : Thélymidre, Héliodore, Socrate, Eusèbe, 
Anatole, Étienne, Théodotc' ; quelques évêques de Césarée 
de Palestine : Théophile, Théoctistc, Domnus, Théotecne, 
Agapiuss, et l'on voit sans peine les motifs de ces excep
tions4; car il s'agit là d'Églises qu'il connaissait bien et 
auxquelles il a des raisons particulières de s'intéresser. 
En fait, il se contente de citer en entier quatre listes : 
celles de Rome, d'Antioche, d'Alexandrie, et de Jérusalem. 

De ces listes, c'est celle de Jérusalem 
dont la présence nous étonne le plus. 

Jérusalem 

Bien que Jérusalem soit la plus ancienne de toutes les 
communautés chrétiennes, elle n'a pas dans l'histoire 
générale de l'Église joué un rôle de premier plan. Après 
70, les chrétiens de la ville sainte avaient dîl émigrer à 
Pella. La révolte de Barchochébas et la répression Révère 
par laquelle elle s'était achevée avaienL mis fin officiellement 
à l'existence de Jérusalem et abouti à la création, pour 
lui succéder, de la colonie d' Aelia Capitolina. Sans doute, 
petit à petit, la nouvelle colonie a vu se multiplier le nombre 
de ses habitants, et une Église florissante se développer 
parmi eux. Chose plus importante peut-être pour les 
amateurs de l'histoire, l'Église a su conserver une liste 
de ses pasteurs. Mais cette liste, surtout pour la première 

I. llist. Ecclés. IV, xxm, 2 et 3. 
2. Rist. Ecclés. VI, XLVI, 2; VIl, v, 1 ; VII, xxxn, 5.6.12.21.22.23. 
3. Rist. Ecclés. V, XXII, XXIII, 3 j VI, xrx, 17; VI, XXVII, 1 j VU, 

V, 1; VII, XIV; VII, XXVIII, 1; VII, XXXII, 24. 
4. On peut y ajouter quelques évêques de Tyr : Cassius à la fin 

du no siècle, V, xxv, 1 ; Alexandre, prédécesseur de Marin au temps 
do l'hérésie novatienne, VII, v, 1; Tyrannion devenu martyr sous 
Dioclétien, VIII, xm, 3; Paulin après la persécution, X, zv, 1. 
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partie, n'est guère autre chose qu'une collection de noms 
qui se suivent sans aucun renseignement sur ceux qui les 
ont porlés et même sur la durée de l'épiscopat de chacun 
d'eux. Eusèbe se contente d'écrire à ce sujet: «Quant aux 
évêques de Jérusalem, je n'ai trouvé nulle part leurs dates 
conservées par l'écriture. La tradition rapporte avec 
assurance qu'ils ont eu une vie très courte. J'ai appris 
cependant, dans des documents écrits que, jusqu'au siège 
des Juifs sous Hadrien, il y avait à Jérusalem un chiffre de 
quinze successions d'évêques, que l'on dit avoir été tous 
Hébreux de vieille souche et avoir reçu de manière authen
tique la connaissance du Christ. Par suite, ceux qui étaient 
capables de décider là-dessus les avaient alors jugés dignes 
de la charge épiscopale ... Le premier des évêques de la cir
concision fut Jacques, celui qu'on appelle le frère du Sei
gneur. Après lui, le second fut Siméon, le troisième Justus, 
le quatrième Zacchée, le cinquième Tobias, le sixième Ben
jamin, le septième Jean, le huitième Matthias, le neu
vième Philippe, le dixième Sénèque, le onzième Justus, le 
douzième Lévi, le treizième Ephrem, le quatorzième Joseph, 
enfin le quinzième Judas1• » 

Pour ce qui est des évêques issus de la gentilité qui se 
succédèrent après la fondation d' Aelia, Eusèbe est aussi 
peu renseigné et ne donne qu'une simple liste de noms : 

« Le premier évêque pris parmi les gentils qui dirigea 
l'Église de Jérusalem fut Marc. Après lui, l'épiscopat passa 
à Cassien, d'après la liste des évêques de ce pays ; et après 
lui à Publius, puis à Maxime, et après ceux-ci à Julien, 
puis à Gaius, après lui à Symmaque, à un autre Gaius et 
ensuite à un autre Julien et après eux à Capiton, à Valens, 
à Dolichianus; et après eux tous à Narcisse trentième 
évêque depuis les apôtres, par ordre de succession2 • » 

Avec Narcisse, la lumière commence à se faire sur 

l. Rist. Ecclés. IV, v, 1-3. 
2. Hisl. Ecclés. V, xu, 2. 

LA SUCCESSION D'ANTIOCHE 87 

J'Église de Jérusalem, et les renseignements d'Eusèbe 
deviennent plus précis. L'historien donne quelques détails 
sur chacun des évêques du m• siècle et fournit les éléments 
essentiels d'une chronologie. Reste que la liste de Jérusa
lem est loin d'avoir l'importance des autres et qu'il n'y a 
pas lieu d'y insister1 • 

Antioche 
La liste d'Antioche est plus impor

tante, bien qu'elle ne joue encore 
qu'un rôle subordonné. En voici les éléments : 

III, xxu :Après qu'Évodius eut été établi le premier sur 
les gens d'Antioche, Ignace le second tlorissait dans les 
temps dont nous parlons, c'est-à-dire sous le règne de 
Trajan. 

III, xxxv1, 15 : Voilà ce qui concerne Ignace. Après lui 
Héros reçut la succession de l'épiscopat d'Antioche. 

IV, xx : De l'Église d'Antioche, Théophile est connu 
comme le sixième évêque depuis les apôtres, Cornélius ayant 
été installé le quatrième après Héros sur les (fidèles) de 
cette ville, et, après lui, au cinquième rang, Éros ayant 
reçu l'épiscopat. 

IV, xx1v : Le septième à partir des apôtres, Maximin 
succéda à Théophile à la tête de l'Église des Antiochiens. 

V, x1x, 1 : Sérapion fut, dit-on, à cette époque, après 
Maximin, évêque de l'Église d'Antioche. 

l. cr. E. ScHWARTZ, Eusebius Kirchengeschichte, t. III, p. CCXXXIX 

euiv. La brièveté des épiscopats qu'on est obligé d'assigner à chacun 
des personnages désignés dans les listes a frappé Eusèbe et n'a pas 
cessé do poser des problèmes, peut-êt1·c insolubles aux historiens, 

Après la retraite de Narcisse, Dios, Germanion et Gordios obtien
nent le siège de Jérusalem (VI, x). Narcisse reparait alors et réoccupe 
l'épiscopat; mais Alexandre est son coadjuteur (VI, xr) et le rempla· 
cera après sa mort. Après Alexandre, viennent Mazabane (VI, 
xxxix, 3), Hyménée (VIl, x1v), Zabdas, Hermon (VII, xxxn, 29} : 
eelui·ci est le dernier avant la persécution. 
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V, xxii,: En ces temps, Sérapion dont nous avons déjà 
parlé, était alors cité comme huitième évêque de l'Église 
d'Antioche depuis les apôtres. 

VI, xx, 4 : Sérapion mort, Asclépiade lui succède au siège 
de l'Église d'Antioche, 

VI, xxt, 2: A cette époque aussi (du temps de l'empereur 
Alexandre) Philétus succéda à Asclépiade dans l'Église 
d'Antioche, 

VI, xxm, 3 : Zébennus préside à l'Ég-lise d'Antioche 
après Philétus. 

VI, xxxx, 4: Alors aussi, l'évêque d'Antioche Zébennus 
meurt et Babylas lui succède dans son autorité. 

VI, xxxtx, 4 : Babylas succombe en prison à Antioche 
après sa confession, et Fabius est assis à la tête de cette 
Église. 

VII, xtv : A Antioche Démétrianus avait succédé à 
Fabius, 

VII, xxvii, 1 : En ce temps (lorsque Denys devint 
évêque de Rome) Démétrianus meurt aussi à Antioche et 
Paul de Samosate hérite de son siège. 

VII, xxx, 17 : Paul, en même temps qu'il avait perdu 
l'orthodoxie de la foi était donc déchu de l'épiscopaL. 
Domnus ... lui succède dans le gouvernement de l'Église 
d'Antioche. 

VII, xxxn, 2: Alors, Timée dirigeait l'Église d'Antioche 
après Domnus et eut de notre temps pour successeur Cyrille. 

VII, xxxii, 4 : Après Cyrille, Tyrannus obtint la succes
sion du siège de l'Église d'Antioche : ce fut sous lui que 
sévit le siège des églises. 

Les synchronismes sont rarement indiqués dans cette 
liste1 

: Ignace gouverne l'Église sous le règne de Trajan ; 

1. Il est toujours sous~entendu que l'Histoire ecclésiastique doit 
être complétée, pour ce qui est de la chronologie, par la Chronique. 
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Sérapion à cette époque ( ?) ; Philétus du temps de l'empe
reur Alexandre ; Démétrianus meurt lorsque Denys devint 
évêque de Rome. Sans doute, lorsqu'on replace ces indi
cations dans leur contexte, elles sont quelque. peu pré
cisées, mais aucune d'elles ne fournit une date clairement 
définie. Par contre lorsqu'il s'agit des huit premiers 
évêques, d'Évode à Sérapion inclus, le numéro d'ordre de 
chacun d'eux est soigneusement indiqué. Évode est le 
premier après les apôtres, et Sérapion est le huitième. 
Cette numérotation cesse après Sérapion. Il semble que la 
liste utilisée par Eusèbe n'allait pas plus loin et que pour 
les évêques du uie siècle l'historien a recouru à un autre 
moyen d'information. 

Alexandrie La liste d'Alexandrie au contraire 
manifeste un souci évident de la chro-

nologie. Les synchronismes impériaux sont notés, de même 
que la durée de chaque épiscopat. Les lacunes sont excep
tionnelles et peuvent provenir d'oublis ou d'insuffisances 
dans la documentalion1• 

III, XIV : La quatrième année de Domitien, Annianus, 
le premier évêque de l'Église d'Alexandrie, après avoir 
achevé vingt-deux ans (d'épiscopat) meurt et Avilius lui 
succède comme second évêque. 

Mais ici nous devons prendre l'Histoire comme formant un toul et se 
suffisant à olle soule. Eusèbe explique dans son introduction que la 
Chronique est comme un résumé, dont l'histoire constitue le développe~ 
ment. 

1. Les synchronismes impériaux ne sont pas notés pour l'entrée 
en charge de Marc, successeur d'Eumène (IV, XI, 6) et de Céladion 
successeur de Marc (ibid.). L'historien se contente d'attribuer 
treize ans d'épiscopat à Eumène et dix ans à Marc. Peut·être y a·t-il 
une lacune dans son récit vers la fin du chapitre IV, x. Ce chapitre 
est intitulé: ~Quels furent, sous le règne d'Antonin les évêques des 
Romains et des Alexandrins»; et malgré ce titre rion ne concerne 
ici les évêques d'Alexandrie. 
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III, XXI Nerva régna un peu plus d'un an et Trajan 
lui succéda. Ce fut au cours de sa première année qu'Avilius, 
après avoir conduit pendant treize ans l'Église d'Alexandrie, 
reçut Cerdon pour successeur : celui-ci fut le troisième chef 
des gens de cc pays, après le premier Annianus. 

IV, IV : Vers le même temps (il s'agit de la troisième 
année d'Hadrien) dans l'Église d'Alexandrie, Primus 
mourut la dixième année de sa présidence 'et Justus lui 
succéda. 

IV, v, 5: Un an et des mois s'étant écoulés dans l'inter
valle, Eumène reçoit la première place dans l'Église des 
Alexandrins, au sixième rang, son prédécesseur ayant 
duré onze ans. 

IV, XI, 6 :A Alexandrie, Marc est désigné comme pasteur 
après qu'Eumène a achevé ses treize années complètes, et 
Marc étant mort après dix ans de ministère, Céladion reçoit 
le ministère de l'Église des Alexandrins. 

IV, XIX : Quant à l'Église des Alexandrins, après que 
Céladion y eut présidé pendant quatorze ans, Agrippinus 
reçut sa succession. 

V, Ix : La première année du règne de Commode, Julien 
reçut le gouvernement des Églises d'Alexandrie, Agrippi
nus ayant achevé sa charge en douze années. 

V, xxu : A cette date (la dixième année du règne de 
Commode), Julien avait aussi accompli la sixième année 
de sa charge. Démétrius lui succéda et prit en main le 
gouvernement des Églises d'Alexandrie. 

VI, xxvi : Peu après, Démétrius, l'évêque de l'Église 
d'Alexandrie meurt, ayant porté sa charge épiscopale 
quarante-trois ans entiers ; Héraclas lui succède. 

VI, xxix, 4 : A Alexandrie, après Démétrius, Héraclas 
ayant recueilli la charge pontificale ... 

VI, xxxv : On était à la troisième année de cet empereur 
(Philippe l'Arabe), quand Héraclas mourut après seize 
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années de présidence des Églises d'Alexandrie. Denys 
reçoit la charge épiscopale. 

VII, xxvm, 3 : En ce temps Denys meurt, la dixième 
année du règne de Gallien, après avoir présidé à l'Église 
d'Alexandrie pendant dix-sept ans. Maxime lui succède. 

VII, xxxii, 30 : A Alexandrie, Maxime avait été évêque 
pendant dix-huit ans après la mort de Denys, et Théonas 
lui succède. 

VII, xxxii, 31 : Après Théonas, qui avait servi dix-neuf 
ans, Pierre reçoit la successiun du siège d'Alexandrie : il 
se distingue, lui aussi, d'une façon admirable, pendant 
douze années entières ; avant la persécution il dirige cette 
Église pendant pas tout à fait trois ans... la neuvième 
année de la persécution, il a la tête tranchée. 

La numérotation des épiscopats est ici fort incomplète, 
car elle s'arrête avec Eumène : Annianus étant le premier, 
Avilius le deuxième, Cerdon le troisième'. Primus doit être 
le quatrième et Justus le cinquième. L'indication du rang 
fait défaut pour Primus et Justus ; on la retrouve pour 
Eumène le sixième. Après quoi elle cesse définitivement. 
Mais elle n'est pas nécessaire puisqu'il y est régulièrement 
suppléé par les synchronismes impériaux d'une part, 
comme nous l'avons dit, et les synchronismes des papes de 
l'autre. 

D'ailleurs la liste d'Alexandrie, bien 
Rome qu'elle soit privilégiée par rapport à 

celle d'Antioche reste secondaire aux yeux d'Eusèbe par 
rapport à celle de Rome, qui commande l'Histoire Ecclé
siastique. Qu'il nous suffise de souligner quelques-uns des 
traits caractéristiques de cette dernière. Nous avons déjà 
rappelé le témoignage d'Hégésippe qui avait établi la 

1. Par exception, la durée de l'épiscopat de Cerdon n'est pas indi
quée. 
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succession des évêques romains jusqu'à Éleuthère. Irénée 
reproduit cette succession dans un passage de l' Adversus 
Haereses qu'Eusèbe a tenu à copier: ((Après avoir fondé et 
édifié l'Église, les bienheureux apôtres remirent à Lin la 
charge de l'épiscopat : de ce Lin, Paul lait mention dans les 
Épîtres à Timothée. Il a pour successeur Anaclet. Après 
lui, en troisième lieu depuis les apôtres, Clément obtient 
l'épiscopat : il avait vu les bienheureux apôtres et les avait 
approchés. Leur prédication résonnait encore à ses oreilles, 
et il avait leur tradition devant les yeux. Il n'était pas le 
seul, car beaucoup de ceux qui avaient été instruits par les 
apôtres étaient encore vivants. Sous ce Clément donc, 
une grave révolte ayant éclaté chez les frères de Corinthe, 
l'Église de Rome leur envoya une lettre très considérable, 
pour les réconcilier dans la paix et renouveler leur foi ainsi 
que la tradition qu'elle avait récemment reçue des apôtres ... 
A Clément succéda Évariste et Alexandre à celui-ci ; 
ensuite lut établi Xystus, le sixième depuis les apôtres ; 
après lui vient Télesphore qui a glorieusement rendu 
témoignage; puis Hygin, ensuite Pie; après lui Anicet à qui 
succéda Soter. Et maintenant, en douzième lieu, Éleuthère 
possède le lot de l'épiscopat; c'est dans le même ordre et 
le même enseignement que la tradition venue des apôtres 
dans l'Église et le kérygme de la vérité sont venus jusqu'à 
nous1• >) 

Il est remarquable que si Irénée indique le numéro 
d'ordre des évêques, il n'indique pas pour chacun d'eux la 
durée de son pontificat qu'il ne savait sans doute pas2 , et 

1. Inf:NÉP., Adver. Haeres. III, m, 3; cité par Eusèbe, Rist. 
Ecclés. V, vi, 1~5. EusÈBE, Hist. Ecclés. IV, 1, 1, citant Irénée, donne 
le neuvième rang à Hygin. 

2. L'anonyme antiartémonite cité par EusÈBE, Hisl. ecclés. V, 
xxvm, sait que u tous les anciens et les apôtres eux~mêmes ont reçu 
et enseigné, mxpe:~À7)<pévctL xœt 8e8~8:xx;évct~ 1 ce qu'eux~mêmes 
enseignent aujourd'hui et que la vérité du kérygme a été gardée 
jusqu'au temps de Victor, le treizième évêque de Rome à partir de 
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qui, de son temps n'avait pas encore l'importance qu'elle 
a revêtue plus tard. C'est que, si l'Ilistoire de l'Église 
s'appuie sur la succession des évêques de Rome, eJie repose 
encore davantage sur ceBe des empereurs qui a un carac
tère ofliciel et que l'historien reproduit avec tout le soin 
dont il est capable. On a relevé méthodiquement les lacunes 
et les erreurs d'Eusèbe : on a vu ainsi que le synchronisme 
impérial fait défaut pour la date de l'entrée en charge de 
Piel et de son successeur Anicetl1. Même lacune pour ce qui 
concerne le début de l'épiscopat de Pontien3 qui succède 
à Urbain. La liste des papes utilisée par Eusèbe devait 
s'arrêter à Pontien ; l'historien la continue avec le secours 
d'une autre liste : Eusèbe, après avoir mentionné PontieM 
et Antéros', indique qu'après eux Je pontificat passa à 
Fabien ; plus loin, il écrit que Dèce, par haine pour Philippe, 
suscita une persécution au cours de laquelle Fabien mourut 
martyr à Rome : Corneille lui succède dans sa charge', 
mais il n'y a pas de synchronisme impérial, ni l'indication 
de la durée du pontificat de Corneille. Celle-ci est indiquée 
plus loin et fixée à trois ans, ce qui est trop long d'une 
annéee. Par contre Lucius, est censé avoir gouverné 
J'Église moins de 8 mois, à la suite de Corneille'. Or Lucius, 
élu en 252 a régné jusqu'en 255 (5 mars). Plus loin, Eusèbe 
attribue onze ans à Xystus'. Pour les derniers papes men
tionnés par Eusèbe, la durée des pontificats est assez 

Pierre~. Il sait aussi que u Victor fut en charge pendant dix ans et que 
Zéphyrin lui succéda vers la neuvième année du règne de Sévère ». 

1. Jlisl. Ecclés. IV, XI, 6. 
2. Ibid. IV, Xl, 7. 
3. Ibid. VI, xxm, 3. 
4. lbid. VI, XXIX, 1. 
6. Jbid. VI, XXXIX, 1. 
6. Ibid. VII, u. 
7. Ibid. VII, u. 
8. Ibid. VIl, xxvn, 1. 
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fantaisiste : l'historien n'attribue que dix mois à Eutychien 
qui a réellement gouverné l'Église près de 9 ans1• 

Ces indications, qui pourraient facilement être déve
loppées, sont largement suffisantes ici pour mettre en 
relief le dessein d'Eusèbe et la manière dont il l'a réalisé. 
Somme tcute l' H isloire Ecclésiastique est une chronique 
développée : l'historien s'est renseigné de son mieux pour 
établir les successions épiscopales qui constituent le thème 
de l'ouvrage et les erreurs inévitables dans lesquelles il est 
tombé ne sauraient faire perdre de vue la valeur et la 
richesse de son information. 

Les autres thèmes indiqués dans le prologue que nous 
avons cité, sont traités par rapport à celui des successions 
épiscopales. Il s'agit des grands événements de l'histoire 
ecclésiastique : ils sont rappelés dans l'ordre chronologique, 
surtout d'après les évêques sous lesquels ils ont eu lieu ; 
des grands personnages de cette même histoire : en dehors 
des évêques, Eusèbe s'intéresse surtout aux écrivains, et 
ce sont souvent les mêmes; il tient à donner des listes aussi 
complètes que possible de leurs œuvres, ce qu'il fait 
d'autant plus facilement qu'il a fréquenté la bibliothèque 
de Césarée, une des plus riches en écrits de l'antiquité 
chrétienne qui ait jamais existé' ; des hérétiques, ou plus 

1. Ibid. VII, xxxn, 1. De leur côté, les synchronismes impériaux 
sont très mal fixés. Eusèbe se contente de dire, en gros : Aurélien 
ayant donc régné six ans son successeur est Probus ; celui-ci possède 
l'empire le même temps et le laisse à Carus et à ses enfants Carinus et 
Numérien; ceux-ci à leur tour ne lui survivent pas trois années 
entières et le pouvoir souverain passe à Dioclétien et à ceux qui lui 
ont été associés (VII, xxx, 22). 

2. Cela est vrai tout au moins en ce qui concerne les ouvrages 
écrits en grec, car la bibliothèque de Césarée ne parait pas avoir 
renfermé beaucoup d'ouvrages latins, si même elle en a possédé 
quelques-uns. La seule lacune vraiment -importante que l'on ait 
signalée dans la documentation d'Eusèbe concerne l'œuvre de 
Méthode d'Olympe {ou de Pataro) et on l'explique par l'hostilité do 
Méthode à l'égard d'Origène. Je ne sais si cette explication est suffi
sante. 

' 1 

i 

1 

i 
'i 
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exactement des hérésiarques, car seuls les docteurs de 
mensonge intéresSent l'historien : encore peut-on se 
demander s'ils le retiennent pour eux-mêmes et pour les 
doctrines qu'ils ont imaginées, ou plutôt pour les réfuta
tions qu'ils ont provoquées. Si l'on compare l'œuvre 
d'Eusèbe à celle de saint Épiphane par exemple ou déjà à 
celle de saint h·énée et de saint Hippolyte, on aperçoit 
immédiatement la différence des points de vue. Eusèbe ne 
paraît pas connaître les écrits des hérétiques eux-mêmes ; 
il ne les cite pas et s'il lui arrive de les mentionner, c'est à 
travers des réfutations qui en ont été faites : il connaît 
ceux qui ont écrit contre Marcion, contre Montan et les 
Montanistes, contre Artémon et les Artémonites ; mais il 
n'a jamais eu entre les mains les ouvrages de Marcion, les 
oracles de Montan, les écrits d'Artémon. De saint Hippo
lyte, il n'a pas lu les Philosophoumena qu'il ne mentionne 
même pas, comme si cet ouvrage n'était pas arrivé en 
Orient. A plus forte raison ignore-t-il les écrits des grands 
gnostiques, et c'est une sorte de hasard qui vient de re
mettre entre les mains des savants du xxe siècle une biblio
thèque gnostique, comme quelques années auparavant il 
leur avait rendu - et encore dans une traduction copte -
une bibliothèque manichéenne. Qu'est-ce à dire, sinon que 
la curiosité d'Eusèbe est strictement ecclésiastique, c'est
à-dire orthodoxe? L'erreur ne l1inléresse que pareo qu'elle 
a été réfutée et qu'elle a, à un moment donné, opposé son 
venin à l'orthodoxie. On comprend dans ces conditions le 
jugement définitif qu'il porte sur la gnose : «Tout cela ne 
servit pas longtemps au démon, car la vérité elle-même se 
leva et brilla avec le progrès du temps d'une grande 
lumière. Les machinations des ennemis s'éteignirent en 
effet aussitôt, confondues par la propre action de la vérité ; 
les hérésies s'ouvraient les unes après les autres de nou
velles voies, les plus anciennes s'évanouissaient constam
ment et sc corrompaient, chacune à sa manière, pour 
donner naissance à des idées diverses et de formes variées. 
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Au contraire, subsistant dans la même identité, l'éclat de 
la seule véritable Église catholique allait en augmentant et 
en grandissant, projetant sur la vie entière des Grecs et 
des Barbares les rayons de ce qu'il y a de vénérable, de pur, 
de libre, de sage, de chaste, dans sa conduite et sa philo
sophie divinel, n 

Les persécutions Si les hérésiarques s'opposent à 
l'Église comme des ennemis contre 

lesquels elle doit lutter, ils ne sont pas les seuls. Avant eux 
et plus qu'eux, l'orthodoxie a combattu les Juifs et le sort 
des Juifs est, comme celui des hérésiarques, un des thèmes 
essentiels de l'Histoire ecclésiastique. Pourtant les Juifs 
disparaissent assez rapidement de l'horizon de l'historien. 
Si Eusèbe raconte en détail dans les livres II et III de son 
ouvrage la guerre juive qni aboutit à la première destruc
tion de Jérusalem, s'il s'inspire constamment, pour rappe
ler le grand événement, de l'historien Josèphe, c'est que 
la prise de la ville sainte est la réalisation de la prophétie 
faite par le Sauveur : elle était en quelque sorte nécessaire. 
Le dernier siège de Jérusalem sous Hadrien met fin à 
l'histoire des Juifs comme nation. Désormais ceux-ci 
n'apparaissent plus que d'une manière épisodique. Eusèbe 
ne les mentionne guère, dans la suite de l'histoire, que 
pour rappeler la méchanceté avec laquelle ils ne cessent 
jamais de persécuter l'Église. 

Plus redoutable est la lutte que le christianisme soutient 
contre les autorités païennes. Il ne s'agit plus seulement 
d'une bataille d'idées, et ce ne sont plus des livres qu'il 
faut réfuter. Les persécutions font des martyrs et se pro
longent durant toute la période dont Eusèbe a entrepris 
de raconter l'histoire, si bien que l'œuvre de l'évêque de 
Césarée apparaît à certains égards comme le récit des 

1. Rist. Ecclés. IV, vu, 12-13. 
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luttes entre l'Église et les païens jusqu'au triomphe du 
christianisme. 

On comprend dès lors la place considérable que tiennent 
les persécutions dans !'Histoire Ecclésiastique. Dès le 
prologue, Eusèbe signale que le combat a été prolongé et 
s'est développé Je long des siècles, X<X't'œ_ xp6vouç1 K<X't'œ_ 

xaLpoûç. DisLingue-t-il, en parlant de la sorte, avec autant 
de netteté qu'on l'a prétendu, la polémique de la plume et 
les persécutions sanglantes ; veut-il marquer que les pre
mières sont caractérisées par l'offensive des chrétiens, 
désireux d'amener leurs adversaires à la foi, tandis que 
dans les secondes, l'attaqne est menée par les païens'? 
On n'oserait pas l'affirmer avec assurance, car la distinc
tion est un peu subtile. 

Cc qu'il y a de sûr, c'est que les récits de martyres 
tiennent une grande place dans !'liistoire Ecclésiastique. 
L'historien se rend compte, mieux que d'autres, de l'argu
ment apologétique qu'ils lui fournissent. Avant même de 

1. Cf. E. GRAPIN, Eusèbe, Histoire ecclésiastique, t. III, p. LII : 

«l'annonce de ce dernier point est nettement subdivisée par les par
ticules; d'une part, les combats do la parole de Dieu contre les 
paiens (Oacx 't'e xcxt OrtoL«. xcx6' o(ou<; Te xpévouc; 7tp0c; 't'&v é6v&v ô 
6d:oc; 'Tt'eTt'OÀétJ.l)'t'<X~ ),Ôyoç). D'autro part ceux qui ont soutenu la 
lutte par le sang et les tortures (xcxt 7tlJÀ(xot xcx't'd: xcxtpoùç T0v Bè 
c:dfL<X't'OÇ xcxt ~cxa&:vtav ôrcèp cxÔ't'oÜ 8te~ijÀ6ov liy&vcx). Dans le 
premier membre, l'oftensive est du côté des chrétiens. On serait 
incliné à y voir les polémiques do plume des apologistes. Dans ces 
deux membres, xcx6' o(ouç xp6vouc; et xœ-rd: xcxtpoùç marque que 
l'écrivain songe à des luttes anciennes, échelonnées au cours des 
temps. Suivent les autres membres annonçant les persécutions tem~ 
poraires et le secours final de Dieu : -r&: Te l:Tt't 't'OÛ'Totç xcxt xcxO' ~!J.IXÇ 
<XÔ'TOÙÇ (J.otp..Opt« (premier membre), xcxt TI)v t:1tt 1t&ow \Àeta ... 't'OÜ 
O'(tl't'ijpoc; ~!J.OOV &.v't'LÀ"/l~t\1. » Peut-être ces précisions déforment-elles 
la pensée do l'auteur. Je ne suis surtout pas sO.r que, lorsqu'il s'agit 
d'apologies écrites, l'offensive soit du cOté des chrétiens. Lucien, 
Celse, Porphyre pour ne pas citer d'autres noms, n'ont-Us pas 
commencé? et l'on pourrait allonger la liste. Les apologistes catho
liques n'ont-ils pas eu à se défendre contre des calomnies qui, même 
sans être écrites, étaient terriblement malfaisantes. 
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commencer la rédaction de son grand ouvrage, il avait 
entrepris, nous l'avons déjà souligné, de collectionner les 
Acles des anciens martyrs qui, explique-t-il, contenaient 
en même temps un exposé historique et des conclusions 
doctrinales1• Il ne reproduit pas, dans son histoire, les 
documents transcrits dans le recueil, sinon d'une manière 
exceptionnelle•. Par contre, il profite de toutes les occa
sions pour signaler avec de multiples détails les martyres 
dont il a connaissance jusqu'à son temps. La table dressée 
dans l'édition Grapin ne compte pas moins de cent vingt 
noms d'hommes, et quinze noms de femmes, qui sont 
morts pour le témoignage du Christ ; et il faut ajouter 
plusieurs mentions que fait l'historien de groupes entiers 
et parfois nombreux, ou d'anonymes personnellement 
connus de Dieu seul. Comment le lecteur échapperait-il 
à l'impression que l'historien attache une importance 
décisive au témoignage du sang? Dans la biographie 
d'Origène, qui tient une grande place au livre VI, il ne 
signale pas moins de huit disciples du maître qui, dès sa 
jeunesse, ont donné leur vie pour le Sauveur3, Aux livres 
VII et VIII, les longs extraits qu'il reproduit des lettres 
de saint Denys d'Alexandrie valent surtout par le récit des 
persécutions d'Alexandie et de l'Égypte et le tableau de 

1. Hist. Ecclés., V, Praeta.t., 2. 
2. Le cas le plus remarquable est celui de la lettre de la chrétienté 

de Lyon et de Vienne qui est transcrite en grande partie V, 1. La 
lettre de l'Église de Smyrne sur saint Polycarpe (IV, xv) no figurait 
peut~être pas dans le Recueil des marlyrs. On y trouvait par contre les 
Actes d'Apollonius de Rome (V, xxr}, et ceux ùe Pionius ùe Smyrne 
(IV, xvRxvu}. Mais l'historien qui les mentionne n'en fait pas d'ex~ 
traits. 

3. Voir Hisl. Ecclés., VI, Iv-v. Sans doute Eusèbe ne se porte pa!\. 
garant de l'exactitude de tous les récits qu'il reproduit : c'est ainsi 
que l'histoire de Potamiène est plusieurs fois ponctuée par le verbe 
dubitatif: on dit, on raconte, VI, v, 2, 4. Il 'le s'en fait pas moins 
le rapporteur des beaux récits qu'il a recueillis. 
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l'héroïsme déployé par les martyrs'. Le livre VII contient 
également de nombreux détails qui proviennent sans doute 
de témoins oculaires, au sujet des persécutions exercées 
sous le règne de Valérien à Césarée de Palestine•. Enfin 
Je livre VIII renseigne abondamment sur la grande persé
cution et Eusèbe peut ici utiliser ses souvenirs personnels. 
Dans la dernière édition de l' H isloire Ecclésiaslique, ce qui 
concernait les martyrs de Palestine a été supprimé, pour 
constituer un ouvrage à part. ; mais il est. extrêmement. 
probable, sinon certain, que tout ce qui concerne les mar
tyrs avait commencé par faire partie intégrante de 
l'Histoire8• 

Il y a une dernière question qu'a
Le canon des Écritures 

borde Eusèbe tout le long de l'Histoire 
Ecclésiastique et à laquelle il attache une importance 
considérable, bien qu'il ne la mentionne pas dans son pro~ 
logue : celle du Canon des Écritures inspirées. L'évêque 
de Césarée n'ouhlie pas qu'il est un bibliste, comme l'avait 
déjà été Origène, et surtout que les livres saints sont 
indispensables à la vie de l'Église. Aussi tient-il à rappeler 
que ces livres hérités de la Synagogue' ont été fidèlement 

1. Hisl. Ecclés., VI, XL. Lettre à Germain, sur l'arrestation de 
Denys lui~même à Alexandrie et la violence de la persécution de Dèce. 
Le récit de l'arrestation de Denys est repris plus loin {VII, xi, 2~17}, 
par une autre citation de la même lettre à Germain. Sur les diver~ 
genees des deux récits voir H. DELEHAYE, Les Passions des martyrs el 
les genres litléraires, Bruxelles, 1912, p. 429~431. Hisl. Ecclés., VI, 
xu~xLn : la lettre de Denys à Fabius d'Antioche contient d'impor~ 
tanta détails sur la même persécution de Dèce à Alexandrie. Sur la 
persécution de Valérien à Alexandrie voir Hisl. Ecclés., VII, xr, 2~17. 
Le commentaire de ces lettres est donné par H. DELBHAYB, Les 
martyrs d'Égypte, Bruxelles 1923, p. 9-18. 

2. Hisl. Ecclés., VII, xn (Martyre de Priscus, Malchus et Ale~ 
xandre); VII, xv (martyre de Marin). 

3. Voir infra, p. 121 et suiv. 
4. Eusèbe a soin de rappeler quel a été pour l'Ancien Testament 

Je canon de Josèphe, Hist. Ecclés., III, x, 1·&. 
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b·ansrnis par les chrétiens le long des siècles. Pour l'Ancien 
Testament il rappelle les listes de Méliton de Sardes', de 
Clément d'Alexandrie•, d'Origène•. Le Nouveau Testa
~~nt l'intéres.se davantage. Non seulement, il expose les 
1dees de Paptas sur la composition des Évangiles", les. 
t~aditi~ns recueillies par Clément sur le même sujeto, les 
dJscusswns soutenues par saint Denys d'Alexandrie au 
sujet de l' Apocalypse• ; mais il tient à développer ses 
propres idées sur l'ordre des évangiles' et surtout à réca
pituler la liste des écrits néotestamentaires en distinguant 
soigneusement ceux qui sont reçus sans contestation par 
toute l'Église, ceux qui sont discutés, et ceux enfin que les. 
orthodoxes récusent sans hésitation8 • On a supposé que, si 
Eusèbe ne signale pas l'histoire du canon parmi les ques
tions qu'il se propose d'étudier, c'est qu'il a pu« la néglige!' 
comme accessoire et se rattachant soit à l'histoire des 
écrivains soit à celle des hérésies9 • >> Cette explication 
paratt insuffisante, car l'historien écrit lui-même un peu 
plus loin : « Dans la suite de cette Histoire, j'agirai utile
ment en mentionnant avec les successions, ceux des 
écrivains ecclésiastiques qui se sont servis en leur temps des 
écrits contestés et desquels parmi ces écrits ils se sont 
servis et ce qui a été dit par eux, soit des Écritures cano
niques et reconnues, soit de celles qui ne le sont pasio. » 
Cette phrase serait sans doute mieux à sa place dans le 

1. Hist. Ecclés., IV, xxvt, 13-14. 
2. Voir ibid., VI, xm, 6. 
3. Ibid., VI, xxv, 1-2. 
4. Ibid., III, XXXIX, 3~7, 15-17. 
6. Ibid., VI, xrv, 1~7. 
6. Ibid., VII, xxv. 
7. Ibid., III, XXIV. 

8. Ibid., III, xxv. 
9. E. GRAPtN, Eusèbe, Histoire ecclésia8ligue, t. Ill, Jntrod., .. 

p. LVI. 

10. EusÈBE, Hisl. Ecclés., III, m, 3. 
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prologue ; elle marque en tout cas très nettement la pensée 
de l'historien. 

Construire, en la rattachant d'une part aux empereurs 
romains pour la chronologie civile, et de l'autre aux 
évêques chrétiens pour la chronologie religieuse une série 
de successions, tel est donc le but que s'est proposé Eusèbe 
en rédigeant l' H is!oire Ecclesiastique. Comment a-t-il 
réalisé son projet? 

2. Livres et chapitres. 

Sous sa forme actuelle, l'II isloire Ecclésiastique est 
divisée en dix livres, qui se subdivisent eux-mêmes chacun 
en un certain nombre de chapitres. La division en livres 
est cerlainement le fait d'Eusèbe lui-même. Dès l'antiquité, 
elle s'imposait aux auteurs pour des raisons d'ordre varié. 

La première de ces raisons est d'ordre pratique. Un 
ouvrage quel qu'il soit, - et cette remarque demeure 
exacte à notre époque- ne peut pas avoir des dimensions 
quelconques. Il ne doit pas seulement rester maniable par 
le lecteur, il doit pouvoir prendre place sur les rayons d'une 
bibliothèque. Et lorsqu'il prend la forme d'un volume, d'un 
rouleau, il dépend de la longueur que le papyrus est sus
ceptible d'avoir1 , Le scribe, et par suite l'auteur lui-même, 
est obligé de s'arrêter dès que cette longueur est atteinte, 
et il le fait sans ambages. Clément d'Alexandrie par 
exemple signale la fin de chaque Stroma te par une remar
que du genre de celle-ci : (( Bornons ici notre deuxième 

1. On trouvera à ce sujet toutes les indications nécessaires dans 
F. G. KENYON, Books and Readers in ancient Greece and Rome, 
Oxford, 1932. A. DAlN, Les manuscrils, Paris, 1949. L. KoEP, art. 
Buch, dans Th. KLAUSER, Reallexicon far Antike und Christentum, 
t. II, Stuttgart, 1953, col. 664-688. Quelques remarques utiles 
figurent dans O. BARDENHEWER, Geschichle der altkirchlichen 
Literatur, t. III, Freiburg-in-Br., 1912, p. 26-28. 
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Stromate à cause de la longueur et de la quantité des 
chapitres1 • >> Ou encore : «Mais la réfutation devenue 
nécessaire des hypocrites menteurs de la gnose nous a 
entralné au-delà du convenable et nous a fait étendre notre 
discours. Donnons donc un terme à ce troisième livre des 
Stromates de mémoires gnostiques selon la véritable phila
sophie2. » Les Latins suivent les mêmes règles que les 
Grecs et ils y sont obligés pour les mêmes raisons d'utilité, 
sinon de nécessité. La fin de chacun des livres de la Cité 
de Dieu de saint Augustin est ponctuée de la même manière 
que celle de chaque Stroma te :«Avec l'aide du Seigneur, 
je remettrai les citations annoncées au livre suivant pour 
ne pas surcharger de plus longs développements celui-ci, 
déjà si étendu'». Il peut arriver sans doute, et de fait il 
arrive souvent, que les auteurs ne se laissent pas sur
prendre par la fin de leur rouleau, et qu'ils sachent mener 
chaque livre d'un grand ouvrage au point d'achèvement 
où ils voulaient le conduire. La Cité de Dieu, pour reprendre 
cet exemple, est un ouvrage bien composé, et saint Augus
tin peut sans difficulté en mettre en relief les diverses arti
culations. Les Slromales, au contraire, semblent formés de 
notes mises bout à bout sans plan méthodique déclaré. 

Eusèbe est naturellement fidèle à l'usage de ses devan
ciers qui reste celui de ses contemporains. Il divise l'His
loire ecclésiastique en dix livres, dont chacun forme un 
ensemble et doit être lu à part. Au début, une préface 
d'ordre général, qui annonce les intentions de l'auteur, met 
en relief l'originalité de l'œuvre qu'il projette et s'explique 
sur son intérêt, voire sur son utilité (1, 1). Le livre 1 consti-

1. CLÉMENT, Slromate Il, xxm, 145,5; édit. Staehlin, t. II, p. 194. 
2. ln., Stromate 111, xvm, 110, 3; éd. Staehlin, t, Il, p. 247. Voir 

encore Slromate V, xtv, 141, 4; p. 421; Slromate VI, xvm, 168, 4; 
p. 518. 

3. AuGUSTIN, De Civitale Dei, XVII, 24. Voir ibid. XVIII, 54; 
XIX, 28, etc, 
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tue à lui seul une vaste introduction consacrée à la théo
logie du Verbe divin : c'est-à-dire à s~ nature, et à s?n 
existence éternelle auprès du Père - pms à son economie, 
c'est-à-dire à l'ensemble de ses manifestations terrestres. 
Arrivé à J'Incarnation, qui constitue l'événement décisif 
de l'histoire humaine, Eusèbe tient à s'arrêter durant un 
instant. La llpoxocT<XO'Xe:o~ 1 , l'avant-préparation est achevée. 
L'historien a montré que le christianisme, loin d'être une 
religion nouvelle, est aussi ancien que l'humanité et que 
ses origines doivent même être recherchées dans la pensée 
éternelle de Dieu. Il lui reste à prouver que le nom de 
Jésus et celui de Christ ont été honorés par les anciens 
prophètes. Au début du chapitre v, il peut commencer son 
récit, sans quitter encore ce qui, dans son esprit, demeure 
une introduction. La fin du livre est tout entière consacrée 
au récit de la vie de Jésus et de sa prédication. Eusèbe Y 
combine les enseignements des Évangiles et ceux de 
l'historien Josèphe•. Il explique sur les généalogies du 
Christ les divergences des Évangiles, en faisant appel à 
Jules Africain3. Il termine enfin son livre en y insérant la 
correspondance apocryphe de Jésus avec Abgar roi 
d'Osroène4 • 

Avec le livre II commence proprement l'histoire ecclé-

1. Cette 1t'poxœ't'IXOX€U~ s'achève avec 1, IV. Le chapitre v, 1 marque 
la reprise « Et maintenant, après cette pré~introductlon nécessaire 
à l'histoire ecclésiastique que nous nous proposons d'écrire, commen
çons notre voyage par la manifestation de notre Sauveur dans la 
chair. Invoquons Dieu, le Père du Verbe, et Jésus~Christ lui-même, 
dont nous parlons, notre Sauveur et Seigneur, le Verbe céleste de 
Dieu, pour être notre aide et notre auxiliaire dans l'exposition de la 
vérité.» {1, v, 1). 

2. Josèphe est ci té plusieurs fois pour des synchronismes, par 
exemple pour le récit de la maladie et de la mort d'Hérode, puis et 
surtout pour les témoignages qu'iJ rend ou est censé rendre sur 
saint Jean~Baptiste et sur Jésus lui-même. 

3. Rist. Ecclés., I, vu. 
4. Hisl. Ecclés., I, XUI. 
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siastique. Eusèbe a soin de noter que tout ce qui précède 
a l'allure d'un prologue indispensable. Ce prologue achevé, 
il est possible d'exposer les faits postérieurs à l'Ascension, 
d'une part d'après les récits divins, d'autre part d'après les 
documents profanes. Une courte introduction vient avant 
le premier chapitre, pour bien mettre en relief le caractère 
de ce qui va suivre. On a justement remarqué que cette 
introduction est unique jusqu'au début du livre VIII, qui 
commence quelque chose de nouveau 1 . On lit en effet à 
cet endroit : (( Nous avons exposé en sept livres entiers la 
succession des apôtres ; dans ce huitième livre, nous avons 
pensé que les événements qui nous furent contemporains 
sont dignes d'être décrits d'une façon spéciale et que 
c'était une chose tout à fait indispensable de les trans
mettre à la connaissance de ceux qui viendront après nous. 
Aussi bien notre récit commence à partir de là2 • » 

Disons donc, sans plus tarder, que les livres II-VII 
constituent à la suite du livre 1 une unité nettement mar
quée. Le livre II couvre l'âge apostolique, depuis l'Ascen-

1. Apparemment !'J livre V est lui aussi précédé d'une introduction. 
Mais ce n'est qu'une apparence, ou plus exactement c'est le résultat 
d'une erreur : «Robert Estienne qui a établi les divisions, a été trompé 
par deux phrases qui ont l'allure d'une préface (V, praefat., 3-4) : 
«D'autres, dans leurs récits ct leurs histoires sc sont b01·nés à trans
mettre par écrit les victoires ... Notre livre proclamera la résistance 
des athlètes de la religion. » Ces réflexions viennent après les dates et 
l'annonce du récit de la persécution. Elles servent simplement à 
préparer les lecteurs à l'histoire des martyrs de Lyon. Le cinquième 
livre est loin de ne contenir que des récits de persécutions ... ~ E. GRA
PIN, Eusèbe, Histoire ecclésiastique, t. III, p. xxxvm-xxxix. 

2. Rist. Ecclés., VIII, Praefat. Le livre VII s'achève par un 
épilogue qui offre le parallélisme le plus exact avec ce prologue : 
«Dans les livres précédents nous avons traité le sujet des successions, 
<lepuis la naissance de notre Sauveur jusqu'à la destruction des lieux 
de prières, ce qui s'étend sur une période de trois cent cinq années. 
Maintenant nous allons laisser la narration écrite des combats de 
nos contemporains, qui ont virilement soutenu la religion, afin que 
ceux qui viendront après nous sachent combien nombreuses et 
quelles furent ces luttes (VII, xxxu, 32). » 
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sion jusqu'au début de la guerre de Judée. Eusèbe a soin 
d'indiquer les sources auxquelles il va emprunter, ce qui 
est un usage classique1 : Clément, Tertullien, Joséphe, 
Philon. En fait Tertullien ne sera pour ainsi dire pas 
employé ; et Clément ne le sera pas beaucoup plus dans ce 
livre II. Par contre, Josèphe occupe une place de tout 
premier rang ; il en sera de même de Philon à qui l'histo
rien empruntera un long récit sur les Thérapeutes2 • 

Les trois livres suivants se succèdent sans que l'on voie 
d'autre raison d'une coupure entre chacun d'eux que sa 
suffisante longueur. L'historien commence un livre nou
veau lorsqu'il est au bout de son papier. Le livre IV s'ouvre 
par une phrase reliée par la particule 8é à ce qui précède. 
La dernière phrase du livre VI est marquée par la particule 
f<OV qui appelle un 8é correspondant ct celui-ci vient à la 
première phrase du livre VII. Les livres III-IV manquent 
d'ailleurs d'unité : ils sont occupés par l'exposé des faits 
qui remplissent l'histoire de l'Église en Orient depuis la 
guerre juive et la prise de Jérusalem jusqu'à la fin du 
deuxième siècle. Les événements se rattachent à peine les 
uns aux autres et leur lien le plus apparent est celui de la 
succession épiscopale. Encore l'Occident, en dehors de 
Rome, demeure à peu près exclu de la perspective d'Eusèbe 
qui ne raconte en détail que la persécution de Lyon, le rôle 
de saint Irénée et la controverse antiartémonite3• Le livre 
VI paraît plus unifié, parce qu'il gravite dans sa première 
partie autour d'Origène et dans sa seconde partie autour 
de Denys d'Alexandrie. Mais on ne peut même pas dire 

1. Cet usage est suivi en particulier par Pline l'Ancien dans son 
Histoire naturelle. 

2. Rist. Ecclés., Il, xvn. 
3. Hisl. Ecclés., V, xxvm. On ne sait pas très bien pourquoi 

Eusèbe insiste sur l'hérésie d'Artémon qui parait s'être développée 
à Rome. La vraie raison de l'intérêt qu'il lui porte est sans doute 
l'existence d'un ouvrage qui lui était consacré et qu'il avait à sa 
disposition à la bibliothèque de Césarée. Encore ne connattMil pas 
J'auteur de cet ouvrage et nous ne le connaissons pas mieux que lui. 
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que la métropole égyptienne constitue son centre d'intérêt : 
ce sont les hommes et leurs œuvres qui retiennent l'atten
tion de l'historien. Le livre VII continue le livre VI et 
gravite encore autour de Denys : Eusèbe le déclare for
mellement dans un petit prologue : «Pour le VII• livre 
de l'Histoire Ecclésiaslique, le grand évêque des Alexan
drins, Denys, travaillera encore avec nous par ses propres 
paroles : chacune des choses qui ont été accomplies de son 

· temps a été racontée en effet, au fur et à mesure qu'elle se 
produisait, dans les lettres qu'il a laissées. Mon récit 
commencera à partir de làl. n 

Les lettres de Denys ne suffisent d'ailleurs pas pour 
remplir tout le livre VII. Comme il reste de la place à 
Eusèbe, il l'occupe en parlant de Paul de Samosate 
(chap. xxv1-xxvm), des Manichéens (chap. xx1x) et en 
signalant les hommes illustres qui se sont distingués de son 
temps jusqu'à la grande persécution (chap. xxx). Ces 
derniers chapitres donnent à peu près tout ce que nous 
savons sur la vie de l'Église pendant les quarante dernières 
années du nie siècle, car nous n'avons aucun moyen de 
compléter Eusèbe et l'Occident entier est presque sans 
histoire après la mort de saint Cyprien de Carthage. On ne 
peut pourtant pas croire qu'il ne s'est rien passé durant ce 
temps-là. Mais «il ne faut pas oublier que cette période 
est pour l'histoire politique, un temps de troubles inté
rieurs inexprimables et d'attaques barbares sur toutes les 
frontières : c'est la période des trente tyrans. Les cir
constances n'étaient pas favorables soit à une politique 
résolue contre le christianisme, soit à une spéculation 
théologique. Le seul mouvement intellectuel important 
a été provoqué auparavant par Plotin, mort en 270. 
Porphyre le continue. En même temps, il écrit contre les 
chrétiens et Eusèbe le cite à propos d'Origène (VI, 
XIX) 2• » 

1. llist. Ecclés., VII, proem. 
2. !!;, GRAPIN, Eusèbe, Hisl. Eccl., t. III, p. XLI-XLII. La seule 

lacune importante que nous connaissions avec certitude en ce qui 
concerne l'Histoire de l'f:glisc, dur:.mtla période obscure qui couvre 
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La fin du livre VII est caractérisée par un épilogue, ainsi 
que nous l'avons déjà noté, tout comme le livre VIII l'est 
par un prologue où est marqué son numéro d'or~re. Le 
premier chapitre du livre VIII est un tableau ~ap1de ~es 
événements antérieurs à la grande persécutiOn, c est-à-d1re 
surtout de la paix de l'Église durant les dernières années 
du m• siècle et de sa décadence spirituelle. La suite de ce 
livre VI Il est consacrée au récit de la persécution de Dio
clétien. Elle est remplie tout entière par un récit suivi de 
l'historien, qui ne s'interrompt que pour faire place à une 
lettre de Philéas, évêque de Thmuis sur les martyrs d'Ale
xandrie!, En dehors de là, Eusèbe ne cite aucun texte, 
sinon, dans le dernier chapitre, l'édit de Galère qui annonce 
la fin de la persécution •. Sous sa forme actuelle, ce chapitre 
est suivi d'un appendice introduit par les mots : u qu'arriva
t-il ensuite? c'est le moment de l'examiner». L'appendice 
raconte la mort des empereurs persécuteurs, selon la forme 
alors en usage dans une certaine historiographie anonyme, 
c'est-à-dire sans citer aucun nom propre3• 

Au livre VIII succèdent maintenant deux livres qui 
portent les numéros IX et X ct qui ont été s(lrement intro-

ln fin du we siècle, concerne Méthode d'Olympe, qui n'est jumais 
mentionné par Eusebe, du moins sous son nom. ~léthodc a cependant 
beaucoup écrit : Le Runqu.el ou Sur la Virginité.: Aglaophore ou 
Sur la Résurrection; Sur le libre arbitre; Sur la vie et la conduite 
raisonnable; Sur la clestruclion des aliments et let génisse dont le sang 
purifiait les pécheur~>; A Sisteltius sur la lèpre,· Sur la sangsue et 
twr ces pm·oles: les cieux proclament la gloire de Dieu.. On s'est demandé 
Ja raison du silence d'Eusèbe à son égard ct on a supposé qu'il fallait 
la chercher dans l'animosité de Méthode envers Origène. Cela est 
possilJle; mais il raut avouer que ce motif, ù lui seul, ne nous salisfuit 
guère. 

1. Hist. Ecclés. VIII, x. 
2. Ibid. VIII, XVII; cet édit est traduit du latin en grec. 
3. Il est vraisemblable que, sous une rorme ou sous une autre, 

l'appendice formait la conclusion du livre VIII. JI a dO. être modifié, 
lors de l'addition du livre JX. Tous les manuscrits ne le reproduisent 
pas. On verra dans le texte les divergences de ceux qui le conservent. 
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duits par l'historien dans des révisions de son ouvrage. 
Le livre IX est le récit de la persécution de Maximin ; il 
débute sans prologue et se rattachait immédiatement au 
livre VIII, lo:,que l'appendice en fut supprimé. De la 
sorte les deux livres VIII et IX formaient un ensemble 
continu que terminait une doxologie. On trouve dans ce 
livre IX le texte authentique de plusieurs documents : une 
lettre de Sabinus aux gouverneurs des provinces1 ; la 
réponse de Maximin aux décrets pris contre les chrétiens, 
telle qu'elle fut affichée sur la colonne de Tyr2 ; la lettre de 
Maximin à Sabinus pour suspendre la persécution'; l'édit 
de tolérance promulgué par Maximin'. L'ensemble formé 
par les livres VIII-IX se terminait d'abord par une doxo
logie que l'on peut encore lire dans les manuscrits BD et 
que Rufin lisait aussi à la fin du livre IX : « A Dieu grâces 
soient rendues sur toutes choses, au maître absolu et au 
roi de l'univers ; pleine action de grâces aussi au sauveur et 
libérateur de nos âmes, Jésus-Christ, par qui surtout nous 
prions que les bienfaits de la paix à l'égard des embarras 
du dehors et des dispositions de l'esprit nous soient gardés 
fermes et inébranlables5 • )l 

Le livre X, qui termine pour nous l'Histoire Ecclésias
tique se présente encore plus nettement sous la forme d'une 
adjonction postérieure à tout le reste. Il débute, après la 
doxologie que nous venons de citer et que les manuscrits 

I. Cette lettre IX, 1, 2~6 ne figure pas dans tous les manuscrits. 
Elle n'est donnée que par AERT et provient d'une édition antérieure. 

2. llist. Ecclés., IX, vn, 13~14. 
3. Ibid. IX; IX, 1~9. 

4. Ibid. IX, x, 7~11. 
5. Ibid. IX, xi, 8. La doxologie est placéo par les manuscrits 

AEMRT au commencement du livre X et c'est probablement là 
qu'elle doit être, car elle est strictement soudée à la dédicace qui suit. 
Reste cependant une évidente difficulté. La place normale d'une 
doxologie est à la fin, non pas au début d'un développement. Les 
changements du texte ont dfi être plus considérables que ne l'indique 
cette note. 
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AMERT placent. ici, par une dédicace à Paulin, évêque 
de Tyr, avec la men lion précise qu'il s'agit. bien du dixième 
livre. Les premiers chapitres (1-111) constituent une sorte 
d'introduction sur la paix accordée par Dieu au chris
tianisme, sur la restauration des églises et .sur les nom
breuses dédicaces célébrées en ces années bémes. Tout cela 
prépare le lecteur à entendre le beau. discours pron_o:'cé par 
Eusèbe lui-même pour la consécratiOn de la bas1hque de 
Tyr (Iv, 1-72). Cet interminable morceau d'é.loquence e~t 
suivi d'un certain nombre de documents officiels : Consti
tution de Constantin et de Licinius en faveur de la paix de 
l'Église (Édit de Milan) 1 ; rescrit de Constantin à. Anulinus 
prescrivant de faire dei donations à la seule Éghse catho
lique• ; rescrit impérial à Miltiade et à Marc, pour convo
quer un concile à Romes ; rescrit impérial à Chrestus, 
évêque de Syracuse, sur la convocation du concile d'Arles4 ; 

rescrit. impérial à Cécilien, évêque de Carthage, sur les 
largesses à faire aux Églises'; rescrit d'Anulinus pour 
exempter les chefs des Églises des charges publiques• ·. Rien 
n'est plus artificiel qu'un recueil de cette nature, qm p~ut 
être augmenté ou diminué à volonté. Il semble bien 
qu'Eusèbe, après avoir inséré à la suite du discours de Tyr 
les décisions qui viennent d'être énumérées, les a suppri
mées finalement de son ouvrage pour lui donner une conclu
sion décisive et raconter la fin aussi tragique qu'inattendue 
de l'empereur Licinius. Celui-ci, après avoir collaboré avec 
Constantin au rétablissement de la paix religieuse, se mit 
à persécuter l'Église : le châtiment de Dieu ne se fit pas 

1. Ibid. X, v, 2~14. Le titre d'édit de Milan est inexact; mais il 
est tollemont usité qu'il est bien difficile de le remplacer par un autre. 

2. Ibid. X, v, 15~17. 
3. Ibid. X, v, 18·20. 
4. Ibid. X, v, 21·24. 
5. Ibid. X, VI. 
a. Ibid. x, vu. 
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attendre pour luil, et Eusèbe peut définitivement achever 
son Histoire ecclésiastique par un chant de triomphe. 

Les dix livres qui constituent l'Ilisloire Ecclésiastique 
sont divisés en un certain nombre de chapitres. Bien que le 
livre constituât, tant pour l'auteur lui-même que pour ses 
lecteurs, l'unité fondamentale, il était trop long pour pouvoir 
être lu d'affilée, en un seul coup. Il fallait donc le partager; 
et de fait la plupart, sinon tous les ouvrages anciens que 
nous possédons, sont coupés en un certain nombre de 
chapitres plus ou moins étendus, destinés à marquer des 
points d'arrêt ou de reprise. Il ne semble pas d'ailleurs que 
cette division ait été jamais l'objet de règles méthodique
ment exposées et fidèlement suivies. Certains auteurs la 
font eux-mêmes, en même temps qu'ils donnent un titre 
à chaque chapitre. D'autres sont responsables de la divi
sion, mais non pas des titres de chapitres. D'autres encore 
laissent le livre tel quel sans le partager et ce sont alors des 
copistes plus ou moins tardifs qui font l'opération. Lorsque 
les titres sont composés par l'auteur lui-même, on peut 
admettre qu'ils sont d'ordinaire reproduits avec fidélité par 
les différents copistes, en même temps que la partition. Si 
les titres au contraire sont rédigés par un copiste, ils sont 
variables : ils peuvent alors servir par leur variété même à 
déterminer, plus sûrement que bien des variantes, les 
diverses familles des manuscrits. Il peut même arriver que, 
jusque dans des ouvrages considérables, les divisions en 
chapitres aient été complètement omises dans l'antiquité 
et qu'elles n'aient été faites que par des auteurs récents. 
C'est ainsi que les Stromales de Clément d'Alexandrie ont 
été coupés entre les chapitres que nous connaissons actuelle
ment par les soins de Lowth, chanoine de la Cathédrale de 
Winchester, qui collabora avec l'éditeur Potter pour la 
préparation du texte publié en 1715. Clément lui-même 
annonce parfois, par le terme de xe~&f..œtœ (Stromate 1, I, 

1. 1 bid. X, vm, 9. 
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14, 2; II, xxm, 147, 5; etc.), divers développements qu'il 
se propose de traiter dans son ouvrage ; mais ces indica
tions n'ont pas été reprises et ne correspondent pas en fait 
à des chapitres actuels. Dans le Pédagogue, qui est divisé 
en trois livres, chaque livre est précédé d'un index des 
chapitres ; et le titre de chaque chapitre est repris à son 
tour en tête du développement qu'il annonce. Ces 
exemples suffisent à montrer la diversité des méthodes 
suivies dès l'antiquité. 

On admet qu'Eusèbe lui-même a divisé en chapitres les 
différents livres dont la série constitue l'Histoire Ecclé
siastique et qu'il est personnellement l'auteur des titres 
qui servent à caractériser les différents chapitres. De fait 
les titres sont reproduits en général avec une remarquable 
fidélité, sauf dans les deux ou trois derniers livres, et il en est 
encore de même des divisions secondaires. On peut signaler 
que notre livre V s'ouvre actuellement par une sorte 
d'introduction, précédant le chapitre r : en fait cette 
introduction ne devrait pas être indiquée; elle n'annonce 
pas le contenu du livre entier, mais seulement celui du 
chapitre r, désigné par la formule & -roü xOt-ra Ooov noÀL
-r<Of'Ot'<'oç 8LY)yY)f'Ot'rLXOç Myoç. Le nombre des chapitres 
varie selon les mss pour les livres VI, VII, VIII : quarante
six pour le livre VI dans les mss ATBDM et cinquante et un 
dans les mss ER ; trente pour le livre VII dans les mss 
ABDTM. La version latine de son côté ne comptait ici que 
vingt-cinq chapitres et trente-sept pour le livre VII dans 
les mss ER ; seize pour le livre VIII dans les mss ATBDM 
et trente-deux dans les mss ER ; onze chapitres pour le 
livre IX dans les mss ATBDME, et seulement quatorze dans 
le ms. R. Ces divergences, dont on trouvera le détail dans 
l'édition de Schwartz, sont de peu d'importance et n'infir
ment pas les conclusions que nous avons formulées. 

L'étendue des divers chapitres varie considérablement 
selon les cas particuliers : elle dépend naturellement du 
contenu de ces chapitres ; mais il peut arriver qu'un dév~-



112 INTRODUCTION 

loppement commencé dans tel chapitre trouve sa continua
tion et son achèvement dans le chapitre suivant. C'est 
ainsi qu'on trouve assez souvent des chapitres de trois ou 
quatre lignes, surtout parmi ceux qui indiquent des 
successions impériales ou épi$copalesl, tandis que d'autt·es 
s'étendent sur dix, seize ou vingt pages, ce qui se réalise 
spécialement lorsqu'il s'agit d'extraits relatifs à un même 
personnage2 • Les principes de divisions sont d'ailleurs loin 
d'être nettement fixés ; des considérations d'ordre pratique 
intervitmnent en bien des cas où nous chercherions plutôt 
l'application de théories régulières. Il est naturel par 
exemple qu'un chapitre consacré à la succession des 
évêques d'Antioche suive le chapitre qui énumère la 
succession des évêques d'Alexandrie et de Rome. L'un de 
ces chapitres se terminera par un développement caracté
risé par un 1-'év tandis que la première phrase du chapitre 
suivant possèdera le 8é correspondant•. 

De leur côté les titres de chapitres sont groupés à la suite 
les uns des autres, en tête de chaque livre, après avoir été 
annoncés par une phrase, toujours la même, qu'Eusèbe 
répète, selon un usage dont il n'est pas l'inventeur, sBns 
chercher à la modifier : cc voici ce que contient le premier, le 
second ... , le dixième livre de l'Histoire Ecclésiastique 4 ». Les 
listes initiales suffisent d'ailleurs et les titres des chapitres 

1. Voir par exemple, au livre IV le chapitre XIX : les évêques 
qui, sous le règne de Verus, ont présidé aux Églises de Rome et 
d'Alexandrie; xx : quels à l'l!glise d'Antioche; xxt : les écrivains 
ecclésiastiques qui ont brillé en ce temps·là ; ces chapitres ont respoc· 
tivement cinq, quatre, six lignes dans notre édition. 

2. Voir par exemple le chapitre 1 du livre V sur les martyrs de 
Lyon qui comprend seize pages. 

3. Voir V, XIV : ot {lév, suivi V, xv, par : o! 0&; de même IV, 
IX: -r&: v.&v; IV, x: -roU·rou Sé; IV, xxm, 13: -r&: p.év; IV, xxiv, 1: -roü 
aè ®eo<pl).ou. 

4. Les titres du livre X sont précédés dans les manuscrits EMR 
d'une annonce u'n peu plus longue : «voici ce que contient le dixième 
livre de l'Histoire Ecclésiaslique d'Eusèbe, évêque de Césarée. • 
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ne sont plus répétés, comme le veut habituellement 
l'usage moderne, avec chacun des chapitres ; seul le numéro 
d'ordre est l'objet d'une répétition'. 

3. Citations et documents. 

Moins que tout autre un historien invente la matière 
de ses ouvrages. Il est obligù d'avoir recours à des docu
ments, même lorsque, comme Eusèbe, il est le premier à 
donner un exposé d'ensemble sur le passé. Il peut alors 
soit résumer les renseignements que lui fournissent ses 
sources dans un exposé qu'il rédige lui-même, soit repro
duire textuellement des paragraphes plus ou moins longs 
de ses documents. Eusèbe utilise, selon les cas, l'une ou 
l'autre méthode. 

Tout d'abord, il emploie, pour se documenter, des textes 
anciens, sans en copier des morceaux entiers : c'est ainsi 
qu'il cite généralement les livres saints. Ces livres étaient 
entre toutes les mains, tous les chrétiens pouvaient les lire 
sans difficulté : il suffisait d'une référence, de quelques 
lignes de rappel, pour indiquer ce dont il s'agissait. Hors de 
là, l'historien tient à dresser un catalogue aussi complet 
que possible des auteurs qu'il connaît et dont il utilise les 
ouvrages. A la différence de beaucoup de ses contempo
rains, il ne recourt pas, du moins pour rédiger l'Histoire 

1. Un procédé semblable était usuel dans la littérature classique. 
Pline l'Ancien pour ne pas citer d'autre exemple, fait précéder son 
Histoire naturelle d'une table complète des sommaires qui ne remplit 
pas moins d'un livre enlier, et il s'en explique dans· la préface à 
Vespasien : ''Comme il me fallait pour lo bien public avoir égard à 
tes occupations, j'ai joint à cette épitre la table de chacun des livres, 
et j'ai apporté le plus grand soin à t'épargner de devoir les lire. 
Par là tu rendras service aussi aux autres lecteurs: au lieu de parcourir 
tout l'ouvrage, chacun ne cherchera que ce qu'il désire et saura olt 
le trouver. Le procédé a déjà été employé dans notre littérature par 
Valerius Soranus pour les livres qu'il a intitulés 'Enon't'(8eç {Initiées) o, 
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Ecclésiastique, à des recueils antérieurs d'extraits variés, 
à des florilèges composés par des érudits et plus ou moins 
arrangés'. Il a eu à sa disposition les deux bibliothèques 
de Césarée et d'Aélia, qui étaient abondamment fournies 
de livres anciens, et il les a utilisées de son mieux. Il donne 
ainsi les catalogues des œuvres de Philon (Il, xv111), de 
Josèphe (Ill, IX), de saint Ignace d'Antioche (Ill, xxxvi), 
de Clément de Rome (III, xxxvm)•, de Papias d'Hiéra
polis (Ill, xxxix), de Quadratus (IV, 111), d'Aristide (IV, 
m), d'Hégésippe (IV, VIII), d'Agrippa Castor (IV, vu, 6), 
de saint Justin (IV, vm. xv111) 3 , de saint Polycarpe de 
Smyrne (IV, XIV), de saint Denys de Corinthe (IV, xxiii), 
de saint Théophile d'Antioche (IV, xxiv), de Philippe de 
Gortyne (IV, xxv), de saint Méliton de Sardes (IV, xxvi), 
d'Apollinaire (IV, xxvii), de Musanus (IV, xxvm), de 
Tatien (IV, xxix), de Bardesane (IV, xxx), de Miltiade 
(V, XIx), d'Apollonius, V, xviii), de saint Irénée de Lyon 
(V, xx. xxvi), de Maxime (V, xxvii), d'Aristide (VI, XVII), 
d'un ouvrage contre l'hérésie d'Artémon (V, xxviii)', de 
Jude, l'exégète des Semaines de Daniel (VI, vu), de Séra
pion d'Antioche (VI, XII), de Clément d'Alexandrie (VI, 
xm), de Bérylle de Bostra et de Gaius de Rome (VI, xx), 

1. Pour ses autres ouvrages, en particulier dans la Préparation 
Euangélique, Eusèbe ne se fait pas faute d'imiter les exemples en 
question. Il serait du reste impossible qu'il eût pris une connaissance 
des livres qu'il signale. Il n'en va pas de même pour l'Histoire. 

2. Eusèbe sait que si l'on attribue à Clément l' Êpttre aux Hébreux, 
cette attribution est très douteuse. Il n'ignore pas davantage que la 
Secunda Clemenlis n'est pas authentique. A plus Corte raison les 
pseudo-clémentines. 

3. Eusèbe note (IV, Ix) le rescrit d'Hadrien à Minucius Fundanus 
qu'il a trouvé dans saint Justin. Ce rescrit est apocryphe. Il en est 
de même du rescrit d'Antonin au sénat d'Asie, cité d'après Justin 
(IV, xm). 

4. On a souvent cherché à lever le voile qui recouvre la personna
lité de l'anonyme Contre Arlémon. Le nom d'Hippolyte, maintes 
fois prononcé, reste peu probable. 

.... ----------------
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de saint Hippolyte de Rome (VI, XXII) 1 , d'Origène (VI, 
xx>v.xxxii.XXXVI), d'Africain (VI, xxxi), de Denys 
d'Alexandrie (VI, XLVI; VII, Iv.xXI.XXVI) 0, d'Anatole de 
Laodicée (VII, xxxii, 13 su iv.). 

Ces catalogues ne sont pas toujours complets et ils 
peuvent quelquefois se trouver erronés. Leurs plus gros 
défauts concernent l'Occident. Sur l'Église latine, Eusèbe 
semble d'une ignorance qui nous étonne. Il a eu à sa dispo
sition un cotalogue des papes auquel on peut se fier d'une 
manière générale, mais qui laisse beaucoup à désirer pour 
la fin du m• siècle'. Il connaît naturellement la lettre de 
saint Clément de Rome aux Corinthiens, qui était regardée 
parfois comme inspirée', le grand ouvrage de saint Irénée : 
Contre les Hérésies, dont il reproduit de nombreux et impor
tants passages, ainsi que les livres De la science et Pour la 
démonstration de la prédication aposlolique5, et les lettres 
du même évêque à Florinus6 et au pape Victor' ; il connaît 
encore Tertullien dont il cite quelques fragments emprun
tés à l'Apologétique, mais il est vraisemblable qu'il cite le 

1. Eusèbe semble très incomplètement renseigné sur les œuvres 
d'Hippolyte. Il so contente de mentionner cellet~ qu'il a trouvées lui
même et dont il a personnellement connaissance. Les problèmes 
relatifs à saint Hippolyte et à son activité littéraire sont d'ailleurs 
très obscurs. 

2. D'après son titre le chapitre VII, Iv, devrait indiquer les lettres 
écrites par saint Denys sur le baptême des héréUques. En fait, il ne 
parle et d'une manière très incomplète quo de la correspondance 
entre saint Denys et saint Étienne. 

3. Cf. E. ScnwARTZ, Eusebius J(irchengeschichle, t. III, p. ccxv
ccxt.vm; E. CASPAR, Die atteste rlimische Bischofsliste; Krilische 
Studien zum Formproblem des Eusebianischen Kanons, sowie zur 
Geschichle der Bischofslislen une/ ihrer Entstehung aus aposlolischen 
Sukzessiomreillen, 1926. 

4. cr. Rist. Ecclés., .III, xvi. Eusèbe ne donne pourtant aucune 
citation de cette lettre, ce qui paratt un peu étonnant s'ilia possède. 

5. /list. Bectés., V, xxvi. 
6. Ibid., V, xx, 4-8. 
7. Ibid. V, XXIV, 12-17. 
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texte grec de cet ouvrage plutôt que le texte latin1. Il donne 
une liste incomplète des œuvres d'Hippolyte•. Sans rien 
savoir apparemment de sa vie, il cite longuement la lettre 
du pape saint Corneille à Fabius d'Antioche'. Ce qu'il sait 
de saint Cyprien de Carthage se limite à ceci : cc il y a encore, 
écrites en langue latine, d'autres lettres de Cyprien et de 
ceux qui se trouvaient auprès de lui en Afrique ; il y est 
déclaré qu'eux aussi sont de l'avis qu'il faut que ceux qui 
ont été éprouvés trouvent des secours et qu'on doit à juste 
titre bannir de l'Église catholique le chef de l'hérésie et 
tous ceux qui ont été entraînés par lui 4 . >> Et l'historien 
ajoute à ce bref résumé : «le premier de ses contemporains 
(du pape Étienne), Cyprien, pasteur de la chrétienté de 
Carthage, pensait qu'il ne fallait recevoir que ceux qui 
s'étaient préalablement purifiés de l'erreur par un baptême. 
Mais Étienne, estimant qu'il ne fallait pas innover en 
sortant de la tradition en vigueur depuis le commencement, 
s'émut vivement de cela5 . >> En dehors de ces quelques 
lignes, il n'y a rien. Visiblement, Eusèbe se désintéresse 
de ce qui se passe dans le monde latin: faut-il parler d'igno
rance ou d'inconscience? 

Les textes qu'il cite sont généralement corrects et l'on 
ne saurait relever chez lui de fautes trop graves contre les 
exigences de la critique. Il cite comme authentiques les 
passages de Josèphe sur saint Jean-Baptiste et sur le 
Christ (!, XI, 4.7.8); mais on sait que le téxte relatif à 
Jean est généralement accepté et que celui qui traite de 
Jésus demeure des plus discutés. La correspondance entre 

1. La préface du livre II assure que ce livre a utilisé Tertullien 
(voir ci-dessus, t. 1, p. 47). Au livre II, 11, 4, suiv., Tertullien est cité 
en effet, cf. Apol. 5, 1-2. 

2. Ibid. VI, XXII. 

3. Ibid. VI, XLUI, 3, 21. 
4. Ibid, VI, xun, 3. Le chef de l'hérésie est Novatien. Le nom de 

Novat est une erreur. Eusèbe doit faire ici allusion à des lettres 
perdues de saint Cyprien. 

5. Ibid. VII, 111. 

CITATIONS ET DOCUMENTS 117 

Jésus et Abgar n'ést pas pour lui un objet de dis
cussion, mais Eusèbe ne prétend pas qu'('lle fasse partie 
des Écritures canoniques. Les fragments cités de Josèphe 
et de saint Justin ont été, de la part de Schwartz, l'objet 
d'une attention particulière et ils la méritent parce qu'ils 
reproduisent en général un texte excellent'. 

Dans bien des cas, il est impossible de faire des compa
raisons, car Eusèbe est notre seul témoin. Que connaî
trions-nous sans lui de la lettre d'Irénée à Victor, de la 
lettre de Polycrate d'Éphèse au même Victor, des actes des 
martyrs de Lyon, des lettres de saint Denys de Corinthe, 
des lettres de saint Denys d'Alexandrie, de bien d'autres 
fragments qu'il est seul à avoir transmis? Peut-être 
sommes-nous plus sensibles à ses lacunes ct sommes-nous 
tentés de lui reprocher d'avoir trop pe.u connu les héré
tiques et leurs ouvrages. En cela il se montre inférieur à 
saint Irénée, à saint Hippolyte et encore à saint Épiphane. 
Mais chaque auteur est le maître de son sujet. Saint Irénée 
et saint Hippolyte se sont proposé de décrire les hérésies 
et de les réfuter ; saint f~piphane a une intention analogue. 
Dans ces trois cas, l'exposé de la doctrine hérétique doit 
jouer de raveu même de l'écrivain un rôle de premier ordre: 
la réfutation suit l'étude de l'erreur et l'on ne saurait dis
cuter sur l'exactitude de cette étude et sur ses vérit.ables 
sources. Eusèbe veut faire une Histoire ecclésiastique ct le 
sens de ce dernier mot dans son vocabulaire, comme dans 
celui de bien d'autres écrivains de son temps, est nettement 
défini. Ecclésiastique est l'équivalent d'orthodoxe. C'est 
donc à l'orthodoxie que s'intéresse l'historien et c'est le 
développement de l'orthodoxie qu'il a le dessein de mettre 
en relief. 

Il faut ajouter d'ailleurs, et ceci est très important, que 
les doctrines pour elles-mêmes semblent l'intéresser beau-

l; Voir E. ScHwARTZ, Eusebius Kirchengeschichte, t. III, p. CLIII~ 
CLXXXVII. 
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coup moins que les récits, on serait même tenté de dire : 
les anecdotes. Il parle longuement du montanisme et cite 
de longs fragments des écrivains antimontanistes : ce qui 
ne nous empêche pas d'être fort incomplètement rensei
gnés sur les thèses de l'hérésie. Il fait de même lorsqu'il 
s'agit d'Artémon et de ses partisans, comme de Paul de 
S~mosate. Les extraits qu'il cite de l'anonyme antiarté
monite sont pleins d'intérêt et nous lisons avec curiosité 
l'épisode de Natalis et de sa pénitence {V, xxvm, 9-12) ; 
mais nous ignorons quel était au juste l'enseignement de 
Natalis. Nous savons, par saint Athanase surtout, que 
Denys d'Alexandrie avait été accusé de soutenir un ensei
gnement hérétique sur la Sainte Trinité et qu'il fut appelé 
à se justifier devant son homonyme de Rome. Mais Eusèbe, 
qui multiplie les citations empruntées à Denys d'Alexan
drie, trouve le moyen de parler longuement d'après lui 
des martyrs d'Alexandrie et des objections faites à 
l'authenticité johannique de l'Apocalypse par le même 
Denys celui-ci nous apparaît dans l'Histoire 
Ecclésiastique comme le représentant authentique de 
l'orthodoxie : comment deviner qu'il a été suspecté et qu'il 
a dû se défendre? De la même manière, Eusèbe note bien 
que l'évêque d'Antioche, Paul de Samosate, a été accusé 
et convaincu d'hérésie par deux conciles au moins, sinon 
par trois. Mais, tout en citant un très long passage de la 
lettre adressée par les membres du Concile à l'évêque de 
Rome et à celui d'Alexandrie, il nous laisse à peu près 
complètement ignorer quelle était l'erreur de l'évêque 
d'Antioche et les historiens d'aujourd'hui ont toutes les 
peines du monde à résoudre l'énigme, une des plus trou
blantes parmi celJes qui intéressent l'histoire doctrinale des 
premiers siècles chrétiens. On peut croire qu'en certains 
cas les silences ou les réserves d'Eusèbe s'expliquent. par 
ses propres positions doctrinales. Il était lui-même orienté 
vers le subordinatianisme ; comment dire franchement 
que Denys lui-même, le grand Denys, avait dû se justifier 
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d'un enseignement subordinatien, regardé de son temps 
comme hérétique? 

Il est vrai que, lorsqu'il écrivait l'Histoire Ecclésiastique, 
bien avant le Concile de.Nicée, le subordinatianisme n'avait 
pas encore été l'objet d'une condamnation formelle. 
Eusèbe ne craint pas, surtout au début du livre 1, de for
muler des doctrines que lui reprocheront âprement certains 
de ses copistes, et tout le long de l'ouvrage des correc
teurs bénévoles trouvent le moyen de s'en prendre à des 
expressions insuffisantes, sinon franchement erronées, de 
l'historien. Il n'en reste pas moins que c'est surtout vers la 
fin de sa carrière qu'Eusèbe s'intéresse à la théologie. Il est 
remarquable que ses premiers ouvrages soient consacrés à 
des questions d'érudition : géographie biblique, chrono
logie, histoire, apologétique, tandis que les derniers 
traitent des plus grands problèmes doctrinaux : le Contra 
Marcellum et le De Ecclesiaslica theologica seront dirigés 
contre Marcel d'Ancyre1• 

Le rapprochement des citations et des successions dont 
nous venons de parler donne un caractère spécial aux 
premiers livres de l'Histoire Ecclésiastique. A partir du 
livre VI et surtout du livre VII, l'œuvre d'Eusèbe change 
d'aspect. Le livre VI est en grande partie consacré à Origène. 
Sans doute il s'occupe encore d'autre chose et continue, dans 
une large mesure, les livres précédents. Mais son cadre 
chronologique est des plus rest.reints 2 et surtout Alexandrie 

l. L'authenticité eusébienne de ces derniers ouvrages a même 
été contestée. Tout le monde semble aujourd'hui d'accord pour recon~ 
naître dans ces écrits l'œuvre d'Eusèbe. Mais il reste vrai que, au 
cours des années, les préoccupations de l'évêque de Césarée se sont 
grandement modifiées. 

2. Cela serait vrai déjà pour le livre V qui débute par le récit de 
la persécution de Lyon en 177 et qui s'achève par un extrait relatif 
à l'hérésie d'Artémon, récit composé sous le pontificat de saint 
Zéphyrin c'est.-à~dire tout. au commencement. du me siècle. Saint 
Irénée de Lyon est nommé dans le chapitre IV, 11, il l'est encore au 
chapitre xxvi, si bien que son nom apparaît dans la plus grande 
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en constitue manifestement le centre. Origène ne disparaît 
de la scène qu'au chapitre xxx1x, après avoir été l'objet 
de la plupart des chapitres précédents, et Denys, le nouvel 
évêque d'Alexandrie qui est déjà mis en relief au cha
pitre xxxv, ne cesse plus d'occuper le premier plan à partir 
du chapitre XL. 

Dès lors, et pour longtemps, l'Histoire Ecclésiaslique 
d'Eusèbe devient presque exclusivement l'histoire de 
Denys d'Alexandrie et l'historien le dit expressément : 
« Pour le septième livre de JI Histoire Ecclésiastique, Denys 
le grand évêque d'Alexandrie sera encore notre collabo
rateur par ses propres paroles : chacune des choses qui ont. 
été accomplies de son temps a été en effet racontée au 'fur 
et à mesure qu'elle se produisait dans les lettres qu'il a 
laissées (VII, praefat.) ». Sans doute, Eusèbe n'oublie pas 
de signaler, à l'occasion, les successions épiscopales qui 
fournissent la trame de son récit! ; mais même alors, c'est 
Denys qui lui donne jusqu'au texte qu'il reproduit dans 
toute la mesure du possible. La mort de Denys est signalée 

parUe de ce livre. Il est pourtant moins envahissant que celui 
d'Origène. Ce dernier est mis en évidence dès le premier chapitre 
par la mention qui est faite de Léonide comme de sori père. 

l. Voir VII, r : avènement de Gallus; VII, II : élection du pape 
Étienne; VII, v, 3 : élection de Xyste; VII, x, 1 : avènement de 
Valérien et de Gallien; VII, xm : captivité de Valérien ; VII, 
xxvii, 1 : élection de Denys de Rome; VII, xxvm, 4 : mort de 
Gallien, avènement de Claude, puis d'Aurélien ; VII, xxx, 22 : 
disparition d'Aurélien, avènement de Probus, de Carus, de 
Carin et Numérien, puis de Dioclétien ; Eusèbe ne mentionne pas le 
règne de Tacite ni celui de Florian us qui ont été très brefs; VII, xxx, 
23 : mort de Denys de Rome et élection de Félix. 

La mort de Denys d'Alexandrie est signalée au chapitre xxvm, 
3. A partir de là, Eusèbe n'a plus à raconter que l'affaire de Paul 
de Samosate (VII, xx1x et xxx), à parler rapidement des Manichéens 
(VII, xxxi), et à énumérer les principaux évêques de son temps 
(VII, xxxii) en insistant sur ceux qui ont vécu à Alexandrie : 
Eusèbe (xxxii, 5), Anatole (xxxu, 6k21), Piérius (xxxu, 26), Mélitius 
(xxxn, 27.28), Maxime (xxxu, 30), Théonas (xxxu, 30}, Pierre 
{xxxii, 31). 
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au chapitre xxvnr. Privé de son guide, Eusèbe n'a plus 
qu'à reprendre le cours de sa narration mais il ne le pour
suit pas longtemps : le chapitre r. est rempli par les lettres 
des évêques sur Paul de Samosate ; le chapitre LI, t.rès 
bref, est consacré à Manès et au manichéisme, le chapitre 
Lll, qui termine le livre V li, est un résumé rapide des der
nières années du nie siècle, dont J'historien a été le témoin. 

Les livres Vlll, IX et X terminent, nous l'avons dit, 
l'ouvrage d'Eusèbe sous sa forme actuelle. Mais il est au 
moins très probable, sinon assuré, que, tout d'abord, 
l'histoire telle que l'avait conçue Eusèbe s'arrêtait au 
début de la grande persécution et tout au plus à l'édit de 
Galère, promulgué en 311. Plus tard, elle a été reprise et 
complétée par le récit des événements récents, et les faits 
se sont passés avec une telle rapidité que l'historien a dt) 
s'y reprendre à plusieurs fois pour trouver le moyen de 
donner enfin une conclusion à son ouvrage. 

4. J!iditions et manuscrits. 

Le fait de changements importants introduits par 
Eusèbe lui-même à P Il istoire Ecclésiaslique est assuré non 
seulement par l'étude des textes, mais par le témoignage 
des manuscrits. Qu'il nous sunise de ùirc que, grosso modo, 
les manuscrits se répartissent en deux familles : AERT 
d'une part, BDM1 de l'autre. Le groupe AEMRT contient, 
au livre X, le recueil de documents qui fait défaut aux 
manuscrits BD ; le groupe AERT possède le De marty
ribus Palestinae qui manque au groupe BDM. Ce sont là 
des divergences qui sont manifestes au premier coup d'œil. 
Un examen plus approfondi ne tarde pas à faire apparaître 

1. M va tantôt avec AERT, tantôt avec BD. Des indications plus 
précises, donc plus exactes, seront données tout à l'heure. Cf. 
E. SCHWARTZ, Eusebius Kirchengeschichte, t. III, p. LXl·CXLVIII. 
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bien des différences de détails : additions, suppressions, 
retouches variées qui conservent leurs caractères dis
tinctifs dans les deux groupes. Il est donc incontestable 
qu'Eusèbe s'est corrigé lui-même ct qu'il n'a mis la der
nière main à son œuvre que longtemps après sa première 
rédaction. Tout le monde est d'accord sur ce point, bien 
que la question reste posée de l'étendue des retouches 
opérées par l'hislorien. 

Nous avons admis jusqu'à présent, tout au moins com
me une hypothèse de travail, que la première rédaction 
d'Eusèbe s'arrêtait à la fin du livre VII. Il est certain que 
le dernier chapitre de ce livre marque la .fin d'une période 
dans l'histoire de l'Église. Cependant ce chapitre annonce 
une suite. Si l'histoire du passé est terminée, reste à écrire 
celle des événements tout à fait contemporains : (( Dans 
les livres précédents, déclare Eusèbe, nous avons traité le 
le sujet des successions depuis la naissance de notre Sauveur 
jusqu'à la destruction des lieux de prière, ce qui s'étend 
sur une période de trois cent cinq années. Maintenant, 
nous allons laisser la narration écrite du combat de nos 
contemporains, qui ont virilement combattu pour la reli
gion, afin que ceux qui viendront après nous sachent 
combien nombreuses et quelles furent ces luttes (VII, 
XXXII, 32). » 

Comme ce sont là les derniers mots du livre, on peut 
admettre sans peine qu'ils ont été ajoutés au reste, lorsque 
Eusèbe s'est proposé d'écrire le livre VIII, et la même 
explicaLion est valable pour justifier bien des détails du 
chapitre final dans son ensemble. Ce chapitre en effet 
dépasse sensiblement le terme indiqué par cette conclu
sion, puisqu'il signale déjà quelques faits de persécution. 
Il rapporte en effet que le pape Marcellin fut lui aussi enlevé 
par la persécution (VII, xxxu, I), ce qui nous conduit au 
moins jusqu'à 3041 ; que sous Tyrannus d'Antioche,l'inves-

l. Le pape Marcellin mourut le 24 octobre 304. Cf. L. DucHESNE, 

Jlisloire ancienne de l'Église, t. II, p. 90 j J, LEDRETON et J, ZEILLER, 
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tissement des églises fut porté à son comble'; qu'Étienne 
de Laodicée se montra pem·eux et lâche au cours de la 
tourmente (VII, xxxn, 22); mais que son ~;uccesseur 

Théodote releva la situation de cet.t<' Église (VII, XXXII, 

23) ; que le prêtre de Césarée, Pamphile, ceignit la cou
ronne du martyre (VII, xxxii, 2fi); qu'Eusèbe lui-même 
fut le témoin des hautes vertus de Mélitius, évêque d'une 
Église du Pont, pendant les sept ans entiers que dura la 
persécution (VII, xxxii, 28); enfin que Pierre d'Alexandrie 
eut la tête tranchée, la neuvième année de la persécution 
(VII, xxxii, 31 ), ce qui nous conduit à l'année 312'. 

Le chapitre 1 du livre VIII est indiscutablement lié à 
ces souvenirs, il est en effet précédé d'une introduction 
où l'historien indique le plan qu'il va suivre désormais : 
n Nous avons, dit-il, exposé en sept livres entiers la 
succession des apôtres. Dans ce huitième livre, nous avons 
pensé que les événements qui nous furent contemporains 
sont dignes d'être décrits d'une façon opéciale et que c'était 
une chose tout à fait indispensable de les transmettre à 
la connaissance de ceux qui viendronl après nous (VIII, 
praefal.). » Après une vue d'ensemble sur la situation des 
Églises au moment où fut promulgué le premier édit de 
persécution vient le récit des épreuves traversées par 
l'Église jusqu'à la palinodie, c'est-à-dire jusqu'à l'édit de 
Galère qui accorde aux chrétiens le droit légal d'exister'. 

(Histoire de l'Église) de la fin du IIe siècle à la paix constantinienne, 
p. 466. 

1. La Chronique qui place en 303 l'ordination de Tyrannus ne 
dit rien de l'année de sa mort qui reste des plus incertaines. Cf. 
E. SCHWARTZ, Eusebius Kirchengeschichle, t. III, p. CCXXXIX~ 

CCXLVl. 

2. La mort de Pierre d'Alexandrie dale du 25 novembre 311. 
Voir H. DELEHAYE, Les martyrs d'Égypte, Bruxelles 1923, p. 25-26. 

3. Voir HiiJt. Ecclés., VIII, xm, 8 : ~r Dans l'ouvrage présent, 
j'ajouterai à ce qui a été dit le désaveu des entreprises dirigées contre 
nous, rl)v TCtXÀtv"!lO'focv -r(;}v rcepl 'Ï)(.LliÇ etpyocatJ.évwv ; xvi, 1 : ils cha~~ 
tèrent la palinodie en d'excellents édits : no:Àtvc:>O'(œv fl3ov XPl)O't'OtÇ 

TCe:pt Yj~v npoyp<lll-fLO:.IlW; XVII, 2 j IX, 11 1 ; Martyr. Pales[. Xlll 1 14. 
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Cet édit annoncé dans le sommaire, puis en deux passages 
du livre VIII (VIII, xm, 8; XVI, 1) est en effet reproduit 
dans une traduction grecque VIII, XVII, 3-11 ; et l'on sait 
qu'il fut affiché à Nicomédie en latin le 30 avril 311'. On 
put croire, à ce moment, que la paix allait être véritable
ment rendue à l'Église et que l'ère des martyrs était ter
minée. L'illusion fut de peu de durée. Elle était pourtant 
encore installée dans les esprits lorsque fut rédigé l'appen
dice du livre VIII qui raconte la mort des princes persé
cuteurs et la récompense du seul des quatre empereurs qui 
avait laissé la paix à l'Église. Cet appendice a été conservé 
dans les manuscrits AER ; il a disparu des autres et donc 
de la rédaction définitive et il est rédigé sans aucun nom 
propre, selon un usage très habituellement suivi par les 
auteurs qui ont à parler des événements contemporains ; 
seuls aujourd'hui des lecteurs instruits peuvent reconnaitre 
Dioclétien en « celui qui avait été honoré du premier rang 
par la dignité et par l'ancienneté»; Maximin «qui mourut 
étranglé, selon une prédiction du démon, à cause des 
nombreux crimes qu'il avait osé entreprendre)) ; Galère, 
«le dernier d'entre eux, que nous avons dit être le pro
moteur de toute la persécution "· Seul Constance Chlore 
est nommé, mais non pas Constantin « son véritable fils 
en tout très sage et très pieux "· 

La question essentielle reste de savoir quand Eusèbe a 
commencé à rédiger son ouvrage et quel était alors son 
dessein. L'introduction qui constitue le premier chapitre 
du livre I peut apporter quelque précision à cet égard. 
Eusèbe y marque les divers problèmes dont il se propose 
d'étudier le développement au cours de l'Histoire et il 
achève son énumération en disant qu'il parlera ((des témoi
gnages rendus de nos jours et de la bienveillance miséri-

1. Le texte de l'édit est donné en latin pal' Lactance, De mortibus 
persecutorum, XXXIV, sans le préambule. Voir le commentaire de 
J. MOREAU, Lactance, De la mort des persécuteurs, SC 39, t. Il, p. 388-
395. 
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cordieuse de notre Sauveur sur nous tous » : TeX T' è1tt 
~oô~o'ç xc<l x«6' ~fLÎiÇ <XÔ~ooç fL<XP't'ÔP'"' x«l -rljv ~1tl 7tÎi<nv 
!À•"' x«l •ÔfL••'ii 't'oil aOl't"ijpoç ~fLWV OCV'r!Àl)~" (I, 1, 2). Le 
sens de cette formule reste discuté. Selon Harnack, elle 
peut désigner le secours général accordé aux chréti~ns par 
la Providence durant tout le cours de leur h1stmre. 
E. Schwartz estime qu'elle ne s'applique qu'à l'édit de 
tolérance de 311, et à première vue cette interprétation 
est plus vraisemblable. Mais, dans le style d'Eusèbe 
et selon la tradition du prologue chez les historiens, les 
mots ~1tl. nOCaw s'opposent aux termes l;nl. -roù-rotç, qui 
s'appliqueraient spécialement aux Juifs qui venaient 
d'être nommés. Il serait plus naturel de comprendre 
qu'après avoir parlé des Juifs, Eusèbe revient aux 
chrétiens miséricordieusement traités par la Providence 
dans un passé très récent'. Comme pourtant l'hypothèse 
d'un bref remaniement à cet endroit n'est pas exclue, 
on peut admettre que le passage discuté soit postérieur à 
la paix de Galère. 

La même conclusion serait valable lorsque Eusèbe parle 
des Acles de Pilate. Ces actes datent du règne de Maximin 
et leur origine est racontée en IX, v, 1. Eusèbe rapporte 
en cet endroit que Maximin et ses subordonnés firent 
fabriquer des Acles de Pilate el de N olre Sauveur, remplis de 
toute sorte de blasphèmes contre le Christ et il ajoute que 
les maîtres d'école reçurent l'ordre œenseigner ces Acles 
à leurs élèves et de les leur faire apprendre par cœur•. Les 
Acles en question sont certainement postérieurs à l'édit 
de 3II ; ils n'ont pu être rédigés qu'après la reprise de la 

1. E. GRAPIN, op. cit., t.III, p. xxv1. A la suite de cette remarque, 
E. Grapin ajoute la note suivante : 1r Eusèbe immédiatement avant 
dit : '"Co± ~· èn:t ~o&rot~ xœl xœ6' ij~ œÔ"'C'oÙÇ (lCXp-;Optcx. Auparavant 
il avait marqué par b-1 -roUTOt~ le sort réservé aux juifs. La première 
partie du prologue au contraire énumère par des relatifs (5ao:; 6aot, 
TLveç) des matières diverses, non des groupes successifs de faits. » 

2. Voir encore Hist. Ecclés., IX, vu, 1. 
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perséCution qui est l'œuvre personnelle de Maximin. Or, 
dès le livre Ide l'Histoire Ecclésiastique, Eusèbe est amené 
à parler de cet ouvrage, pour y relever une erreur chrono
logique; il ajoute que ces Acles viennent d'être rédigés au 
moment où il écrit : :x,6èç xcà 7tp~1Jv 1 . Cette expression 
classique désigne un passé tout récent et elle serait injus
tifiée, si Eusèbe avait écrit son prologue dès 303. Dans 
cette hypothèse d'ailleurs, l'écrit visé par l'historien ne 
serait pas celui dont nous parlons, ce qui est extrêmement 
improbable. L'argument. paraît décisif. Mais il serait sans 
effet, si le bref passage où les Actes de Pilate sont évoqués 
avait été introduit au cours d'une révision faite en 312, si 
bien que les remarques précédentes ne nous autorisent pas 
à conclure quoi que ce soit sur l'étendue exacte de la 
première rédaction de l'Histoire Ecclésiastique et sur la 
date de sa mise en œuvre. 

Sur ce dernier problème, nous avons admis, on s'en sou
vient, qu'Eusèbe avait dfi songer de bonne heure à la 
composition d'une grande histoire du passé chrétien et 
que peut-être dès avant 303 il s'était mis à la tâche. Rien ne 
nous oblige à modifier cette idée, bien au contraire. Selon 
Schwartz, la première rédaction d'Eusèbe aurait compris 
les huit premiers livres, à l'exception peut-être des derniers 
chapitres du livre VIII, xm-XIV, qui auraient été ajoutés 
un peu plus tard ou du moins auraient été après coup 

1. Hisl. Ecclés., 1, 1x, 4. Les Acles de Pilate sont des Uno~-tv-i)tLct"Tct, 
des «Mémoires» ou des «Mémorables »1 tout comme l'ouvrage 
d'Hégésippe, II, xxu, 3 i IV, xxu, 1. Le mot ÔnO!J.V-fjtJ.«'Tct est fréquem
ment employé chez les anciens et il possède une valeur technique 
très précise. Eusèbe ajoute que les Mémorables de Pilate ont été 
rédigés « tout récemment » et la formule xOè~ xa;t 1tp@l)V est aussi 
une expression courante, on la trouve par exemple chez l'apologiste 
saint Justin où elle marque comme ici le passé récent. Saint Justin 
de son cOt~ mentionne également les Actes de Pilate, 1 Apolog., 
XXXV, XLVIII, mais il ne faut pas confondre ces Actes avec ceux 
dont parle Eusèbe. Tout, à commencer par la date de leur compo
sition, oblige à les distinguer. 
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l'objet d'une sérieuse révision. Il est vrai que ces chapitres 
présentent un. carücl-èr-e ~sscz P?rticulier : alors que. les 
premiers chapitres de ce hvre évitent autant que possible 
les noms propres, non pas seulement ceux des empereurs 
vivants, mais encore ceux des martyrs, la même réserve 
n'est plus observée dans les chapitres XIII et XIV. Ici, nous 
voyons figurer les noms d'Anthime de Nicomédie', de 
Lucien d'Antioche', de Tyrannion de Tyr3, de Silvain 
d'Émèse\ de Zénobius, prêtre de Sidon6 , de Silvain de 
Gaza', des évêques égyptiens Pelée et Nil7, d'un prêtre 
de Césarée, Pamphile•, de Pierre d'Alexandrie•. Or, de 
plusieurs de ces martyrs, il sera de nouveau question plus 
tard. Plus que cela, le style lui-même est transformé : il 
devient frémissant et emphatique. Ce changement de style 
est dfi à l'émotion d'un témoin : mais comment reste-t-il 
calme à propos d'événements semblables du passé? La 
persécution dont il était le spectateur aurait dtl. lui suggé
rer la même rhétorique ùans le récit des persécutions 
antérieures1 o. Ajou toni') à ces remarques que le système de 

1. Anthime: VIII, v1, 6; VIII, xm, 8. 
2. Lucien: \'111, XliL 1 2; IX, \"1 1 3. 
3. Tyrnnnion :VIII, xm, 3, 4. 
4. Silvain: VIII, xm, 5; IX, VI, I. 
5. Zénobius: VIII, xm, 4. 
6. Silvain de Gaza : VIII, xm, 5; De mari. Palest., vu, 3 i xm, 

4. o. 
7. Pelée et Nil: VIII, xm, 5; De marl. Palesl., xm, 8. 
8. II est déjà question longuement de Pamphile au livre VII, 

xxxn, 25, et Eusèbe en parle avec émotion. C'est que Pamphile 
a été le mattre de l'historien. Au reste, nous avons vu déjà que ce 
chapitre trente~deuxième du livre VII, même s'il fait partie de la 
première édition, a été revu et corrigé par l'auteur après le début de 
la persécution, et sans doute après son achèvement. Voir encore 
VIII, xm, 6 i De mari. Palesl., vu, 4-7 i XI. 

9. Pierre d'Alexandrie: VII, xxxn, 31; IX, vz, 2; VIII, xm, 7. 
10. E. GRAPIN, op. cil., t. Ill, p. XXXVI-XXXVIII, Ces remarques 

ne paraissent qu'à moitié vraies. La rhétorique n'est pas toujours 
artificielle ; et une pel'8écution à laquelle on a assisté provoque, 
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Schwartz resserre dans des limites vraiment étroites la 
rédaction d'un ouvrage aussi ample que l'Hisloi1'e Ecclé
siastique. Selon le critique, Eusèbe n'aurait pas commencé 
cet ouvrage avant la fin de 311 et il l'aurait achevé avant 
la chute de Maximin en 313, puisqu'il n'en parlait pas. 
Un laps de temps aussi court peut-il être regardé comme 
suffisant, même en tenant compte du fait que les maté
riaux chronologiques et la collection d'extraits étaient 
déjà tout préparés et n'avaient qu'à être insérés dans la 
trame du récit? 

Aussi bien, le problème des derniers livres est plus impor
tant et sans doute plus difficile à résoudre que celui de 
l'ensemble de l'Histoire, car ils n'ont pas seulement été 
composés à part, mais ils ont été l'objet de remaniements 
plus considérables. Le livre VIII d'abord, sinon le cha
pitre XXXII du livre VII, est postérieur à 311. Les premiers 
chapitres du livre, c'est-à-dire les chapitres 1-xn, sont d'un 
temps où la tranquillité est rétablie au moins d'une 
manière relative et provisoire : <{ le terme de ces malheurs 
arriva, écrit Eusèbe, lorsque, lassés de l'excès de ces maux, 
fatigués de tuer, et ayant la satiété et le dégoî\t du sang 
répandu, (les tyrans) se tournèrent vers ce qu'ils estimaient 
être meilleur et plus conforme à l'humanité, si bien qu'ils 
semblaient ne plus rien entreprendre de terrible contre 
nous (VIII, Xli, 8). »Encore faut-il savoir ce qu'était cette 
relative accalmie : on ne mettait plus les chrétiens à mort, 
mais on continuait à les torturer (VIII, XII, 10). Encore 
est-il que jusque dans ce chapitre Xli, l'historien reste 
fidèle à la règle qui interdit de désigner les contemporains 
autrement que par des figures : un nom propre risquerait 
d'être une grave incorrection, même du simple point de vue 
de l'histoire. Au chapitre xm, le style se transforme : les 

même dans le souvenir, plus d'émotion vraie qu'une persécution 
qu'on a simplement entendu raconter, surtout lorsque cette dernière 
appartient à un passé déjà lointain. 
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noms propres abondent, non seulement ceux des martyrs, 
Ant.hime, Lucien, Tyrannion, et beaucoup d'autres (VIl!, 
xni, 1-7), mais ceux des empereurs, bons ou mauvais, 
Constance (VIII, XIII, 12), Constantin (VIII, XIII, 12 et 14), 
Licinius (VIII, XIII, 14), Maximin (VIII, XIII, 15)1

• 

Maxence sera nommé également au chapitre XIV, !. La 
mention de Licinius doit être relevée, bien qu'elle ne soit 
soulignée par aucun éloge, car ailleurs, elle sera supprimée, 
par exemple dans l'intitulé du rescrit pacificateur, qui ne 
nomme plus que Galère et Constantin (VIII, xvi, 3-4). 
Devenu persécuteur, Licinius ne peut plus être nommé. 
La suppression de l'appendice actuel, qui faisait primitive
ment partie du livre VIII et en a été retranché est un 
argument décisif en faveur de ce fait. 

Le livre IX est postérieur aux mesures prises par Maxi
min et les raconte en détail : de fait, l'Église eut rarement 
à souffrir autant que sous le règne de ce prince, qui, au 
début, avait semblé vouloir inaugurer une véritable 
détente. On y trouve les documents essentiels : la lettre 
de Maximin à Sabinus (IX, 1, 3-6); le rescrit de Maximin 
contre les chrétiens (IX, vu, 3-14) et plus loin le rescrit 
pacificateur à Sabinus (IX, Ix•, 1-9). Finalement, ce 
livre IX se terminait par une conclusion d'ensemble qui 
pouvait marquer le terme de l'ouvrage, dans sa nouvelle 
formule, après le retour de la paix. Il est d'ailleurs possible 
qu'un recueil plus ample de documents, ceux qui sont 
annoncés en X, n, 2, mais qu'on ne trouve qu'à partir du 
chapitre v parce qu'ils ont été repoussés là par le discours 
de la Dédicace de Tyr, ait d'abord précédé cette conclusion, 
qui devait avoir la forme d'une doxologie. 

1. Les noms propres, dans ces derniers paragraphes, à partir du 
numéro 12, alternent d'une manière déconcertante avec les péri
phrases. Comme le note E. GRAPIN, op. cil., t. 11, p. 553, cette partie 
du chapitre est rendue peu intelligible par des corrections incom~ 
piètes de la dernière recension qu'Eusèbe flt de son œuvre. Les notes 
de Schwartz sont ici indispensables. 
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En fait, dans les conditions présentes, le livre X porte 
les marques d'une composition assez lâche. Il débute par 
une prière d'action de grâces qui figurait, sans doute, dans 
son premier étal, à la fin du livre IX', puis il comporte 
une dédicace à l'évêque de Tyr, Paulin, qui apparaît 
comme un très fidèle ami d'Eusèbe. Celte dédicace elle
même annonce le discours prononcé par l'historien lors de la 
consécration de la cathédrale de Tyr. La date de cette 
consécration est incertaine. Schwartz suppose qu'elle peut 
avoir été célébrée en 316 ; Grapin évite de se prononcer ; 
mais il semble croire qu'elle pourrait être plus ancienne. 
Il me Remble au contraire que le discours d'Eusèbe a été 
ajouté, plus tard, peul-être après 320, pour un premier 
état du livre X : l'historien n'a pas voulu perdre un si 
beau morceau d'éloquence et l'a utilisé le plus tôt possible. 
Du coup, le récit des événements annoncés au chapitre II 
a été reculé jusqu'au chapitre v. 

Le recueil des documents devait terminer l'ouvrage. 
Mais Eusèbe se trouve, une fois de plus, obligé de modifier 
son plan. La révolte de Licinius, survenue en 323, était un 
événement trop important pour être passé sous silence 
et il n'était plus possible de maintenir les éloges d'un 
homme en état de rébellion et devenu persécuteur'. Les 
chapitres vm et IX racontent donc la fin tragique de 
Licinius, ce qui permet à l'historien d'ajouter un nouvel 

1. C'est à cette place quo l'on trouve la doxologie dans les manus· 
crits BD et c'est là que la lisait Rufin. Les manuscrits AEMRT 
ont cette doxologie au début du livre X. E. Grapin, t. III, p. 315, 
estime qu'elle ne peut être enlevée du commencement du livre X 
où elle se soude à la dédicace qui suit. La soudure est réeiie, mais elle 
a été fabriquée après coup. Lorsque l'ouvrage se terminait par le 
livre IX suivi ou non d'un très ample recueil de documents, il ne 
pouvait guère trouver sa conclusion ailleurs que dans une doxologie. 

2. Cette correction doit avoir été faite avec une certaine négligencf'. 
car on trouve encore parfois le nom de Licinius, et il est difficile de 
savoir quand et comment a été accompli le travail de correction. 
La mort tragique de Licinius en 325 provoqua une ultime mise au 
point dont témoigne la version syriaque. 
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argument à ce qu'on pourrait appeler son De mo':libus 
perseculorum1• Seulement, dans sa précipitation, il y intro~ 
duit un éloge de Crispus, le fils aîné de Constantin. Lorsque 
celui-ci eut été mis à mort par ordre de son père, en 326, il 
fallut retrancher son nom de l' H isloire. Ce dernier retran
chement ne fut opéré que d'une manière incomplète et ne 
fut plus suivi par d'autres révisions. On peut croire 
qu'Eusèbe avait fini par se lasser de remettre toujours sur 
le métier un ouvrage qui ne pouvait pas être définitive~ 
ment terminé, du moment qu'il s'intéressait au présent le 
plus récent. 

Si l'on peut, nous venons de le voir, suivre dans une 
certaine mesure, les changements apportés par l'historien 
à sa rédaction, il serait par contre imprudent de parler 
avec Schwartz de quatre éditions successives, dont les 
traits seraient fortement accusés. Il est plus sage de croire 
à l'existence d'états divers, qui ont laissé des traces plus 
ou moins nettes dans les différents manuscrits. En défi
nitive, ce sont les manuscrits seuls qui renseignent aujour
d'hui avec quelque précision sur le développement de la 
pensée d'Eusèbe ct ils témoignent d'un certain laisser
aller dans l'exécution des changements prévus ou même 
suscités par l'historien ; la suppression du nom de Licinius 
en particulier n'a pas été faite d'une manière très métho
dique. 

Le texte de l'Ifisloire ecclésiastique a été maintes fois 
copié et se trouve conservé dans de nombreux manuscrits, 
dont nous ne retiendrons que les principaux d'après 
l'analyse de Schwartz : 

1. En tait, on sait que l'ouvrage intitulé De mortibus persecutorum 
n'a pas été écrit par Eusèbe, mais par Lactance. Cependant l'Histoire 
Ecclésiastique ne perd pas une occasion pour relever les cas dans 
lesquels la sévérité de Dieu se manifeste contre les persécuteurs. 
La démonstration d'Eusèbe n'a pas l'ampleur de celle de Lactance, 
elle n'en est pas moins importante à relever. L'argument tiré de la 
mort des persécuteurs fut longtemps classique au IV' siècle. Voir par 
exemple pour l'histoire de ce thème, J. MoREAU, Laclance, De la 
mort du pers~cuteurs, SC 39, t. 1, p. 65-64. 
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B Part\sinus 1431, parchemin du xxe ou xue siècle. 
D Parisinus 1433, parchemin du xie ou xue siècle. 
M Marcianus (Venise) 338, écrit sur parchemin au plus 

tôt au xne siècle. 
A Parisinus 1430, parchemin du xn• siècle. Ce manus

crit, d'après Schwartz, est écrit d'une manière extraordi
nairement soignée et les corrections y sont rares. 

T Laurenlianus 70-7 du x-xi• siècle à Florence. 
E Lauren!ianus 70-20 du x• siècle. 
R Mosquensis 50, xn• siècle. Très beau manuscrit 

enrichi d'ors et de couleurs et très correctement écrit. 

En dehors de ces sept manuscrits dont tous les autres 
dérivent directement ou indirectement, il faut citer deux 
traductions anciennes qui sont l'une et l'autre très impor
tantes : 

La traduction syriaque : elle est conservée dans deux 
manuscrits : l'un à Léningrad et l'autre à Londres au 
British Museum. Le manuscrit de Léningrad a été écrit 
en avril 462 ; il a contenu toute l' H isloire Ecclésiaslique, 
mais il a perdu quelques feuilles, si bien que le livre V et le 
VII• livre en ont disparu en grande partie, et le VI• livre 
en totalité. Le manuscrit de Londres date du vi• siècle et 
ne contient que les cinq premiers livres. Pour les parties 
manquantes en syriaque, on peut utiliser une version armé
nienne, qui traduit très littéralement le texte syriaque. 
La traduction syriaque a été faire au plus tard durant la 
première moitié du v• siècle et peut être datée sans témé
rité des environs de 420. 

La traduction latine date de 402 et a Rufin pour auteur. 
Elle est loin d'être littérale, et Rufin prend souvent de 
grandes libertés avec le texte original, qu'il abrège souvent, 
qu'il développe quelquefois en y ajoutant même des 
passages tout à fait nouveaux, sur Grégoire le Thaumaturge 
et sur Lucien d'Antioche en particulier. Ce n'est qu'en de 
très rares passages que la traduction latine peut servir à 
améliorer le texte grec. 
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Les manuscrits de base peuvent être groupés en deux 
familles : d'une part les manuscrits BDM, auxquels il 
faut joindre les deux traductions syriaque et latine ; de 
l'autre les manuscrits AERT. Cependant cette classifi
cation apparait trop simplifiée. Car d'une part BDER 
portent les traces d'une recension dont témoigne aussi un 
correcteur ancien de T ; et d'un autre côté, les deux groupes 
ne sont pas exempts de mélanges, par suite de la collation 
d'un manuscrit d'un groupe ou de son original sur un manus
crit de l'autre groupe. On n'a pas le droit, dans ces condi
tions, de donner une confiance exclusive à un seul groupe ; 
les manuscrits BD eux-mêmes, auxquels Schwartz donne 
la préférence, ont été en certains cas interpolés, si bien 
que l'éditeur ne peut pas se contenter d'accepter par 
principe la leçon d'un groupe, en rejetant celle d'un autre. 
L'éclectisme seul peut lui dicter sa conduite qui sera diffé
rente selon les cas. Ce problème du choix se pose en parti
culier pour les passages où l'orthodoxie est en cause. En 
maints passages, en effet, le texte d'Eusèbe a semblé 
hérétique à tel ou tel de ses copistes qui n'a pas voulu le 
reproduire tel quel, et qui, non content d'introduire, pour 
combattre l'historien, des notes marginales, n'a pas hésité 
à le gloser ou à le corriger. Les modifications sont souvent 
reconnaissables parce qu'elles ne sont pas portées sur 
tous les manuscrits ; dans le cas contraire il n'y a pas 
moyen de les discerner d'une manière süre. Il arrive aussi 
parfois que d'autres motifs aient influencé des copistes trop 
exigeants. Lorsque Eusèbe raconte par exemple que 
Potamiène fut livrée à des érastes chargés de lui faire 
perdre sa virginité, le mot kpo:aT&ç a été remplacé dans les 
manuscrits BD par le mot &peT&ç qui est beaucoup plus 
convenable ; et dans le même passage l'arménien seul a 
gardé la trace du terme 7topvo6oa><Ooç que l'ensemble des 
manuscrits grecs a remplacé par lLOVO(.LOCx_m.ç, tandis que 
le latin a mélangé les deux leçons : vel crudelissimis gladia
toribus vel impudicissimis lenonibus. 
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La première édition imprimée de l'Histoire Ecclésias
tique, dans son texte grec, est due à Robert Estienne, 
Paris 1544. Elle a paru dans un volume qui comprend avec 
l'Histoire Ecclésiastique d'Eusèbe le De vila Constantini 
du même auteur et les histoires de Socrate, de Théodoret, 
de Théodore le Lecteur, de Sozomène, d'Évagrius. Le 
texte est essentiellement, pour Eusèbe, celui de Paris. 
grec. 1437 qui est une copie de B corrigé sur un manuscrit 
de la famille de A. Accessoirement R. Estienne a utilisé le 
manuscrit Paris B. N. gr. 1434, qui appartient à la famille 
A et a été corrigé d'après Bou un manuscrit de la famille B. 
Le texte ainsi obtenu est donc composite et ne mérite aue 
peu de confiance. 

Très supérieure est l'édition due à Henri de Valois (Vale
sius) qui a paru en 1659 et qui est véritablement une édi
tion critique. Le texte grec y est accompagné d'une tra
duction latine et de notes qui conservent toute leur valeur ; 
encore aujourd'hui elles constituent un inappréciable 
commentaire de l'œuvre d'Eusèbe. Aux deux manuscrits 
utilisés parR. Estienne, Valois a ajouté deux autres manus
crits : A (B. N. Paris 1430) et un Fukelianus (B. N. Paris 
1435) ; ce dernier est une copie du Marcianus 337, dérivé 
lui-même du Laurentianus 196, qui remonte à Valicanus 
339, lequel est lui-même une copie de A. Somme toute, ce 
Fuketianus était parfaitement inutile, de même qu'une 
copie très incomplète du Sauilianus (Oxford, Bodl. mise. 
23; ms de 1540), copié lui aussi sur le Marcianus 337. 
Il faut ajouter d'ailleurs que Valois a été secondé par son 
admirable connaissance du grec d'Eusèbe, et par son sens 
critique fort aiguisé et fort prudent, de sorte que son 
édition a fait vraiment époque. 

Les éditions suivantes ne comptent plus avant celle de 
Ed. Schwartz qui a paru à Leipzig en 1903-19091, accom-

1. Eusebius Werke, lJand II, Die !{irchengeschichte ... von Eduard 
SCHWARTZ ; Die laleinische Obersetzung des Rufinus... von 
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pagnée de la traduction latine de Rufin, préparée par 
Th. Mommsen. Cette édition, sensiblement meilleure que 
les précédentes, repose, comme nous l'avons dit, sur 
J'ensemble des manuscrits les plus importants et sur leur 
classification en deux familles. Elle a été suivie en 1922 
d'une edilio minor qui n'apporte rien de nouveau ct ne 
donne qu'un choix de variantes jugées plus importantes. 

Th. MoMMSEN (Die griechischen chrisllichen Schriflsteller der ersten 
drei Jahrlmnderte, Leipzig, Hinrichs, 1903~1909). 



INDEX 

I - INDEX NOMINUM 

On ne trouvera dans cet index que les noms de personnages 
historiques (en capitales) et les noms géographiques {en italiques). 

Dans les références, MP renvoie aux Martyrs de Palestine. 

AARON : l'évêque de Tyr est un nouvel-, X, IV, 23. 
Anoos : concitoyen d'Abgar, 1, xm, 18. 
AnGAR, roi d'Édesse : sn correspondance avec Jésus, I, xnr, 6-10; 

guéri et évangélisé par Thaddée, I, xm; II, 1, 6-7. 
ABRAHAM : chef et ancêtre des Hébreux, 1, Iv, 5; a vu le Verbe à 

Mambré, 1, 11, 6-8; a vu le Christ, 1, Iv, 8.10; justifié par sa 
foi, 1, IV, ll-14. 

AcnAEUS :juge du martyr Marin à Césarée de Palestine, VII, xv, 3. 
Acnn.LAS : prêtre, chef du didat~calée d'Alexandrie, VH, xxxn, 30. 
Acmon L'AMMANtTE, prosélyte : sa généalogie était conservée dans 

les archives des Hébreux, I, vu, 13. 
Actium : Origène raconte avoir découvert une version de l'Écriture 

à Nicopolis, près d'-, VI, xvi, 2. 
ADAM : dans la généalogie du Christ, I, vu, 10. Tatien prend position 

contre le salut d'-, IV, xx1x, 3. 
AnAMANTIUS : surnom d'Origime, VI, xtv, 10; v. Origène. 
ADAUC'I'US : haut fonctionnaire ÎSSU d'une grande famille d'Italie, 

martyr de Phrygie sous Dioclétien, VIII, Xl, 2. 
Adiabéniens: Hélène, reine des-, If, xn, 3. 
Acliabénique: un des titres de Galère, VIII, xvn, 3. 
ADRIEN : martyr do Césarée de Palestine, MP, XI, 29~30. 
AEDESlOS : frère d'Apphianos, livré aux mines de Palestine, reproche 

avec violence sa cruauté au juge Hieroclès, martyr, MP, v, 
2-3. 

Aelia Capilolina : nouveau nom de Jérusalem, en l'honneur d'Aelius 
Hadrien, IV, v1, 4. Dans les faubourgs d'-, on montro des 
stèles d'Hélène, reine des Adiabéniens, II, xu, 3. Sa biblio~ 

thèque, VI, xx, 1. Mazabane, évêque de l'Église d'-, prend 
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part à la paix revenue après le schisme de Novat, VU, v, 
1. Valons, diacre d'Aelia, martyr en même temps que 
Pamphile, MP, xi, 4; v. Jérusalem. 

AELIEN : cosignataire de Ia lettre du synode d'Antioche, VII, xxx, 2. 
AELIUS Pueuus JuLIUs : évêque de Débelto, signataire de la leùre 

de Sérapion, V, xrx, 3. (v. note 5 ad loc.) 
AEMILIUS FRONTINus, proconsul d'Asie : a jugé Alexandre à cause 

de ses vols, V, xv1n, 9. 
AEMILIUS : V. Marc-'Émile. 
Aenon: Jean-Baptiste baptisait à-, III, xxiv, 11. 
AFRICAIN {L') : V • .Jules l'Africain. 
Afrique: Lettre de Cyprien et de ses collègues d'- au sujet de Novat 

et de ceux qui ont faibli pendant la persécution, VI, xun, 3. 
La conduite que Denys d'Alexandrie tient à l'égard des 
hérétiques qui reviennent à l'Église est celle d'-, VII, vu, 5. 
Martyrs en -, VIII, vr, 10. La dernière persécution a été 
plus courte en - qu'en Orient, MP, xm, 12. Anulinus, 
proconsul d'-, a transmis à Constantin des documents 
relatant le désaccord entre Cécilianus et les autres évêques 
d'-, X, v, 18. Constantin a convoqué à Rome les évêques 
d'- qui sont en désaccord, X, v, 21. Lettre de Constantin 
à Ursus, rallonalis d'-, X, vr, 1. 
Les Afriques: Constantin accorde des ressources à l'Église 
catholique dans -, X, vr, 1. 

AGABUS : un des prophètes qui accompagnent Paul à Antioche j 

prédit une famine, II, m, 4. La prophétie d'- reçoit son 
accomplissement, II, vm, 1. Le cas d'- ne péut être reven
diqué par les Montanistes, au témoignage dEl Miltiade, V, 
xvu, 3. 

AGAPJOS : condamné aux bêtes à Gaza, MP, m, 1 ; MP, vr, 3 ; 
martyr de Césarée de Palestine, MP, vr, 3-7. 

AGAPlUS : succède à Théotecne sur Ie siège de Césarée de Palestine, 
VII, xxxu, 24. 

AGAPIUS : martyr sous Dioclétien, MP, m, 4. 
AGATHOBULES (les deux) : rapportent la manière de fixer Ja date de 

la Pâque, VII, xxxu, 16. 
AGATHONICÈ: martyre de Pergame, IV, xv, 48. 
AonrPPA 1 et Il : v. Hérode Agrippa 1 et II. 
AGRIPPA CASTOR : réfute Basilide et nous donne des renseignements 

sur sa doctrine, IV, vn, 6-8. 
AGRIPPJNUS : succède à Céladion sur le siège d'Alexandrie, IV, xrx. 

Julien succède à -, V, rx. 
ALBINUS : gouverneur de Judée après Festus; il met un terme aux 
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menées du grand-prêtre Ananos contre Jacques, II, xxnr, 
21-24. 

ALBURNUS : idole consacrée par Marc-~mile, II, u, D. 
ALCÉ: sœur de Nicétas, IV, xv, 41. 
ALCIBIADE: mène en prison une vie très austère; Attale, visité par 

le Saint-Esprit, l'amène à changer de conduite, V, m, 2-3. 
ALCIBIADE : sa conception de la prophétie se répand en Phrygie ; 

les martyrs de Gaule portent sur elle un jugement orthodoxe, 
V, III, 4. 

ALCIBIADE = Mn.TrADE (?) : nom que donnent les mss grecs et le 
syriaque pour l'auteur d'un traité contre le montanisme, 
V, V, XVII, 11 n. 3. 

ALEXANDRE L'ALABARQUE: frère de Philon, Il, V1 4. 
ALEXANDRE, évêque de Rome : succède à I!:variste, IV, 1; V, VI, 

4 ; Xyste lui succède, IV, rv ; V, VJ, 4. 
ALEXANDRE : martyr de Lyon, V, 11 49-51. 
ALEXANDRE D'EuMÉNJE. Ceux qui ont subi Je martyre avec-, sont 

morts sons vouloir communiquer avec les martyrs montanistes, 
V, XVI, 22. 

Ar.EXANDRE, disciple de Montan : sos méfaits, V, xvm, 6-7; a été 
jugé par Aemilius Fronlinus à cause de ses vols, V, xvm, 9. 

Ar.EXANDRE, évêque de Jérusalem : lors d'un voyage à JéruSalem, 
les habitants le retiennent pour en faire leur évêque, VI, xr, 
1-2; il est évêque de Jérusalem du vivant de Narcisse, sa 
belle conduite durant la persécution, VI, vm, 7 ; lettre d'
aux Antinoites, VI, xx, 3 ; sa lettre aux frères d'Antioche, 
VI, xr, 5-6; JI donne le sacerdoce à Origène, VI, vur, 4; 
Clément dédie à - son ouvrage, la Règle ecclésiastique ou 
Contre les judalsanls, VI, xm, 3; il fait. mention de Clément 
d'Alexandrie et de Pantène dans une lettre à Origène, VJ, 
xrv, 8-9; se justifie d'avoir invité un lntc, Origène, à faire 
une homélie dans l'église, VI, xrx, 17.18; il constitue une 
bibliothèque à Aelia, VI, xx, 1; son estime pour Origène, 
VI, xxvu ; i1 comparatL devant le gouverneur à Césarée, 
meurt en prison; Mazabane lui succède, VI, xxx1x, 2-3; Denys 
d'Aiexandl'ie fait l'éloge d'-, VJ, XLVI, 4. 

ALEXANDRE : martyr à Alexandrie sous Dèce, VI, XLI, 17. 
ALEXANDRE (l'empereur- SÉVÈRE) :succède à Antonin ( = Hélioga

bale), VJ, xxr, 2. Hippolyte fait commencer son canon pascal 
à la Ira année de-, VI, xxu. Maximin succède à- comme 
empereur de Rome, VI, xxvm. 

ALEXANDRE (évêque de Tyr?) :après la mort d'-, Marin prend part 
à la paix revenue après le schisme de Novat, VII, v, 1, v. n. 2. 

ALRXANDHE, martyr à Césarée de Palestine sous Valérien, VII, xn. 
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ALEXANDRE, originaire de Gaza, martyr sous Dioclétien à Césarée 
de Palestine, MP, m, 3. 

ALEXANDRE, martyr égyptien sous Dioclétien à Césarée de Palestine, 
MP, m, 3. 

Alexandrie : Philon enseigne à-, II, Iv, 2. Un soulèvement s'étant 
produit à - entre les Juifs et les Grecs, Apion et Philon vont 
à Rome en ambassade, II, v, 1-3, Gal'us (= Galigula) persécute 
les Juifs d'-, II, vi, 2.3. Marc fonda à- une Église qui fut 
vite florissante, II, xvi, 1.2. Les colonies de Thérapeutes se 
sont multipliées auprès de cette ville, II, xvu, 7. Albinus 
de retour d'-, II, xxm, 23. Les Juifs se soulèvent à- sous 
Trajan, IV, II, 2. Les Grecs, vaincus par les Juifs, s'y réfugient, 
IV, n, 3. - patrie de Basilide, IV, vu, 3. Le mari d'une 
chrétienne mène une mauvaise vie à-, IV, xvu, 5. Voulant 
enrichir la bibliothèque d'-, Ptolémée, fils de Lagus, fait 
traduire les Écritures en grec, V, vm, 11. Pantène dirige 
l'école d'-, V, x, 1.4. Clément s'exerce aux divines Écritures 
à -, V, XI, 1. Les fidèles d'- sont en accord avec ceux de 
Palestine pour la date de la fête de Pâques, V, xxv. Les martyrs 
de Sévère sont particulièrement nombreux à -, VI, 1. Alors 
que I..aetus gouvernait-, Origène a un grand désir de martyre, 
VI, II, 2.3. Un hérétique nommé Paul vivait à - chez une 
femme très riche qui recueillit Origène, VI, u, 13.14. En 
l'absence de ceux qui étaient préposés à la catéchèse à -, 
Origène prêche la parole de Dieu, VI, m, 1. Alors qu'Aquila 
gouvernait -, Origène devient très célèbre à cause de son 
attitude pendant la persécution, VI, m, 3. Potamiène appa~ 
ratt à beaucoup d'habitants d'-, qui se convertissent au 
Christ, VI, v, 7. Clément succède à Pantène dans la direc~ 
tion de la catéchèse d'-, VI, VI. A l'époque où il s'acquittait 
de. la catéchèse à-, Origène prend à la lettre la parole du Sei· 
gneur sur les eunuques, VI, vm, 1.2.6. Retour d'Origène à
après son voyage à Rome, VI, Xlv, 10.11. Héraclas, prêtre de 
l'Église d'-, VI, XIX, 13. Tandis qu'Origène séjournait à-, le 
gouverneur d'Arabie le fait venir près de lui, VI, xix, 15. 
Retour d'Origène à- après son séjour en Arabie, VI, xix, 
15. Une guerre ayant éclaté à -, Origène se rend à Césarée 
de Palestine, VI, xix, 16. Démétrios faitrevenirûrigène à-, 
VI, xrx, 19. Les commentaires qu'Origène a composés à -, 
VI, xxiv. Origène se transporte d'~ à Césarée, VI, xxvi. 
Lorsque Héraclas succède à Démétrius sur le siège de l'Église 
d'-, Denys le remplace à l'école de catéchèse, VI, xxix, 4. 
Jules Africain va à- pour y rencontrer Héraclas, VI, xxxr, 2. 
La persécution qui débuta à - un an avant l'édit de Dèce, 
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VI, xLI. Alexandre, martyr à -- sous Dèce, VI, XLI, 17. 
Lettre de Denys d'- à Fabius sur ceux qui ont rendu témoi~ 
gnage à -, VI, xuv, 1. Lettre de réprimande de Denys à 
l'Église d'-, VI, xi. vi, 2. Lettre festale de Denys à ses collègues 
d'-, VII, xx. Une rébellion éclate à-, qui divise les chrétiens; 
Denys en raconte les effets dans une lettre à Hiérax, VII, 
xxr. Denys raconte la peste qui sévit à- après la persécution, 
VII, xxu, 1-10. Denys de Rome, homonyme de celui d'-, 
VII, xxvn, 1. Lettre des évêques réunis à Antioche adressée 
à Maxime, évêque d'-, et condamnant Paul de Samosate, 
VII, xxx, 1·18. Anatole établit à ·- l'école de la succession 
d'Aristote, VII, xxxu, 6. Eusèbe et Anatole, évêques de 
Laodicée, étaient originaires d'-, VII, xxxii, 6.12. Le 
service que rend Anatole lors du siège de Bruchium à -, 
VII, xxxn, 7-11. Piérius, prêtre distingué d'-, VII, xxxu, 
26.27. Achillas, prêtre et chef du didascalée d'--, VII, xxxn, 
30. Philoromos, fonctionnaire impérial à -, martyr sous 
Dioclétien, VIII, IX, 7. Philéas, dans sa lettre à l'Église de 
Thmuis, rapporte les martyres qui curent lieu à - sous 
Dioclétien, VIII, x, 1-11. Certains martyrs d'- furent dépecés, 
VIJI, xu, 1. Martyrs d'-, VIII, xm, 7. Pierre, évêque de 
l'Église d'-, mnrtyr sur l'ordre de Maximin, VIII, xm, 7; 
IX, vi, 2. Une chrétienne d'-· triomphe de Maximin par sa 
fermeté, VIII, XIV, 15. Après être passé aux mines de Palestine, 
Aedesios vient à-, MP, v, 2-3; il subit le martyre à-, MP, 
v, 3. 

Alexandrie (évêques d'- après Mare l'Évangéliste), II, XXIV. 

}o Annianus, 11 1 XXIV j III, XIV; 2o Avilius, IJI, XIV j IIJ, 
xxi; 3o Cerdon, Ill, XXI j 40 Primus, IV1 1 j IV, IV j !)o Justus, 
IV, IV j 6o Eumène, IV, v, 5 j IV, xi, 6; 7° Marc, IV, Xl, 
6 j go Céladion, IV, XI, 6 j IV, XIX; go Agrippinus, IV, XIX j 

V, IX; }Qo Julien, V, IX; Y, xxn j 11° Démétrius, V, xxn; 
VI, m, 2; VI, xxvi; VI, xxix, 4; 12o Héraclas, VI, m, 2; 
VI, xXVI; VI, xxtx, 4; VI, xxxv; 13° Denys, VI, xxxv; 
VII, xx, 26; 14o Maxime, VII, xi, 26; VII, xxxii, 30; 16° 
Théonas, VII, xxxn, 30.31 ; 16° Pierre, VII, xxxn, 31. 

ALEXAS : mari de Salomé, 1, vm, 13. 
ALPHÉE: martyr de Palesline, MP, t, 6. 
Amasie: les événements d'- montrent la cruauté de Licinius, X, 

vm, 15. 
Amaslris: lettre de Denys de Corinthe à l'Église d'-, IV, xxm, 6. 
AMBROISE: Origène convertit à l'orthodoxie- qui était valentinien, 

V 1, xvm, 1. - encourage Origène à composer des Commen
taires et lui fournit des moyens de travail, VI, xxm, 1.2. 
Origène dédie à - son ouvrage Sur le martyre, VI, xxvtu. 
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AMMIA : a prophétisé selon le Nouveau Testament, au témoignage 
d'une réfutation anonyme du Montanisme, V, xvn, 2-4. 

AMMON, évêque de Bernice. Lettres de Denys d'Alexandrie à -, 
VII, XXVI, 1. 

AMMON, soldat préposé à la garde du tribunal : témoigne de sa foi, 
VI, xu, 22.23. 

AMMONARION : martyre à Alexandrie SOUS Dèce, VI, XLI, 18, 
AMMONIUS : prêtre d'Alexandrie, martyr, VIII, xm, 7. 
AMMONIUS: était chrétien; Origène fut auditeur d'-, VI, xtx, 6.7. 

Ce qu'il faut penser de ce que dit Porphyre sur -, VI, xix, 
9-11. Auteur d'un ouvrage Sur l'accord de Moise el de Jésus, 
VI, XIX1 10. 

ANACLET: deuxième évêque de Rome, III, xxi; succède à Lin sur le 
siège de Rome, III, xm; V, vt, 1 ; Clément lui succède, 
Ill, xv. 

ANANIAS : COUrrier d'Abgar, 1, XIII, 5.9. 

ANANIE: père de Jésus, prophète juif, III, vm, 7. 
ANANOS le jeune : souverain pontife, fait condamner Jacques, II, 

XXIII 1 21-24. 
ANATOLE, évêque de Laodicée : succède à Eusèbe; sa culture ; 

il établit à Alexandrie l'École de la succession d'Aristote, 
VII, xxxu, 6; le service qu'il rend lors du siège du Bruchium 
à Alexandrie, VII, xxxii, 7-11; il a écrit de nombreux ouvra
ges, en particulier sur Pâques (Canons d'- sur Pâques), 
VII, xxxii, 13-19; ses ouvrages, VII, xxxu, 20; Théotecne 
lui impose les mains pour l'épiscopat, le destinant à être 
évêque de Césarée de Palestine, VII, xxxu, 21 ; se rendant 
au concHe d'Antioche, il est retenu par les frères de Laodicée 
pour être leur évêque, VII, xxxn, 21 ; Étienne lui succède 
VII, XXXII, 22. 

Anchiale: Sotas d'- a tenté de chasser le démon de Priscilla, V, 
XIX, 3, 

Ancyre: L'Église d'- est émue parla pseudo-prophétie des cataphry
giens, V, XVI, 4. 

ANDRÉ ; apôtre, III, XXXIX, 4 j évangélise la Scythie, III, 11 1. Les 
Actes d'André sont apocryphes, III, xxv, 6. 

Anéa: Pierre, appelé Apselamos, martyr, originaire d'-, MP, x, 2. 
ANICET, évêque de Romo : succède à Pie, IV, Xl, 7; V, VI, 8; son 

pontificat marque le terme de l'activité de Valentin, IV, xi, 1 ; 
sous son pontificat Hégésippe vient à Rome, IV, Xl, 7 ; 
Hégésippe établit la succession des évêques de Rome jusqu'à 
lui, IV, xxn, 3; sous son pontificat, Polycarpe vient à Rome 
pour une question relative au jour de Pâques, IV, xtv, 1.5 ; 
il n'a pas retranché de la communion ceux qui ne fêtaient 
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pas Pâques à la même date que lut, V, xxtv, 14; Polycarpe 
Je rencontre a Rome, sans que la question pascal& soit un 
sujet do rupture entre eux, V, XXIV, 16.17 ; Soter lui succède, 
IV, XIX; IV, xxu, 3. 

ANNE (le grand-prêtre) : 1, x, 2.4.6. 
ANNIANUS : premier évêque d'Alexandrie après Marc, Ill, XXI; 

II, xxiv; sa mort; AvUius lui succède, III, xiv. 
ANTKROs : succède à Pontien sur le siège do Rome, VI, xxrx, 1 ; 

Fabien lui succède VI, xxix, 1.2. 
ANTHIME, évêque de Nicomédie : son martyre, VIII, v1, 6; VIII, 

Xlll, 1. 
Anlii?.oiens (jeux) : célébrés en l'honneur d'Antinoüs, esclave 

d'Hadrien, IV, vm, 2. 
Anlinolles: lettre d'Alexandre aux-, VI, xr, 3. 
ANTINoOs : esclave d'Hadrien, IV, vm, 2; Justin mentionne qu'il 

est honoré comme un dieu, IV, vm, 3. 
Antinoas : vme fondée en l'honneur d'un esclave d'Hadrien, IV, 

VIII1 2. 
Antioche : cert3ins fidèles de Jérusalem, persécutés par les Juifs, 

fuient à Antioche, II, 1, 8; beaucoup de Grecs s'y convertissent, 
II, m, 3. L'l~gliso d'- devient florissante; le nom de chrétien 
y fait son apparition, II, m, 3. L'évangéliste S. Luc était 
originaire d'-, III, IV, 6. Les fréros de cette ville secourent 
les chrétiens de Judée, II, vm, 2; II, xn, 2. - reçoit la visite 
de Ménandre le magicien, III, xxvi, 3. Ignace confie à 
Polycarpe son troupeau d'-, III, xxxvi, 10. Patrie de 
Saturnin, IV, vu, 3. Ouvrages de Théophile, évêque d'-, 
IV, xxiv. Sérapion, évêque d'-, fait mention des ouvrages 
d'Apollinaire et réfute l'hérésie des Phrygiens, V, XIX, 1. 
Mammaea fait venir Origène à --, VI, xxi, 3.4. Denys 
d'Alexandrie écrit à Fabius, évêque d'-, ce qui se passa 
pendant la persécution qui débuta à Alexandrie un an avant 
l'édit de Dèce, VI, xu. Lettre de Corneille, évêque de Rome, 
à Fabius, évêque d'-, au sujet de Novat, VI, xun, 3. 
Denys d'Alexandrie est invité au concile d'- au sujet des 
partisans de Novat, VI, XI.VI, 3, Démétrien, évêque d'-, 
prend part à la paix revenue après le schisme de Novat, VII, 
v, 1. Un concile se réunit à - à propos de l'hérésie de 
Paul de Samosate, VII, xxvu, 2-xxvm. Se rendant au concile 
d'-, Anatole est retenu par les frères de Laodicée pour être 
leur évêque, VII, xxxu, 21. Quelques-uns des évêques présents 
au concile d'-, VII, xxvm, 1. Paul de Samosate, le chef de 
l'hérésie d'-, est excommunié, VII, xxix, 1. Malchion, prêtre 
d'- et président de l'enseignement de la rhétorique dans 
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cette ville, VII, xxix, 2. Firmilien était sur le point do pas
ser à - pour condamner Paul de Samosate lorsqu'ii mourut, 
VII, xxx, 5. Lettre des évêques réunis à -, condamnant 
Paul de Samosate, VII, xxx, 1-18. Les habitants d'- appel
lent subinlroduites les femmes qui vivent autour de Paul de 
Samosate, VII, xxx, 12. Dorothée, prêtre de l'f:giise d'
VII, xxxn, 2-4. Certains martyrs d'- étaient rôtis sur de~ 
grils, sous Dioclétien, VIII, xn, 2. Une mère et ses deux 
filles, pour éviter le déshonneur, se jettent dans le fleuve 
VIII, xu, 3-5. Deux vierges d'- sont précipitées dans 1~ 
mer, VIII, xn, 5. Lucien, prêtre d'-, fait une apologie à 
Nicomédie et subit le martyre, VIII, xm, 2; IX, v1, 3. 
Zénobius, prêtre de Sidon, martyr à-, VIII, xm, 3.4. Certains 
citoyens d'-, à l'instigation de Théotecne, demandent à 
Maximin qu'aucun chrétien ne puisse habiter leur ville IX u. 
Maximin fait ériger à- une idole de Zeus Philios, IX, 1; 1, A~ri~ 
vé à-, Licinius fait mettre à mort Théotecne à cause de ses 
pratiques idolâtriques, IX, XI, 5.6. Martyre de Romain à -, 
MP, II. 

Antioche (évêques d'- après l'Apôtre Pierre), III, xxxvr, 2. : 
1° Evodius, III, XXII; zo Ignace, III, xxu; III, xxxvt, 2.15: 
3o Héros, III, XXXVI, 15 ; IV xx · 4° Cornélius IV xx · 
r; >'• 1 ' ' ' ' o 0 ~ros, IV, xx; so Théophil<>, IV, xx ; IV, xxiv; 7o Maximin, 
IV, XXIV; V, xrx, 1; 8° SéJ•opion, V, xrx, 1; V, xxu; VI, x 1, 

4-5 j 9° Asc!(•piade, VJ, XI, 4-5 j VI, XXI, 2; 10° Philétos, VI, 
XXI, 2 j VI, XXIII, 3 j 11° Zébennus, VI, XXIII, 3 j VI, XXIX, 4 ; 
12° Babylns, VJ, XXIX, 4 j VI, XXXIX, 4 j J3n Fr~bius, VI, 
XXXIX, 4; VI, XLI j VI, XLVI, 4 j VII, XI\' j 14° DémélriC'n, 
VI, XLVI, 4; Vll, v, 1; VII, XIv; VII, xxvii, 1; 15o Paul 
de Samosate, VII, xxvii, 1; VII, xxx, 17-18; 16o Domnus, 
VII, xxx, 17-18; VII, xxxu, 2 j 17o Timée, VII, xxxn, 2; 
18° Cyrille, VII, XXXII, 2. 4; 19° Tyra~nus, VII, xxxu, 4. 

ANTIPATER : père d'Hérode le Grand · capturé par des brigands 
iduméens ; aimé par Hyrcan, 1, ~~, 2.3 ; I, vu, 11 ; envoyé 
par Hyrcan en ambassade auprès de Pompée ; épimélète 
de Palestine; sa mort; Hérode lui succède I vn 12 

ANTOINE ( = MARC-ANTOINE) : la 28e année a~rè; la 
1 

mo~t d'
naissanco du Christ, I, v, 2. Hérode est appelé par - el. 
Auguste à régner sur les Juifs, I, vu, 12. 

ANTONIN VERUS : V. Marc-Aurèle. 
ANTONIN : V, Iv, 3 cl V, v, 1, soit Marc-Aurèle, soit Lucius Verus, 

v. V, préface, 1, n. 2. 
ANTONIN: soit Caracalla, soit Héliogabale, IV, xxx, 2, n. 3. 
ANTONIN : V. Caracalla. 
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ANTONIN : V. Héliogabale. 
ANTONIN LE Pmux (l'emperem·) : succède à Hadrien, IV, x; Justin 

lui a adressé son Apologie, II, xm, 2; IV, vm, 3; IV, XI, 
II~xu ; IV, xvm, 2; la 1re année de son règne, Hygin succède 
à Télesphm·e, IV, x; il adresse à l'assemblée de l'Asie un 
rescrit au sujet des chrétiens, IV, x11-XIIJ; Urbîcius agit 
d'une manière qui ne convient pas à Pius ( = l'eru.pereur 
Antonin), IV, xvn, 12; il écrit à plusieurs villes au sujet des 
chrétiens, lV, xxvi, 10; il n'a pas appliqué les lois contre 
les chrétiens, V, v, 7; Marc-Aurèle et Ludus Verus lui suc
cèdent, IV, XIV1 10. 

ANTONIN : martyr de Césarée sous Maximin, MP, IX, 5. 
ANULINUS : proconsul d'Afrique, destinataire de l'ordonnance 

impériale prescrivant de faire les restitutions à la seule Église 
catholique, V, x, 16-17; a transmis à Constantin des documents 
relatant le désaccord entre Cécilianus et les autres évêques 
d'Afrique, X, v, 18-20; doit surveiller les affaires religieuses, 
X, VI, 4.6; lettre de Constantin à -- exemptant les chefs 
des Églises des charges publiques, X, vu, 1.2. 

Apamée: .Julien, évêque d'-, tente de s'opposer aux Montanistes, 
V, xvi, 17. Les martyrs chrétiens d'- meurent. sans voulüir 
communiquer avec les martyrs de Montan, V, xvi, 22. 

APELI.B: tout en suivant l'hérésie de Marcion,- s'oppose à lui en ne 
reconnaissant qu'un principe, V, xm, 2. Hhodon raconte 
comment il entra en relation avec ---, et rapporte quelques
unes de ses opinions, V, xm, 6-7.- a prononcé mille impiétés 
contre la loi de Morse et a fait une Critique el Réjulation des 
paroles divines, V, xm, 9. 

APION, grammail•ien alexandrin : ambassadeur des Alexandrins 
aup1•ès do Ga'ius, Il, v, 3-5; avait composé un ouvrage contre 
les Juifs, III, Ix, 4; les dialogues de Pierre et d'- sont mis 
à tort au compte de Clément de Rome, III, xxxvm, 6. 

APION: auteur de livres Sur l'flexaeméron, V, xxvn. 
APOLLINAIRE, évêque d'Hiérapolis : florissait sous Marc-Aurèle, 

IV, xxi; combat J'hérésie cataphrygienne, V, xvi, 1; adresse 
une apologie à 11-larc-Aurèlc, IV, xxvr, 1 ; ses ouvrages, IV, 
xxvu ; raconte le prodige obtenu par les soldats chrétiens de 
Marc-Aurèle; cette légion reçoit le nom de Fulminante, V, 
v, 4; Sérapion fait mention de ses ouvrages contre l'hérésie 
des Phrygiens, V, XIX, 1.2. 

Apollon: Hérode d'Ascalon, hiérodule du temple d'-, 1, vi, 2. Des 
brigands iduméens enlèvent le petit Antipater de ln chapelle 
d'-, 1, VII 1 11. 

APOLLONIADE, commentateur artémonite : les exemplaires de 
l'~"':criture d'- ne l:hmt pas d'aecord entre eux, V, xxvm, 17. 
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APOLLONJE : martyre à Alexandrie, VI, xu, 7. 
APOLLONIUS : auteur d'une réfutation de l'hérésie cataphrygienne, 

V, xvm; a écrit son ouvrage la 40e année depuis que Montan 
a entrepris sa prophétie, V, xvm, 12. 

APOLLONIUS : dénoncé, il fait devant le Sénat une apologie de la foi 
très éloquente, puis il est décapité, V, xxi, 2-5. 

APOLLOPHANE: Origène fréquentait les écrits d'-1 VI, XIX, 8. 

APPHIANOS : martyr à Césarée de Palestine sous Maximin MP 1v-v 
APSELAMOs (Pierre, appelé aussi) : martyr à Césarée de

1 

Pal~stiue. 
MP,x,2. ' 

AQUJLA, l'époux de Priscille : chassé de Rome, II, xvm, 9. 
AQUILA ou PONT, traducteur de l'Écriture: Irénée soutient le texte 

des Septante sur la virginité do Marle, contre celui de 
Théodotion et d'-, V, vm, 10. Ori11Pne possède la version 
d'-, VI, Xvi, 1. Les Télraples renferment les versions d'~ 
de Symmaque, de Théodotion et des Septante, Vl, xvz, 4. ' 

AQUILA, préfet d'Égypte: sous le gouvernement d'-, Origène devient 
très célèbre à cause de son attitude pendant les persécutions, 
Vl, m, 3. - menace de livrer Potamièno aux outrages des 
gladiateurs, VI, v, 2. 

AQUILAS: prêtre réduit à se cacher en Égypte pendant la persécution, 
Vll, xr, 24. 

ARABIANUS, contemporain d'Irénée, auteur d'un traité, V, xxvn. 
Arabie: le gouverneur d'- mande Origène, Vl, xrx, 15. L'hérésie 

de Bérylle, évêque de Bostra en -, Vl, xxxm, 1~3. Une 
hérésie sévit en -, elle est redressée par Origène, VI, xxxvu. 
Chérémon, évêque de Nilopolis, s'enfuit dans les montagnes 
d'- lors de la persécution do Dèce, VI, XLII, 3. Beaucoup de 
chrétiens, réfugiés dans la montagne d'-, sont réduits en 
esclavage par les Sarrasins, Vl, XLII, 4. L'- prend part à la 
paix revenue après le schisme de Novat ( = Novatien) VII 
v, 2. Les martyrs d'- périssaient par la hache VIII -~~~ 1' 

ARCHELAüs, fils d'Hérode le Grand :suit l'exemple d~ son 
1

père
1 

e~ 
confiant le souverain pontificat à des hommes obscurs, I, 
vi, 9.10; son règne, ses successeurs, l, Ix, 1; pour l'éviter. 
Joseph et la sainte Famille se retirent en Galilée, l, vm, 16. · 

Ardabau: c'est à- que Montan inaugure son hérésie, V, xvi, 7. 
Aréopage: discours de saint Paul sur 1'-, lll, IV, 10. 
ARÈS : martyr à Ascalon sous Maximin, MP, x, 1. 
ARÉTAS : roi de Pétrée, père de la première femme d'Hérode le Jeune, 

1, Xl 1 1.2. 
ARISTARQUE : compagnon de captivité de Paul, Il, xx11, 1. 
ARISTIDE: il compose une apologie qu'il remet à Hadrien, IV, m, 3. 
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ARISTIDE: lettre de Jules Africain à-, 1, VJI 1 1 j VI, XXXI, 3. 
ARISTION : disciple du Seigneur, III, xxxix, 4.&; Papias n été son 

auditeur, III, xxxix, 7; Papias nous transmet certaines de 
ses explications des discours du Seigneur, III, xxxxx, 14. 

ARISTOBULE : frère d'Hyrcan et roi des Juito; Hérode le Jeune est 
envoyé auprès de Pompée en ambassade contre lui, 1, vn, 12; 
il est exilé à Rome, 1, v1, 6. 

AtuSTOBULE LE GRAND: fut du nombre des Septante, VII, xxxn, 16; 
les deux Agathobules, ses mattres, rapportent la manière 
de fixer la date de Pâques, V li, xxx11, 16.17 ; il est mentionné 
dans les Stromates, VI, xm, 7. 

AlUS1'0N DE PELLA: rapporte qu'Hadrien interdit aux Juifs d'appro~ 
cher de Jérusalem, lV, vi, 3. 

ARISTOTE: les disciples d'Artémon préfèrent- aux saintes Écritures, 
V, xxvm, 14. Anatole établit à Alexandrie l'École de la 
succession d'--, VII, xxxn, 6. 

ArlCJ: le second synode prescrit par Constantin à propos de l'attaire 
do Cécilianus se tiendra à-, X, v, 23. 

Arménie: lettre de Denys d'Alexandrie aux frères d'- Sur la 
pénitence, VI, xt.vi, 2. 

Arméniens : guerre contre les - sous Maximin, IX, vm, 2.4. 
Arménique: un des titres de Galère, VIII, xvn, 3. 
Arsinoé: Denys d'Alexandrie convoque une assemblée à -au sujet 

de l'hérésie de Népos, VII, XXIV, 6~9. 
ARTAXERXÈs: selon Josèphe, seuls les prophètes antérieurs à -

ont été jugés dignes de créance, lll, x, 3.4. Au temps d'-·, 
Esdras restitua les Écritures, V, vm, ID. 

ARTÉMON, ou ARTÉMAS : un écrivain compose un ouvrage contre 
l'hérésie d'-, dans lequel tl rapporte la nature et l'histoire 
de cette hérésie, V, xxvm. Paul do Samosate se glorifie de 
l'hérésie d'-, V, xxvm, 1; VII, xxx, 16.17. 

Ascalon: Antipater était né d'Hérode d'-, 1, vt, 2. Antipater est 
enlevé par des brigands iduméens à-, 1, vu, Il. Trois martyrs 
emprisonnés à -, MP, x, 1. 

AscLÉPIADE, évêque d'Antioche : succède à Sérapion, VI, Xl, 4.5; 
Phtlétus lui succède, VI, xxi, 2. 

ASCLÉPIADE, commentateur artémonite : le texte des Écritures 
d'- n'est pas d'accord avec celui de Théodote, V, xxvm, 16. 

AscLÉPIODOTE, disciple d'Artémon : disciple de Théodote le 
corroyeur; a trompé NataUos, V, xxvm, 9. 

AscLÉPIOS : évêque de la secte de Marcion, martyr, MP, x, 3. 
Asie: pondant que les Macédoniens tenaient encore 1'-, Ptolémée 

fait traduire les Écritures en grec, V, vtu, 11. Aquila et Priecillo, 
chassés de Rome, débarquent en -, Il, xvm, 9. Saint Pierre 
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a transmis le Nouveau Testament aux Juifs d'--, III, 1, 2; 
HI, rv, 2. Saint Jean obtient en partage 1'-, III, r, 1. Saint 
Jean vécut en- après son retour de Patmos, III, xxm, 1-3. 
Jean a publié l'Évangile tandis qu'il vivait à Éphèse, en-, 
V, vm, 4. Jean <lux sept l!:glises qui sont en-, VII, xxv, 10. 
L'auteur de l'Apocalypse est l'un des Jean qui étaient en-, 
VII, xxv, 16. Il y a eu en- deux hommes du nom de Jean, 
selon Papias, III, xxxix, 6. Il n'est pas écrit que Jean, sur
nommé Marc, soit allé en -, VII, xxv, 15. Philippe et ses 
filles, S. Jean reposent en -, III, xxxr, 3.4. Polycarpe 
florissait en -, III, xxxvi, 1. Rescrit qu'Antonin adresse à 
J'Assemblée de l'- au sujet des chrétiens, IV, xu-xm. Les 
g1·andes persécutions en -, au cours desquelles Polycarpe 
subit le martyre, IV, xv, l. Témoignage des Églises d'- en 
faveur de Polycarpe, IV, xiv, 5. Polycarpe est qualifié par 
les Juifs de didascale de J'-, IV, xv, 26. Les martyrs de 
Pergame, en-, IV, xv, 48. Servillius Paulus, proconsul--l'-, 
IV, xxvi, 3. Les chrétiens sont persécutés en-, IV, xxvi, 5. 
Los Églises de Lyon et de Vienne envoient aux Églises d'
un rapport sur leurs martyrs, V, t, 2·63; V, u, 2·7; V, m. 
Les martyrs do Gaule écrivent aux Églises d'- au sujet des 
doctrines de Montan, d'Alcibiade et de Théodote, V, m, 4. 
Sous Gratus, proconsul d'-, Montan inaugure son hérésie, 
V, xv1, 6. Des hérétiques, disciples de Montan, se glissent en-, 
V, x1v. Los fidèles d'- condamnent l'hérésie de Montan, 
V, xvr, 10. Les archives publiques d'- contiennent los 
documents accablant Alexandre, disciple de Montan, V, 
xvm, 9. Sérapion ·rait mention des ouvrages d'Apollinaire, 
évêque d'Hiorapolis d'-, V, xix, 2. Irénée a vu Florinus, 
en- intérieure, auprès de Polycarpe, V, xx, 5. ~es chrétientés . 
d'- veulent célébrer la Pâque le 14e jour de la lune, V, xxm, 
1. Les évêques d'- veulent consnrver l'ancienne coutume sur 
la fête de Pâque, V, XXIV, 1. Polycrate, dans sa lettre à Victor, 
allègue les «grands astres JI qui reposent en -, V, xxiv, 2. 
Victor retranche de l'unité commune toutes les chrétientés 
d'-, V, xxiv, 9. L'édit de Galère et de Constantin est affiché 
en -, IX, 1, l. 

Asphallile (lac) : les eaux thermales de Callirhoé se jettent dans 
le-, 1, VIII, 10. 

Assyrie : l'un des mattrvs de Clément d'Alexandrie était d'-, V, 
XI1 4: 

AsTÉRIUS URBANUS : auteur d'un recueil d'oracles montanistes (?), 
V, XVI, 17, 

AsTYRtus, sénateur romain: remarquable par la piété qu'il manifeste 
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envers le corps du martyr Marin, Vll, xvJ; tait cesser par sa 
prièr1: un p1·odige dos paYons, VII, xvii. 

ATEII : martyr à Alexandrie sous Dèce, VI, XLI, 19. 
Alllènes: Denys so convertit à- et en fut le premier évêque, III, tv, 

10. Selon le témoignage de Denys de Corinthe, Denys 
l'Aréopagfte on tut le premier évêque, IV, xxm, 3. Lettre 
de Denys de Corinthe à l'Église d'-, IV, xxm, 2. Publius 
et Quadrntus, évêques d'-, IV, xxm, 3. Antonin écrit aux 
habitants d'- nu sujet des chrétiens, IV, xxvr, 10. Les 
ouvrages qu'Origène composa pendnnt son séjour à -, VI, 
XXXII, 2. 

ATUÉNODORE, frère de Grégoire (le Thaumaturge): disciple d'Origène, 
VI, xxx; évêque des Églh;es du Pont, VII, xtv; présent au 
concile d'Antioche, VII, xxvm, 1. 

ATTAI.E: marty1' de Lyon, V, I, 17.37.43.44.50·52; une révélation lui 
apprend qu'Alcibiade scandalise par sa vie trop austère, V, 
III, 2.3. 

ATTICus: sous sa magistrature, Siméon subit le martyre, III, xxxn, 
3.6. 

A 1'TICUS, évêque de Synnade : un laie, Théodore, est invité par lui à 
prêcher dans l'église, à Synnade, VI, xix, 18. 

AuGUSTE: la 42° année d'-nattle Christ, 1, v, 2. Sous-, un étranger, 
Hérode, règne sur les Juifs, I, vi, 2.7; I, vu, 12. Par décision 
d'-, Archélaüs reçoit la succession de son père et règne sur 
le;; Juifs, I, tx, 1. Au témoignage de Méliton, la philosophie 
des chrétiens a d'abord fleuri sous le règne d'-, IV, xxvi, 7.8. 
Tibère succède à-, 1, rx, 2. 

AunÉLIEN : succède à Claude comme empereur do Rome, VII, 
xxvm, 4 ; une décision d~ sa part oblige Paul de Samosate 
à abandonner son siège, VII, xxx, 19; après uvoir été bien
vaillant pour les chrétiens, il était sur le point de réveiller 
l:l persécution lorsqu'il mourut, VII, xxx, 20.21 ; Probus lui 
succède, VII, xxx, 22. 

AuRÉLIUS QUIRINUS, évêque : signataire do 1a lettre de Sérapion, 
V, xrx, 3. 

AURÉLIUS QumtNus, légat de Syrie : chargé de faire observer 
l'ordonnance de Gallien relative aux Chrétiens, VII, xm. 

AusÉ : premier nom de Josué, 1, tu, 4. 
AuTor.vcus: ouvrage de Théophile, évêque d'Antioche, à -, IV, 

XXIV. 
AuxENCE : martyr à Césarée de Palestine, MP, vu, 4. 
AVILIUS: 2e évêque d'Alexandrie, III, XIV j Cerdon lui succède, III, 

XXI. 
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A vmcws MARCELLUS : destinataire d'un ouvrage contre les ca ta~ 
phrygiens, V, xvi, 3. 

BADYLAs, évêque d'Antioche : succède à Zébennus, VI, xxrx, 4; 
meurt on prison, Fabius lui succède, VI, xxxtx, 4. 

Babylone: exil des Juifs à-, I, vt, 5.6. Nom donné par saint Pierre 
à Rome, II, xv, 2. 

BACCHÉIUS : père de Priscus, grand-père de Justin l'apologiste, IV, 
XII. 

BACCHYLLE : évêque de Corinthe, V, XXII; la controverse pascale, 
V, XXIII 1 4, 

BACCIIYLIDE : lui et El piste ont déterminé Denys de Corinthe à écrire 
à l'Église d'Amestris, IV, xxm, 6. 

BARABBAS : comme -, le meurtrier qui accompagnait Agapios au 
supplice est délivré, MP, vr, 5. 

BARCABBAS : prophète inventé par Basilide, IV, VII, 7. 
BARCHOCHÉBAS: chef des Juifs lors de leur révolte sous Hadrien, IV, 

vr, 2; envoie les chrétiens aux supplices, IV, vm, 4. 
BARDESANE : ses ouvrages, ses disciples ; il quitte l'hérésie de 

Valentin, sans parvenir à une entière orthodoxie, IV, xxx. 
BARJWPH : prophète inventé par Basilide, IV, vu, 7. 
BARNABÉ: un des 70 disciples, I, xu, 1; II, t, 4; sa présence à Antioche 

avec saint Paul, II, III, 3; il est envoyé avec saint Paul à 
Jérusalem pour secourir les frères, II, m, 4; II, vm, 2; 
II, xii, 2; il a pour compagnons saint Paul et Jean surnommé 
Mare, VII, xxv, 15. 

Êpftre de Barnabé: elle doit être tenue pour apocryphe, HI, xxv, 4; 
elle est utilisée dans les Stromales, VI, xm, 6; Clément 
l'examine dans ses Hypotyposes, VI, xrv, 1. 

BARSABAS : surnom de Joseph ou Justus, présenté pour remplacer 
Judas, III, XXXIX, 9. 

BARTHÉLEMY, l'apôtre : l'évangile de Matthieu avait été prêché aux 
Indes par lui avant l'arrivée de Pantène, V, x, 3. 

BAsrucus : comme Marcion, il reconnaît deux principes, V, xm, 3. 
BASILIDE, évêque de la Pentapole: lettre de Denys d'Alexandrie à-, 

VII, XXVI, 3. 
BASILIDE : chef d'une hérésie qui procède de Ménandre, IV, vu, 3; 

Irénée montre sos inventions monstrueuses, IV, vn, 4; il est 
réfuté par Agrippa Castor, IV, vn, 6-8. 

BASILIDE: le 7e des disciples d'Origène à subir le martyre, VI, v, 1; 
il conduit Potamiène à la mort, VI, v, 3; Potamiène lui 
apparan pour lui annoncer qu'il allait subir le martyre, il 
reçoit le sceau du Seigneur et a la tête coupée, VI, v, 5.6. 

Batanée: patrie des martyrs Adrien et Eubule, MP, x1, 29. 
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Bathézor : ville au-delà du Jourdain, III, VI, 21. 
BENJAMIN: 6° évêque do Jérusalem, IV, v, 3. 
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Bernice: lettres de Denys d'Alexandrie à Ammon, évêque de -, 
VII, XXVI, 1. 

BtRYLLE : évêqne de Bostra, écrivain, VI, xx, 2; son hérésie, VI, 
xxxm, 1 ; un synode est réuni à Bostra, et Origène remet -
sur le Ghemin de la vérité, VI, xxxm, 2.3. 

Béryle : le martyr Apphianos avait fréquenté les écolt'::J de -, MP, 
rv, 3.5. Pamphile avait étudié à-, MP, xr, 2. 

BBsAS : martyr à Alexandrie sous Dèce, VI, XLI, 16. 
BtsÉLÉEt.: on pourrait appeler Paulin de Tyr nouveau-, X, IV, 3.25. 
Bethléem: naissance du Christ à-, 1, v, 2; I, vm, 1. Massacre des 

enfants autour de ·-, I, VIII, 16. 
Betl11éra : le siège' de cette ville sous Hadrien, IV, VJ, 3. 
Braus: martyre à Lyon, V, r, 25.26. 
BithyTiie : évangélisée par Pierre, III, 1, 2; III, IV, 2 i prend part 

à la paix revenue après le schisme de Novat ( = Novatien), 
VII, v, 2. 

BLANDINE : martyre à Lyon, V, t, 17-19.37.41.42.53-56. 
BLASTUS : montaniste, cher d'une hérésie à Rome, V, xv; lettre que 

lui adresse Irénée au sujet du schisme, V, xx, 1. 
BoLANUS: cosJgnataire de la lettre du synode d'Antioche, VII, xxx, 

2. 
Dostra: Bérylle, évêque de -, écrivain, son hérésie, VI, xx, 2; 

VI, xxxm, 1-3. Maxime, évêque de -, présent au concilo 
d'Antioche, VII, xxvm, l. 

Bruchium : le service que rend Anatole lors du siège du - à 
Alexandrie, VII, xxxii, 7-11. 

CAIPHE : l'enseignement du Christ se déroule entre les pontificats 
d'Anne et de -, 1, x, 2.4-6. 

CAtus : u. Gaius. 
CALIGULA : Succède à Tibère i donne Je pouvoir à Agrippa, II, rv, 1 j 

sous son regne enseigne PhiJon, JI, IV, 2; Philon, venu à 
Rome sous son règne, décrit les impiélés de co prince dans son 
ouvrago Des vertus, II, xvm, 8; il persécute les Juifs et se 
proclame Dieu, II, v, 1-5; II, vi, 1-3; Pilate se suicide sous 
son règne, II, vn i Agrippa 1 avait régné quatre ans sous-, 
II, x, 9 ; Claude lui succède, II, vm, 1. 

Cn.llirhoé: Hérode se soigne aux eaux thermales de-, I, vm, 10. 
CAJ,LISTE, évêque de Romo : succède à Zéphyrin, VI, xxr, 2; 

Urbain lui succède, VI, xxr, 2. 
CALLISTION: Rhodon expose à - qu'il a été disciple do Tatien et 

qu'il se propose d'écrire un ouvrage pour apporter une solution 
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aux questions soulevées par Tatien dans les Problèmes, V, 
XI11 1 8. 

CAMITH : Simon, grand-prêtre juif, fils de -, 1, x, 5. 
CANDIDUS : auteur de livres Sur l'Hexaeméron, V, XXVII. 

Caparattée: patrie de Ménandre le magicien, III, xxvi, 3. 
CAPITON : évêque de Jérusalem, V, xn, 2. 
Cappadoce: la- est évangélisée par Pierre, III, I, 2; III, Iv, 2. 

Après avoir été honoré de l'épiscopat en-, Alexandre devient 
évêque de Jérusalem, VI, xt, 2. Firmilien, év~que de-, a 
invité Denys d'Alexandrie au concile d'Antioche au sujet des 
partisans de Novat ( = Novatien), VI, XLVI, 3. Toute la -
prend part à la paix revenue après le schisme de Novat 
( = Novatien}, VII, v, 1. Étienne a rompu la communion avec 
tous ceux de - parce qu'ils rebaptisaient les hérétiques, 
VII, v, 4. Les martyrs de - avaient les jambes brisées, 
VIII, xu, 1. Julien, compagnon de martyre de Pamphile, 
était originaire de -, MP, xr, lb.27. Séleucus, compagnon 
de marlyrc de Pamphile, était originaire de-, MP, xi, lb.2l. 

CARACALLA: succède à Septime Sévère, VI, vm, 7. Bardesane adresse 
à Antonin (Caracalla?) un dialogue Sur le desUn, IV, xxx, 2, 
n. 3. Origène raconte avoir découvert une version des Psaumes 
à Jéricho, au temps de -, VI, xvi, 3. Macrin succède à -, 
VI, XXI, 1. 

CARicus, homme ecclésiastique: Sérapion fait mention des ouvrages 
d'Apoilinaire dans une Jettre à -, V, xix, 1. Sérapion dédie 
l'un de ses livres à-, VI, xu, l. 

CARIN, empereur : Carus et ses enfants - et Numéricn succèdent 
à Probus comme empereurs de Rome, VII, xxx, 22. 
Dioclétien succède à Carus, - et Numérien, VII, xxx, 22. 

Carpique: un des titres de Galère, VIII, xvn, 3. 
CARPOCRATE : père de l'hérésie des gnostiques, sur lequel Irénée 

donne des renseignements, IV, vu, 9. 
CARPUS : martyr de Pergame sous Marc~Aurèle, IV, xv, 48. 
Carthage: désaccord de Cyprien, évêque de-, avec Étienne, à propos 

du retour des hérétiques dans l'Église, VII, m. Cécilianus, 
évêque de -, en désaccord avec ses collègues d'Afrique, X, 
v, 18. Lettre de Constantin à Cécilianus, évêque de-, accor
dant des ressources anx Églises, X, vi, 1. 

CAnus, empereur : - et ses enfants Carin et Numérien, succèdent 
à Probus comme empereurs de Rome, VII, xxx, 22; 
Dioclétien leur succède, VII, xxx, 22. 

CASSIEN: évêque de Jérusalem, V, xu, 2. 
CASSIEN : mentionné dans les Slromates comme l'auteur d'une 

Clironographie, VI, xm, 7. 
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CAssws, évêque de Tyr : fournit des explications très détaillé.es sur 
Jn tradition conc01·nant la date de la fête de Pâques, et se 
déclare en accord avec les fidèles d'Alexandrie, V, xxv. 

CéCILIANUS, évêque de Carthage : en désaccord avec ses collègues 
d'Afrique, X, v, 18; il doit se rendre à Rome pour un synode 
où son affaire sera examinée, X, v, 19. Lettre de Constantin 
à- accordant des ressources aux :a;;glises, X 1 VI, 1. Le clergé 
de - est exempté des charges publiques, X, vn, 2. 

CÉLADION, évêque d'Alexandrie : succède à Marc, IV, xi, 6; 
Agrippinus lui succède, IV, XIX. 

CBLÉRINUS : après avoir suivi Novat ( = Novatien), a fait pénitence, 
VI, XLIII, 6. 

CELSE, évêque d'Iconium: un laie, Paulin, est invité par lui à prêcher 
à Iconium dans l'église, VI, xrx, 18. 

CELSE : auteur du Discours véritable que réfute Origène, VI, xxxvi, 2. 
CÉPHAS : le Christ lui apparntt après sa résurrection, 1, xu, 2.4. 
CERDON, évêque d'Alexandrie: succède à Avilius, Ill, XXI; Primus 

lui succède, IV, r. 
CERDON : est célèbre à Rome sous le pontificat d'Hygin, IV, x; 

IV, XI, 1.2; Irénée rapporte ses activités et sa doctrine, IV, 
x-xi, 1.2; il fait alterner pénitence et hérésie, IV, XI, 1 ; il 
distingue le Dieu de l'Ancien Testament et celui qui est Père 
de notre Seigneur J.~C., IV, XI, 2. 

CÉRINTHE : ses prétendues révélations, sa conception du Royaume 
du Christ, III, xxvm, 1-6; Jean fuyait son approche, au 
témoignage de Polycarpe, IV, XIV, 6 ; pour certains, - est 
l'auteur de l'Apocalypse, VU, xxv, 2. 

Césarée de Cappadoce : Firmilien, évêque de-, fait venir Origène, 
et va ensuite le trouver en Judée, VI, XXVII; FirmUien, évêque 
de-, VI, xLvi, 3; VII, xiv; Firmmen, évêque de-, présent 
au Concile d'Antioche, Vll, xxvm, 1; VII, xxx, 3. 

Césarée de Palestine : les martyrs de - sous Valérien, VII, xu ; 
le martyre de Marin à- VII, xv; Pamphile, prêtre de l'Église 
de -, martyr, VIII, xm, 6; Pamphile était. ln parure de 
l'~glise de -, MP, xi, 2; avec le martyre de Procope, le 
signal de la persécution fut donné à-, MP, 1, 2; un très grand 
nombre de chefs des ~glises voisines endurent les supplices 
à-, MP, I, 3~5; Romain, originaire de-, martyr à Antioche, 
MP, u; les martyrs de-- sous Dioclétien, MP, m, 4; martyre 
d'Apphianos à-, MP, IV; martyre d'Agapios à-, MP, VIi 

martyre de Théodosie et de plusieurs autres à -, MP, vu; 
à- Urbanus est condamné à mort par Maximin, MP, vu, 7; 

' . 1 les martyrs de-, MP, vm, 3-5; Valentine, martyre orlgma re 
de -, MP, vm, 6-8; martyre de Paul à -, MP, vm, 9~12; 
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cent irente confesseurs sont envoyés aux mines do Palestine, 
MP, vm, 13; la martyre Ennat.has est promenée à travers toute 
la ville de-, MP, tx, 7; martyre de Pierre, appelé Apsélamoa, 
à -, MP, x, 2; martyre d'Asclépios, évêque de la secte de 
Marcion, MP, x, 3; à leur arrivée à -, les Égyptiens qui 
avaient escorté les confesseurs en Cilicie sont interrogés et 
arrêtés, MP, xt, 6 s.; Hadrien et Eubule, derniers martyrs 
à - MP, XI, 29.30. 
Corneille se convertit à-, II, m, 3 i Hérode y prononce une 
harangue et y est châtié, II, x, 1.3 ; Philippe et ses filles y 
vivent, III, xxxr, 5; Alexandre, évêque de Jérusalem, com
paratt devant le gouverneur à -, VI, xxxrx, 2; Théoctiste, 
évêque de-, se jus lifte d'avoir invité un lare, Origène, à prêcher 
dans l'église, VI, xrx, 17.18; Origène reçoil à - l'ordination 
sacerdotale, VI, xxm, 4; l'évêque de- et celui de Jérusalem 
donnent le sacerdoce à. Origène, VI, vm, 4; une guerre ayant 
éclaté à Alexandrie, Origène se rend à-, VI, xrx, 16; Origène 
se transporte d'Alexandrie à -, VI, xxvi ; estime de 
Théoctiste, évêque de -, pour Origène, VI, xxvn; Origène 
dédie à Protoctète, prêtre de-, son ouvrage Sur le Martyre, 
VI, xxvm ; pendant son enseignement à -, Origène a de 
nombreux disciples, entre autres Théodore, nommé aussi 
Grégoire (le Thaumaturge), et Athénodore, VI, xxx; tes 
ouvrages qu'Origène compose à -, VI, xxxu, 1.2; 
Théophile, évêque de -, V, xxii; Théophile, évêque de -
et la conl1•1JVerse pascale, V, xxm, 3 ; Théoctiste, évêque de 
-, prend ~)art à la paix revenue après le schisme de Novat 
( = Novati~n}, VII, v, 1 ; Domnus succède à Théoctiste sur 
le siège de-, VII, xrv; Théotocne succède à Domnus, VII, 
xiv; Agapius succède à Théotecne, VII, xxxu, 24; 
Théotecnc impose les mains pour l'épiscopat à Anatole, 
le destinant à être évêque de-, VII, xxxn, 21 ; Théotecne et 
Anatole président ensemble l'ggJise de -, VII, xxxu, 21 ; 
Théotecne, évêque de -, présent au Concile d'Antioche, 
VII, XXVIII, 1. 

Césarée de Philippe : les Phéniciens appelaient Panéas -, VII, 
XVII; à -, Aslyrius fait cesser par sa prière un prodige des 
paiens, VII, xvii ; l'hémorrhoXsse guérie par le Sauveur était 
originaire de-, VII, xvm, l ; un groupe de statues, conservé 
à -, représente la guérison de l'hémorrhoisse, VII, xvm. 

CHÉRÉMON LE STOICIEN : Origène se servait des livres de-, VI, 
XIX 1 8. 

CHÉRÉMON, évêque de Nilopolis: s'enfuit lors de la persécution de 
Dèce, VI, XLU, 3. 
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Coll:RÉMON: diacre d'Alexandrie, comparatt devant Emilien on même 
temps que Denys d'Alexandrie, VIl, xt, 3.6; survit à la persé
cution, VIl, XI, 24. 

CHRESTUS, évêque de Syracuse : lettre de Constantin à-, prescrivant 
de tenir un second synode, X, v, 21-24. 

CHRIST : 
christologie: Je nom du-: 1, III; 1, Jv, 9; le Verbe dans 

les théophanies: 1, 11, 6·13.21 ; le -- connu des Prophètes: 
1, ut; 1, IV; double nature ("t'p6rto~) du-~ divine et humaine: 
1, u, 1 ; il est le Vel'be Fils unique et premier né : X, tv, 2.26 ; 
Fils de Dieu : 1, m, 6; X, 1v, 11; le-, Enfant de Dieu et 
Dieu lui-même ~ X, Iv, 16; Je Verbe préexistant au monde : 
1, n, 14-16.21; 1, ux, 18.19; rôle du Verbe dans la création: 
1, 11, 3-5.14; le -, seconde cause : X, tv, 10; auxiliaire du 
Père dans tous les biens : 1, 11, 23 ; le premier adorateur du 
Père : X, tv, 68; puissance salvatrice de Dieu : 1, n, 21 ; 
divinité du-: 1, II, 2-16; J, 1111 13-15.19 j 1, IV, 12; IJ, préf,, 
1 ; son onction est '~quelque chose de divin par l'Esprit de 
Dieu, par la participation de la divinité inengendrée du 
Père ,. : I, m, 13; royauté du - : I, n, 11; 1, 111, 3-7.11. 
14.15.19; sacerdoce du-: 1, m, 2.11.17~19; le-est le pro
phète par excellence: 1, m, 8.11.19; les prophéties du -sont 
la marque de sa puissance divine : 1 II, VIl, 3 ; réalité de la 
chair du -après la résurreelion : 111, xxxvi, 11 ; le règne 
final du Verbe~ 1, n, 24-26. 

incarnation : 1, u, 23.26 ; le -revêt notre nature pour nous 
sauver de la corruption : X, tv, 11-13; incarnation chez 
Irénée : V, vw, 10; motifs de l'incarnation : VIII, x, 2; 
retard de l'incarnation : 1, n, 17-23. 

l'action du -- : antiquité de sa doctrine : 1, IV; le- martre 
de la connaissance du Père: 1, u, 7.23; X, tv, 10; le Fils 
révèle le Père: IV, xv, 33; maitre des vertus: I, n, 17.23; 
I m 12 · Sauveur et bienfaiteur de tous : III, v, 6; notre 
~éde

1

cin :
1

X, tv, 11.12; puissance et pureté de sa doctrine: Il, 
m, 2 ; présence du - dans l'évêque et dans les m_embres de 
la hiérarchie: X, Iv, 67; offre au Père les prières des fidèles: 
x, tv, 68; prière à Dieu par le-: VII, xvii; on aecè?e à 
Dieu par le - : MP, vlll, 10; le - législateur et CIVili
sateur : X, Iv, 17.18; source de force pour les martyrs: V, 

1, 22; le titre de martyr réservé au-: V, u, 3; sa victoire 
sur les persécuteurs : X, tV, 15. 

culte rendu au Christ : la divinité du - est proclamée 
partout : 1, xm, 1 ; les fidèles chantent des hymnes au -
comme à un Dieu : III, xxxm, 1.3; le- est adoré comme 
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Fils de Dieu : IV, xv, 42; prière au - : X, Iv, 72; statue 
et tableaux représentant le - : VII, xvm; la croix du -
dans la main de la statue de Constantin: IX, IX, 10.11; 
Constantin et Licinius honorent le-: X, Iv, 16. 

hérésies sur le Christ: l'hérésie des Ébionites : 111, xxvu, 
2 .. 3; VI, xvu; anciennes sectes contra Dieu et le - : IV, 
xxu, 4~7; hérésie de Marcion : V, xv1, 21 ; hérésie d'Arté
mon : V, xxvm ; hérésie de Théodote : V, xxvru, 6 ; erreur 
de Bérylle sur le - : VI, xxxm, 1; hérésie de Paul de 
Samosate V, xxxvm, 1 ; VII, xxvu, 2; VII, xxvm, 2; 
VII, XXIx-xxx, 19; (Manès) contrefait le- : VII, xxxr, l. 

CHRYSOPHORA : lettre de Denys de Corinthe à -, IV, XXIII, 13. 
Chypre : certains disciples vont jusqu'en -, mais sans oser prêcher 

aux Gentils, II, r, 8 ; certains confesseurs des mines de Palestine 
sont envoyés à-, MP, xm, 2. 

Cilicie : Hélénus, évêque de Tarse on-, a invité Denys d'Alexandrie 
au concile d'Antioche au sujet des partisans de Novat 
(=Novatien), Vl, XLVI, 3; toutes les Églises de -prennent 
part à la paix revenue après le schisme de Novat { = Novatien), 
vrr, v, 1 ; Étienne a rompu la communion avec tous ceux d~ -, 
parce qu'ils rebaptisaient les hérétiques, VII, v, 4; des 
confesseurs égyptiens envoyés auprès de ceux qui étaient 
condamnés en -, MP, vm, 13 i des Égyptiens qui devaient 
servir los confesseurs de- sont torturés, MP, x, 1 ; l'arrivée 
à Césarée des Égyptiens qui avaient accompagné les 
confesseurs en - est l'occasion du martyre de Pamphile et 
de ses compagnons, MP, xi, 6. 

CLARus, évêque de Ptoiémais : - fournit des explications très 
détaillées sur la tradition concernant la date de la tête de 
Pâques, et se déclare en accord avec les fidèles d'Alexandrie, 
v, xxv. 

CLAUDE, empereur: succède à Caligula; la famine sévit sous son 
règne, II, vm, 1.2; Il, XI, 2-xu, 1 ; sous son règne périt 
Jacques, II, rx, 1 ; Simon le mage sévit sous son règne, 1[, 

xnr, 3; sous son règne Pierre vient à Rome, II, xrv, 6; sous 
son règne Philon serait entré en relation avec saint Pierre, 
II, xvu, 1; persécute les Juifs, II, xvm, 9-xrx. 

CLAUDE, empereur: succède à Gallien comme empereur de Rome, 
VII, xxvm, 4; Aurélien succède à-, VII, xxvm, 4. 

CLÉMENT, évêque do Rome: Clément d'Alexandrie, homonyme de-, 
V, xi, 1 ; succède à Anaclet sur le siège de Rome, ur, xv; 
v, VI, 2; 3e évêque de Rome, III, XXI; compagnon de Paul, 
III, Iv, 9; il avait fréquenté les Apôtres, V, vi, 2; nous a 
transmis la tradition de l'enseignement apostolique, III, 
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xxxvii, 4; sous son pontificat l'Église de Rome adresse une 
lettre à l'Église de Corinthe où Vt!n::til d(\ s'élevel' un. grave 
dissentimont, V, VI, 3; autem· de la lettre de l'Église des Romains 
à l'Eglise des Corinthiens, où il cite abondamment l'ÉpUre 
aux Hébreux, III, xxxvm, 1 ; Hégésippe parle de sa letlre 
aux Corinthiens, IV, xxu, 1 ; dans les Slromates, Clément 
d'Alexandrie recourt au témoignage de l' Éptlre de -, VI, 
xm, 6 ; on lit dans les Églises une lettre de lui adressée aux 
Cortnthiens, Ill, XVI; au témoignage de Denys de Corinthe, 
sa lettre est lue le jour du Seigneur, IV, xxm, 11 ; dans lea 
écrits do -, le Christ est traité comme Dieu, V, xxvm, 4; 
il existe une ze lettre de lui, moins connue que la lettre aux 
Corit.ihiens, et en outre d'uuhos écrits très suspects, III 
xxxvm, 4.5 ; Origène rapporte une tradition selon laquelle -
aurait rédigé l'ÉpUre aux Hébreux, VI, xxv, 14; l'Epttre 
aux Jlébreux a été traduite en grec par lut ou par Luc; il y a 
des ressemblances de style entre l'ÉpUre aux Hébreux et la 
leltre de Clément aux Corinthiens, III, xxxvm, 2.3; a pour 
successeur Évariste sur le siège de Rome, Ill, xxxiv. 

CLÉMENT u'Au~XANDniE :homonyme de Clément de Rome, s'exerce 
aux divines Écritures, V, XJ, 1 ; ses différents maitres, V, 
xi, 3·5; désigne Pantène comme son maitre dans les Hg poty. 
poses, V, xi, 2; succètle à Pantène à la direction de la catéchèse 
d'Alexaurlrie; a Origène pour disciple, VI, VI; Alexandre fait 
mention de- et de Pantène dans une lettre à Origène, VI, 
XlV, 8.9; Alexandre envoie sa lettre aux Antiochiens par 
l'inter·médiaire do- ( 'l), vr, xi, 6 et n. 11; ses ouvruges, 
VI, XIII. 

Les Slromates: sens du titre; convenu de l'ouvrage; les auteurs 
dont i1 fait Jnflntion, VI, xm, 4·8 j montrent qu'il est très proche 
de la succession des apôtres, VI, xm, 8; énumèrent les apôtres 
qui ont vécu dans le mariage, III, xxx, 1 ; racontent comment 
Pierre encourageait sa femme à aller au martyre, Hl, xxx, 
2; racontent la conduite de Nicolas qui abandonna sa femme 
pour montrer qu'il fallait faire peu de cas de la chair, lll, 
XXIX; établi!:lsent une chronologie jusqu'à la mort de 
Commode j furent composés sous Sévère, VI, vr ; semblent 
taire allusion à Pantène, V, xt, 3. 4; promettent de commentet· 
la Genèse, VI, xm, 8. 
Les Hypolyposes: parlent d'un Céphas, homonyme de l'apôtre, 
I, xu, 2 i font mention de l'électien do Jacques au siège de 
Jérusalem, ri, I, 3 ; nous apprennent que Jacques, Jean et 
Pierre reçurent la gnose, 11, I, 4 ; racontent la mort de 
Jacques, II, IX1 2.3; II, xxm, 3.19; passent en revue les 
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Écritures, même celles qui sont controveJ·sées, VJ, xtv, 1 ; 
rapportent une tradition selon laquelle les E':vangiles qui 
comprennent les généalogies ont été écrits les premiers, VI, 
xiv, 5; exposent les circonstances dans lesquelles fut écril 
l'Évangile de Marc, II, xv, 2; VI, XIv, 6.7; exposent quel fut 
le dessein de Jean lorsqu'il écrivit son Évangile, VI, xiv, 7; 
attribuent à Paull'E:pître aux Hébreux et expliquent comment 
elle a été composée, VI, XIv, 2; expliquent pourquoi le nom 
de saint Paul ne figure pas en tête do l'EpUre aux Hébreux, 
V, XIV, 3.4; examinent les Épîtres catholiques, VI, XIv, 1 ; 
examinent l'Êpltre de Jude, VI, xiv, 1; examinent l'i!.'pîlre 
de Barnabé, VI, XIV, 1; examinent l'Apocalypse dite de Pierre, 
VI, XIV1 1. 

Quel riche sera sauvé: raconte l'histoire d'un jeune homme 
que Jean avait confié à un presbytre et qui était devenu un 
brigand, III, xxm, 2.5-19. 
Sur la Pdque: mentionne l'ouvrage de Méliton, Sur la Pâque, 
IV, XXVI, 4. 

CLÉOBIUS : son hérésie, IV, xxu, 5. 
CLÉOPÂTRE : la 2Se année de la mort de- natt le Christ, 1, v, 2. 
CLOPAS: père de Siméon, le 2e évêque de Jérusalem, III, xr; III, 

XXXII, 1.3 j IV, XXII, 4. 
Coelé-Syrie: J'un des mattres de Clément d'Alexandrie était de la-, 

V, XI, 4. 
CoLON, évêque des Hermopolitains: lettre de Denys d'Alexandrie à

Sur la pénitence, VI, XLVI, 2. 
CoMMODE : succède à Marc-Aurèle, V, IX; sous le règne de -, les 

chrétiens connaissent la paix, V, xxi, 1 ; la 1re année du règne 
de -, Julien succède à Agrippinus sur Je siège d'Alexandrie, 
V, IX; la 10° année du règne de-, Victor succède à Éleuthère, 
V, xxu; au }er livre des Slromales, Clément établit une 
chronologie jusqu'à la mort de -, VI, VI ; Pertinax, puis 
Sévère, succèdent à-, V, xxvi. 

CoNSTANCE CHLORE, empereur: sa bonté pour ses sujets, sa bienveil
lance pour les chrétiens; il donne sa succession à son fils 
Constantin, VIII, xm, 12.13; éloge de -; sa mort, VIII, 
app., 4. 

-coNSTANTIN, empereur : succède à Constance, VIII, xm, 12; pro
clamé empereur par les soldats, VIII, xm, 14; complot de 
Maximien contre -, VIII, xm, 15; édit de Galère· et de -
qui met fln à la persécution, VIII, xvu, 3-10; son éloge; 
défait Maxence à Rome, après avoir invoqué le Christ, IX, 
IX, 1-11; Maxence tourne le dos à la force de Dieu qui était 
avec -, IX, 1x, 5 ; rend gloire à Dieu après sa victoire sur 
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Maxence, IX, IX, 8.9; fait. placer le trophée de la passion 
sl\lutake dans Ja main de sa statue, IX, IX, 10;- et Licinius 
font une loi en faveur des chrétiens et ils on informent Maximin, 
IX, rx, 12; après la disparition des princes impies, l'empire 
est gouverné par les seuls ··-· et Licinius, IX, Xl, 8 ; Ordon
nances impériales de -- e.t de Licinius, dites Édil de Milan, 
x, v, 1-I4; Ordonnances de -- à Anulinus, prescrivant de 
faire ]es restitutions à ln seule Église catholique, X, v, 15-17; 
lettre de --à MUtiade et à Marc, JH'liECrivant de tenir un synode, 
X, v, 18-20; lettre de- à Chrestus, proscrivant de tenir un 
second synode, X, v, 21-24; lettre de -à Cécilianus accordant 
des ressources aux ~':glises, X, VI, l-5; lettre de- à Anulinus 
exemptant les chefs des Églises des charges publiques, X, 
vu, 1.2 ; Licinius a ·le second rang après -, est entré par le 
mariage dans sa famille, X, vm, 2 ; Licinius complote contre 
-, entre en guerre contre lui, X, vm, 5-8; - suscité par 
Dieu pour mettre un terme aux cruautés de Licinius, X, 
vm, 19 ; Dieu jette Licinius aux pieds de -, X, IX, 1-4 ; 
sa victoire sm· Licinius lui permet do refaire l'unité de l'empire, 
X, rx, 6; seul maitre de l'empire, avec ses fils; sa piété, X, 
IX 1 9. 

Corinthe, Corinthiens : saint Pierre ot saint Paul ont évangélisé -, 
II, xxv, 8; Sosthène et saint Paul écrivent aux habitants de 
-, I, xu, 1 ; l'Église de Rome adresse, sous le pontificat de 
Clément, une lettre à l'Église de--, où venait de s'élever un 
grave dissentiment, III, XVI j III, XXXVIII, 1 j V, VI, 3 j la 
lettre de Clément aux-, est luule jour du Seigneur, au témoi
gnage de Denys de Corinthe, IV, xxm, 11 ; Denys, évêque de 
-, III, IV, 10; Denys florisso.il sous Marc-Aurèle, IV, xx1 i 
Denys écrit plusieurs lettres, IV, xx1n ; Hégésippe témoigne 
do l'orthodoxie de l'Église de -, IV, xxu, 2; Bacchylle, 
évêque de -, V, xxu; Bacchylle et la controverse pascale, 
V, XXIII, 4. 

CoRNEILLE : le centurion - converti par Pierre, II, m, 3. 
ConN mLLE, évêque de Rome : succède à Fabien, VI, XXXIX, 1 ; sa 

lettre à Fabius sur l'hérésie de Novat { = Novatien) VI, 
x1.1u, 3-21; lorsque Novat (= Novatien) donne l'eucharistie 
à quelqu'un, il lui fait jurer de ne pas retourner à -, VI, 
xLm,. 18.19; lettre de Denys d'Alexandrie à- au sujet de 
Novat (= Novatien), VI, XLVI, 3 i Lucius 6UCcède à -, 
VII, 11. 

CORNÉLIUS : 4e évêque d'Antioche, IV, xx. 
CoRNUTUS : Origène se servait des livres de-, VI, XIx, 8. 
Coumane (de Pumphylie 'l) : Zotique, évêque de-, tente de s'opposer 

aux Montanistes, V, xv1, 17. 
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CRESCENT : évangélise les Gaules, III, IV, 8. 
CnESCENT : philosophe cynique, adversaire de Justin et cause de 

son martyre, IV, xvr. 
Crète :Tite en est le 1 cr évêque, III, rv, 5 i son évêque Pinytos floris· 

sait sous Marc-Aurèle, IV, xxr; lettre de Denys de Corinthe 
aux Églises de-, IV, xxm, 5. 

CmsPus : accompagne Constantin dans son expédition contre 
Licinius, X, Ix, 4 ; les victoires de Constantin et de - sur 
Licinius leur permettent de refaire l'unité de l'Empire, X, tv, 6. 

CRONION : surnommé Eunous, martyr à Alexandrie sous Dèce, VI, 
XLI 1 15. 

CnoNJUS : Origène fréquentait les écrits de-, VI, xrx, 8. 
CuLCIANUS : partisan de Maximin et persécuteur des chrétiens; 

chAtié après la mort de Maximin, IX, xi, 4. 
CYPRIEN, évêque de Carthage : lettre de - au sujet de Novat 

( = Novatien) et de ceux qui ont faibli pendant la persécution, 
VI, XLIII, 3; son désaccord avec Étienne à propos du retour 
des hérétiques dans l'Église, VII, m. 

Cyrène : les Juifs s'y soulèvent sous Trajan, IV, u, 2; les Juifs de 
cette ville, conduits par Loucoua, pillent l'Égypte, IV, u, 3.4. 

CYRILLE, évêque d'Antioche ; succède à Timée, VII, XXXII, 2; 
Tyrannus succède à -, VII, xxxu, 4. 

DAMAS : évêque de Mo.gnésie, III, XXXVI, 5. 
Damas: le dux rait arrêter à- des femmes de mauvaise vie pour leur 

Caire avouer les prétendues abominations dont eUes auraient 
été témoins chez les chrétiens, IX, v, lt. 

DAMMACUS: père de Jésus, grand prêtre, II, xxm, 24. 
DANIEL : nom que se donnent les confesseurs devant le juge, MP, 

XI1 8. 
DAVID: roi des Juifs, 1, VI, 5; dans la généalogie du Christ, 1, vn, 

5; Vespasien fait rechercher tous ses descendants, III, xn; 
Domitien ordonne de supprimer ses descendants, III, XIXw 
xx, 2; sous Trajan Siméon est dénoncé comme étant de la 
race de-, III, xxxii, 3; Méliton dans ses Eclogae mentionne 
les Psaumes de -, IV, xxvi, 14 ; (V. index scripturaire, 
psaumes). 

Dèbelte : Aelius Publius Julius, évêque de-, signataire de la lettre 
de Sérapion, V, XIx, 3. 

DÈCE, empereur : succède à Philippe comme empereur de Rome, VI, 
xxxtx, 1 ; réveille la persécution, VI, xxxix, 1 ; Denys 
d'Alexandrie, pendant la persécution de-, s'enfuit, puis est 
arrêté, et enfin délivré, VI, XL; les persécutions que Denys 
d'Alexandrie a subies sous -, VII, xi, 18; dans sa lettre à 
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Het•mammon, Denys d'Alexandrie rapporte la cruauté de-, 
VII, xxn, 12; la persécution à Alexandrie sous -, VI, XLI, 
1 ; sa mort, Gallus lui succède, VII, 1 ; (Galère) reprend la 
persécution, apaisée depuis- et Valérien, VIII, IV, 2. 

DÉMÉTRmN, évêque d'Antioche : succède à Fabius, VI, XLVI? 4; 
VII, xiv; prend part à la paix revenue après le schuome 
de Novat (=Novatien), VII, v, 1; Paul de Samosate succède 
à- sur le siège d'Antioche, VI 1, xxvii, 1 ; Domnus, fils de-, 
est élu évêque d'Antioche, après la dépositioll de Paul de 
Samosate, VII, xxx, 17. 

DÉ:MÉTRJUS : écrivain juif mentionné dans les Stromates, VI, xm, 7. 
DÉMÉTRJUS, évêque d'Alexandrie : - succède à J~Iien V, xxu i 

sous l'épiscopat de--, au fort de la persécution, Origène a 
un vif désir du martyre, VI, u, 2.3; - conlle à Origène 
l'école de catéchèse, VI, m, 8; approuve d'abord Origène pour 
sa mutilation, VI, vm, 3; blâme Origène de sa mutilation et 
accuse ceux qui l'ont promu au sacerdoce, VI, vm, 4.0 i 
encourage Origène, VI, xrv, 11 ; le gouver·neur d'Arabie fait 
demander à - de lui envoyer Origène, VI, XIX, 15; 
Alexandre et Théoctiste écrivent au sujet de - ( ?) (ou: 
à - ?) pour se jusliller d'avoir invité un lare, Orig~ne, à 
prêcher dans l'église, VI, xrx, 17; -fait .-.~·,enir Origène à 
Alexandrie, VI, XIX, 19; après-, Héraclas, disciple d'Origène, 
devient évêque d'Alexandrie, VI, m, 2; VI, XXVI; VI, xxix, 4, 

DÉMÉTRIUS, prêtre d'Alexandrie : visite secrètement les frères pen
dant la persécution, VII, xt, 24. 

DF.MÉTRtuS, évêque d'Égypte ( ?) : rescrit de Gallien à - rendant 
la paix ct la propriété des lieux de culte aux chrétiens, VII, 
xnt. 

DENYS L'AREoPAGITE : selon le témoignage de Denys de Corinthe, 
il fut le 1er évêque d'Athènes, III, tv, 10; IV, xxm, 3. 

DENYS, évêque d'Alexandrie : .:mccède à Héraclas à l'école de la 
catéchèse d'Alexandrie; iJ avait été disciple d'Origène, VI, 
xx1x, 4 ; les paroles de ·- nous montrent en Eusèbe, évêque 
de Laodicée, un type aimable de religion, VII, xxxii, 5 i 
succède à Héraclas sur le siège d'Alexandrie, VI, xxxv; 
Eusèbe emprunte aux lettres de - pour écrire le 7e livre de 
l'Histoire ecclésiastique, VII (sommaire) ; éci'Ît à Fabius, 
évêque d'Antioche, sm• la pénitence, sur les martyrs d'Alexan· 
drie, et en particulier sur Sérapion, VI, xuv; raconte la persé
cution qui débuta à Alexandrie un an avant l'édit de Dèce, 
les apostasies, les martyres, VI, XLI~XLU ; raconte comment, 
sous la persécution de Dèce, il s'enfuit, puis fut arrêté et enfin 
délivré, VI, xL; raconte comment les martyrs sont devenus 
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les protecteurs des chrétiens qui avaient faibli pendant la 
persécution, VI, XLII, 5~xLm, 1 ; dans sa Lettre à Hermam
mon, -expose les motifs de la persécution de Valérien, VII, 
x ; dans sa Lellre à Germain, - se justifie en exposant ce qui 
lui est arrivé pendant la pei·sécution de Valérien, VII, xr, 
1-19; dans sa lettre à Dométius et à Didyme, - raconte 
ce qui est arrivé pendant la persécution, VII, xi, 20-25; 
dans une Lettre à Iiermammon, - expose la conduite de 
Gallus à l'égard des chrétiens, VII, 1; rescrit de Gallien à -
rendant la paix ct la propriété des lieux de culte aux chrétiens, 
VII, xm; raconte à Hiérax les effets de la rébellion qui a 
éclaté à Alexandrie et qui divise les chrétiens, VII, xxi, 2-10; 
raconte la peste qui sévit à Alexandrie après la guerre, VII, 
xxii, 1-10; rapporte dans ses Promesses les croyances de 
l'hérétique Cérinthe, III, xxvm, 4-6; compose deux livres 
Sur les Promesses contre Népos, VII, xx1v, 1.3-9; traite de 
l'Apocalypse dans le second livre Sur les promesses, VII, 
xxiv, 3; VII, xxv; dans une Leltre à Xyste, -annonce qu'il 
lui envoie des copies de documents sur l'hérésie de Sabellius, 
VII, VI; exhorte dans une lettre Novatien à revenir à l'Église, 
VI, X:LV; écrit à Étienne une Lettre sur le bapUme, à propos du 
retour des hérétiques dans l'Église, VII, 11; montre à Etienne 
que les Eglises ont rejeté les erreurs de Novat ( = Novatien), 
VII, Iv-v, 2; dans sa Letlre à Xyste, il lui expose l'opinion 
ct la sentence d'Etienne dans la question du retour à l'Église 
des faillis, VII, v, 3-6; dans sa Lcllre à Philémon, - expose 
la conduite qu'il faut tenir à l'égat•d des hérétiques qui 
reviennent à l'Église, VII, VII, 1-5; dans sa Lellre à Denys, 
prêtre romain, - déteste les erreurs de Nov at ( = Novatien) 
Vll, VII, 6-vm; dans sa Lettre à Xyste, - raconte l'histoire 
d'un vieillard qui a reçu le baptême chez les hérétiques ct qu'il 
ne juge pas bon de rebaptiser, VII, IX ; autre Lellre sur le 
bapUme à Xyste et à l'Église de Rome, VII, tx, 6; Lettre à 
Denys de Rome, la Lettre sur Lucien, VII, Ix, 6; Lellre à lier
mammon, VII, xxn, 12-xxm ; ne peut se rendre au concile 
réuni à Antioche à propos de Paul de Samosate, mais expose 
son opinion par lettre, VII, xxvu, 2; Lettre au synode d'An
tioche à propos de l'hérésie de Paul de Samosate, VII, xxx, 
3; dans ses Lellres testales,- célèbre Pâques ct en détermine 
la date, VII, xx; ses lettres, VI, XLVI; diverses lettres de-, 
VII, xxn, 1IM12; autres lettres et autres ouvrages de -, 
VII, xxvr; Maxime succède à - sur le siège d'Alexandrie, 
VII, xr, 26; VII, xxvm, 3; VII, xxxu, 30. 

DENYS : originaire de Tripoli, martyr sous Dioclétien, MP, 111, 3. 
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DENYS ; martyr sous Dioclétien, MP, m, 4. 
DENYS, évêque de Corinthe : son témoignage sur l'apostolat et le 

martyre de Pierre et de Paul, II, xxv, 8; rapporte que 
Denys l'Aréopagite fut le Jar évêque d'Athènes, III, lV, 10; 
flol'issait sous Marc-Aurèle, IV, xxi ; sa Lellre aux Lacédémo
niens; sa Lettre aux Athéniens, IV, XXIII, 1.2; sa Lellre à 
l'Église de Nicomédie, lV, xxm, 4 j sa Lettre à l'Église de 
Gortyne el aux autres Êglises de la Crète, IV, xxm, 5; sn 
Lettre à l'Église d'Amaslris el aux Églises du Pont, IV, xxm, 
6 · sa Leltre aux fidèles de Knosos, IV, xxm, 7 ; sa Lettre aux 

' ' Romains, IV, xxm, 9-11; sa lettre à Chrysophora, IV, xxm 
13; se plaint que ses lettres aient été falsiilées, IV, xxm, 12 i 
Philippe fut évêque de Gortyne, au témoignage de-·, IV, xxv. 

DENYS, prêtre puis évêque do Rome: Denys d'Alexandrie répond à
sur la question du retour à l'Église dos faillis, VII, v, 6; 
dans sa Lellre à-·, Denys d'Alexandrie déteste les erreurs de 
Novat ( = Novatien), VII, vu, 6-vm; succède à Xyste sur le 
siège de Rome, VII, vu, 6 ; VII, xxvn, 1 ; lettre de Denys 
d'Alexandrie à -, la Lettre sur Lucien, VII, IX, 6; 4 lettres 
de Denys d'Alexandrie à-, VII, xxvi, 1 ; lettre des évêques 
réunis à Antioche adressée à - et condamnant Paul de 
Samosate, VII, xxx, 1-18; Félix succède à -sur le siège de 
Rome, VII, xxx, 23, 

DENYSE: martyre à Alexandrie sous Dèce, VI, xu, 18. 
DmYME: dans sa Lettre à Domélius el à-, Denys d'Alexandrie raeonM 

te ce qui est arrivé pendant la persécution, VII, XI, 20-25; 
Lettre de Denys d'Alexandrie à Dométius et à -- sur la fête de 
Pâques, VII, xx. 

DIOCLÉTIEN, empereur: succède à Carus, Carin et Nu!f1érien comme 
empereur de Rome, VII, xxx, 22; la 196 année du règne de
furent affichés los édits de persécution, VIII, n, 4; MP, 
préface, 1 ; ln persécution sous le règne de -, VII, xxx, 22 ; 
a voulu ramener les hommes au culte des dieux, IX, IX a, 1 ; 
avait ordonné d'interdire les rèunions des chrétiens, IX, x, 8; 
son abdication, son châtiment, VIII, xm, li j app., 2.3; 
MP, m, 5. 

Dws: consacré évêque de Jérusalem en l'absence de Narcisse, VI, x. 
DIOSCORE : adolescent torturé et questionné par Je juge à. Alexandrie 

pendant la persécution de Dèce; il est relâché, VI, XLI, 19.20. 
DIOSCORE, prêtre d'Alexandrie: visite secrètement les frères pendant 

la persécution, VII, xi, 24, 
Diospolis (Église de) : Romulus, sous-diacre de 1'-, martyr sous 

Dioclétien, MP, m, 3. 
Drus: prêtre d'Alexandrie, martyr, VIII, xm, 7. 
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DoucniANUS : évêque de Jérusalem, V, xn, 2. 
DoMf.Tws : dans sa Lettre à - et à Didyme, Denys d'Alexandrie 

raconte ce qui est arrivé pendant la persécution, VII, xi, 
20-25; Lettre de Denys d'Alexandrie à - el à Didyme sur 
la fête de Pâques, VII, xx. 

DoMITIEN, empereur: succède à Titus, III, XJJJ; III, xiv; ses cruautés, 
SQ perSéCUtion, lJI, XVII j fait SUpprimer les descendants de 
David, III, XIX-xx, 1 ; relâche les descendants de Jude et 
fait cesser la persécution, III, xx, 6; la t5e année de son règne, 
Flavia DomitilJa est reléguée dans l'fie Pontia, III, xvm, 
4; sa persécution, III, xx, 7; met en accusation la doctrine 
chrétienne, IV, XXVI, 9; après Néron et -, la persécution 
reprend sous Trajan, III, xxxn, 2; au témoignage d'Irénée . . 
c est à la fln de son règne que Jean compose l'Apocalypse, 
III, xvm, 3; c'est vers la fln du règne de-, que Jean a eu la 
révélation rapportée dans l'Apocalypse, V, vm, 6; à sa mort, 
Jean revient d'exil, III, xxm, 1 ; Nerva lui succède, III, 
xx, s. 

DoMNINOS :martyr à Césarée de Palestine, MP, vn, 4. 
DOMNUS : apostat auquel Sérapion dédie un de ses livres, VI, xu, 1. 
DOMNUS, évêque de Césarée de Palestine : succède à Théoctiste, 

VII, XIV; Théotecne succède à -, VII, x1v. 
DoMNUS, évêque d'Antioche: élu évêque d'Antioche après la dépo

sition de Paul de Samosate, VII, xxx, 17.18; Timée succède 
à -, VII, xxxu, 2. 

DoRoTHÉE : martyr de la domesticité impériale, VIII, r, 4; VIII, 
VI1 1.5. 

DOROTHÉE : prêtre d'Antioche, VII, XXXII, 2-4. 
DostTHÉE : son hérésie, IV, xxii, 5. 

Eden : le grand fleuve qui sort de 1'-, VII, xxi, 7. 
Édesse : Abgar, roi d'- j prédication de Thaddée à -, 1, xm ; 

II, I, 6.7. 

Égypte et .Égyptiens : la 2Se année de la soumission de l'-, natt le 
Chr1st, I, v, 2; avant Hérode, on conservait, mêlée à cene 
des Hébreux, les généalogies des prosélytes et des gens sortis 
d'-, I, vu, 13; Jésus s'y réfugie, 1, vm, 2; Jésus rentre d'-, 
I, vm, 16; la reine Hélène achète du blé en -, II, xu, 1; 
évangélisée par Marc, Il, xvi, 1 ; les colonies de Thérapeutes 
s'y sont mullipliées, II, xvu, 7 ; des Juifs y sont déportés après 
le siège de Jérusalem, III, vn, 2; les Juifs s'y soulèvent sous 
Trajan, IV, u, 2; gouvernée par Lupus lors du soulèvement 
des Juifs, IV, u, 2; elle est livrée au pillage par les Juifs de 
Cyrène conduits par Loucoua, IV, u, 3.4; Basilide y installe 
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son hérésie, IV, vu, 3; Clément d'Alexandrie a découvert 
en -, oit il se cachait, If! meilleur de ses maltres {Pantène ?), 
v, x1, 4 ; de toute l'- des (:hrétiens nombreux sont envoyé& 
à Alexandrie sous Sévère pour y subir le martyre, VI, I ; 

alors que Laetus gouvernait 1'-, Origène a un grand désir du 
martyre, VI, n, 2.3; le gouverneur d'Arabie fait demander au 
préfet d'- de lui envoyai· Origène, VI, xix, 16; lettre de 
Denys d'Alexandrie aux - Sur la pénitence, VI, XVLI, 1; 
Macrion, archisynagogarquo des magiciens d'-, pousse 
Valérien à persécuter les chrétiens, VII, x, 4 ; les chrétiens 
d'- rejoignent Denys d'Alexandrie à KephrO pour y tenir 
l'assemblée, VII, Xl, 12.17; pendant les persécutions, des 
prêtres errent en-, VII, XI, 24; Denys d'Alexandrie raconte 
à Hiérax, évêque des -, les effets de la rébellion qui a éclaté 
à Alexandrie, VII, xxi, 2; les- sont engloutis par les flots, 
alors que les Hébreux franchissent la mer à pieds secs, VII, 
XXI, 4; la mort des premiers-nés des-, VII, XXII, 3; lettre de 
Denys d'Alexandrie à Hermammon et. aux frères d'-, VII, 
xxii, 12-xxm; Népos, évêque des --, VII, XXIV, 1 ; calen
drier des -, VII, xxxu, 14; martyrs en -, VIII, vi, 10; 
martyre des Égyptiens émigrés en Phénicie, VIII, vu-vm; 
martyre des - dans leur propre pays, VIII, vm; martyrs 
d'-, VIII, xm, 7; un grand nombre d'évêques d'- subissent 
le martyre sous Maximin, IX, vi, 2; Culcianus s'était signalé 
par la mort de milliers de chrétiens en -, IX, XI, 4 ; Paéais 
et Alexandre martyrs- sous Dioclétien, MP, m, 3; la conduite 
honteuse d'Hléroclè!i, préfet d'-, est réprimandée par 
Aédésios, MP, v, 3; cent trente confesseurs - envoyés aux 
mines de Palestine ou de Cilicie, MP, vm, 13; des - qui 
devaient servir les confesseurs de Cilicie sont torturés, MP, 
x, 1 ; martyre des - compagnons de Pamphile, MP, XI, 

inscript., 1 b ; l'arrivée des - qui avaient escorté les confes
seurs en Cilicie fut l'occasion du martyre de Pamphile et de 
ses compagnons, MP, xi, 5.6 j leur constance devant le juge; 
leurs réponses, MP, xr, 7.8; des-, compagnons de Silvain, 
subissent le martyre, MP, xm, 6 ; la persécution s'est 
déchatnée de la Libye à l'IIlyricum en passant par l'-, MP, 
xm, 11. 

ÉGYPTIEN (l') : faux prophète qui soulève les Juifs sous la magistra-
ture de Félix, II, xxi. 

Égypliaque: un des titres de Galère, VIII, xvn, 3. 
ÉLÉAZAR : grand prêtre, 1, x, 4. 
ÉLÉAZAR : Juif du bourg de Bathézor, père de Marie, III, vi, 21. 
ÉLEUTHÈRE : diacre d'Anicet; a succédé à Soter sur le siège de 
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Rome, IV, xxu, 3; V, prolog., 1 ; V, vx, 8; Hégésippe demeure 
à Rome jusqu'à son pontificat, IV, xr, 7; les martyrs de 
Gaule écrivent à- au sujet des doctrines de Montan, d'Alci
biade et de Théodote, V, m, 4; les martyrs de Gaule écrivent 
à - pour lui recommander Irénée, V, IV, 1.2; Irénée étabJit 
dans le Contre les hérésies la succession des évêques de Rome 
jusqu'à-·, V, v, 8-vi; Victor succède à-, V, xxu. 

Eleulhéropolis : Zébinas, martyr originaire d'-, MP, IX, 5; Pierre 
appelé Apsélamos, originaire d'Anéa, sur les confins d'-, 
MP, x, 2. 

lhiE : martyr à Ascalon sous Maximin, MP, x, 1. 
:ÉLJE ; nom que se donnent les confesseurs devant le juge, MP, xr, 8. 
ELPISTE : Bacchylide et- ont déterminé Denys de Corinthe à écrire 

à l'Église d'Amastris, IV, xxm, 6. 
Émèse : Sylvain, évêque des Églises des environs d'-, martyr à -, 

vm-xm, 3.4 ; trois martyrs à -, IX, VI, l. 
ÉMILIEN, vice-préfet { 'l) d'Égypte : Denys d'Alexandrie comparatt 

devant-, VII, xr, 3-19. 
ENNATHAs : martyre originaire de Scythopolis, MP, rx, 6-8. 
Êphèse : l'Église d'- a été fondée par saint Paul, III, xxm, 4; 

Jean y revient après son exil, Ill, xx, 9; III, xxm, 6.8; 
Jean y réside jusqu'aux temps de Trajan, III, xxm, 4; 
Jean a publié l'Évangile, tandis qu'il vivait à-, V, vm, 4; 
Jean y fuit l'.approche de Cérinthe, IV, XIv, 6; Apollonius 
rapporte que Jean ressuscita un mort à -, V, xvm, 14; 
Jean y est enseveli, III, xxxr, 3; V, XXIv, 3; il y a dans cette 
ville deux tombeaux qui sont dits ceux de Jean, III, xxx1x, 
6; VII, xxv, 16; une des filles de Philippe repose à -, III, 
XXXI, 3 j V, XXIV1 2; Timothée en est le Jet évêque, Ill, IV

1
5 j 

Ignace adresse une lettre à l'Église d'-, III, xxxvi, 5; 
Justin y tient une controverse avec Tryphon, IV, xvm, 
6; le rescrit d'Antonin y est promulgé, IV, xm, 7; Aemilius 
Frontinus, proconsul d'-, a jugé Alexandre à cause de 
ses vols, V, xvm, 9; Polycrate, évêque d'-, V, xxn. 

EPHREM : 13e évêque de Jérusalem, IV, v, 3. 
ÉPIMAQUE: martyr à Alexandrie sous Dèce, VI, xu, 17. 
ÉRos : 5e évêque d'Antioche, IV, xx. 

EsDRAS : restitue les Écritures après le retour do l'exil, V, vm, 15. 
Espagne : la persécution a été plus courte en - qu'en Orient, MP, 

XIII, 12. 

EsntA : Matthan et Melchi épousent successivement-, selon Jules 
Africain expliquant la généalogie du Christ, I, vii, 8. 

Êlhiopie et Êthiopiens : un des officiers do leur reine est baptisé par 
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Philippe, 11, I, 13; dans les spectacles ofTerls à l'empereur on 
produisait des animaux venus d'-, MP, vt, 2. 

~TIENNE (le diacre) : il est choisi pour le service, II, 1, 1.10 i ~on 
martyre, II, r, 1 ; III, v, 2; lors de son martyre, la porsécubon 
est déclenchée è. Jérusalem, II, I, 8; II, m, 3; comme-, les 
martyrs de Gaule prient pour leurs bourreaux, V, u, 5; les 
Nicolartes prétendent que Nicolas était un des diacres eom· 
pagnons d'-, Ill, XXIX, l. 

ÉTIENNE, évêque de Rome : succède à Lucius, VII, n ; 
Denys d'Alexandrie écrit à - une Lellre sur le bapMme, à 
propos du retour des hérétiques dans l'Église, VII, n; désac
cord de Cyprien avec - à propos du retour des hérétiques 
dans l'Église, VII, III; dans sa Lettre d Xyste, Denys d'Aiexan· 
drie lui expose l'opinion et la sentence d'- dans la questto_n 
du retour à l'Église des taillis, VII, v, 3-6; Denys d'Alexandrie 
montre à - que les ~glises ont rejeté les erreurs de Novat 
(=Novatien), VII, tv-v, 2; Xyste succède à-, VII, v, 3. 

ÉTIENNE : succède à Anatole sur• le siège de Laodicée; sa culture, sa 
faiblesse de caractère, VIl, xxxu, 22. 

EuBULE: martyr do Césarée de Palestine, MP, xr, 29.30. 
EucLIDE : les disciples d' Artémon préfèrent- aux saintes ~critures, 

V, XXVIII, 14. 
EuMÈNE : 6 8 évêque d'Alexandrie, IV, v, 6 j Marc lui succède, IV, 

X11 6. 
Euménie: ceux qui ont subi le martyre avec Alexandre d'- sont 

morts sans vouloir communiquer avec les martyrS montanistes, 
V, xv1, 22 i Thraséas d'- repose à Smyrne, V, xxiv, 4. 

EuNous : surnom de Cronion, martyr à Alexandrie sous Dèce, VI, 
XLI1 16. 

EUPJIRANOR : Lettre de Denys d'Alexandrie à -, VII, XXVI, 1 i 
le Sur les tentations de Donya d'Alexandrie est adressé à -, 
VII, XXVI, 2. 

Euphrate : le roi Abgar régnait sur les nations au·delà de 1'-, 1, 
XIII 1 2. 

EuPOLÉMUS : mentionné dans les Stromates, VI, xur, 7. 
EUPOROS : Lettre de Denys d'Altwatldrie à-, VII, XXVI, 1. 

EusÈBE, évêque de Laodicée : comparatt devant Émilien en même 
temps que Denys d'Alexandrie, VII, xt, 3; diacre d'Alexandrie 
qui survit à la persécution et qui se dévoue auprès des victimes 
de la persécution, VII, XI, 24; s'entremet pour sauver los 
habitants d'Alexandrie assiégés, VII, xxxu, 8-11; succède 
à Socrate sur le siège de Laodicée, VII, xr, 26 i VII, xxxu, 
5; à la mort d'-, Anatole, de passage à Laodicée, est retenu 
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par les frères de cette ville pour être leur évêque, VII, xxxu, 
6.21. 

EusÈBE DE CÉSARÉE : but, difficultés, méthode de son Histoire 
Ecclésiastique, I, 1; renvoie au premier livre de l'Histoire 
Ecclésiastique VI, xxxi, 3; dédie à Paulin de Tyr le dixième 
livre de l'Hisloire Ecclésiastique, X, r, 2; contemporain de 
Paul de Samosate, V, xxvm, 1 ; de Porphyre, VI, xix, 2; 
d'Hyménée, VII, xrv; de Théotecne, VII, xiv; de Gaius, 
évêque de Rome, VII, xxxn, 1; de Cyrille, évêque d'Antioche, 
VII, xxxiJ, 2; le martyr Apphianos est le compagnon d'
chez Pamphile, MP, Iv, 6.8; auteur du récit du martyre de 
Pamphile et de ses compagnons, MP, xr, inscript.; a écrit une 
vie de Pamphile, VI, xxxu, 3 ; VII, xxxn, 25 ; MP, xt, 
3 ; a établi le catalogue de la bibliothèque de Pamphile, qui 
contenait les œuvres d'Origène, VI, xxxn, 3; ce qu'il rapporte 
d'Origène, il le tient des familiers de celui-ci, VI, n, 1 ; a 
raconté au 2e livre de l'Apologie les difficultés qui ont suivi 
l'ordination d'Origène et les travaux qu'Origène a accomplis 
dans sa maturité, VI, xxm, 4; ce qui concerne Origène et ne 
se trouve pas dans l'Histoire Ecclésiastique,- et Pamphile 
l'ont consigné dans l'Apologie, VI, xxxm, 4; VI, xxxvr, 
4; a rassemblé les lettres d'Origène, VI, xxxv1, 3 ; son canon 
du Nouveau Testament, III, xxv, et n. -1; utilise la biblio
thèque d'Aélia, VI, xx, 1 ; a vu à Panéas une statue repro
duisant les traits de Jésus, VII, xvm, 3; va raconter pour la 
postérité ce qu'était sa génération, VII, xxvt, 3; a entendu 
Dorothée, prêtre d'Antioche, expliquer le,s Écritures, VII, 
xxxu, 4; a assisté aux martyres de Phénicie, VIII, vn, 2; 
a assisté aux martyres de la Thébarde, VIII, rx, 4 ; prononce 
le panégyrique sur l'érection des églises, X, rv, 2-72; est 
étonné de la mémoire de Jean, conresseur égyptien, MP, 
xm, 8 ; allusion à des commentaires qu'il a composés, I, 
n, 27 et n. 37.; a commenté la prophétie de Daniel, I, vr, Il; 
a composé les Canons des temps, l, 1, 6 ; annonce la compo
sition des Martyrs de Palestine, VIII, xm, 7; a constitué un 
Recueils des acles des anciens martyrs, IV, xv, 47; V, r, 2; 
V, IV, 3 j V, XXI, 5. 

EuTYCHIEN, évêque de Rome : succède à Félix, VII, xxxn, 1; 
Gal'us succède à-, VII, xxxii, 1. 

EuTvcmus : cosignataire de la lettre du synode d'Antioche, VII, 
xxx, 2. 

:ÉVARISTE, évêque de Rome : succède à Clément, III, xxxiv; V, 
vr, 4 ; Alexandre lui succède, IV, r. 

ISvELPISTE : est invité par Néon, à Laranda, à prêcher dans l'église, 
VI, XlX 1 18. 

Évoows: Jer évêaue d'Antioche. III. xxn. 
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FABIEN, évêque de Rome : succède à Antéros, VI, XXIX, 1 ; sa dési
gnation miraculeuse au siège de Rome, VI, XXIX, 2·4 ; subit le 
martyre à Rome ; Corneille lui succède, VI, xxxrx, 1. 

FABIUS, évêque d'Antioche : succède à Babylas, VI, xxxrx, 1; 
Denys d'Alexandrie écrit à - ce qui se passa pendant la 
persécution qui débuta à Alexandrie un an avant l'édit de 
Dèce, V, XLI-XLII; Corneille, évêque de Rome, écrit à - au 
sujet de Novat { = Novatien), VI, xuu, 3-21 ; Denys d'Alexan
drie écrit à -Sur la pénilence, sur les martyrs d'Alexandrie, 
et en particulier sur Sérapion, VI, xuv; Démétrien succède à 
-,VI, XLVI, 4; VII, XIV, 

FADUS : gouverneur de Judée, sévit contre Theudas, II, xt, 2.3. 
FAUSTE : diacre d'Alexandrie, survit à la persécution, Vil, xr, 24; 

compagnon de Denys d'Alexandrie lors de son arrestation, 
VI, xL, 9; comparatt devant Émilien en même temps que 
Denys d'Alexandrie, VII, xt, 3.6; compagnon d'exil de Denys 
d'Alexandrie, VII, xi, 22; a survécu jusqu'à la persécution 
do Dioclétien pendant laquelle il a subi le martyre, VII, XI, 26. 

FAUSTE : prêtre d'Alexandrie, martyr, VIII, xm, 7. 

FAUSTIN: prêtre réduit à se cacher en Égypte pendant la persécution, 
VII, XI, 24. 

FÉux : nommé par Claude procurateur de la Samarie, de la Galilée 
et de la Pérée, II, xix, 2; tandis que - est procurateur de 
Judée, les prêtres juifs se livrent des luttes sans merci, II, 
xx, 1-3; met en déroute le faux prophète égyptien, II, XXI, 

2.3. 

Ftux, évêque de Rome.: succède à Denys, VII, xxx, 23; Eutychien 
succède à-, .VII, xxx11, 1. 

FEsTus : succède à Félix comme procurateur, II, xxii, 1 ; envoie 
Paul à Rome, II, xxm, 1 ; les Juifs profitent do sa mort pour 
tuer Jacques, II, xxm, 2.22; Albinos lui succède, II, xxm, 21. 

FmMILIEN, évêque de Césarée de Cappadoce : VII, xrv; fait vellîr 
Origène et va ensuite le trouver on Judée, VI, xxvu; a invité 
Denys d'Alexandrie au concUe d'Antioche nu sujet des parti
sans de Novat (= Novatien), VI, XI.Vl, 3; prend part à Ja 
paix revenue après le schisme de Novat { = Novat.ien), VII, 
v, 1; lttienne a rompu la communion avec - parce qu'il 
rebaptisait les hérétiques, VII, v, 4; présent au concile 
d'Antioche, VII, xxvm, 1; était sur le point de condamner 
Paul de Samosate lorsqu'il mourut, VII, xxx, 3-5. 

FmMILIANUS, gouverneur de Palestine: t:uccède à Urban us ; CO!~dam
ne les chrétiens aux supplices, MP, vm, 1 ; condamne à mort 
Antonin, Zébinas, Germain, MP, Ix, 5; ses questions aux 
compagnons de PnmphHe et sa surprise, MP, xi, 7-12; après 
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avoir respecté Théodule, ille condamne à mort, MP, xi, 24; 
Julien, compagnon de martyre de Pamphile comparait devant 
-, MP, XI, 26; par ordre de-, les corps des martyrs doivent 
rester sans sépulture pendant quatr•e jours et quatre nuits, 
MP, XI, 28; Adrien et Eubule comparaissent devant -, 
MP, xr, 29; son châtiment, MP, xr, 30. 

FLAVIA DOMITILLA : reléguée dans l'ile de Pontia SûUS Domitien, 
III, xvm, 4. 

Flavia Neapolis : Justin en est originaire, IV, xu. 
FLAVIEN, gouverneur de Palestine: sous la magistrature de-, parait 

le décret de persécution, MP, préface, I. 
FLAVIUS: lettre de Denys d'Alexandrie à- sur la fête de Pâques, 

·vn, xx. 
FLAVIUS CLEMENS : consul, oncle de Flavia Domitilla, III, xvm, 4. 
FLORINUs : déchu du sacerdoce, il est chef d'une hérésie à Rome, V, 

xv; Irénée compose le traité Sur l'Ogdoade parce que- était 
entraîné dans l'erreur de Valentin, V, xx, 1 ; letlre d'Irénée 
à - Au sujet de la monarchie ou Que Dieu n'esl pas l'auteur 
des maux, V, xx, 1 ; dans sa Lellre à-, Irénée fait mention 
de ses relations avec Polycarpe, V, xx, 4-8. 

FLoRus: procurateur de Judée; persécute les Juifs, II, xxvi, 1. 

Gagae : ville de Lycie dont est originaire Jo marlyr Apphianos, MP, 
IV1 5. 

GAIUS : v. Caligula. 
GAius, (€XXÀ't)atcta-rtx.Oç <X:v~p) : indique que les trophées des apôtres 

sont au Vatican, II, xxv, 6.7; auteur d'un Dilûogue contre 
Proclus; fait mention de 13 épîtres de saint Paul, en mettant 
à part l'ÉpUre aux Hébreux, VI, xx, 3; dans le Dialogue de-, 
Proclus témoigne du lieu de sépulture de PhiHppe ot de ses 
filles, III, xxr, 4; décrit dans sa Recherche l'hérésie de 
Cérintho, III, XXVIII, 1.2. 

GAius : évêque de Jérusalem, V, xn, 2. 
GAius (deuxième du nom) : évêque de Jérusalem, V, xu, 2. 
GAius, martyr à Apamée : ceux qui ont subi le martyre avec 

sont morts sans vouloir communiquer avec les martyrs 
montanistes, V, xv1, 22. 

GAius :.compagnon de Denys d'Alexandrie lors do son arrestation, 
VI, xL, 9; compagnon d'exil de Denys d'Alexandrie, VII, XI, 
22.23. 

GAius : succède à Eutychien sur Je siège de Rome, VII, xxxii, 1 ; 
Marcellin succède à-, VII, xxxn, 1. 

Galates et Galatie : lettre de saint Paul aux -, 1, xu, 1 i les Juifs 
sont évangélisés par Pierre en-, III, r, 2; III, rv, 2; l'f':glise 
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d'Ancyre de - est émue par la pseudo-prophétie des enta
phrygiens, V, xvi, 4; Éticune a rompu la communion avec. ceux 
de- parce qu'ils rebaptisaienlle.!J hérétiques, VIl, v, 4. 

GALBA, empereur : 111, v, 1. , 
GALÈRE, empereur : c'est lui qui amène ses collèguas à la persécullon; 

il s'en prend aux clu·étiens des armées ct à ceux de sa maison, 
VIII, app., 1; Dieu le châtie par une maladie affreuse, VUI, 
xvi, 2-0 ; son repentir; il décide de faire cesser la persécution, 
VIII, xvu, 1.2; sa mort, VIII, app., 1.4; édit de ·- et de 
Constantin qui met fln à la persécution, VIII, xvu, 3-10. 

GALIEN : les disciples d'Artémon préfèrent-- aux saintes Écritures, 
V, xxvur, 14. 

Galilée et Galiléens : Jésus s'y rend au retour d'f':gypte, 1, vm, 16; 
leur insurrection, I, v, 3-6; Félix, procurateur de-, II, xix, 2. 

GALLIEN, empereur : Valérien et - succèdent à Gallus comme 
empereurs, VII, x, 1 ; Dieu a accordé l'empire à -, et les 
chrétiens prient pour lui, VII, xr, 8; rescrit de- rendant la 
paix et la propriété des lieux de culte aux chrétiens, VII, 
xm · dans sa Lettre à Het·mammon, Denys d'Alexandrie ' . . fait mention de la pa1x sous -, VII, xxu, 12; Macr10n 
complote contre -; après la disparition de Macrien, -· est 
do nouveau proclamé empereur, VII, xxm, 1.2; la 126 année 
du règne do -, Denys d'Alexandrie meurt, VII, xxvm, 3; 
Claude succède à -, VII, xxvm, 4. 

GAu.us, empereur: succède à Dèce, il porsécute les chrétiens, VII, 1; 
Valérien et Gallien succèdent à-, VII, x, 1. 

Gama/a : Judas le Galiléen est originaire de -, 1, v, 5. 
GAMALIEL : mentionne le soulèvement de Theudas, I 1, xr, 1. 
Gaule : Hérode et Hérodiade sont oxilés à Vienne en -·, 1, xr, 3 ; 

les Gaules sont évangélisées par Crescent, III, tv, 8 ; 
Alexandre, originaire de Phrygie, établi en -, V, r, 49; les 
martyrs de -, V, r-rv; PoUlin ayant consommé sa vie avec 
les martyrs de-, Irénée lui succède, V. v, 8; le jugement des 
frères de Gaule sur la doctrine de Montan, d'Alcibiade et de 
Théodote, V, m, 4; Jes chrétientés de - et la controverse 
pascale, V, xxm, 3; Irénée, au nom des frères de-, donne 
à Victor des conseils de modération, V, XXIV, 11-13; la 
persécution a été plus courte en- qu'en Orient, MP, xm, 12; 
Constantin a convoqué à Rome quelques évêques de -
à propos de l'affaire de Cécilianus, X, v, 21. 

Gaza : les martyrs de - sous Dioclétien, MP, m, l; Alexandre, 
originaire de -, martyr sous Dioclétien, MP, m, 3; une 
chrétienne, originaire de-, préfère le martyre au déshonneur, 
MP, vm, 5-8; certains confesseurs avaient été pris à-, MP, 
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vm, 4 ; Silvain, évêque des Églisns des environs de-, martyr 
aux mines de cuivre de Phaeno, VIII, xm, 5; Silvain, évêque 
de-, le dernier des martyrs de Palestine, MP, xm, 4.5. 

GERMAIN, évêque : - a attaqué Denys d'Alexandrie avec violence, 
VII, XI, 2; dans sa Letire à-, Denys d'Alexandrie se justifie 
en exposant ce qui lui est arrivé pendant la persécution de 
Valérien, VII, xr, 1-19; Denys d'Alexandrie raconte à -
comment il s'enfuit, puis fut arrêté et enfin libéré, VI, XL; 

se vante sans preuves d'avoir supporté bien des maux pour 
la foi, VII, xr, 18.19. 

GERMAIN : martyr, MP, IX, 5. 
Germains : Marc-Aurèle en guerre contre les-, V, v, I. 
Germanie : l'armée de Marc-Aurèle, menacée de périr en--, est sau

vée par les prières des chrétiens, V, v, 6. 
GERMANICUS : son attitude pendant son martyre, IV, xv, 5.6. 
GERMANION : consacré évêque de Jérusalem en l'absence de Narcisse, 

VI, x. 
Germanique : titre de Galère, VIII, xvii, 3; titre de Maximin, IX, 

x, 7. 

Ghéon (=le Nil):- ne peut être purifié du sang qu'il charrie, VII, 
XXI, 7, 

Gillhon : patrie de Simon le Mage, II, xm, 3. 
GORDIEN, empereur : succède à Maximin, VI, xxix, 1 ; Philippe lui 

SUCCède, VI, XXXIV, 

Gonntos : consacré évêque de Jérusalem en l'absence de Narcisse, 
VI, x; sous son épiscopat, Narcisse réapparaît à Jérusalem et 
reprend sa charge, VI, x. 

GoRGONIUs : martyr de la domesticité impériale, VIII, r, 4; VIII, 
vr, 5. 

GORTHEIOS : SOn hérésie, IV, XXII, 5. 
Gortyne: lettre de Denys de Corinthe à l'Église de-, IV, xxm, 5; 

Philippe fut évêque de -, au témoignage de Denys de 
Corinthe, IV, xxv. 

GRATUS : sous le proconsulat de -, Montan inaugure son héresie, 
V, xvr, 6. 

Grèce et Grecs: 

Conversion des--, I, ur, 19; I, xr, 7; II, m, 3 (à Antioche); 
VIII, I, 1. 

Historiens des -, I, vu, 12 (avènement de la dynastie 
d'Hérode); II, vu (mort de Pilate). 

Selon Philon, la- participe à la vie parfaite, II, xvn, 7; 
certaines prêtresses- gardaient la chasteté par nécessité, II, 
XVII, 19; soulèvement des Juifs contre les- en Égypte, IV, 
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u, 2-5; Antonin s'adresse aux- pour faire cesser la persécu
tion, IV, XXVI, 10. 

Antériorité do Moise par rapport aux-, IV, xxix, 7; VI, 
xm, 7; Jacques, vrai tùmoin du Christ devant los -, Il, 
xxm, 18; selon Clément d'Alexo.ndrie, l'Ëptlre aux llébreu:c 
a été traduite par Luc pour les --, VI, XIV, 2; la manière 
de compter des - explique le chiffre du nom de la bête dans 
l'Apocalypse, V, vm, 5. 

Polémique : JusTIN, sa conversion de la philosophie- au 
.christianisme, IV, vm, 5; étudio les écrits des-, IV, vm, 3 i 
,s'adresse aux---, IV, xr, 1; son Discours aux Grecs, IV, xvm, 
3; dans l'ouvrage Sur la monarchie de Dieu, il utilise les livres 
des -, IV, xvm, 4; son ouvrage conlro les - intitulé 
Réfutation, IV, xvm, 4; dans son ouvrage Sur l'dme, il rapporte 
les opinions des philosophes -, IV, xvm, 5. Ouvrage de 
MILTIADE Contre le.<~ Grecs, V, XVII, 5 j OUVrage d'IRÉNÉE 
Conlre les Grecs, V, xxvi; ouvrage d'APOLLINAIRE Aux Grecs, 
IV, xxvn. 'fA"l'JEN, élevé dans la culture-, IV, XVI, 7; son 
Discours aux Grecs, IV, xvr, 7; IV, xx1x, 7; VI, xm, 7; 
il montre que Moise et les prophètes des Hébreux sont plus 
anciens que les plus célèbres des-, IV, XXIX, 7. 

Culture el sciences helléniques : Philon, II, IV, 3; l'un des 
mattres de Clément d'Alexandrie vivait en -, V, XI, 4 j 

Clemont d'Alexandrie signale dans les Siromales ce qu'il y a 
de bon dans les doctrines des-'-, VI, xm, 4; Pamphile, MP, 
xr, Id; Origène, élevé dans les disciplines des-, VI, n, 8.15; 
VI, XIX, 7.9.Il.I2.14; son voyage en-, VI, xxm, 4; selon 
Porphyre, 11 applique à I'J!:crJture los méthodes des -, VI, 
xix, 7 ; est proclamé grand philosophe chez les -, VI, xvm, 
3; VI, xix, 1; Héra.elas, VI, XIX, 14; Théodore (=Grégoire 
le Thaumaturge) et Athénodore, VI, xxx; Malchion enseigne 
les discipliuos helléniques, VII, xxix, 2; Dorothée, initié à 
la propédeutique des-, VII, xxxu, 3; Anatole, VII, xxxn, 
6; Étienne de Laodicée, VII, xxxii, 22; Aedesios, MP, v, 
2; Apphianos, MP, 1v, 3; les combattants de la liberté, 
vantés chez les -, MP, vm, 6. 

Langue: l'Apologie de Tertullien avait été_traduite en-, 
JI, n, 4 ; la Guerre juive de Josèphe élait écrite en - et en 
araméen, III, Ix, 3; les ouvrages de Bardesane, traduits du 
syriaque en -, IV, xxx, 1 ; traduction en - du rescrit 
d'Hadrien, IV, vm-Ix; traduction· des Écritures en -, v. 
Septante; selon Origène, l'Bpllre aux Hébreux est très- par 
le style, VI, xxv, Il; l'Évangile et l'Ëpltre de Jean sont 
.écrits en- très correct, contrairement à l'Apocalypse, VIl, 
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xxv, 25.26; édit de Galère, traduit en -, VIII, xvn, 11; 
ordonnance de Maximin traduite en-, IX, x, 6; documents 
de l'époque de Constantin en faveur des chrétiens, traduits 
en -, X, u, 2. 

Grèce (Grande}: Un des mattres de Clément d'Alexandrie vivait 
en -, V, xr, 4. 

GRÉGOIRE (le Thaumaturge) : appelé aussi Théodore, évêque du 
Pont, VI, xxx; VII, xrv; disciple d'Origène avec son frère 
Athénodore, VI, xxx; présent au concile d'Antioche, VII, 
XXVIII, 1. 

HADRIEN (Aelfus), empereur: succède à Trajan; Quadratus lui remet 
son apologie, IV, m, 1 ; Aristide lui remet son apologie, IV, 
III, 3; le siège de Jérusalem sous son règne, IV, v, 2; il interdit 
aux Juifs d'approcher des environs de Jérusalem, IV, vr, 3; 
en son honneur Jérusalem s'appelle désormais Aelin, IV, vi, 4; 
la 12e année de son règne, Télesphore succède à Xyste sur le 
siège de Rome, IV, v, 5; un de ses esclaves, Antinoüs, est 
honoré par des jeux, IV, vm, 2; Justin fait allusion à un ordre 
de cet empereur selon lequel les chrétiens ne pouvaient être 
châtiés qu'après un jugement en règle, IV, vm, 6; reçoit une 
lettre du gouverneur Serennius Granianus au sujet de la 
persécution des chrétiens, et répond à Minucius Fundanus, 
proconsul d'Asie, IV, vm, 6-8; texte de son rescrit à 
Minucius Fundanus, IV, IX ; blâme ceux qui persécutent les 
chrétiens, IV, xxvt, 10; n'a pas appliqué los lois contre les 
chréllens, V, v, 7; Antonin lui succède, IV, x; depuis le siège 
de la vilJe au temps d'-, Narcisse fut le 15e évêque de 
Jérusalem, V, xu, 1. 

Hébreux: l'anliquité de leur race, 1, Iv, 5; IV, xxrx, 7; Melchisédech 
n'a pas reçu le sacerdoce des-, 1, IU, 17; les- franchissent 
la mer à pieds secs, VII, xxr, 4 ; Moise donne aux - des rites 
qui ont valeur de symboles, 1, n, 22; I, Iv, 8; chez Jes -, 
non seulement les grands prêtres, mais encore les rois et les 
prophètes étaient oints, I, m, 7 ; leurs généalogies détruites 
par Hérode le Grand, I, vn, 13; calendrier des-, VII, xxxn, 
19; les Septante, traducteurs des Écritures des -, VII, 
xxxn, 16; saint Matthieu a prêché d'abord aux - et leur a 
laissé son f:vangile dans leur langue maternelle, III, xxxv, 6; 
Paul s'est adressé par écrit aux- dans leur langue maternelle, 
et l'Éptlre aux Hébreux a été traduite, soit par Luc, soit 
par Clément, III, xxxvm, 2; Philon était - d'origine, II, 
IV, 2; les quinze premiers évêques de Jérusalem étaient de 
la race des-, car l'Église de cette ville étaient composée d'-, 
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IV, v, 2; comme les ennemis des -, Maxence est englout.l 
par Je fleuve qu'il traversait, IX, IX, 5 i v. Isru.ll, Juifs. 
Évangile selon les Hébreux: pla tt surtout aux- qui ont reçu le 
Christ, III, xxv, 5; les Ébionites se servaient uniquement de 
l'Évangile selon les Hébreux, III, xxvTI, 4; Papias raconte une 
histoire que renferme l'Évangile selon les Hébreux, III, xxxix, 
17; Hégésippc rapporte certaines choses de l'Evangile selon 
les Hébreux, IV, xxu, 8. 

HÉGÉSIPPE : converti du judaisme, IV, xxu, 8; énumère les sectes 
qui ont existé chez les _Juifs, IV, xxu, 7; appartient à la 
première succession des apôtres, II, xxm, 3 ; a véeu sous 
Hadrien, lV, vm, 1.2; florissait sous Marc-Aurèle, IV, XXI ; 
ses Mémoires, IV, vm, 1.2; IV, xxii, 1 ; son témoignage sur 
les parents du Sauveur, III, xix-xx, 6; raconte que Clapas 
était le frère de Joseph, III, XJ j témoigne de la Sédition née 
à Corinthe sous Domitien, III, xvi j raconte dans ses 
Mémoires la mort de Jacques, II, xxm, 3·19; témoigne de 
la pureté de l'Église durant tout le temps des apôtres, III, 
xxxu, 7.8; raconte le martyre de Siméon, le témoignage des 
descendants de Jude, III, xxxu, 2-6; vient à Rome sous le 
pontificat d'Anicet, jusqu'à celui d'Éleuthère, IV, xr, 7 i a été 
en relation avec un très grand nombre d'évêques, IV, xxu, 1 ; 
il étabUt à Rome la succession des évêques jusqu'à Anicet, 
IV, xxu, 2; rapporte certaines choses sur l'Évangile 1elon 
les Hébreux, sur l'Évangile syriaque, sur la langue hébraique, 
IV, xxn, 8 ; selon - certains apocryphes ont. ét.é composés 
par des hérétiques, IV, xxu, 9; appelle les Proverbu de 
Salomon Sagesse pleine de vertu, IV, xxn, 9. 

HÉLÈNE, reine d'Abdiadène : tait des distributions de blé aux Juifs, 
II, xu, 1.3. 

HÉLÈNE ~ compagne de Simon le Mage, Il, xm, 4.6. 
HÉLÉ:Nus, évêque de Tarse : a invité Denys d'Alexandrie au concile 

d'Antioche au sujet des partisans de Novat {=Novatien), 
VI, XLVI, 3; prend part à la paix revenue après le schisme 
de Novat, VII, v, 1 ; Étienne a rompu la communion avec -
parce qu'il rebaptisait les hérétiques, VII, v, 4; présent au 
concile d'Antioche, VII, xxvm, 1; cosignataire de la lettre 
du synorle d'Antioche, VII, xxx, 2. 

HÉLI : dans la généalogie du Christ, 1, vn, 6.6.8·10.16. 
HÉuooORE, évêque de Laodicée: prend part à la paix revenue après 

le schisme de Novat { = Novatien), VII, v, I. 
HÉLIOGABAL : succède à Macrin, VI, XXI, 1; Bardesane adresse à 

Antonin (Héliogabal ?) un dialogue Sur le destin, IV, xxx, 2, 
n. 3; Alexandre Sévère succède à -, VI, xxi, 2. 
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HÉRACLAS: le second des parens à entendre la prédication d'Origène; 
il devient ensuite évêque d'Alexandrie, VI, rn, 2; Origène a, 
dans l'étude des disciplines philosophiques, imité -, qui est 
prêtre d'Alexandrie, VI, xix, 13.14; disciple d'Origène; 
est chargé de la catéchèse des débutants, VI, xv ; succède 
à Origène à l'école ~e catéchèse, VI, xxvr; succède à 
Démétrius sur le siège d'Alexandrie, VI, xxvi; VI, xxix, 4; 
Denys le remplace à l'école de catéchèse, VI, xxix, 4; Jules 
Africain va à Alexandrie pour y rencontrer-, VI, xxxt, 2; 
Denys tient d'- la règle de conduite à tenir à l'égard des 
hérétiques qui reviennent à l'Église, VII, vu, 4; dans sa 
Lellre à Xyste, Denys d'Alexandrie raconte l'histoire d'un 
vieillard qui fréquentait l'assemblée avant l'installation d'
et qui avait reçu le baptême chez les hérétiques, VII, IX ; 

Denys succède à- sur le siège d'Alexandrie, VI, xxxv. 
Hi'tRACLIDE: le 3e disciple d'Origène à subir le martyre, VI, Iv, 3. 
HÉRACLIDÈS, procurator rei privatae : devra fournir ce qui est 

nécessaire aux l!:glises d'Afrique, X, vr, 3. 
HERACLITE: auteur do livres sur l'Apôtre, V, xxvii. 
HÉRAis: disciple d'Origène qui subit le martyre, VI, Iv, 3. 
HERM AMMON : dans une Leltre à -, Denys d'Alexandrie expose la 

conduite de Gallus à l'égard des chrétiens, VII, 1; dans sa 
Lettre à-, Denys d'Alexandrie expose les motifs de la persé
cution de Valérien, VII, x; Leilre de Denys d'Alexandrie à
el aux frèreS d'Égypte, VII, xxu, 12-xxm. 

HERMAS: le Pasteur, III, m, 6; il faut le ranger parmi les apocryphes, 
III, xxv, 4; connu et reçu par Irénée, V, VIII, 7. 

HERMOGÈNE : ouvrage de Théophile, évêque d'Antioche, Contre 
l'hérésie d'-, IV, XXIV. 

HERMON, évêque de Jérusalem : succède à Zabdas, VII, xxxn, 29. 
HERMOPHILE (commentateur artémonite); le texte des Écritures d'

n'est pas d'accord avec celui d'Asclépiade ni de Théodote, V, 
XXVIU1 17. 

Ilermopolitains: lettre de Denys d'Alexandrie à Colon, évêque des
Sur la pénitence, VI, XLVI, 2. 

HénooE n'AscALON: père d'Antipater, I, VI, 2; 1, vu, Il. 
HÉRODE LE GRAND :le premier étranger à régner sur les Juifs, 1, vr, 

1.2. 7 ; donne le pontificat à des hommes obscurs, 1, v1, 9 ; 
fils et successeur d'Antipater; père d'Hérode le Jeune ct 
des autres tétrarques, 1, vn, 12; fait briller les généalogies des 
Hébreux, I, vu, 13; fait mettre à mort les enfants de Judée, 
I, 'vm, 1 ; assassine sa femme et ses enfants; châtié par Dieu, 
I, VIn, 3-16; ses successeurs, I, Ix, 1 ; Domitien, comme-, 
craint la venue du Christ, III, xx, 1. 
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LE JEUN E · à la mort de son frère Archélaîls, - devient HBRODE ' . . 
Létrarque, I, Ix, I ; - étant tétrarque, le Chrtst vtent au 
baptême de Jean et commence ses prédications, 1, x, 1 ; fait 
mettre à mort Jean-Baptiste; guerre contre Arétas; sa défaite, 

I xi I-6 · son exH à. Vienne, 1, xr, 4; Il, IV, I; Hérode 
' ' ' Agrippa 1 reçoit sa tétrarchie, Il, x, 9. 

I-h'moDE AGRIPPA 1 : reçoit de Caligula le pouvoir s~r les J~Hs, II, 
tv, 1 ; fait périr Jacques, frère de Jean; fa1t emprisonner 
saint Pierre, II, IX, 1.4; son châtiment, II, x. 

HfmonE AGRIPPA II : fils d'Hérode Agrippa 1, II, x1x, 2; nommé r~i 
des Juifs par Claude, Il, XIX, 2; enlève à Ananos le souveram 
pontificat, JI, xxm, 24; Josèphe lui a présenté son récit de 
la guerre juive, III, x, 10; a écrit 62 lettres à Josèphe, III, 
x, 11. 

J-IfmooE, l'irénarque : fils de Nicétas, IV, xv, 4I ; conseiJle à 
Polycarpe de sacrifier à l'empereur, IV, xv, 15. 

HÉRODIADE : Hérode épouse-, I, x1, 1 ; exilée à Vienne en Gaule, 
1, XI, 3 j 11, IV, 1. 

HÉROS : succède à Ignace sur le siège d'Antioche, Ill, xxxvi, 15; 
IV, xx. 

HÉRON : le 4e disciple d'Origène à subir le martyre, VI, Iv, 3. 
HÉRON: martyr à Alexandrie sous Dèce, VI, xu, 19. 
IH:sYCHIUS : évêque égyptien, martyr, VIII, xm, 7. 
Hiérapolis : Philippe y séjourne avec ses filles, III, xxxrx, 8; 

Philippe et deux de ses filles y sont ensevelis, III, xxxi, 3.4; 
V, XXIV, 2 j Papias, évêque d'-, Il, XV, 2 i Ili, XXXVI, 2 j 

patrie d'Apollinaire, V, xvi, 1; Apollinaire, évêqu~ d'--:• 
adresse une apologie à l'empereur, IV, xxvi, 1 ; SérapiOn fait 
mention des ouvrages d'Apollinaire, évêque d'-, V, xix, 2. 

HIÉRAX évêque des Égyptiens : Denys d'Alexandrie raconte à -
l;s effets de la rébellion qui a éclaté à Alexandrie et qui divise 
les chrétiens, VII, xx1, 2-10; cosignataire de la lettre du 
synode d'Antioche, VII, xxx, 2. 

HrÉRoCLÈS (préfet d'Égypte) : sa conduite honteuse à l'égard des 
chrétiens est réprimandée par Aedésios, MP, v, 3. 

HIPPOCRATE: cité X, IV1 }1. 
HIPPOLYTE, évêque : écrivain, VI, xx, 2; VI, XXII. 

fhPPOLYTE : lettre de Denys d'Alexandrie aux Romains, le Lettre 
diaconale par -, VI, XLVI, 5 et n. 8. 

HvmN, évêque de Rome : succède à Télesphore, IV, x; V, vi, 4; 
sous son pontificat, Valentin et Cerdon sont célèbres à Rome, 
IV, x; sous son pontificat, Valentin vient à Rome, IV, xi, l' i 
sous son pontificat, Cerdon réside à Rome, IV, xi, 1.2; na 
pas retranché de la communion ceux qui ne fêtaient pas 
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Pâques à la même date que lui, V, xxiv, 14; Pie lui succède, 
IV, XI, 6. 

HYMÉNÉE, évêque de Jérusalem : succède à Mazabanc VII x 1v . 
présent au concile d'Antioche, VII, xxvm, 1; ~osig~atair~ 
de la lettre du synode d'Antioche, VII, xxx, 2; Zabdas 
succède à-, VII, xxxu, 29. 

HYRCAN: reçoit de Pompée le souverain pontificat I, vi, 6.7; aime 
Antipater, 1, vt, 3; 1, vu, 11.12. ' 

lconium, : ~ -, un laie, Paulin, est invité par Celse à prêcher dans 
I_éghse, VI, xrx, 18; la conduite que Denys d'Alexandrie 
t1ent à .l'égard d?s hérétiques qui reviennent à l'Église est 
celle QUI a été décldée à-, VII, vu, 5; Nicomas, évêque d'-, 
présent au concile d'Antioche, VII, xxvm, 1. 

Iduméens : Hérode était -, 1, vr, 2; Antipater est emmené en 
captivité par des brigands-, 1, vi, 3; 1, vu, 11. 

IGNACE : évangéliste et écrivain de la première succession des 
apôtres, III, xxxvm, 1 ; 2e évêque d'Antioche III xxii. 
III, xxxvi, 2; son voyage pour aller au martyre à Ror'ue III

1 

xxxvi, 4; ses lettres à différentes Églises III xxxv1 4.15: 
mentionné dans la lettre de Polycarpe a~x Philippie~s III

1 

xxxvi, 13·15; utilisé par Irénée, V, vm, 9; Héros su~cèd~ 
à- SUI' le siège d'Antioche, Ill, XXXVI, 15, 

lllyricum : évangélisé par Paul, II xvm 9 · III 1 3 · III 1v 1. 
' ' ' 1 ' ' 1 ' ' s.aint Paul a accompli l'Évangile depuis Jérusalem jusqu'à 

1-, VI, xxv, 7; la persécution s'est déchaînée de la Lybie 
jusqu'à 1'-, MP, xru, 11. 

Indes : l'évangile de Matthieu avait été prêché aux- par l'apôtre 
Barthélemy avant l'arrivée de Pantène, V, x, 3; Pantène 
porte l'Évangile jusqu'aux -, V, x, 2.3; dans les spectacles 
offerts à l'empereur on produisait des animaux venus de 1'
MP, VI, 2. ' 

INGÉNÈs_: soldat préposé à la gardo du tribunal, qui témoigne de sa 
tot, VI, xu, 22.23. 

Ionien : un des martres de Clément d'Alexandrie était-, v, xi, 4. 
IRÉNÉE, évêque ~e ~yon : succède à Pothin sur le siège de Lyon, v, 

'!• 8; flor1ssait sous Marc·Aurèle, IV, xxr; a suivi dans son 
Jeune âge l'enseignement de Polycarpe, v, v, 8; son témoi
gnage sur Polycarpe, IV, XIV, 2·9; rapporte que Polycarpe vint 
à Rome pour la question du jour de Pâques, IV, xiv, 1; 
dans sa le_ttre à Florinus,- fait mention de ses relations avec 
Polycarpe, V, xx, 4·8 ; les martyrs de Gaule écrivent à 
Éleuthère pour lui recommander -, V, Iv, 1.2; évêque des 
chrétientés de Gaule (?), prend part à la controverse pascale, 
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v, x~m. 3 ; donne à Victor des conseils de modération et 
l'exhorte à respecter les anciennes traditions, V, XXIV, 11·13; 
évoque l'exemple des prédécesseurs de Victor, qui ne 
retranchaient pas de la communion ceux qui ne fêtaient pas 
Pâques à la même date que lui, V, XXIV, 14.15; sa conduite 
de pacificateur, V, xx1V, 18; divers ouvrages d'-, V, xxvi; 
raconte comment l'Écrit-ure fut traduite par les Septante, 
V, vm, 11-15; soutient le texte des Septante sur la virginité 
de Marie, contre celui de Théodotion et d'Aquila, V, vm, 10; 
appelle les Proverbes de Salomon Sagesse pleine de vertu, IV, 
xxn, 9; fait mentilm dr: la Sagess,• de Salomon dans ses 
Entretiens diver·s, V, vm, 8; V, xxvr; transmet le témoignage 
de la tradition sur les Évangiles, V, vm, 2~4; son témoignage 
sur saint Jean, III, xxm, 2·4; son témoignage sur 
l'Apocalypse, Ill, xvm, 2.3; V, vm, 5-7; se refuse à se 
prononcer sur le sens du chif'l:'re du nom de la bête dans l'Apo· 
calypse, V, vnr, 5.6; son témoignage sur la Jre Éptlre de 
Jean, V, vm, 7; la Jro b'pître de Pierre, V, vm, 7; fait mention 
de l'Êpflre aua..· Hébreux dans ses Entretiens divers, V, xxv1; 
les livres d'- proclament h:. Christ Dieu et homme, V, xxvm, 
5; rapporte que Télesphoro subit le martyre, IV, x; établit 
dans le Contre les hérésies la succession des évêques do Rome 
jusqu'à Éleuthère, V, v, 8· VI; rapporte, dans le Contre les 
hérésies, qu'il existait jusqu'à son époque des marques de 
l'étonnante puissance divine, V, VII; fait mention des lettres 
d'Ignace, lll, xxxvi, 12; son témoignage sur Papias ct ses 
Exégèses des discours du Seignew·, III, xxx1x, 1 ; a été induit 
en erreur en suivant les opinions millénaristes de Papias, III, 
XXXIX, 13; son témoignage sur le Pasteur, V, vm, 7; 
mentionne cl cite Justin le martyr et Ignace, V, vui, 9; cite 
le Contre Marcion de Justin, IV, xvm, 9; mentionne les 
Mémoires d'un presbytre apostolique et cite les Exégèses des 
Écritures diuines du même auteur, V, VIII, 8; promet de 
réfuter Marcion dans un travail particulier, V, vm, 9; n corn· 
posé un ouvrage contre Marcion, IV, xxv; dans le Contre 
les Hérésies, rapporte la conduite et la doctrine de Simon 
le Mage, 11, xm, 5·xrv, 1 ; rapporte ce qui concerne Ménandre 
le magicien, III, xxvi, 2; nous renseigml sur les hérésies de 
Ménandre, de Saturnin et de Basilide, IV, vu, 4; il rapporte 
dans le Contre les hérésies certaines opinions de l'hérétique 
Cérinthe ct raconte comment l'apôtre Jean fuyait l'approche 
de cet hérétique, III, XXVIII, 6; rapport.e l'hérésie de 
Carpocrate, IV, vn, 9; rapporte les activités et les doctrines 
de Valentin cl de Cerdon, IV, x-xi, 5; décrit les activités 
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magiques de Marc et de certains autres, IV, XI, 4.5; compose 
contre l'hérésie divers ouvrages ou lettres: à Blastus, Au sujel 
du schisme, à Florinus, Au sujet de la monarchie ou Que Dieu 
n'est pas l'auteur des maux, Sur l'Ogdoade, V, xx, 1; rapporte 
l'hérésie de Tatien, IV, xxrx, 1.2; mentionné par Clément 
d'Alexandrie dans son ouvrage Sur la Pâque, VI, xm, 9. 

IsAAc : a reçu une promesse du Christ, I, rv, S. 
lsAIE: nom que se donnent les confesseurs devant le juge, MP, xr, 8. 
ISCHYRION ; martyr en Égypte SOUS Dèce, VI, XLII, 1. 
IsmonE: martyr à Alexandrie sous Dèce, VI, xu, 19.20. 
IsMAËL (fils de Phabi): grand prêtre, I, x, 4. 
Israël et Israélites : en - le!:l générations étaient comptées selon 

la nature ou selon la loi, 1, vu, 2; Hérode fait brù.ler les 
généalogies des -, I, vu, 13; Hégésippe énumère les Sectes 
des -, IV, xxu, 7 ; en prenant des noms de prophètes, les 
confesseurs montraient qu'ils étaient l'authentique - de 
Dieu, MP, xr, 8. 

Italie : saint Pierre et saint Paul ont enseigné ensemble en - II 
xxv, 8; décision des évêques d'- au sujet de N~vaL 
(=Novatien), VI, XLIII, 3; Novat (=Novatien) envoie 
deux partisans dans une localité insignifiante d'-, VI, 
XLIII, 8; Aurélien décide que la maison épiscopale d'Antiocho 
appartiendrait à ceux qui sont en communion avec les évêques 
d'-, VII, xxx, 19; Adauctus, haut fonctionnaire issu d'une 
grande famille d'--, martyr, VIII, xr, 2; les troupes de 
Maxence emplissent l'-; Constantin traverse l'-, IX, Ix, 4; 
la persécution a été plus courte en- qu'en Orient, MP, xm, 
12. 

JAcos: le Verbe lui apparaît, I, II, 9. 
JACOB, père de saint Joseph: dans la généalogie du Christ, I, vu, 5.6. 

8-10.16. 
JACQUES : un des frères du Sauveur, I, xn, 5 ; 1er évêque de 

Jérusalem, II, t, 2; IV, v, 3; reçoit du Seigneur la gnose, II, 
r, 4; fi reste à Jérusalem pendant la famine, III, vu, 8; son 
martyre, II, I, 5; II, xxm; III, v, 2; Siméon lui succède sur 
le siège de Jérusalem, III, xi; IV, XXII, 4; l'E.'pttre qui porle 
son nom n'est pas authentique, II, xxm, 24.25; son ÉpUre est 
contestée, mais reçue par le plus grand nombre, III, xxv, 3; 
le trône de-, 1er évêque de Jérusalem, a été conservé jusqu'à 
présent, VII, XIX; Papias recherchait des témoignages sur-, 
III, xxxix, 4.5; les maitres de Clément d'Alexandrie 
conservaient la véritable tradition issue de-, V, x 1, 5. 

JACQUES, fils de Zébédée et frère de Jean : son martyre, II, 1, 5; II, 
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1x; III, v, 2; selon Denys d'Alexandrie l'auteur de 
l'Apocalypse n'est pas le frère de-, VII, xxv, 7. 

Jamnia: Paul, compngnon de martyre de Pamphile, originaire de-, 
MP, XI, 1 bi MP, XI, 5. 

JEAN (L'Apôtre saint) : Papias distingue deux Jean : l'apôtre et 
un presbytrc, IIJ, xxxrx, 5.6; fUs de Zébédée, III, v, 2; 
reçoit du Seigneur la gnose, II, 1, 4; ne revendique pas le 
siège de Jérusalem, II, 1, 3; a observé la Pâque le 14 11 jour, 
V, xxtv, 16; évangélise l'Asie, III, r, 1 ; son exil à Patmos; 
l'Apocalypse, III, xvm, 1-3; il s'enfuit pour éviter la présence 
de Cérinthe, III) xxvm, 6; IV, xiv, 6; selon le récit de 
Cl&meut d'Alexandrie, il confie à un presbytrc un jeune homme 
qui devient un brigand ; comment il le ramène dans le droit 
chemin, III, xxm, 5-19; son retour à l<~phèse après son exil, 
III, xx, 9; à son retour d'exil à la mort de Domitien, il 
gouverne les f:glises d'Asie, III, xxm, 1.3.4; Apollonius 
rapporte que - ressuscite un mort à ltphèse, V, xvm, 14; 
a publié l'f;vangile, tandis qu'il vivait à Éphèse, V, vm, 4; 
à vécu jusqu'au temps de Trajan, III, xxm, 3.4; le lieu de 
sa sépulture est indiqué dans l'Épître de· Polycrate à Victor, 
Ill, XXXI, l; enseveli à Éphèse, Ill, XXXI, 3; V, XXIV, 3; 
Polycarpe rapportait ses relations avec-, V, xx, 6; Papias 
reeherchait des témoignages sur-, III, xxxix, 4; les mattres 
de Clément d'Alexandrie conservaient la véritable tradition 
issue de -, V, XI, 5 ; au témoignage d'Origène, il est l'auteur 
de l'Apocalypse, d'une Épitrc, et peut-être d'une 2 8 et d'une 38 , 

VI, xxv, 10; selon Denys d'Alexandrie, - est l'auteur de 
l'Évangile et de trois Épîtres, VII, xxv, 7.10.11. 

E:vangile de Jean : son Évangile est reçu parmi les écrits du 
Nouveau Testament (canon d'Eusèbe), III, xxv, 1 ; Clément, 
dans ses llypotyposes, expose quel fut le dessein de Jean 
lorsqu'il écrivit son Évangilo, VI, xiv, 7; dans le catalogue 
d'Origène, VI, xxv, 6; il se propose de combler les lacunes 
de ses prédécesseurs sur ce qui concerne les premiers temps 
du Christ et le début de sa prédication, Ill, xxiv, 1.5.7.11-13; 
passant sous silence la généalogie de Jésus, sans doute parce 
qu'elle avait déjà été exposée par Matthieu et par Luc, il 
commence par parler de la divinité du Christ, III, xxxv, 13; 
son auteur, VII, xxv, 7-11 ; constance des thèmes et des 
expressions dans 1'-, VII, xxv, 20.21 ; différences de pen
sées, de vocabulaire et de style entre l'- et l'Apocalypse, VII, 
xxv, 17-27; correction du style dans 1'-, VII, xxv, 25; 
Commentaires d'Origène sur l'Ëuangile selon-, VI, xx1v, ·1. 

EpUres: leur auteur, VII, xxv, 7-ll; seule sa Jre Épitre 
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est reçu~ de manière incontestée, III, xxiv, 17; sa Jra Épître 
est reçue sans contestation, III, xxv, 2; sa JrC! Épître est 
utilisée par Papias, III, xxxix, 17; Irénée fait mention de 
la Ire Épitre de Jean, V, vm, 7; ses 2e et 3e Épîtres sont 
contestées, mais reçues par le plus grand nombre, III, xxv, 
3; constance des thèmes et des expressions dans l'Épître 
VII, xxv, 20.21; correction du style dans l'Épître VII xxv' 
25. ' , ' 

Apocalypse : incertitude sur le Jean, auteur de 1'-, III, 
xxxix, 6; son Apocalypse vit son autorité discutée par Je 
plus grand nombre, III, xxiv, 18; certains rejettent 1'
VII, xxv, 1; ils prétendent qu'elle n'est pas de Jean mai~ 
de Cérinthe, VII, xxv, 2; ils lui attribuent des doctrines 
fausses, VII, xxv, 3; opinion réservée d'Eusèbe sur 1'- III 
xxv, 2.4; selon Justin, il est l'auteur de l'- IV xv1; 1 8: 
témoignage d'Irénée sur 1'- et sur lo chiffre 'du ~om d~ 1~ 
bête, V, vm, 5~7; témoignage d'Irénée sur le chifTre de l'An· 
téchrist, III, xvm, 2.3; au second livre Sur les promesses 
Denys d'Alexandrie traite de 1'-, VII, xxiv, 3; VII, xxv; 
selon Denys d'Alexandrie l'auteu\· de l'- s'appelle Jean mais 
c.,e n'est pas le même que l'auteur de l'Évangile, ~i des 
EpUres, VII, xxv, 6-14; l'auteur de l'- se met tout de suite 
en avant, alors que saint Jean ne parle jamais de luJ~même 
dans ses écrits, VII, xxv, 9~II; différences de pensées, de 
vocabulaire et de style entre 1'- et l'Évangile et l'Épttre de 
saint Jean, VII, xxv, I7-27; fautes de style dans 1'-, Vll, 
xxv, 26; Apollonius se sert de témoignages tirés de 1'-, 
V,. xvm, 14; au témoignage d'Origène, - est l'œuvre de 
S~lllt Jean, VT, Xxv, 9; Théophile utilise des témoignages 
ttrés de l'- dans son livre Contre l'hérésie d'!lermogène IV 
XXIV; Apollonius se sert de témoignages tirés de l'~ d~ 
Jean, V, xvm, 14; Népos pensait appuyer son opinion sur 
l'Apocalypse de -, VII, xxiv, 2; la prophétie de l'- s'ap~ 
plique à Valérien VII, x, 2. 

Actes de Jean : ouvrage rejeté par les fidèles, III, xxv, 6. 
JEAN le Presbytro: ~istinct do Jean l'apôtre, III, xxxix, 5.6; Papias 

a été son auditeur, III, .xxxrx, 7; a été disciple du Seigneur, 
III, xxxix, 4.5 ; Paptas nous transmet certaines de ses 
explications des discours du Seigneur, III, xxxix, 14; pour 
Denys d'Alexandrie, l'auteur de l'Apocalypse pourrait être 
l'autre-, qui a son tombeau à Éphèse, VII, xxv, 16. 

JEAN, surnommé Marc : compagnon de Barnabé et de Paul· Denys 
d'Alexandrie doute que ce soit lui l'auteur de l'Ap;calypse, 
VII, xxv, 15. 
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JEAN : 7c évôque de Jérusalem, IV, v, 3. 
JEAN : martyr égyptien; il connatt par cœur dos livres entiers de 

l'Écriture, MP, xm, 6~8. 
JEAN~DAPTISTE: Jésus vient à son baptême, I, x, 1; sa prédication; 

son baptême, sa mort, 1, xr, 4.5; mis à mort par Hérode le 
Jeune, 1, xr, 1 ; Matthieu, Marc et Luc font commencer le 
récit des actions de Jésus à l'époque de l'emprisonnement de 
Joan-Baptiste, III, XXIV, 8.11. 

JÉRÉMIE: nom que se donnent les confesseurs devant le juge, MP, 
xr, 8. 

Jéricho : Hérode le Grand mourant, se fait porter à -, 1, vm, 12; 
Origène raconte avoir découvert une version dos Psaumes à-, 
VI, XVI, 3. 

.Jérusalem : Ptolémée demande aux habitants de - leurs Écritures 
traduites en grec, V, vm, 11 ; prise par Pompée, 1, vi, 6; 
lettre d'Abgar envoyée à Jésus à -, 1, xm, 5.6; Apollonius 
rapporte une tradition selon laquelle le Seigneur ordonna aux 
Apôtres de ne pas s'éloignai' de - pendant 12 ans, V, xvm, 
14; lors du martyre d'Étienne, les Juifs déclenchent une 
persécution contre l'Église de -, II, r, 8; un très grand 
nombre de prophètes de - sont présents dans I'·Église 
d'Antioche, II, m, 3; les entreprises sacrilèges de Pilate 
contre le temple de -, II, v, 7; II, vi, 4.8; les voyages de 
saint Paul de- à l'Illyricum, Il, xvm, 9; III, r, 3; III, IV, 1 j 
VI, xxv, 7; Jean, surnommé Marc, quitte Paul et Barnabé 
et se rend à-, VII, xxv, I5 j Theudas est décapité et sa tôle 
est envoyée à-, II, XI, 2; une sédition s'y produit sous Claude, 
II, XIX, 1; les rivalités des prêtres sous Néron, II, xx, 2; des 
brigr.:1ds y sévissent sous Néron, 11, xx, 4 ; le faux prophète 
égyptien menace de prendre -, II, xxi ; les malheurs do
sous le procurateur Florus, II, xxvi, 1; Cérinthe y situe le lieu 
do la résurrection finale, III, xxvm, 2; beaucoup voient daria 
le martyre de Jacques la cause du siège de-, II, xxm, 19; 
le trône de saint Jacques, 1er évêque de l'Église de-, a été 
conservé jusqu'à présent, VII, xix; une prophétie enjoint 
aux fidèles de quitter la ville, III, v, 3; la famine ot le siège 
par Titus, III, v-vm; la ruine de - sous Vespasien est 
conforme aux prédict.ions du Christ, III, vu, 3-6; les signes 
annonciateurs de la guerre et la prophétie de Jésus, fils 
d'Ananio, sur-, III, vw; après le martyre de Jacques et 
la destruction de -, élection de Siméon, III, xi; après la 
prise de -, Vespasien fait rechercher les descendants de 
David, III, XII ; Je martyre de Siméon, son 2fl évêque, 1 II, 
xxxn, 1 ; à proximité de - se trouvait Bet.théra; Hadrien 
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interdit aux Juifs d'approcher de-, IV, vi, 3;- est désertée 
par les Juifs et s'appelle désormais Aelia, IV, v1, 4; les Juifs 
envoient de - des hommes pour lutter contre la doctrine 
chrétienne, IV, xvm, 7; Montan donne à Pépuze et à Tymion 
le nom de -, V, xvm, 2; Narcisse, évêque de -, et la 
controverse pascale, V, xxm, 3; Alexandre est retenu comme 
évêque de -, lors d'un pèlerinage qu'il fait aux lieux saints, 
VI, XI, 1.2; Alexandre est évêque de- du vivant de Narcisse, 
VI, vm, 7; l'évêque de - et celui de Césarée donnent le 
sacerdoce à Origène, VI, vm, 4; Alexandre, évêque de -, 
se justifie d'avoir invité un laie, Origène, à prêcher dans 
l'église, VI, xrx, 17.18; estime d'Alexandre, évêque de -, 
pour Origène, VI, xxvii; Alexandre, évêque de l'Église de-, 
comparaît devant le gouverneur à Césarée ; il meurt en prison; 
Mazabane lui succède, VI, xxxix, 2.3; Denys d'Alexandrie 
fait J'éloge d'Alexandre, évêque de l'Église de-, VI, XLVI, 4; 
Hyménée, évêque de -, présent au concile d'Antioche, 
VII, xxvm, 1 ; Valens, diacre de -, compagnon de martyre 
de Pamphile, MP, xi, lb; on pourrait appeler Paulin de Tyr, 
Salomon, roi d'une - nouvelle, X, xv, 3; nul n'est capable 
de clianter dignement la -céleste, X, IV, 70; les confesseurs 
interrogés par le juge sur leur patrie disent que c'est-, MP, 
XI, 9.11; interrogés sur leur patrie, les martyrs compagnons 
de Pamphile disaient que c'était -, MP, xi, 1 k; u. aussi 
Aelia Capitolina. 

évOques de Jérusalem : Eusèbe ignore les dates de ses 
évêques, IV, v, 1 ; la liste de ses 15 premiers évêques, jus
qu'au siège d'Hadl'ien, IV, v, 2-4; Siméon en est le 2c évêque, 
III, xxii; Siméon a pour successeur Justus, III, xxxv; Marc 
fut le 1er évêque de - pris parmi les gentils, IV, VI, 4; v, 
xn, l ; Narcisse est le J5e évêque de l'Église de - depuis le 
siège de la ville au temps d'Hadrien, V, xn, 1; V, xxii; VI, 
x; succession des évêques de l'Église de-, de Marc à Nar
cisse, V, xu, 2; épiscopats de Dios, de Germanion, de Gor
dios, VI, x; épiscopat d'Alexandre, VI, xx, 1.2; Mazabane 
succède à Alexandre, VI, xxxrx, 3; Hyménée succède à 
Mazabane, VII, xtv ; Zabdas succède à Hyménée, VII, xxxii, 
29; Hermon succède à Zabdas, VIl, xxxii, 29. 

JÉsus, fils de Navé : image du Sauveur, I, m, 4.5. 
JÉsus, fils de Dammaeus : nommé souverain pontife, II, xxm, 24. 
JÉsus, fils d'Ananic: prédit la ruine de Jérusalem, III, vm, 7-9. 
JONATHAN : grand prêtre, tué par les brigands sous Néron, II, xx, 6. 
JoSEPH, époux de Marie: dans la généalogie du Christ, 1, vn, 4-6.9.10. 

16.17; Jacques, le frère du Seigneur, était le fils de -, II, 
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1 2 · selon Hégésippe, Clopas était frère de -, III, XI; les 
Jibio,nites disent que le r.hrist est né de -, V, vm, 10; VI, 
XVII. 

JosEPH :autre nom do Caiphe, 1, x, 5; v. CAiPHE. 
JoSEPH, ou Barsabas ou Justus : proposé par les Apôtres pour 

remplacer Judas, III, xxxix, 10~ 
JosEPH : J4e évêque de .Jérusalem, IV, v, 3. 
JoS~PnE : ses origines, ses écrits, III, IX; III, x, 6; raconte dans la 

Guerre Jaiue les sacrilèges de Pompée, II, VI, 3.4.6~8; sur• 
Hérode le Grand, 1, vt, 2; rapporte la conduite d'Hérode le 
Grand et d'Archelaüs à l'égard des grands prêtres, 1, VI, 

9-10 · mentionne le recensement de Quirinius et la révolte de 
Juda~ le Galiléen, I, v, 3-6; raconte le châtiment d'Hérode 
le Grand, 1, vm, 4~15; sur le gouvernement de Ponce-Pilate, 
1, IX, 2; raconl.e la prédication et le baptême de Jean-B~ptiste 
et sa mise à mort par Hérode, I, xi, 5.6; fait mentJOn de 
Jésus, 1, xt, 7 ; sur les grands prêtres au temps du Christ, 
1, x, 4.5 ; raconte que Caligula donne le pouvoir sur les Juifs 
à Hérodo Agrippa 1 et exile Hérode le Jeune, II, IV, 1 ; raconte 
dans les Antiquités judalques l'ambassade de Philon auprès 
de Garus, II, IV, 2-5; raconte dans les Antiquités comm~nt 
est châtié Hérode Agrippa, II, x, 2-10; rapporte la famme 
qui sévit sous Claude, II, xi, 2-xn, 1 ; raconte une séùitlon 
des Juifs sous Claude, II, xtx, 1; raconte dans les Antiquités 
les discordes des prêtres juifs, II, xx, 1-3; raconte le 
soulèvement du faux prophète égyptien, II, XXI ; raconte 
dans les Antiquites la mort de Jacques, II, xxm, 21-24 i 
écrit que la ruine de Jérusalem fut la punition de la mort de 
Jacques, II, xxm, 20 ; raconte les persécutions co~tre les 
Juifs sous Florus, II, xxvi ; raconte la famine et le Siège de 
Jérusalem, III, v, 4; III, vi; III, vm; rapporte la manière 
do fixer la date de Pâques, VII, xxxu, 16; mentionné dans les 
Stromales, VI, xm, 7. 

JosuÉ : b. près Morse ct son successeur:-, les Juifs sont commandés 
par des juges, 1, VI, 5; appelé aussi A usé, I, m, 4. 

Jourdain : prend sa source à la montagne nommée ~anélon, VII, 
xvn; Hérode franchit le - pour aller à Calhrhoé, I, vm, 
10 · Theudas rassemble ses partisans auprès du -, Il, Xl, 2. 

Juda : le: chefs issus de - manquent et Hérode prend le pouvoir, 
1, vi, 1.8 ; il y avait, selon Hégésippe, dts sectes contre la 
tribu de-, IV, XXII, 7. 

JunAs: autre noin de l'âpotre Thomas, I, xm, Il. 
JunAS IsCARIOTE : les apôtres choisissent entre Justus et Matthias 
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pour remplacer-, 1, xu, 3; II, r, 1 ; III, xxxtx, 10; Montan 
et Ma.ximilla terminent leur vic comme-, V, xvr, 13. 

JUDAS LE GALILÉEN : SC SOUlève SOUS Quirinius, 11 V, 3A6, 
JunAs, compagnon de saint Paul: le cas de- ne peut être revendiqué 

par les Montanistes, V, xvu, 3. 
JunAs: 15e évêque de Jél'usalem, IV, v, 3. 
JunE :c'est un des parents du Sauveur, III, xrx-xx, 1 ; ses descen~ 

dants sont dénoncés comme étant de la race de David. Ils 
sont ensuite relâchés et dirigent les Églises, III, xrx-xx, 6; 
ses descendants rendent témoignage sous Domitien et vivent 
jusqu'au règne de Trajan, III, xxxH, 5.6; une épttre qui 
porte son nom est lue dans beaucoup d'Églises, II, xxnr, 
25 ; son épitre est contestée, mais reçue par le plus grand 
nombre, III, xxv, 3; l'lipUre de - est utilisée dans les 
Slromates, VI, xm, 6; Clément examine l'Epttre de -dans 
ses flypotyposes, VI, xtv, I. 

JUDE (l'écrivain) : établit la chronologie jusqu'à la JOe année du 
règne de Sévère; annonce la venue de l'Antéchrist, VI, vu. 

Judée : Hyrcan, grand prêtre de la -, s'attache à Antipater, 1, 
vu, 11 ; Hérode le Grand fait emprisonner et mettre à mort 
les notables de-, I, vm, 12.13; saint Joseph reçoit l'ordre 
de ramener en - l'enrant et sa mère, !, vm, 16; Ponce~ 
Pilate, gouverneur de la-, I, rx, 2.4; la quatrième année du 
gouvernement de Ponce· Pilate, Hérode, Lysanias et Philippe 
étant tétrarques du reste de la -, Je Christ commence sa 
prédication, I, x, 1 ; même des régions les plus éloignées de 
la -, des hommes espèrent se faire guérir par le Christ, I, 
xm, 1; après le martyre d'Étienne, les disciples se dispersent 
à travers la - et la Samarie, II, r, 8; en -, Pilate commet 
des sacrilèges contre le Temple, II, v, 7; II, vr, 4; jusqu'au 
siège sous Vespasien les guerres ne cessent pas en -, II, 
vr, 8; Fadus étant gouverneur de -, Theudas se soulève, 
II, xr, 2; la famine y sévit sous Claude, II, xu, 1.2; pendant 
la famine sous Claude, les frères d'Antioche envoient des 
secours à ceux de -, II, vm, 2; la troisième année do son 
règne sur la - entière, Hérode Agrippa 1 se fait adorer, II, 
x, 3 ; saint Pierre déjoue en - les machinations de Simon le 
mage, II, xrv, 4 ; sous Félix, procurateur de -, les prêtres 
juifs entrent en rivalité, 11, xx, 1 ; Festus étant mort en -, 
les Juifs en profitent pour tuer Jacques, II, xxm, 2 ; 
AJbinus succède à Festus comme gouverneur de-, II, xxm, 
21 ; Florus, procurateur de -, réprime durement le soulè~ 
vement des Juifs, II, xxvr, 1 ; les malheurs qui l'accablent 
sous le règne do Vespasien, III, v~vm; Vespasien y est proclamé 

Juifs : 
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empereur pur son armée, Ill, v, 1; les disciples abandonnent 
ln -· ct se œndent à Pella, III, v, 2.3; Lusius Quietus est 
nommé par Trajan gouvérneur de ln --, IV, u, 5 ; le gouver~ 
neur Rufus réprime la révolte des Juifs, IV, vr, l ; Firmilien, 
évêque de Césarée do Cappadoce séjourne en - auprès 
d'Origène, VI, xxvn. 

Les Juifs elle Cldst: selon la prophétie de Daniel, l'onction 
doit dispuraitre do chez les-·- à l'arrivée du Christ, 1, vr, 11 ; 
Jo Chril;t n'a pas été oint corpOL·ellement chez les -, 1, m, 
18; loB prophètes ont p1•édit lo complot des -- contre le 
Christ, 1, m, 6; les- murmurent contre Jésus, 1, xm, 8.9 j 
ils n'ont conféré au Christ aucune dignité, 1, m, Il ; les -
ont préfér·é le salut d'un voleur à celui du Christ, III, vu, 
7; ont crucifié Jésus, I, xm, 16; Justin relève, dans son 
Dialogue avec Tryphon, qu'ils ont préparé des embûches contre 
l'enseignement du Christ, IV, xvm, 7; le châtiment des -
avait été annoncé par le Christ, III, vu, 1. 

Les Juifs elles Chrétiens : certains, parmi eux, sont déjà 
chrétiens par leurs actions, I, 1v, 5·10; lors du mllrlyre 
d'Étienne, les -- déclenchent la première grande persécution 
contre l'ltglise, II, r, 8; ils persécutent les chrétiens, III, v, 
2; saint Pierre prêche aux - de la dispersion, III, 1, 2; 
renonçant à nuire à Paul, les -se retournent contre Jacques, 
II, xxm, 1 ; la prédication de Jacques convertit beaucoup 
de-, II, xxm. 10; .Jacques avait été un vrai témoin pour 
les - et pour los GrPcs, If, xxm, 18; voyant que la mort 
de Jacques était agréable aux -, Hérode s'attaque aussi à 
Pierre, II, Ix, 4; Siméon, évêque de Jérusalem, est appréhendé 
comme étant rle la race royale des-, III, xxxu, 4; leur chef 
Barchochébas envoie les chrétiens aux supplices, IV, vm, 
4; ceux de Smyrne réclament la mort de Polycarpe, IV, xv, 
26 · leur ncharnement lors du martyre de Polycarpe, IV, xv, 29; à l'instigation dea-, le corps de Polycarpe est soustrait 
aux chrétiens, IV, xv, 41.43; l'un des mattres de Clément 
d'Alexandrie était - de naissance, V, XI, 4; Domnus, au 
temps de la persécution est passé à la superstition des -, 
VI, xn, 1; Origène apprend l'hébreu et acquier-t les Écritures 
conservées chez los -, VI, xvt, 1; selon Porphyre, l'allégo~ 
risme d'Origène A pour but d'expliquer la méchanceté des 
Écritures-, VI, xtx, 4; ils n'ont pas persécuté un seul des 
disciples de Montan, V, xvi, 12; les chrétiens confessent 
le Christ sur la terre des -, MP, vm, I; le martyr Paul 
demande que les - aient accès auprès de Dieu par le Christ, 
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MP, vm, 10; en prenant des noms de prophètes, les confes
seurs montraient qu'ils étaient le- secret, MP, xi, 8. 

Leur histoire : raconter les malheurs des - est un des buts 
d'Eusèbe lorsqu'il écrit son Histoire Ecclésiastique, I, r, 2; 
ils avaient été gouvernés par des juges, puis par des rois, puis 
par une aristocratie sacerdotale, 1, vi, 5.6 ; Hyrcan, grand 
prêtre des - s'attache à Antipater, I, vi, 3; Hérode le Grand 
est appelé à régner sur les - prr un décret d'Antoine et 
d'Auguste, I, vu, 12; reçoivent en Hérede un prince étranger, 
pour la première Cois de leur histoire, 1, vx, 1.2.4.7.8 ; 
Archélaüs reçoit le pouvoir sur les -, I, IX, 1 ; les Romains 
gouvernent les - après les règnes d'Hérode et d'Archélaüs 
1, VI, 9 ; sous Tibère, Séjan intriguait contre les - de Rome, 
II, v, 7 ; Pilate entreprend contre le Temple ce qui est sacrilège 
aux yeux des-, II, vz,I.4-7; Caligula donne à Hérode Agrippa 
1 le pouvoir sur les -, Il, Iv, 1; sous Caligula un soulè
vement se produit à Alexandrie contre les -, II, v, 1-3; 
Philon prend la défense des - contre Apion, II, v, 3-6 ; 
Caligula persécute les -, en particulier ceux d'Alexandrie, 
II, VI1 1-3; les guerres ne cessent pas contre les - jusqu'à 
Vespasien en châtiment de ce qu'ils avaient fait au Christ, 
II, vx, 8 ; ils sont persécutés sous Claude, II, xvm, 9-xix ; 
Claude établit Hérode Agrippa Il comme roi des-, II, xix, 
2; le désaccord des prêtres - sous Néron, II, xx, 1-3; 
persécutés sous Florus, II, xxvi; le siège de Jérusalem est 
pour les- le châtiment de la mort de Jacques, II, xxm, 
19.20; Titus leur fait la guerre, III, v-vm; après la prise 
de Jérusalem, Vespasien fait rechercher les descendants de 
David et persécute les-, III, xu; Vespasien a vaincu les-, 
V, v, 7; se soulèvent à nouveau vers la ISe année du règne de 
Trajan, IV, 11 ; les - do Cyrène, conduits par Loucoua, 
pillent l'Égypte; ils sont réprimés par Marcius Turbon, IV, 
11, 3.4 ; les - de Mésopotamie attaquent los gens de ce pays; 
ils sont réprimés par Lusius Quietus, IV, 11, 5 ; le siège sous 
Hadrien, IV, v, 2; la révolte et la répression sous Hadrien, 
IV, VI; Hadrien leur interdit d'approcher des environs de 
Jérusalem, IV, vz, 3; depuis l'investissement des - au 
temps d'Hadrien, Narcisse est le }l)e évêque de Jérusalem 
V,xu, 1. 

Leur religion et leurs coutumes : Philon leur a consacré 
un ouvrage, II, xvm, 6; Josèphe se propose d'écrire sur les 
croyances et les mœurs des -, III, x, 7; Josèphe, le plus 
illustre parmi les -, écrit les Antiquités Judaïques pour 
détendre les - contre Apion, III, Ix, 2.4; Clément aJlègue 
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dans les Stromales des auteurs qui prouvent que la race des 
_ est plus ancimme que l'antiquité des Grecs, VI, xm, 7; 
leur nation connaît la religion et la transmet à tous les 
hommes, 1, 11, 22.23; après le retour des - d'exil, Esdras 
restitua les Écritures, V, vm, 16; leur fidélité aux livres 
saints, Ill, x, 6; sont convaincus par Justin d'avoir fnsiflé 
les Écritures, IV, xvm, 8; Théodotion et Aquila, prosélytes-, 
v, vm, 10; les Sadducéens les plus cruels parmi les -, II, 
xxm, 21 ; séduits par un faux prophète égyptien, II, XXI ; 
les Thérapeutes d'Égypte observaient la plupart des usages~, 
II, x vu, 2; les Ébionites suivaient les pratiques des-, III, 
xxvii, 6 ; les sectes issues des - selon Hégésippe, IV, xxu, 
6.7.8; les l~bionites prétendent qu'il faut garder la Loi tout 
à fait comme les -, VI, xvn ; leur façon de calculer la date 
de la Pâque, VII, xxxu, 16 j les chrétiens d'Asie veulent 
célébrer la Pâque le même jour que les-, V, xxm, 1. 

JULES L'AFRICAIN : nous renseigne sur la tur.Jille d'Hérode, I, VI, 2; 
sa Lettre à Aristide sur la généalogie llu Christ, I, vu, 1-16; 
ses ouvrages ; son voyage à Alexandrie pour y rencontrer 
Héraclas, VI, xxxi ; échange de correspondance avec Origène, 
VI, XXI, 1. 

Jui.IEN, évêque d'Alexandrie : succède à Agrippinus, V, IX; sous 
l'épiscopat de Démétrios, après celui do -, Origène a un 
grand désir du martyre, VI, 11, 2.3; Démétrius succède à 
V, XXII. 

JULIEN, évêque de Jérusalem : V, xu, 2. 
JuUEN (deuxièmo du nom}, évêque do Jérusalem : V, xii, 2. 
JULIEN, évêque d'Apamée : tento de s'opposer aux Montanistes, 

V, xvi, 17. 
.JuLIEN, martyr à Alexandrie sous Dèce, VI, xu, ID. 
JuLIEN, compagnon de martyre de Pamphile:, MP, xi, inscript., lb; 

MP, XI, 25~27. 
JuLIENNE: Origène raconte avoir reçu les livres de Symmaque d'une 

certaine-, VI, xvn. 
JusTE DE TIBÉntADE : ses écrits historiques sont critiqués par 

Josèphe, III, x, 8. 
JuSTIN : expose les raisons de sa conversion et son admiration pour 

les chrétiens, IV, vm, 5; tut le maitre de Tatien, IV, XXIX, 

3; son apogée; il écrit un ouvrage Contre Marcion, IV, xi, 
8-10; subit un martyre qu'il avait annoncé dans son Apologie, 
IV, xvr; ses ouvrages, IV, xvm; écrit une Apologie adressée 
à Antonin, IV, vm, 3; IV, xr, l-XII, 1 ; présente aux empereurs 
un second livre en faveur de ln doctrine chrétienne, IV, 
xvi, 1 ; dans sa tre Apologie fait mention de plusieurs 
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martyrs, IV, xvn; dans sa Ire Apologie, il rapporte les agis
sements de Simon le mage, II, xm, 2-5 ; rapporte ce qui 
concerne les magiciens Simon et Ménandre, III, xxvt, 3; 
raconte qu'Antinoüs est honoré comme un dieu, IV, vm, 3; 
mentionne les supplices que Barchochébas fait subir aux 
chrétiens, IV, vm, 4 ; rapporte que le gouverneur Serennius 
Granianus écrivit à Hadrien au sujet de la persécution des 
chrétiens, et qu'Hadrien répondit à Minucius Fundanus, 
proconsul d'Asie, IV, vm, 6-8; dans les écrits de-, le Christ 
est traité comme Dieu, V, xxvm, 4; son Contre Marcion est 
cité par Irénée, IV, xvm, 9 ; utilisé par Irénée, V, vm, 9; 
témoignage de Tatien sur-, IV, xxix, 1. 

JusTus, ou Joseph, ou Barsabas: il est proposé, avec Matthias, pour 
remplacer Judas, III, xxxrx, 10; Papias raconte le miracle 
qui lui est arrivé, III, xxxix, 9. 

JusTus : succède à Siméon sur le siège de Jérusalem, III, xxxv; 
IV, v, 3, 

JuSTUS (deuxième du nom) : ne évêque de Jérusalem, IV, v, 3. 
JusTus, évêque d'Alexandrie: succède à Primus, IV, tv. 

J(ephrô : Denys d'Alexandrie est d'abord exilé à- par Émilien, VII, 
Xl, 5.10.12.15.17. 

Knosos : Denys de Corinthe écrit une Lettre aux fidèles de -, IV, 
XXIII, 7. 

J(okaba : los desposynes étaient originaires de Nazareth et de -, 
I, VII, 14, 

Kolloulhion : Denys d'Alexandrie envoyé en exil ù- par Émilien, 
VII, xx, 16. 

KoRAKION : abandonne l'erreur de Népos, VII, xxiv, 9. 

Lacédémone: Lettre de Denys de Corinthe à l'Eglise de-, IV, xxm, 
2. 

LAETus, préf~t d'Égypte ; sous sa magistrature, au fort de la perséw 
cution, Origène a un grand désir du martyre, VI, II, 2.3. 

LAGUS: père de Ptolémée, V, Vut, 11. 
Laodicée (de Phrygie) ; un débat sur la Pâque a lieu à-, à l'occasion 

duquel Méliton écrit son ouvrage Sur la Pdque, IV, xxvi, 3; 
l'évêque Sagaris repose à -, V, XXIV, 5, 

Laodicée (de Syrie) : lettre de Denys d'A:,lexandrie à l'Église de -, 
que présidait Thélymidre, VI, XLVI, 2; Héliodore successeur 
de Thélymidre sur le siège de-, VII, v, 1 ; Héliodore, évêque 
de-, prend part à la paix revenue après la schisme de Novat, 
VII, v, 1; Eusèbe succède à Socrate sur le siège de -, VIl, 
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xi, 26 i VII, xxxu, 5; Anatole succède à Eusèbe sur le siège 
de-, VII, xxxii, 6.12; passant par- pour aller au concile 
d'Antioche, Ana tolo est retenu par les frères de- pour être 
leur évêque, VII, xxxu, 21 ; Élienne succède à Anatole sur 
le siège do-, VII, xxxn, 22; Théodote évêque de- après 
Étienne, redresse les affaires de cette Église, VII, xxxn, 23. 

Laranda : un laie, Évelpiste, est invité à- à prêcher dans l'église, 
VI, XlX, 18. 

Larisse : Antonin écrit aux habitants de - au sujet des chrétiens, 
IV, XXVI, 10. 

Latin : v. Rome et Romain. 
LA·rnoNIANUS, correcteur de Sicile : Chrestus prendra chez -· la 

poste publique, X, v, 23. . 
LÉONIDE, père d'Origène : fait donner à son fUs une culture à la fo1s 

profane et religieuse, VI, u, 7~10.16; embrassait par respect 
la poitrine de son fils, VI, u, 11 ; l'arrestation de -.excite 
le désir du martyre chez Origène, VI, n, 5 ; Origène adresse 
à - une exhortation au martyre, VI, n, 6 ; subit le martyre 
à Alexandrie sous Sévère, VI, 1; VI, 11, 12; après sa mort, 
sa fortune est confisquée par le trésor impérial, VI, 11, 13. 

J.éui (tribu de) : Esdras, de la -, restitue les Écritures après le 
retour d'exil, V, vm, 16. 

LÉVI: 12e évêque de Jérusalem, IV, v, 3. 
Liban ; certains confesseurs des mines de Palestine sont envoyés 

au -, MP, xm, 2; le plafond de l'église de Tyr est fait de 
cèdres du _:, X, IV, 43. 

Libye : patrie de Macar, martyr sous Dèce, VI, xu, 17; Denys 
d'Alexandrie est emmené en exil en-, VII, XI, 23 ; la persé
cution s'ost déchatnée de ta-- jusqu'à l'Hlyricum, MP, xm, 11. 

LICINIUS, empereur: ost. proclamé empereur, VIII, xm, 14; Constan
tin et- font une loi on faveur dos chré~iens et ils en informent 
Maximin, IX, IX, 12; Maximin entre en guerre contre -, 
IX, x, 2; défait Maximin en Orient, IX, tx, 1 ; IX, x, 3-6; 
fait mettre à m01·t Théotecne à cause de ses pratiques idolà· 
triques, IX, xi, 5~6; après la disparition des princes impies, 
l'empire ost gouverné par les seuls Constantin et-, IX, XI, 
8 · Ordonnances impériales de Constantin et de -, dites 
.E:du de Milan, X, v, 1-14; suit l'exemple des mauvais empe
reurs, X, vnr, 2; complote contre Constantin, entre en guerre 
contre lui, X, vm, 5-8; reprend la persécution contre les 
chrétiens; va jusqu'à interdire la pitié à l'égard des prison· 
niei'S, X, vm, 9-11; Dieu jette - aux pieds de Constantin, 
X, tx, 1-4; son châtiment, X, IX, 6. 

LIN, évêque de Home: ter successeur de Pierre, III, 11; III, IV, 8; 
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Ill, xxr; V, vr, 1 ; mentionné par saint Paul dans les J!.."ptlres 
à Timothée, III, II; III, rv1 8; V, vr, 1 ; Anaclet lui succède, 
V, VI, 1 ; III, Xlii. 

LONGIN : Origène fréquentait les écrits de-, VI, xrx, B. 
LoucouA : sous sa conduite, les Juifs de Cyrène pillent l'Égypte, 

IV, II, 3.4. 

Luc (saint) :il fut le compagnon de Paul et des autres apôtres; ses 
écrits, III, Iv, 6; présent auprès de Paul à Rome, II, xxn, 
6; Paul appelle 6 mon évangile» l'Évangile selon Luc, III, 
rv, 7 ; V, vm, 3; les motifs pour lesquels il compose son 
Évangile, III, xxiv, 15; son Évangile est composé pour les 
croyants venus de la gentilité, VI, xxv, 6 ; son Évangile 
dans le canon d'Eusèbe, III, xxv, 1 ; fait commencer le 
début des actions de Jésus à l'époque de l'emprisonnement 
de Jeo.n·Baptiste, III, xxiv, 10; expose la généalogie du Christ, 
1, vu, 1.6.10; III, XXIV, 13; le désaccord entre l'ÉvangUe 
selon- et celui selon saint Matthieu à propos de la généalogie 
du Christ est résolu dans la lettre de Jules Africain à Aristide, 
VI, xxxi, 3 ; rapporte dans les Actes la famine arrivée sous 
Claude, II, vm, 2; rapporte dans les Acles le soulèvement 
de Theudas, II, xt, 1 ; raconte dans les Acles les voyages 
missionnaires de Paul, III, IV, 1 ; dans les Actes,- mentiOnne 
les disciples de saint Paul, III, Iv, 4; rapporte la conversion 
de Denys à Athènes, III, rv, 10; dans les Acles, rapporte 
ce qui concerne Philippe et sos filles, III, xxxi, 5; termine les 
Acles en racOntant la captivité de Paul à Rome, II, xxn, 
1.6.7; l'EpUre aux Hébreux a été traduite en grec par lui ou 
par Clément de Rome, III, xxxvm, 3; selon Clément, dans 
ses Hypolyposes,- a traduit !'ÉpUre aux Hébreux de l'hébreu 
en grec, VI, XIV, 2; Origène rapporte une tradition selon 
laquelle- aurait rédigé l'Épttre aux Hébreux, VI, xxv, 14. 

LuciEN : lettre de Denys d'Alexandrie à Denys de Rome, la Lettre 
sur Lucien, VII, tx, 6. 

LUCIEN : prêtre d'Antioche; prononça une apologie devant l'empe
reur ; martyr, VIII, xm, 2; IX, vr, 3. 

LuciUs AURÉLIUs VÉaus, empereur : succède à Antonin avec Marc· 
Aurèle, IV, xiv, 10; Justin lui adresse son Apologie, en même 
temps qu'à Antonin et à Marc·Aurèle, IV, XII; la 17" année 
de son règne, la persécution reprend ( ?), V, préface, 1 (v. 
n. 2),; responsable dos martyres de Lyon { ?), V, IV, 3; v. 
V, préface, 1, n. 2. 

Lucws, évêque de Rome : succède à Corneille j Étienne lui succède, 
VII, 11. 

LUCIUS : son martyre, IV, XVII, 12.13. 
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S . prêtre d'Alexandrie : visite secrètement los frères pendant LUCIU • 
la persécution, VII, x1, 24. 

Lucrus: cosignataire de la lettre du synode d'Antioche, VII, xxx, 2. 
Lupus, gouverneur de l'Égypte : les Juifs se soulèvent pendant sa 

magistrature, IV, u, 2. 
Lusws QUIÉTUS : réprime sous Trajan les agissements des Juifs 

de Mésopotamie; il est nommé gouverneur de Judée, IV, n, 6. 
Lycie : Apphianos, martyr originaire de-, MP, IV, 3.6. 
Lytm : métropole do la Gaule, V, 1, 1; l'Église de- envoie aux 

Églises d'Asie el de Phrygie un rapport sur ses martyrs, V, 
Hl ; les martyrs de Gaule écrivent à Éleuthère pour lui 
recommander Irénée, alors prêtre de l'Église de-, V, 1v, 1.2; 
Irénée succède à Pothin sur le siège de l'Église de-, V, v, 8. 

LvsANIAS : devient tétrarque, I, IX, 1 ; 1, x, 1 i Caligula donne à 
Hérode Agrippa lia tétra1•cbie de-, II, IV, 1. 

MACAR: martyr à Alexar~drie sous Dèce, VI, xu, 17. 
MACCHABÉES : leurs cc.mbats sonl. racontés par Josèphe ( 4e livre des 

Macchabées), III, x, 6. 
Macédoniens : les Juifs obéissaient encore aux - lorsque Ptolémée 

fait traduire en grec les Écritures, V, vm, 11.12; calendrier 
des-, VII, XXXII, 14. 

Machéronte : Jean·Baptiste meurt à -, 1, xi, 6. 
M.o\.CRtEN : chef des magiciens d'Égypte, pousse Valérien à persécuter 

les chrétiens, VII, x, 4;- ambitionne. l'empire, qu'il obtient 
pour ses deux fils, VII, x, 3.8.9 ; après la disparition de -, 
Gallien est de nouveau proclamé empereur, VII, xxm, 1.2. 

MACRIN, empereur : succède à Antonin ( = Caracalla) ; un autre 
Antonin ( = Héliogabale) lui succède, VI, xxr, 1. 

Magnésie: Ignace adresse une Lettre d l'Église de-, III, xxxvi, 5. 
MALCHION, prêtre d'Antioche: fut le meilleui' adversaire de Paul de 

Samosate, VII, XXIX, 2; VII, xxx, 2. 
MALCHUS : martyr à Césarée de Palestine sous Valérien, VII, xu. 
MANÈS : origine et nature de ses hérésies; ses disciples, VII, xxxi. 
MAMMAEA : mère de l'empereur Alexandre Sévère; tait venir Origène 

à Antioche pour s'entretenir avec lui, VI, xxi, 3.4. 
MARC (saint) : saint Pierre appelle - son fils, VI, xxv, 5 ; disciple 

et interprète de Pierre, transmet par écrit la prédication de 
Pierre, V, vm, 3 ; les fidèles le supplient de rédiger un 
Évangile, 11, xv, 1.2; compose son Évangile à la demande 
de saint Pierre, VI, xxv, 5; saint Pierre confirme son Évangile; 
son Évangile dans le canon d'Eusèbe, III, xxv, 1; - est 
nommé dans la Jro EpUre de Pierre, II, xv, 2; situe le début 
de son récit à l'époque où Jean-Baptiste tut emprisonné, 
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III, XXIV, 10; Papias rapporte la manière dont il a ée~•it son 
Évangile, III, xxx1x, 15; Clément expose. dans ses Hypo· 
lyposes les circonstances dans lesquelles fut écrit l'Évangile 
de-, VI, XIV, 6.7; prêche l'Évangile en Égypte ct fonde une 
Église à Alexandrie, 1 I, XVI, l ; Annianius lui succède au siège 
d'Alexandrie, II, xxiv. 

MARC : surnom de Jean; compagnon de Paul et de Barnabé; Denys 
d'Alexandrie doute quo ce soit lui l'auteur de l'Apocalypse, 
VII, xxv, 15 j !1. JEAN, 

MARC, évêque d'Aelia Capitolins : fut le 1 cr évêque de Jérusalem 
pris parmi les gentils, IV, VI, 4; V, xu, 1. 

MAne, évêque d'Alexandrie: succède à Eumène, Céladion lui succède, 
IV, XI, 6. 

MARC, magicien : Irénée décrit ses activités magiques, IV, xi, 4.5. 
MARC: lettre de Constantin à Miltiade et à-, X, v, 18. 
MAne-AuRÈLE : succède à Antonin le Pieux en même temps que 

Lucius Verus, IV, xiv, 10; Justin lui adresse son Apologie, 
IV, XII; Justin lui adresse une deuxième Apologie, IV, xvm, 
2 et n, 3; Méliton adresse à - son Apologie, IV, xm, 8; 
IV, XXVI, 5.10; la 8° année de - Soter succède à Anicet, 
IV, XIX ; Apollinaire lui adresse une Apologie, IV, xxvi, 1 ; 

Méliton adresse Le Discours à l'empereur -, IV, xxvu; 
responsable des martyres de Lyon ( ?), V, IV, 3; v. V, préface, 
1, n. 2; la 17° année de son règne, lu persécution reprend ( ?), 
V, préface, 1 (v. n. 2); les soldats chrétiens do la légion 
Mélitène interviennent auprès do Dieu en faveur des soldats 
de- qui souffrent de la soif, V, v, l ; une lettre de- témoigne 
du prodige obtenu par les prières de ses soldats chrétiens, 
V, v, 6; Commode lui succède, V, Ix. 

MARCELLA : elle subit le martyre avec sa fille, Potamiène, VI, v, 1. 
MARCELLIN, évêque de Rome; SUCcède à Gaïus, VII, XXXII, 1. 
MARCELLus : comparatt devant Émilien en même temps que 

Denys d'Alexandrie, VII, xi, 6. 
MARC-ÉMILE ; II, II, 5. 
MARCIANUS : Irénée dédie à- son livre Pour la démonslralion de la 

prédication apostolique, V, xxvi. 
MARCIANus : hérétique qui s'appuyait sur l'Évangile selon Pierre, 

VI, XII, 5.6. 
MARCION :la fausseté de sa doctrine, IV, xiv, 5; a pour prédécesseur 

Cerdon, IV, XI, 1 ; développe l'erreur de Cerdon, IV, xi, 2 ; 
Valentin et Cerdon, chef de l'hérésie marcionite, étaient célèbres 
à Rome au temps d'Hygin, IV, x; reconnaît deux principes, 
V, xm, 3.4; distingue le Dieu créateur et le Dieu Père de 
Notre Seigneur Jésus-Christ, IV, xi, 8.9; sa rencontre avec 
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.Polycarpe, IV, XIv, 7; Métrodore était. sans doute prêtre de 
l'erreur de -, IV, xv, 46; les Encratites p1•ocèdent de -, 
IV, xx1x, 2 ; Tatien reproduit l'errem· de - sur le mariage, 
IV, xxix, 3; les partisans de- prétendent avoir eu un grand 
nombre de mnrtyrs du Christ, V, xvr, 21 , une femme de 
l'hérésie de - subit le martyre à C(;saréc de Palestine sous 
Valérien, VII, xn; Asclépios, évêque de la secte de-, martyr, 
MP, x, 3; Justin écrit un ouvrage contre lui, IV, xi, 8.9; 
combattu par Denys de Corinthe dans sa Leltre d ceux de 
Nicomédie, IV, xxm, 4; Théophile, évêque d'Antioche, 
compose un livre Contre Marcion, IV, xxzv; Philippe, évêque 
do Gortyne, eompose un ouvrage contre -; de même Irénée 
et Modeste, IV, xxv; Irénée promot de réfuter - dans un 
travail pal'lir.ulier, V, vm, n; Rhodon compose plusieurs livres 
contre i'héré!;ie de-, V, xm, 1; t:uvrage d'Hippolyte contre 
-,VI, XXII. 

MARCIUS TuRBO : Sous Trajan, il réprime la révol~e des Juifs, IV, 
u, 3.4. 

Maréole (lu) : Émilien exile les chrétiens dans -, VII, XI, 14; des 
gens de - enlèvent de force Denys d'Alexandrie pendant la 
persécution, VII, XI, 22. 

!If aréole (lac): des thérapeutes résident auprès de ses rives, II, xvu, 8. 
MARIE, mère de Jésus : de la mt\rnc tribu que Joseph, 1, vu, 17; 

fiancéo à Joseph, conçoit du Snint·Esprit, II, 1, 2; selon les 
Ébionites, le Christ est né de Joseph et de-, III, xxvu, 2; 
VI, xvii; virginité de- chez Irénée, V, vm, 10. 

:\lAnm, femme de Clopa.s, mè1·c de Siméon : III, xxxn, 4. 
MAniE, flUe d'Éléazar, : III, VI 1 21. 
MARIN, évêque de Tyr : prend part à la paix revenue o.près le schisme 

de Novat ( = Novatien), VII, v, 1. 
MARIN : au moment de recevoir le grade do centurion, il est dénoncé 

comme chrétien, et subit le martyre, VII, xv-xv1. 
MARINUS, évêque d'Arles : le synode de Rome, relatif à l'affaire 

de Céci1ia.nu!'J, se tiendra en présence do -, X, v, 19. 
MATERNus, évêque de Cologne : le synode de Rome, relatif à l'affaire 

de Cécilianus, se tiendra en présence de-, X, v, 19. 
MATTHAN: dans la généalogie du Christ, I, vu, 5-8.16. 
.MATTHIAS (saint): disciple avant d'être apôtre, 1, xn, 3; son élection 

en remplacement do Judos, II, 1, l ; III, xxxix, 10; aurait 
eu la même opinion que Nicolas par rapport à la chair, HI, 
xx1x, 4; l'Évangile de Mallhias est apocryphe, III, xxv, 6. 

MATTHIAS, prêtre de Jérusalem: pè-re de Josèphe, III, JX1 l. 
MATTHIAS, Se évêque de Jérusalem, IV, v, 3. 
MATTHIEU : Papias rapporte la manière dont Il composa son Évangile, 
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III, xxxix, 16; il prêche d'abord aux Hébreux, et rédige son 
Évangile dans sa langue maternelle, III, xxrv, 5.6; publie!chez 
les Hébreux dans leur propre langue un Évangile écrit, alors 
que Pierre et Paul annonçaient la bonne nouvelle à Rome, 
V, vm, 2 ; compose en hébreu pour les croyants venus du 
judarsme, VI, xxv, 4; son Évangile dans le canon d'Eusèbe, 
III, xxv, 1 i situe le début de son récit à l'époque où 
Jean-Baptiste fut emprisonné, III, XXIV, 9; l'Évangile de
avait été prêché aux Indes par l'apôtre Barthélemy avant 
l'arrivée de Pantène, V, x, 3 ; expose la généalogie du Christ, 
I, vu, 1.10; III, xxrv, 13; le désaccord entre l'Évangile de
et celui selon S. Luc sm• la généalogie du Christ est résolu 
dans la lettre de Jules Af1•icain à Aristide, VI, xxx1, 3; 
Papias recherchait des témoignages sm• -, 1 II, xxxix, 4.6 ; 
Symmaque s'efforce d'appuyer l'hérésie des Ébionites sur 
l'Évangile selon-, VI, xvn; v. l'index scripturaire. 

MATURUS: martyr de Lyon, V, 1, 17.37·40. 
Maurétanie : martyrs en -, VIII, VI, 10; la persécution a été plus 

courte en - qu'en Orient, MP, xm, 12; Constantin accorde 
des ressources à l'Église catholique dans les -, X, vi, 1. 

MAXENCE, empereur : il relâche la persécution contre les chrétiens, 
mais il se conduit en tyran cruel et débauché, Vlll, xxv, 1·6; 
s'allie avec Maximin, VIII, xiv, 7; une chrétienne, femme du 
préfet de Rome, met fln à ses jours pour ne pas se laisser 
déshonorer par-, VIII, xiv, 16.17; Constantin défait
à Rome, IX, IX, I·11 ; est englouti par le fleuve qu'il traversait 
sur un pont de bateaux, IX, IX, 5. 

MAXIME, évêque de Jérusalem : V, xii, 2. 
MAXIME, évêque d'Alexandrie : encore prêtre, il cemparait devant 

Émilien en même temps quo Denys d'Alexandrie, VII, xr, 
3.6; encore prêtre, il visite secrètement les frères pendant 
la persécution, VI 1, XI, 24 ; succède à Denys sur le siège 
d'Alexandrie, VII, xi, 26; VII, xxvm, 3; lettre des évêques 
réunis à Antioche adressée à - ct condamnant Paul de 
Samosate, VII, xxx, 1·18; Théonas succède à -sur le siège 
d'Alexandrie, VIl, xxxu, 30. 

MAXIME, évêque de Bostra : présent au concile d'Antioche, VII, 
xxvm, 1 ; cosignataire de la lettre du synode d'Antioche, 
VII, xxx, 2. 

MAXIME, prêtre de Rome: après avoir suivi Novat, a fait pénitence, 
VI, XLIII, 6. 

MAXIME, auteur de l'ouvrage : D'où vient le mal et que la matière 
est créée, V, xxvii. 

MAXIMIEN HERCULE, empcrcm•: a voulu ramener les hommes au culte 
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des dieux, IX, IX a, 1 ; avait ordonné d'interdire les réUnions 
do chrétiens, IX, x, 8; son abdication, VIII, xm, Il; MP, 
m, 5; après avoir déposé sa ch~rge, il c?mplote contre 
Constantin; sa mort; sa damnatw memonae VIII, XIII, 
15; VIII, append., 2.3. 

MAXIMU.LA: prophétesse de Montan, V, XIV; V, xvi, 9; termine sa 
vie comme Judas, V, xvi, 13.15; des évêques qui voulaitmt 
réfuter l'esprit qui était en - en sont empêchés, V, XVI, 
16.17; un ouvrage anonyme réfute les fausses prophétie!:\ 
de -, V, xvi, 18; Zotique entreprend de confondre --, 
v, xvm, 13 ; depuis la mort de-, les Moutani~tes ne sauraient 
montrer personne qui eO.t le charisme prophétique, V, xvu, 4. 

MAXIMIN, évêque d'Antioche : succède à Théophile, IV, XXIV j 

Sérapion lui succède, V, xtx, 1. 
MAXIMIN empereur : succède à Alexandre Sévère comme empereur 

de' Rome, VI, xxviii ; suscite une pcl"sécution qui dure 3 ans, 
VI, xxvm; Gordien succède à-, VI, xx1x, 1. 

MAXIMIN DA!A, empereur : se fait proclamer Auguste, VIII, xm, 15 i 
s'allie avec Maxence, VIII, XIV, 7; son hostilité contre les 
chrétiens, MP, IV, 1.8; le martyre d'Agapios a lieu en présence 
de -, MP, vr, 1 ; condamn.e Urbanus à mort, MP, vu, 7 ; 
dos chrétiens comparaissent devant -, MP, vm, 3; une 
chrétienne d'Alexandrie triomphe de - par sa fermeté, 
VIII, xrv, 15; Maxence, imitateur des actions de -, VIII, 
xxv, 16 ; il persécute les chrétiens ; son zèle pour les idoles; 
ses exactions; ses débauches; ses cruautés, VIII, xiv, 8~18; 
ordonne oralement aux magistrats de relâcher la guerre contre 
les chrétiens, IX, r, 1 ; après six mois de paix à peine, reprend 
la persécution, IX, u; MP, Ix, 2; fait installer dans les villes 
des magistrats municipaux comme prêtres et comme grands 
prêtres des idoles, IX, rv, 2.3; permet la diffusion des Actes 
de Pilate comme moyen de propagande anti·chrétien, IX, 
v, 1; fait afficher les procès·verbaux des déclarations de 
femmes de mauvaise vic contre les chrétiens, IX, v, 2 i sur 
l'ordre de-, Pierre, évêque d'Alexandrie, subit le martyre, 
IX, vt, 2; la persécution de-- semble plus dure que la précé· 
dente, IX, vi, 4; par orctro de - cent trente confesseur~ ~ont 
torturés puis envoyés aux minos de Palestine ou de C1hcio, 
MP, vm, 13; trente-neuf chrétiens condamnés à mo~t le 
même jour par-, MP, XIII, IO; édit de- contre les chrétien~, 
IX, vii, 2·12; ayant voulu forcer les chrétiens d'Arméme 
à sacrifier, il s'en tait des ennemis, IX, VIII, 2.4 ; la peste et 
la rumine sont le salaire de l'orgueil de -, IX, vm, 3-13 i 
Constantin et Licinius font une loi en faveur des chrétiens 
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et ils en informent -, IX, Ix, 12; aligne sa position religieuse 
sur celle de Constantin et de Licinius, IX, rx, 12; texte du 
rescrit do- à Sabinus, IX, IX a, 1-10; c'est contraint par la 
nécessité qu'il délivre un rescrit do tolérance envers les 
chrétiens, IX, Ix a, 10; le rescrit de - ne conférait pas aux 
chrétiens la liberté de réunion, IX, IX a, 12; ses maladresses 
politiques, son ambition, IX, x, 1 ; entre en guerre contre 
Licinius, IX, x, 2; sa défaite, IX, JX, 1; IX, x, 3-6; il rend 
la liberté aux chrétiens, IX, x, 7; rescrit de- en faveur des 
chrétiens, IX, x, 7-11 ; sa mort, MP, vu, 8; IX, x, 13-15; 
la mort do - est une délivrance pour l'Église, IX, XI, 1 ; 
le mépris dont- est l'objet après sa mort, IX, xt, 2; après la 
mort de -, ses partisans sont exterminés, IX, xr, 3-6; de 
même ses enfants, IX, xi, 7. 

MAXYS : chiliarque qui tortura la martyre Ennathas, MP, Ix, 7. 
MAzADANE, évêque de Jérusalem : succède à Alexandre sur le siège 

de Jérusalem, VI, xxxix, 3; prend part à la paix revenue 
après le schisme de Novat ( = Novatien), VII, v, 1; Hyménée 
succède à -, VII, XIV. 

Méandre: les martyrs chrétiens d'Apamée du- meurent sans vouloir 
communiquer avec les martyrs de Montan, V, xvr, 22; 
Lettre d'Ignace à l'Église de Magnésie sur le-, III, xxxvi, 5. 

Médique: un des titres de Galère, VIII, xvu, 3. 
MELCHI :dans la généalogie du Christ, I, vn, 5-8.10.16. 
MELCHISÉDECH : c'est selon son ordre que lo Christ est prêtre, 1, 

III, 17-18; l'évêque de Tyr est un nouveau-, X, Iv, 23. 
Mélitène : certains, à -, tentant do s'emparer du pouvoir, un ordre 

impérial fait emprisonner les chefs de l'Église, VIII, VI, 8.9. 
MÉLITms, évêque du Pont : ses grandes qualités; il se réfugie en 

Palestine pendant la persécution, VII, xxxn, 26-28. 
MÉLITON, évêque de Sardes : florissait sous Marc-Aurèle, IV, xxx; 

son témoignage sur le rescrit d'Antonin, dans une apologie 
adressée à Vérus { = Marc-Aurèle), IV, xm, 8; son Apologie 
à l'empereur, sos ouvrages, IV, xxvr, 1.2; époque où - a 
composé son ouvrage Sur la Pâque, IV, xxvt, 3; c'est à cause 
de l'ouvrage de -, que Clément d'Alexandrie a composé 
son propre ouvrage Sur la Pâque, IV, xxvi, 4 ; mentionné 
par Clément d'Alexandrie dans son ouvrage Sur la Pâque, 
VI, xm, 9; dans son Apologie, rapporte les persécutions 
dont sont victimes les chrétiens, IV, xxvi, 5 ; dans sos Eclogae 
fait le catalogue des livres reconnus de l'Ancien Testament, 
IV, xxvr, 12-14; les livres de- proclament le Christ Diou et 
Homme, V, xxvrn, 5; repose il Sardes, V, xxiv, 5. 

MÉNANDRll: : se livre à la magie et se prétend le Sauveur, Ill, xxvi, 
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I-4 i de lui procèdent deux hérésies, celle de Saturnin et celle 
de Basilide, IV, vu, 3.4. 

MERCURJA : martyre à Alexandrie sous Dèce, VI, xu, 18. 
MtROUZANE, évêque d'Arménie : lettre de Denys d'Alexandrie aux 
· frères d'Arménie, dont - était l'évêque, VI, XLVI, 2. 
Mer Rouge: les ports semblables à la- à cause des meurtres arrivés 

pendant la rébellion d'Alexandrie, VII, xxr, 4; comme les 
Égyptiens dans la -, Maxence est englouti par le fleuve, 
IX, IX, 5. 

Mësopolamie : les Juifs do ce pays attaquent les habitants, IV, I.'• 
5 · los hérésies se mulUpiieut en -· sous Marc-Aurèle, IV, 
x~x, 1 ; prend part à la paix reyenue après le schisme_ de

1 Novat (= Novatien), VII, v, 2; les martyrs de - étaren 
étouffés par la fumée, VIII, xn, 1. 

MÉTRAS : martyr à Alexandrie, VI, xu, 3.4. 
MÉTRODORII.: sans doute prêtre marcionite; subit le martyre dans la 

même période que Polycarpe, lV, xv, 46. 
Milan : Ordonnances impériales, dites Êdil de Milan, X, v, 4. 
MILTIADE : partisan do l'hérésie cataphrygienne, V, xvi, 3. 
MILTIADE : auteur d'un ouvrage contre l'hérésie montaniste ('lu. 

n. 3), V, xvn, 1 ; distingue los vrais et les faux prophètes, 
V, x vu, 2-4; auteur de plusieurs ouv1·ages : Contre les Grecs, 
Contre les Juifs, Apologie, V, xvn, 5; dans los écrits de -, 
le Christ est traité comme Dieu, V, xxvm, 4. 

MILTIADE, évêque de Rome : lettre de Constantin à - et à Marc, 
X, v, 18. 

Mmucws FuNDANus, proconsul d'Asie ! correspondance avec 
Hadrien au sujet des chrétiens, IV, vm, 6-8; lettre qu'Hadrien 
lui adresse, prescrivant qu'on ne condamne les chrétiens 
qu'après un jugement régulier, IV, IX; Hadrien lui écrit au 
sujet des chrétiens, IV, xxvi, 10. 

MonÉ:RATUS : Origène fréquentait les écrits de-, VI, XIx, 8. 
MODESTE : florissait sous Marc-Am•èle, IV, xxi; a composé un 

ouvrage contre Marcion, IV, xxv. 
MoisE : il montre le Verbe comme présent. lors de la création, I, u, 

4; déclare le Verbe second Seigneur, I, u, 9; a contemplé 
le Verbe, I, u, 6.13; a le premier connu le nom du Christ, I, 
m, 2; le Christ a conversé avec lui, I, tv, 8 i donne, en 
symbole, à son successeur le nom de Jésus, I, m, 3-5; après
et Josué, les Juifs sont gouvernés par dos Juges, I, vr, 5; 
selon la prophétie de-, la royauté des Juifs passe à un étranger 
à l'arrivée du Christ, I, vt, 1.2; sa loi ordonne de se marier 
à l'intérieur rle la tribu, ce qui explique la généalogie du Christ, 
I, vn, 17; ses prescriptions sont des symboles des vrais 
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mystères, I, II, 22; I, Iv, 8; Esdras restitue les Écritures et 
la législation de - après le retour d'exil, V, vm, 15; Que, 
selon -, les songes sont envoyés par Dieu, ouvrage de Philon, 
II, xvm, 4; Des trois vertus que - a décrites avec d'autres, 
ouvrage de Philon, II, xvm, 2; Josèphe met au nombre des 
Écritures juives les cinq livres de - et les prophètes venus 
après lui, III, x, 2.3; les cinq livres de - dans la liste de 
Méliton, IV, xxvi, 14; Aristobule le Grand a expliqué la loi 
de -, VII, xxxii, 16 ; Tatien, dans son discours Aux Grecs, 
montre que - est plus ancien que les philosophes grecs, IV, 
XXIX, 7 ; Clément allègue dans les Stromales des auteurs qui 
prouvent que - est plus ancien que l'antiquité des Grecs, 
VI, XIII, 7 ; ce que - dit clairement, Origène, au dire de 
Porphyre, en fait des énigmes et des mystères cachés, VI, XIX, 

4 ; Apelle a prononcé mUle impiétés contre la loi de -, V, 
xm, 9 ; comme les ennemis de -, Maxence est englouti 
par le fleuve qu'il traversait, IX, Ix, 5 i comme -, 
Constantin rend gloire à Dieu après sa victoire sur Maxence, 
IX, IX, 8. 

MoisE: martyr de Rome qui a excommunié Novatien avec cinq prêtres 
de sa secte, VI, xun, 20. 

MoNTAN : les débuts de son hérésie, IV, xxvn; des disciples de -
se glissent en Asie et en Phrygie, V, xiv i l'anonyme anti· 
montaniste rapporte l'origine de-, son hérésie, ses disciples, sa 
condamnation par les fidèles d'Asie, V, xvi, 7-12; les disciples 
de - prétendent à tort avoir reçu le charisme prophétique, 
V, xvu, 4; il termine sa vie comme Judas, V, xvi, 13.15; 
sa conception de la prophétie se répand en Gaule ; les martyrs 
portent sur elle un jugement orthodoxe, V, m, 4; pas un seul 
de ses disciples n'a été persécuté, V, xvi, 12; les martyrs 
de l'Église meurent 'sans vouloir communiquer avec les 
martyrs de-, V, xvt, 22; jugement d'Apollonius sur-, V, 
xvm, 1-3; Apollonius a écrit son ouvrage la 40e année depuis 
que - a entrepris sa prophétie, V, xvm, 12; v. Phrygie et 
calaphrygienne (hérésie). 

MUSANUS : florissait sous Marc-Aurèle, IV, xxi; son ouvrage contre 
l'hérésie des Encratites, IV, xxvm. 

MuSÉE: rapporte la manière de fixer la date do Pâques, VII, xxxn, 
16. 

Mysie : c'est à Ardaban, en -, que Montan inaugure son hérésie, 
V, xvr, 6._ 

NABUCHODONOSOR : les Écritures avaient été détruites pendant la 
captivité des Juifs sous-, v, vm, 15. 
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S' évêque de Jérusalem : le 3Qe depuis les Apôtres, le J6e NARClS ., . . 
depuis le siège sous Hadrien, V, xn, 1.2; V, xxu; mterv1ent 
dans la controverse pascale, V, xxm, 3; -- fournit des 
explications très détaillées sur la tradition concernant la date 
de la fête de Pâques ct se déclare en accord avec les fidèles 
d'Alexandrie, V, xxv; - accomplit beaucoUp de miracles, 
VI, IX, 1 ; change l'cau en huile, VI, Ix, 2.3; des misérables 
l'accusent calomnieusement, mais sans résultat, VI, Ix, 4.6; 
pour fuil• les calomnies, il abandonne son Église et se cache 
dans les déSfJI'ts, VI, IX, 6; en son absence, on consacre 
évêques Dio:;, puis Germanion, puis Gordias, VI, x ; 
réapparatl à Jérusalem et reprend sa charge sous l'épiscopat 
de Gordias, VI, x; Alexandre, évêque de Jérusalem en même 
temps que-, VI, VIII, 7 j VI, XI, 1.3. 

NATALIOS : son apostasie, son repentir, sa réintégration par 
Zéphyrin, V, xxvm, 8-12. 

NATHAN : dans la généalogie du Christ, 1, vii, 4-6.8.16. 
Nazareth : les desposynes étaient originaires de - et de Kokaba, 1, 

vn, 14. 
NÉMÉSION : martyr à Alexandrie sous Dèce, VI, xu, 21. 
NÉON, évêque de Laranda : un laYe, l~veipiste, est invité par-, à 

Laranda, à prêcher dans l'église, VI, xrx, 18. 
NÉPos, évêque des Égyptiens: verse dnns la millénarisme, VII, xxiv, 

1 ·appuie son opinion sur l'Apocalypse; auteur de la Réfutation 
d:s AlUgorisles, VII, xxiv, 2; ses bonnes qualités, VII, xxiv, 
4; son hérésie est combattue par Denys d'Alexandrie dans le 
livre Sur les promesses, VII, xxtv, 1.3-9. 

NÉRON, empereur : discordes des prêtres juifs sous son règne, II, 
x 1x, 2-xx, 3; nomme Festus pour succéder à Félix, II, xxu, 
1 ; plus doux au début de son règne, - reçut la défense de 
saint Paul, II, xxu, 8; saint Paul a été délivré de la 11: gueule 
du lion », c'est-à-dire, semble-t-il, de -, II, xxii, 4 ; la 
ge année du règne de-, Annianusdevicnt évêque d'Alexandrie, 
1 (, xxrv ; la persécution sous son règne, II, xxv ; met en 
accusation la doctrine chrétienne, IV, xxvi, 9; saint Paul a 
rendu témoignage à Rome sous -, III, r, 3; les Juifs se 
soulèvent la 12c année de son règne, II, xxvi, 1 ; Galba et 
Othon lui succèdent, III, v, 1 ; Domitien est son imitateur, 
Ifi, xv11 ; III, xx, 7; après - et Domitien, la persécution 
reprend sous Trajan, III, xxxn, 2. 

NERVA, empereur : succède à Domitien, III, xx, 8; Trajan lui 
succède, III, xxt. 

NtCÉTAS : conseille à Polycarpe de sacrifier à l'empereur, IV, xv, 15; 
certains lui demandent da ne pas rendre aux chrétiens le 
corps de Polycarpe, IV, xv, 41. 
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NrcoLAS : une hérésie Ure son nom de lui ; comment, selon le 
témoignage de Clément d'Alexandrie, il abandonna sa femme 
pour montrer qu'il fallait faire peu de cas de la chair, 111, xxrx. 

NrcoMAQUE : Origène fréquentait les écrits de-, VI, xrx, 8. 
NrcoMAS, évêque d'Iconium : présent au concile d'Antioche, VII, 

xxviii, 1 ; cosignataire de la lettre du synode d'Antioche, 
VII, xxx, 2: 

Nicomédie : Denys de Corinthe écrit une lettre à l'Église de-, IV, 
xxm, 4; un chrétien de - déchire l'affiche de persécution 
et subit le martyre, VIII, v; Lucien, prêtre d'Antioche, fait 
une apologie à- et subit le martyre, VIII, xm, 2; IX, v1, 3; 
martyre d'Anthime, évêque de I'l!:glise de -, VIII, vr, 6; 
VIII, xm, 1; un incendie qui se déclare au palais royal de
est un prétexte pour mettre à mort les chrétiens, VIII, VI, 

6.7; les habitants de- demandent à Maximien qu'il ne soit 
plus permis aux chrétiens d'habiter parmi eux, IX, 1x a, 4.6; 
Maximien répond amicalement aux habitants de-, IX, IX a, 6. 

Nicopolis : Origéne raconte avoir découvert une version de l'Écriture 
à - VI, xvr, 2. 

NIL, évêque égyptien : martyr aux mines de cuivre des environs 
de Phaeno, VIII, xm, 5; MP, XIII, 3. 

Nilopolis : Chérémon, évêque de -, s'enfuit lors de la persécution 
de Dèce, VI, XLil, 3. 

NoÉ : chef et ancêtre des Hébreux, I, IV, 5 ; le déluge arrive au temps 
de-, VII, xxr, 6. 

NOVAT: V. NOVATIEN. 

NoVATIEN (v. VI, xuu, 1, n. 1} :son caractère, VI, XLIII, 7; il reçoit 
le baptême au cours d'une maladie, VI, xuu, 14.15.17; 
prêtre dè l'Église de Rome, VI, xun, 1.17; a nié être prêtre 
au cours de la persécution, VI, xun, 16; lorsqu'il donne 
l'eucharistie à quelqu'un il lui fait jurer fidélité à sa personne, 
VI, xLUJ, 18.19; il ambitionne l'épiscopat, VI, xuu, 6.13.14; 
se tait sacrer évêque, VI, xuu, 8-10; son hérésie, VI, xun, 1 ; 
sa doctrine inhumaine, V, u, 8 (?}; sa condamnation par un 
concile réuni à Rome, VI, XLHI, 2.20.21; lettre de Corneille 
à Fabius au sujet de -, VI, xuu, 3; condamné par Cyprien 
et ses collègues d'Afrique, VI, xun, 3; Denys d'Alexandrie 
exhorte dans une lettre - à revenir à l'Église, VI, XLV; 
lettre de Denys d'Alexandrie à Corneille au sujet des 
partisans de -, VI, XLVI, 3; Denys d'Alexandrie montre 
à Étienne que les Églises ont rejeté les etTem•s de -, VII, 
rv-v, 2; dans sa lettre à Denys, prêtre romain, Denys 
d'Alexandrie déteste les erreurs de-, VII, vu, 6 vm. 

NuMÉNIUS : Origène fréquentait les écrits de -, VI, xrx, 8. 
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NVMÉRH~N, empereur : Cat•us et ses enfants, Carin et-, succèdent 
à Proùus, VII, xxx, 22; Dioclétien succède à Curus, Carin 
oL--, VIl, xxx, 22. 

Numidies (les~ : Constantin accorde des ressources à l'Église 
catholique dans-, X, vr, 1. 

OBr.IAS: surnom de saint Jacques, II, xxm, 7. . 
ŒDIPE : des serviteurs accusent leurs maîtres chréhens de se livrer 

à des incestes comme-, V, I, 14. 
Oliviers (mont des) : le faux prophète égyptien amène ses disciples 

au -, Il, xx, 1. 
ÜNÉSIME, évêque d'Éphèse : mentionné dans une lettre d'Ignace, 

Ill, XXXVI, &. 
ÜNÉSIME: les Eclogae de Méliton lui sont adressées, IV, xxvr, 13. 

ORIGÈNE: 
Sa vie : ce qui concerne - et ne se trouve pas dans 

l'Hisloir·e ecclésiaslique, Eusèbe et Pamphile l'ont consigné 
dans l'Apologie, VI, xxxm, 4; son surnom d'Adamanlius, 
VI, .xiv, 10; son père le fait passer par le cyclo des études, 
sans négliger de l'exercer aux Écritures, VI, n, 7.8; son 
zèle dans l'étude de l'f:cl'iture; encore enfant, il recherche, 
sous 1~ sens obvie, des vues plus profondes, VI, u, 9.10; 
son père embrasse avec respect la poitrine d'-, en qui habitait 
un esprit divin, VI, u, Il; son désir du martyre, VI, n, 3; 
}'arrestation de son père excite son désir du martyre i :;a mère 
y met oùstacle, VI, u, 4.5; - adresse à son père en pri~on 
une exhortation au marty1·e, VI, If, 6; Léonide, père d -, 
subit le martyre à Alexandrie sous ::)évère, VI, I, 1 j à la 
mort de son père, il n'a pas plus de 17 ans, et il reste avec 
sa mère et ses G frères plus petits, VI, n, 12; devenu pauvre 
à la mort de son père, il est recueilli par une femme très 
riche, en même temps qu'un hérétique du nom de Paul, VI, 
n, 13.14; son zèle pour l'orthodoxie, VI, 11, 14; ses connais
sances littéraires lui permettent d'assurer sa subsistance, VI, 
u 15 · ou l'absence de coux qui ôtaient préposés à la caté
chèse '- prêche la parole de Dieu, VI, m, 1.2; il a 18 ans 
lorsq~'il préside l'école de catéchèse, VI, m, 3; sa célébrité 
lors des persécutions qui eurent lieu sous Aquila, VI, rn, 3 ; 
son courage et sa piété pendant les persécutions, VI, Ill, .4 i 
menacé et poursuivi par les incroyants, VI, m, 5.6; Démétrms 
lui confie l'école de catéchèse, VI, m, 8; il rompt avec l'en
seignement grammatical pour se consacrer exclusivement 
aux disciplines divines, Vi, m, 8; il vend sa bibliothèque 
au prix do 4 oboles par jour, VI, m, 9; son genre de vie, 
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pauvreté, ascèse, VI, m, 9-13; ses excès d'austérité mettent 
en danger sa santé, VI, ur, 12; menacé d'être massacré 
lors du martyre de Plutarque VI, rv, 1 ; fut le disciple de 
Clément, VI, vr; Alexandre fait mention de Clément d'Alexan
drie et de Pantène dans une lettre à -, VI, xiv, 8.9; prend 
à la lettre la parole du Seigneur sur les eunuques, VI, vm, 
1.2; Démétrius approuve d'abord sa mutilation, VI, vm, 3; 
Démétrius, par jalousie, blâme - pour sa mutilation, VI, 
vm, 4.5; voyage à Rome et retour à Alexandrie, où Démétrius 
l'encourageait encore, VI, xrv, 10.11 ; surchargé de travail, 
confie à son disciple Héraclas la catéchèse des débutants, 
VI, xv; il apprend l'hébreu; il recherche les versions de 
l'Écriture autres que celle des Septante, VI, xvr, 1.2; raconte 
avoir reçu les livres de Symmaque d'une certaine Julienne, 
VI, xvii; - convertit à l'orthodoxie Ambroise, qui était 
valentinien, VI, x:vm, 1; Alexandre et Théoctiste se justifient 
d'avoir fait·prêcher- encore laie, VI, xix, 17.18; voyage en 
Grèce par la Palestine; il reçoit l'ordination sacerdotale à 
Césarée, VI, vm, 4; VI, xxm, 4; Eusèbe a rapporté au 
2e livre de l'Apologie les difficultés qui ont suivi l'ordination 
d'- et les travaux qu'- a accompli en sa maturité, VI, 
xxm, 4; sa réputation ; son enseignement, VI, xvm, 2~4; 
estime des philosophes grecs pour -, VI, xix, l ; Porphyre 
juge la manière dont- explique l':Écriturc, VI, xix, 4.5; les 
attaques de Porphyre contre -, VI, xrx, 2.3; - fut audi
teur d'Ammonius VI, xix, 6; ses autres maitres, VI, xtx, 8; 
au dire de Porphyre, - a appliqué les méthodes de l'hellé
nisme aux doctrines chrétiennes, VI, xrx, 7; les auteurs qu'il 
fréquente, au dire de Porphyre, et qui lui enseignent l'exégèse 
allégorique, VI, xrx, 8; ce qu'il faut penser de ce que dit 
Porphyre sur-, VI, xrx, 9-11 ; explique pourquoi il a étudié 
les philosophes grecs, VI, xrx, 12-14; voyage en Arabie, à la 
demande du gouverneur de ce pays, VI, xxx, 15 ; une guerre 
ayant éclaté à Alexandrie,- sc rend à Césarée où il explique 
l'f:criture, VI, xix, 16; Démétrios fait revenir- à Alexandrie, 
VI, xrx, 19; Mammaea, mère de l'empereur, fait venir- à 
Antioche pour s'entretenir avec lui, VI, xxr, 3.4; il com
mence ses Commentaires; les encouragements d'Ambroise; 
ses conditions de travail, VI, xxm, 1.2; se transporte d'Ale
xandrie à Césarée, VI, xxvx; il se rend à Bostra el remet 
Bérylle sur le chemin de la vérité, VI, xxxm, 2.3 ; permet 
à des tachygraphes de noler ses entretiens publics, VI, xxxvi, 
1 ; un concile est convoqué en Arabie, auquel- participe; il 
redresse l'hérésie, VI, xxxv11; sur l'hérésie des Helkésaites, 
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VI, xxxvm; Lettre de Denys d'Alexandrie à - Sur le 
Martyre, VI, xLvr, 2; les supplices qu'endure - pendant la 
persécution de Dèce, VI, xxxix, 5; sa mort, VII, 1. 

Ses ouvrages : Eusèbe a dressé le catalogue des livres d'
dans sa Vie de Pamphile, VI, xxxii, 3; les commentaires qu'il 
a composés à Alexandrie, VI, xxrv; les ouvrages qu'il corn~ 
posa à Césarée et pendant son séjour à Athènes, VI, xxxu, 
1.2; ses ouvrages et ses lettres, VI, xxxvr, 2~4 ; constitue les 
Jlexaples, VI, xvi, 3.4; constitue les Télraples, VI, xvi, 4; 
son catalogue des Écritures, VI, xxv; compose son ouvrage 
Sur le martyre lors de la persécution de Maximin, VI, xxvm; 
ne connaît que 4 Évangiles, VI, xxv, 3; son témoignage 
sur les ÉpUres des Apôtres, VI, xxv, 7.8.10; son témoignage 
sur l'Éptlre aux Hébreux, VI, xxv, 11-14; son témoignage sur 
l'Apocalypse de saint Jean, VI, xxv, IO; échange de corres
pondance avec Jules Africain, VI, xxxr, 1 ; dans les Com
mentaires sur la Genèse,- indique les pays évangélisés par les 
Apôtres, III, r, 1-3. 

Ses disciples : Plutarque et Héraclas, VI, m, 2 ; Théodore, 
nommé aussi Grégoire {le Thaumaturge) et Athénodore, VI, 
xxx; VII, XIV; Théotecne, évêque de Césarée de Palestine, 
VII, xrv; Denys, successeur d'Héraclas à l'école de catéchèse 
d'Alexandrie, avait été aussi disciple d'-, VI, xxix, 4; ses 
disciples qui subissent le martyre, VI, Iv-v; attachement des 
évêques FirmiJien, Alexandre et Théoctiste, pour -, VI, 
XXVII. 

Osroène : les éVêques de l'- et la controverse pascale, V, xxm, 4 ; 
évangélisée par Thadéo, 11, 1, 6. 

Osstus, évêque de Cord.'oue : a désigné ceux qui doivent bénéficier 
des ressources accordées par Constantin, X, vi, 2. 

Ostie : les trophées des apôtres se trouvent sur la voie d'Ostie, II, 
xxv, 7. 

OTHON, empereur: succède à Néron, III, v, 1. 
Otrous: ville du presbytre Zotique, V, xvt, 5. 
ÛUCHAMAS : père d'Abgar, 1, xm, 6. 

PAcnYMIUS : évêque égyptien, martyr à Alexandrie sous Dioclétien, 
VIII, XIII, 7. 

PAESIS: martyr égyptien sous Dioclétien, MP, m, 3. 
Palesline et Palestinien : dans toute la - courent des bruits sur la 

résurt·ection du Christ, II, n, 1 ; Tibère reçoit de - des 
nouvelles sur la doctrine des chrétiens, Il, u, 6; l'un des 
maUres de Clément d'Alexandrie était de -, V, xi, 4; les 
évêques de- et la controverse pascale, V, xxm, 3; les évêques 
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de ~ fournissent des explicalions très détaillées sur la 
tradition concernant la date de la fête de Pàques et ils sc 
déclarent en accord avec Jes fidèles d'Alexandrie, V, xxv; 
Origène se rend à Césarée de-, VI, xrx, 16; les évBques les 
plus estimables dc-,ccux de Césarée et de Jérusalem, donnent 
le sacerdoce à Origène, VI, vrn, 4; Origène va en Grèce 
par la -, VI, xxm, 4; Théoctiste de - a invité Denys 
d'Alexandrie au concile d'Antioche au sujet des partisans de 
Novat ( = Novatien), VI, XLVI, 3; Mélitius se réfugie en -
pendant la persécution, VII, xxxrr, 28; martyrs de-, VIII, 
vu, 1 ; VIII, xm, 5.6; MP, r~xm; sous la magistrature do 
Flavien, gouverneur de -, paraît le décret de persécution, 
MP, préface, 1; le premier des martyrs de - fut Procope, 
MP, 1, 1.2; Romain, - de Césarée, martyr à Antioche, MP, 
n; les martyrs de Gaza de - sous Dioclétien, MP, m, 1 ; 
Aedesios est livré aux mines de-, MP, v, 2; Agapios, martyr 
de -, MP, v, 3-vi; Maximin condamne des confesseurs aux 
mines de Phaeno de-, MP, vu; Urbanus exerçait encore 
le pouvoir sm• la -lors du martyre de Théodosie, MP, vn, 2; 
le m.artyr Domninus était très connu des habitants de -
pour son extraordinaire liberté, MP, vu, 4; Urbanus, 
gouverneur de -, MP, vu, 7; le gouverneur de la - avait 
envoyé des chrétiens à la mine de Thébaide, MP, vm, 1; 
des -sont condamnés à des combats de boxe, MP, vm, 2; 
des confesseurs égyptiens aux mines de -, MP, vm, 13; la 
7e année de la persécution, les confesseurs des mines de -
jouissent d'une grande liberté, MP, xm, 1 ; certains confesseurs 
des mines de- sont dispersés en diverses régions de-, MP, 
xm, 2; Silvain, évôque de Gaza, le dernier des martyrs de-, 
MP, xm, 4.5; récapitulation sur les martyrs de-, MP, xm, 
Il. 

PALMAS : évêque d'Amastris au témoignage de Denys de Corinthe, 
IV, xxm, 6; préside la réunion des évêques du Pont lors de la 
controverse pascale, V, xxru, 3. 

PAMPHILE, prêtre de Césarée de Palestine : martyr, VIII, xm, 6; 
MP, xr, 1 f. 2; sa culture profane et religieuse, MP, xi, 1 d. 2; 
son origine noble ; il avait exercé des fonctions publiques, 
MP, xi, 1 e; la sainteté de sa vie, MP, XI, 2; ce qui le concerne 
est raconté dans les Mémoires d'Eusèbe de Césarée, MP, xi, 3; 
rappel de ses qualités et de sa carrière, VII, xxxu, 25-26; 
les supplices que lui fait endurer Urbanus; il est envoyé en 
prison, MP, vn, 4-7; martyre de - et de ses compagnons, 
MP, xr; ce qui concerne Origène et ne se trouve pas dans 
l'Histoire ecclésiastique, Eusèbe et - l'ont consigné dans 
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l'Apologie, VI, xxxm, 4; dans sa Vie de-, Eusèbe a dressé 
le catalogue des livres d'Origène, VI, xxxu, 3; le martyr 
Apphianos s'était formé aux Écritures sous la conduite de-, 
.MP IV, 6; le martyr Aedesios avait été l'é-lève de-, MP, v, 2 j 

le dtartyre de Porphyre, serviteur de·-, MP, XI, le.15-20. 
panéas : u. Césarée de Philippe. 
}Janéion : montagne proche de ·Césarée de Philippe, VII, xvn. 
PANTÈNE: dirige l'écolo des fidèles d'Alexandrie, V, x, 1.4; héraut 

de l'Évangile en Orient et jusqu'aux Indes, V, x, 2.3; 
l'Évangile de Matthieu avait été prêché aux Indes par l'apôtre 
Barthélemy avant l'arrivée de-, V, x, 3; Ol'igène a imité
dans l'étude dos disciplines philosophiques, VI, XIx, 13; 
Clément mentionne- comme son mattro dans les Hypotyposes, 
v, xr, 2; VI, xw,_2; Clément semble faire allusion à- dans 
les Slromates, V, xr, 3.4; Clément succède à- dans la direction 
de la catéchèse d'Alexandrie, V1, vi; Alexandre fait mention 
de Clément d'Alexandrie et de - dans une lettre à Origène, 
VI, XIV, 8.9. 

Paphos : saint Paul et ses compagnons se rendent de- à Pergé de 
Pamphylie, VII, xxv, 15. 

PAPIAS évêque d'Hiérapolis : III, xxxv1, 2; ne se présente pas ' . comme ayant connu les Apôtres dtrectement, mals par 
l'intermédiaire de ceux qui les avaient fréquentés; son avidité 
à recueillir des témoignages sur les Apôtres, III, XXXIx, 3.4; 
a été l'auditeur d'Aristion et de Jean le Presbytre, III, xxxix, 
7; auteur des Exégèses des discours du Seigneur, Ill, xxxix, 1; 
distingue deux Jean : l'apôtre et un presbytre, Ill, XXXIX, 
5.6; il nous transmet quelques récits qui lui sont venus 
par la tradition, III, xxxix, 8; raconte qu'il a appris une 
histoire merveilleuse des filles de Philippe; raconte la 
résurrection d'un mort arrivée de son temps; raconte le miracle 
arrivé à Justus, surnommé Barsabas, III, xxxix, 9; rapporte 
certaines traditions étranges, III, xxxix, 11; ses opinions 
millénaristes, 111, xxxtx, 12.13; transmet certaines explica
tions des discours du Seigneur qu'il emprunte à Aristion ou 
à Joan le Presbytre, III, xxxtx, 14 j sur l'Évangile de Marc, 
II, xv, 2; son témoignage sur Marc, III, xxxix, 14.15; son 
témoignage sur Matthieu, Ill, xxxix, 16; se sert de 
témoignages tirés de la Ire Épttre de Jean et de la pe Épttre 
de Pierre, III, xxxix, 17; raconte une autre histoire de la 
femme accusée de nombreux péchés, tirée de l' b'vangile selon 
lesllébreux, III, XXXIX, 17, 

PAPIRIUS : repose en Asie, V, XXIV, 5. 
PAPYLUS : martyr de Pergame sous Marc-Aurèle, IV, xv, 48. 
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Parélonium : l'exil de Denys d'Alexandrie est éloigné de-~ par trois 
jours de marche, VII, xi, 23. 

Parthes : Hyrcan prisonnier des -, 1, VI, 7; évangélisés par Thomas, 
III, r, 1. 

PATERMOUTUlOS : martyr, MP, XIII, 3. 

Patmos : Jean y est exilé, III, .. xvm, 1 ; l'auteur de l'Apocalypse 
réside à-, VII, xxv, 11; à la mort de Domitien, Jean quitte
pour Éphèse, III, xxm, 6. 

PATRICIUS, vicaire des préfets : doit surveiller les affaires religieuses, 
X, vr, 4.5. 

PAUL (l'apôtre saint) : 
Sa vie : persécute les chrétiens, II, 1, 8; sa conversion, II, 

1, 14; a été mari.é, III, xxx, 1 ; sa présence à Antiochr, 
II, Ill, 3; les disciples d'Antioche envoient des secours à ceux 
de Jérusalem par l'intermédiaire de- et de Barnabé, II, m, 
4; II, vm, 2; II, xu, 2; convertit Denys l'Aréopagite, Ill, 
IV, 10; IV, xxm, 3; ses voyages apostoliques, III, r, 3; III, 
IV, 1; au moment où - achevait son voyage de Jérusalem 
à l'Illyricum, Claude chasse les Juifs de Rome, II, xvm, 9; 
fondateur de l'Église d'Éph(;se, III, xxm, 4; son apostolat à 
Corinthe, II, xxv, 8; interrogé par Félix, II, xxi, 3; fait 
appel à César, II, xxm, 1 ; ses deux captivités à Rome, II, 
XXII ; annonce la bonne nouvelle à Rome, pendant que 
Matthieu écrit son Évangile, V, vm, 2; compose en captivité 
la seconde EpUre à Timothée, II, xxn, 2.6 ; a la tête coupée 
sous Néron, II, xxv, 5.8; III, xxxi, 1; les trophées des 
Apôtres au Vatican ou sur la voie d'Ostie, III, xxv, 7; III, 
xxxr, 1; l'image de- a été conservée par des tableaux, VII, 
XVIII 1 4. 

Ses compagnons : ses compagnons d'apostolat, III, rv, 3·9; 
Luc, compagnon de-, a mis dans un livre l'évangile prêche 
par-, V, vnr, 3; appelle tt mon évangile» l'Évangile selon 
Luc, III, Iv, 7; a pour compagnon Jean surnommé Marc, 
VII, xxv, 15; fait mention de Lin dans les ÉpUres à Timothée. 
III, n; III, Iv, 8; V, VI, 1; fait mention de Jacques le Juste, 
II, r, 5; mentionne Sosthène, I, xu, 1; fait mention d'Hermas 
dans l'ÉpUre aux Romains, III, m, 6;- atteste que Crcscent 
a été dans les Gaules, III, Iv, 8; mentionne dans l'ÉpUre aux 
Philippiens que Clément a été son collaborateur, Ill, xv. 

Témoignages sur sa vie et ses écrits : ses écrits connus des 
Thérapeutes d'Égypte, II, xvu, 12; les Ébionites rejetaient 
les Épîtres de-, sauf l'Épttre aux Hébreux, III, xxvn, 4; 
les Helkésaïtes rejettent les écrits de -, VI, xxxviii; les 
Encratites blasphèment l'apôtre - et rejettent ses Épîtres, 

1 

1 
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IV, xxxx, 5 i Polycarpe exhorte les chrétiens à imiter la 
patience de -, Ill, xxxvi, 11; les maltres de Clément 
d'Alexandrie conservaient la véritable tradition issue de-, 
v, x1, 5; t~moignage d'Origène sur les voyages, les Épttres 
et la mort de -, III, 1, 3; VI, xxv, 7; Alexandre, évêque 
de Ron10, au cinquième rang depuis Pierre et -, IV, 1 ; 

le nom de - se rencontre souvent parmi les fidèles, VII, 
xxv, 14; ouvrage d'Héraclite sur l'Apôtre, V, xxvn, 

Ses écrits: les écrits qu'on lui attribue, III, m, 6; brièveté 
de ses Épltres, Ill, xxtv, 4; ses Éprtres sont reçues sans 
contestations, Ill, xxv, 2; 14 Épttres sont évidemment de-; 
son témoignage sur les apparitions du Christ, 1, xn, 4.5; 
fait das allusions à ses révélations dans ses Épîtres, VII, 
xxv, 23; il nous prescrit la conduite à tenir envers les héré· 
tiques, IV, XIV, 7. 

Épître aux Hébreux : certains Romains ne la considèrent 
pas comme êlanl de saint Paul, III, 111, 5; VJ, xx, 3; 
citée fréquemment par Clément dans son Épttre à l'ÉgUse 
de Corinthe, III, xxxvm, 1 ; composée par Paul dans sa 
langue maternelle, et ensuite traduite pur Luc ou par Clément 
de Rome, III, xxxvm, 2.3: Irénée fait mention de l'Épttre 
aux Hébreux dans ses Entretiens divers, V, xxvi ; Clément 
dans ses lfypotyposes, attribue à -~ l' Épttre aux Hébreux; 
écrite en hébreu elle 1:1. été traduite par Lue, VI, xiv, 2; 
Clément, dans ses Ifypotyposes, explique pourquoi le nom 
de - ne figure pas en tête do 1'-l~pUre aux Hébreux, VI, 
XIV, 3.4; utilisée dans les Slromates, VI, xm, 6; style, pensée, 
auteur de l'EpUre aux Hébreux, au témoignage d'Origène, VI, 
xxv, ll·l4; l' Éptlre aux Hébreux de -· citée par Denys 
d'Alexandrie, VI, xu, 6. 

Les Actes de Paul: sont apocryphes, III, m, 5; III, xxv, 4. 
PAUL : hérétique qui vivait chez la femme très riche qui recueillit 

Origène, VI, H, 14. 
PAUL : compagnon de Denys d'Alexandrie lors de son arrestation, 

VI, xL, 9; cùmpagnon d'exil de Denys d'Alexandrie, VII, 
Xl, 22. 

PAuL: cosignataire de la lettre du synode d'Antioche, VII, xxx, 2. 
PAUL: son martyre, MP, vm, 9-12. 
PAUL: compagnon de martyre de Pamphile, originaire de Jamnia, 

MP, xt, inscript., 1 b; MP, XI, 5. 
PAUL DE SAMOSATE : succède à Démétrien sur le siège d'Antioche, 

VII, xxv11, 1 ; -renouvelle l'hérésie d'Artémon, V, xxvm, 1; 
sa conduite et son hérésie, VII, xxx, 6·16; son hérésie sur le 
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Christ; un concile se réunit à Antioche à ce sujet, VII, xxvn, 
2; les évêques réunis à Antioche contre-, VII, xxvm, 1.2; 
leltrc des évêques réunis à Antioche, condamnant -, VII, 
xxx, IRIS; - est excommunié, VII, xxix, 1; son meilleur 
adversaire est Malchion, VII, XXIX, 2; refuse d'abandonner 
son siège après sa déposition; une décision d'Aurélien l'y 
oblige, VII, xxx, 19; l'affaire de- est cause du changement 
de résidence d'Eusèbe, évêque de Laodicée, VII, xxxn, 5; 
sc rendant au concile contre -, Anatole est retenu par les 
frères de Laodicée pour être leur évêque, VII, xxxn, 21. 

PAULIN : un laie, -, est invité à Iconium par Celse à prêcher dans 
l'église, VI, XIx, 18. 

PAULIN, évêque de Tyr : le xe livre de l'Histoire ecclésiastique est 
dédié à -, X, I, 2; le panégyrique sur l'érection des églises 
est dédié à -, X, Iv, 1. 

PÉLÉE, évêque égyptien: martyr aux mines de Phaeno, VIII, xm, 5; 
MP, XIII, 3. 

Pella: les chrMiens s'y réfugient lors du siège de Jérusalem, III, v, 3. 
Pentapole (la) : apparition de l'hérésie de Sabellius à Ptolémais 

de-, VII, VI; lettre de Denys d'Alexandrie à Basilide, évêque 
de l'Église de-, VII, XXVI, 3. 

Pérée : Félix, procurateur de Samarie, de Galilée et en plus de la -, 
Il, xix, 2; Pella, ville de-, III, v, 3; Marie, fille d'Éléazar, 
était originaire de la-, III, VI, 22. 

PERENNIUs, préfet du prétoire : condamne les dénonciateurs 
d'Apollonius, V, xxi, 3; juge Apollonius, V, xxi, 5. 

Pépuze: Montan donne à -le nom de Jérusalem, V, xvm, 2; pendant 
que Maximilla faisait semblant de prophétiser à -, Zotique 
entreprend de la confondre, V, xvm, 13. 

Pergame: les martyrs de-: Carpus, Papylus, Agathonîcè, IV, xv, 48; 
Attale, martyr de Gaule, originaire de-, V, r, 17. 

Pergé de Pamphylie : Paul et ses compagnons se rendent de Paphos 
à-, VII, xxv, 15. 

Perses : de la mort de Moïse, jusqu'à celle d'Artaxerxès, roi des-, 
activité littéraire des prophètes, III, x, 3; au temps 
d'Artaxerxès, roi des -, Esdras restitua les Écritures, V, 
vm, 15; l'hérésie de Manès a son origine au pays des-, VII, 
XXXI, 2, 

Persique : un des titres de Galère, VIII, xvii, 3. 
PERTINAX, empereur : -succède à Commode, V, xxvi. 
Pétrée : Arétas, roi de-, 1, xr, 2. 
PEUCÉTIUS : partisan de Maximin, châtié après sa mort, IX, xr, 4. 
Phaeno : aux mines de cuivres de -, martyre de Silvain, de Pélée 
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_et de Nil, VIII, xrn, 5; Maximin condamne des confesseurs 
aux mines de-, MP, vu, 2. 

Phénicie et Phéniciens : après la persécution déclenchée par les Juifs, 
des disciples vont en-, 11, 1, 8; Hélène, compagne de Simon 
le magicien, avait été dans une maison de débauche à Tyr en-, 
11, xm, 4 ; les - donnent à Césarée do Philippe Je nom de 
Panéas, VII, xvu; martyrs à Tyr en -, VIII, vii, 1-vm; 
VIII, xm, 3; le dux fait arrêter à Damas de- des femmes 
de mauvaise vic pour leur faire avouer les prétendues 
abominations dont elles auraient été témoins chez les 
chrétiens, IX, v, 2; trois martyrs à l!;mèse de-, IX, vi, 1 i 
Paulin évêque de Tyr on-; le temple de Tyr, le plus beau de 
--, X. Iv, 1 ; Denys, originaire de Tripoli de-, martyr sous 
Dioclétien, MP, m, 3. 

Philadelphie : Ignace adresse une lettre à l'Église de-, III, xxxvi, 
10; certains fidèles de - subissent Je martyre en même 
temps que Polycarpe, IV, xv, 45; patrie d'Ammia la pro
phétesse, V, xvu, 3.4. 

PmLÉAS, évêque do Thmuis : rapporte dans sa lettre aux habitants 
de Thmuis, les martyres qui curent lieu à Alexandrie, VIII, 
x, 1-11; martyr à Alexandrie sous Diocléthm, VIII, tx, 7; 
VIII, xm, 7. 

PIIILÊMON, prêtre romain : Denys d'Alexandrie répond à - sur la 
question du retour à l'Église dos hérétiques, VII, v, 6; VII, 
vu, 1-5. 

PmLfnus, évêque d'Antioche : - succède à Asclépiade sur le siège 
d'Antiocha, VI, xxi, 2; Zébvnnus lui succède, VI, xxm, 3. 

PIIII.tPPE (l'Apôtre saint): confusion de l'Apôtre Philippe et du 
diacre Philippe, III, xxx, 1, n. 2; a été mari'é et a eu des 
enfants, III, xxx, 1; Polycrate, Calus et Luc rapportent ce 
qui le concerne, lui et ses filles, leur mort, le lieu de leur 
sépulture, III, xxxi, 2-5; - vivait avec ses filles à Césarée 
de Palestine, III, xxxi, 5; les filles do- possèdent le charisme 
prophétitlUe

1 
Jll, XXXI 1 5 j Ill, XXXVII, 1 ; enseveli à 

Hiérapolis, avec deux de ses filles, III, xxxt, 3.4; III, xxxrx, 
8; V, xxtv, 2; le cas des filles de- ne peut être revendiqué 
par les Montanistes, V, xvii, 3 ; Papias recherche des témoi
gnages sur-, III, XXX[X, 4. 

PHtLlPPE (le ùiacre): son ministère en Samarie, II, z, 10.11; baptise 
un officier de la reine d'Éthiopie, II, 1, 13; voir PffiLIPPE 
(l'Apôtre, saint). 

PHILIPPE le téLrarque : devient tétrarque après la chute de son frère 
Archélaüs, 1, Ix, 1 ; sous la magistrature de -, le Christ 
commence sa prédication, I, x, 1 ; Ia tétrarchie do - est 
donnée pur Caligula à Hérode Agrippa, II, Iv, 1 ; II, x, 9. 
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PHILIPPE, l'asiarque : la foule lui réclame de lâcher un lion sur 
Polycarpe, IV, xv, 27. 

PHILIPPE, évêque de Jérusalem: ge évêque de Jérusalem, IV, v, 3. 
PHILIPPE, évêque de Gortyne : florissait sous Marc-Aurèle, IV, xxr; 

loué par Denys de Corinthe pour la bonne conduite de son 
Église, IV, xxm, 5; a composé un ouvrage contre Marcion, 
IV, xxv. 

PHILIPPE, empereur : succède à Gordien comme empereur de Rome, 
VI, xxxtv ; était chrétien; on lui impose de faire pénitence, 
VI, xxxrv; Dèce succède à -, VI, xxxrx, 1. 

PHILIPPE : fils de Philippe, empereur de Rome, VI, XXXIV. 

Philippiens : Polycarpe leur adresse une lettre, III, xxxvr, 13-15; 
IV, XIV, 8.9. 

Philomélium (Église de) : l'Église de Smyrne lui adresse une épître 
au sujet du martyre de Polycarpe, IV, xv, 3~46. 

PHILOMÈNE : vierge marcionite, possédée du démon, qui inspire 
Apelle, V, XIII, 2. 

PHILON : le succès de son enseignement, II, Iv, 2.3; raconte la par~ 
sécution des Juifs sous Caligula et son ambassade à Rome, 
II, v, 1 ; détend les Juifs contre les accusations d'Apion, II, 
v, 4.5; raconte dans l'Ambassade la persécution contre les 
Juifs, II, v, 6~vi; auteur de Sur les Verlus, II, VI, 3; raconte 
la vie des ascètes d'Égypte (Thérapeutes), II, xvi, 2~xvn ; 
serait entré en relations avec Pierre, II, xvn, 1 ; liste de ses 
ouvrages, II, xvm; mentionné dans les Slromates, VI, xm, 7; 
rapporte la manière de fixer la date de Pâques, VII, xxxn, 16. 

PHILOROMOS : fonctionnaire impérial à Alexandrie, martyr, VIII, 
IX 0 7. 

Phrygie et Phrygiens : patrie de Quintus, IV, xv, T; les Églises de 
Lyon et de Vienne envoient aux Églises de- un rapport sur 
leurs martyrs, V, t, 2.3; les martyrs de Gaule écrivent aux 
Églises de - au sujet des doctrines de Montan, d'Alcibiade 
et de Théodote, V, 111, 4; Alexandre, martyr de la Gaule, est 
originaire ae -,V, t, 49; les doctrines de Montan, d'Alcibiade 
et de Théodote se répandent en -, V, m, 4; des hérétiques, 
disciples de Montan, se glissent en-, V, xtv ; c'est à Ardabau 
en Mysie, près de la frontière de-, que Montan inaugure son 
hérésie, V, xvr, 7; peu nombreux sont les - qui se laissent 
séduire par Montan, V, xvi, 9; Apollonius réfute l'hérésie qui 
sévit en -, V, xvm, 1 ; Pépuze et Tymion, villes de -, 
sièges de l'hérésie montaniste, V, xvm, 2; Apollinaire a 
composé un ouvrage contre l'hérésie des -, IV, xxvii; 
une petite ville chrétienne de - est encerclée par des soldats 
et incendiée; tous les habitants périssent, VIII, xi, 1 ; 
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Adaucte, martyr de-, VIII, xi, 2; v. Cataphrggienne (hérésie) 
et MONTAN. 

évêque de Rome : succède à Hygin, IV, xi, 6; V, VI, 4; sous 
son pontificat, Valentin atteint son apogée, IV, xi, 1; n'a pas 
retranché de la communion ceux qui ne fêtaient pas Pâques 
à la même date que lui, V, xxiv, 14; Anicet lui succède, IV, 
XJ1 7. 

p 1tmus; prêtre distingué d'Alexandrie, VII, xxxn, 26.27.30. 
PIERRE (l'Apôtre saint): Sa vie: a été proclamé bienheureux pour avoir 

connu le mystère de la révélation divine, VII, xxv, 10; reçoit 
du Seigneur la gnose, Il, 1, 4; Ignace rapporte une parole 
adressée par le Christ aux compagnons de Pierre après sa 
résurrection, Ill, xxxvi, li ; son ministère auprès de 
Corneille, II, m, 3 ; mis en prison par Hérode II, IX, 4 ; contrées 
qu'il a évangélisées, Ill, t, 2; III, IV, 2; -laisse le siège de 
Jérusalem à Jacques, Il, I, 3; démasque Simon le mage, 
II, I, 12; II, xiv, 4; a élé marié et a eu des enfants, III, xxx, 1; 
comment, au témoignage de Clément d'Alexandrie, il 
encourageait sa femme à aller au martyre, Ill, xxx, 2; aurait 
rencontré Philon, Il, xvn, 1 ; au témoignage de Denys de 
Corinthe,- a fondé avec Paul l'Église de Corinthe et a rendu 
témoignage en même temps que lui, Il, xxv, 8; fut le 
1 o:or évêque d'Antioche, III, xxxvi, 2; son apostolat à Corinthe 
et son martyre, 11, xxv, 8; appelle saint Marc son fils, VI, 
xxv, 6; Marc, disciple et interprète do-, transmet par écrit 
la prédication de-, Ill, XXXIX, 15; V, VIII, 3 j VI, XtV, 6.7 j 
il confirme l'Évangile de Marc, II, xv, 1.2; vient à Rome 
sous Claude, II, x1v, 6; annonce la bonne nouvelle à Rome, 
pendant que Matthieu écrit son :Évangile, V, vm, 2 j crucifié 
sous Néron, II, xxv, D; sa mort, sa sépulture, III, xxxr, 1 ; 
l'image de- a été conservée par des tableaux, VII, xvm, 4; 
nom qui se rencontre souvent parmi les fidèles, VII, xxv, 14; 
selon Clément, le Céphas à qui Paul résiste à Antioche est un 
homonyme de -, 1, xu, 2 ; Papias recherche des témoignages 
sur-, III, xxxtx, 4.5; les mattres de Clément d'Alexandrie 
conservaient la véritable tradition issue de -, V, XI, & ; 
Lin lui succède au siège clo Rome, III, u; III, IV, 8; Clément, 
3o:o évêque de Rome après - et Paul, III, XXI; Alexandre, 
évêque de Home, au 5° rang depuis- et Paul, IV, I, 

Ses écrits : les écrits qu'on lui attribue, III, m, 1.2.4; sa 
Ire :Épître est reçue sans contestation, III, xxv, ·2; sa 
}re Épttro est utilisée par Papias, III, xxxtx, 17; sa }re Épttre 
est utilisée par la lettre de Poly<.arpe aux Philippiens, IV, 
XIV, 9; la 1ro:o :Épttre est mentionnée par Irénée, V, vm, 7; 
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au témoignage d'Origène, la Jro Épilre est incontestée, la 
ze controversée, VI, xxv, 8 ; sa ze Épître est contestée, mais 
reçue par Je plus grand nombre, III, xxv, 3; les Dialogues 
de Pierre et d'Apion sont mis à tort au compte de Clément 
de Rome, III, xxxvm, 5; les Actes de Pierre sont apocry
phes, III, m, 2; J'Êuangile selon Pierre est un ouvrago 
apocryphe, III, m, 2; 111, xxv, 6; Sérapion réfute les men
songes contenus dans l'Evangile selon Pierre, VI, xii, 2-6; le 
I<érygme de Pierre est un apocryphe, III, m, 2; il faut ranger 
parmi les apocryphes l'Apocalypse de Pierre, III, xxv, 4; 
Clément examine dans ses Il y polyposes l'Apocalqpse de Pierre, 
VI, XIV, 1. 

PIERRE : compagnon de Denys d'Alexandrie lors de son arrestation, 
VI, xL, 9; compagnon d'exil de Denys d'Alexandrie, VII, x1, 
22.23. 

PIERRE, évêque d'Alexandrie : succède à Théonas sur le siège 
d'Alexandrie; son ascèse excessive; son martyre, VII, xxxu, 
31; VIII, xm, 7; IX, vi, 2. 

PIERRE : serviteur impérial; son martyre, VIII, vi, 2-4. 
PIERRE, appelé Apsélamos : martyr à Césarée de Palestine, MP, 

x, 2. 
PILATE: : nommé gouverneur de Judée par Tibère, 1, Ix, 2.4; la 

4e année du gouvernement de -, le Christ commence sa 
prédication, 1, x, 1; Jésus-Christ a été crucifié sous -, I, 
XI, 8; V, vrr, 5; fait un rapport à Tibère sur la résurrection 
du Christ, II, 11, 1.2; ses sacrilèges, II, v, 7; II, VI, 3-7; 
son châtiment, II, vu; ses prétendus Mémoires, I, Ix, 3; 
I, xr, 9; les Acles de Pilate sont apocryphes, IX, v, 1 ; IX, vu, I. 

PINNAS, évêque : rescrit de Gallien à -, rendant la paix et la 
propriété des lieux de culte aux chrétiens, VII, xm. 

PINYTos, évêque de Knosos : florissait sous Marc-Aurèle, IV, xx1; 
Denys de Corinthe l'exhorte à ne pas imposer la continence 
aux fidèles, IV, xxm, 7; sa réponse à Denys de Corinthe, 
IV, xxm, 8. 

PIONIUS: son martyre est très célèbre, IV, xv, 47. 
PIUS : l', ANTONIN LE PIEUX. 
PLATON : Philon cannait la doctrine de - de manière inégalable, 

II, IV, 3; Justin, avant sa conversion, suivait ses enseigne
ments, IV, vm, 5; Origène fréquentait les écrits de-, VI, 
XIX 1 _8, 

PLINE LE JEUNE: écrit à Trajan au sujet des chrétiens, III, xxxm, 
1.3. 

PLUTARQUE : le premier, il entend la prédication d'Origène, et subit 
ensuite le martyre, VI, m, 2 ; VI, IV, 1.2 ; Héraclas, frè.re de-, 
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est le 2~ auditeur d'Origène; il devient ensuite évêque 
d'Aiexf.lndrie, VI, 111, 2. 

PoLYBE, évêque do Tralles : III, xxxvi, 5. 
POLYCARPE : il fut disciple des Apôtres; établi par eux évêque de 

Smyrne, III, xxxvi, 1.5; IV, xrv, 3; rapportnit ses relations 
avec .Jean, V, xx, 6 ; Ignace lui adresse une lettre, III, xxxvi, 
10; son orthodoxie, IV, XIV, 4; son Êptlre aux Philippiens, 
IV, xxv, 8.9; III, xxxvm, 5; fait mention d'Ignace èt de ses 
lettres dam1 sa LeUre aux Philippiens, III, xxxvi, 13-15; 
racontait l'horreur de Jeun pour Cérinthe, IV, xrv, 6; sa 
rencontre avec Marcion, IV, XIV, 7; rencontre Anicet à Rome, 
sans quo la question pascale soit un sujet de rupture outre eux, 
IV, XIV, 1 j V, XXIV, 16-17 j Vient à Rome SOUS Anicet _et 
ramène à l'Église beaucoup d'hérétiques, IV, xiv, 6; Paptus 
fut compagnon de -, III, xxxrx, 1 ; a eu pour disciple 
Irénée, V, v, 8; dans sa lettre à Florinus, Irénée fait mention 
de ses relations avec -, V, xx, 4-8; Irénée transmet une 
anecdote qu'il tenait de-, Ill, xxvm, 6; son martyre, IV, 
xv; repose à Smyrne, V, XXIV, 4. 

PoLYCRATE, évêque de l'Église d'Éphèse: V, xxn;- expose dans 
sa lettre à Victor la tradition des l!':glises d'Asie sur la fêle de 
Pâques, V, xxiv, I-8; dans son épttre à Victor, il indique le 
lieu de la sépultul'e de Jean, III, xxxi, 1; indique lo lieu de la 
sépulture do Philippe et de sos filles, ainsi que celui de Jean, 
III, xxxi, 2.3; sept des parents de - ont été évêques, V, 
XXIV, 6. 

POMPÉE: orise de Jérusalem par-, 1, VI, 6 j affibassade d'Antipater 
auprès de-, I, vu, 12. 

Pont (le) : évangélisé par Pierre, Ill, 1, 2; Ill, IV, 2; l'Église de 
Smyrne adresse aux Églises du - une épître-, au sujet du 
martyre de Polycarpo, IV, xv, 2-46; lettre de Denys de 
Corinthe aux Églises du -, IV, xxm, 6; le loup du - : 
surnom donné à Marcion, V, xm, 4; patrie de Marcion, 
IV, xi, 8; les évêques du - prennent position lors de la 
controverse pascale, V, xxm, 3 ; prend part à la paix revenue 
après le schisme de Novat, VII, v,2; Théodore (ou Grégoire) 
et Athénodore, évêques des Églises du -, VI, xxx; VII, 
xiv ; Grégoire ot Athénodore, évêques du -, présents au 
concile d'Antioche, VII, xxvm, 1; Mélitius, évêque distingué 
des Églises du -, VII, xxxu, 26.27; les martyrs du -, 
VIII, xn, 6.7; ce qui est arrivé dans les villes du- montre 
la cruauté de Licinius, X, vm, 15 ; Timolaüs, originaire du-, 
martyr sous Dioclétien, MP, 111, 1. 

Pontia (tle) ~ Flavia Domitilla y est reléguée sous Domitien, III, 
XVIIl 1 4. 
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PONTICUS : martyr de Lyon, V, 1, 53.54. 
PoNTIEN, évêque de Rome : - succède à Urbain, VI, xxm, 3; 

Anterôs succède à -, VI, xxix, 1. 
PONTIUS : homme ecclésiastique à qui Sérapion dédie l'un de ses 

livres, VI, xn, 1 ; Sérapion fait mention des ouvrages d'Apol
linaire dans une lettre à -, V, xrx, 1. 

PORPHYRE : ses attaques contre les chrétiens, contre les Écritures, 
les exégètes et en particulier Origène, VI, XIX, 2.3 j - juge 
la manière dont Origène explique l'Écriture, VI, xix, 4.5; 
ce qu'il faut penser de ce qu'il dit d'Origène et d'Ammonius, 
VI, XIX, 9-11. 

PoRPHYRE: serviteur de Pamphile, habile calligraphe; son martyre, 
MP, xr inscript., 1 b. e. 15-20. 

PoTAMIÈNE, martyre d'Alexandrie : son martyre, VI, v; apparaît 
à Basilide pour lui annoncer qu'il allait subir le martyre, 
ainsi qu'à d'autres habitants d'Alexandrie, VI, v, 6.7. 

POTHIN, évêque de Lyon: son martyre, V, 1, 29w31; Irénée succède à 
-sur le siège de Lyon, V, v, B. 

PoTtTUS : comme Marcion, reconnatt deux principes, V, xm, 3. 
PRIMus, évêque d'Alexandrie : 4° évêque de l'Église d'Alexandrie, 

IV, 1; Justus lui succède, IV, IV. 

PRIMUS ~évêque de Corinthe, cité par I·légésippe, IV, XXII, 2. 
PRISCILLA : prophétesse de Montan, V, XIV; c'est mensonge que Ja 

traiter de vierge, V, xvm, 3; Sotas d'Anchiale a tenté do 
chasser le démon de -, V, xix, 3. 

PRISCILI.E: avec Aquila est chassée de Rome sous Claude, Il, xvm, 9. 
Pmscus : père de Justin l'apologiste, IV, xii. 
Pn1scus : martyr à Césarée de Palestine, sous Valérien, VII, xn. 
Paoaus, empereur ; succède à Aurélien comme empereur do Rome, 

VII, xxx, 22 ; Carus et ses enfants Carin et Numérien 
sucqèdent à-, VII, xxx, 22. 

PROCLUS: cosignataire de la lettre du synode d'Antioche, VII, xxx, 2. 
PaocLus : chef de la secte cataphrygicnne, II, xxv, 6; Caius dirige 

contre - son Dialogue, VI, xx, 3 ; dans le Dialogue de Calus, 
il témoigne du lieu de sépulture de Philippe et de ses filles, 
III, XXXI, 4. 

PRocOPE : premier des martyrs de Palestine, MP, r, 1.2. 
PROMOS :martyr, MP, x, 1. 
PROTOC:TÈTE, prêtre de Césarée : Origène dédie à -, son ouvrage 

Sur le Martyre, VI, XXVIII. 
PROTOGÈNE : cosignataire de la lettre du synode d'Antioche, VII, 

xxx, 2. 
Plolémaïs, ville de Phénicie : Clarus, évêque de -, fournit des expliw 

cations très détaillées sur la tradition concernant la date de 
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la fête de Pâques et se déclare en accord avec les fidèles 
d'Alexundrie. V, xxv. 

Ptolémals de la Pentapole : apparition de l'hérésie de Sabellius à -, 
VIl, VI. 

PTOLtMÉES {les) :leur domination sur l'Égypte s'achève à la mort 
d'Antoine et de Cléopâtre, I, v, 2. 

PTOLÉMÉE LAGus : tait traduire les Écritures en grec, V, vm, llwl4. 
PTOLÉMÉE PHILADELPHE : fil exécuter la traduction des Septante, 

VII, XXXII, 16. 
PTOLÉMi!:E: maitre chrétien; son martyre, IV, xvu, 8-12. 
PTOLI'i:MÉE : soldat préposé à la garde du trlbunal qui témoigna de 

sa toi, VI, XLI, 22.23. 
Puauus, évêque d'Athènes : depuis son martyre, l'Eglise d'Athènes 

s'éloigne de la parole du Christ, lV, xxm, 2w3; Quadratus 
lui succède, IV, xxm, 3. 

Puauus : évêque de Jérusalem, V, xn, 2. 
PYTIIAGOJŒ: Philon avait étudié la doctrine de-, II, JV, 3 ; à son 

exemple, Basilide impose à ses disciples un silew.:e de 5 ans, 
IV, vii, 7 ; Origène fréquentait les écrits des disciples de -, 
VI, XIX, 8. 

QuADRATUS (l'apologiste ?) : il se distingue par le charisme prophé
tique, li l, x.xxvu, 1 ; - a prophétisé selon le Nouveau Testa
ment, au témoignage d'une réfutation anonyme du Monta
nisme, V, xvu, 2-4. 

QuADRA.Tus, apologiste : but et antiquité de son Apologie, lV, 111, 

1-3 ; il la remet à Hadrien, IV, m, 1. 
QuADRATUS, évêque d'Athènes : succède à Publius; s'efforce de 

rallumer la foi des Athéniens, IV, xxm, 3. 
QUINTA: martyre à Alexandrie, VI, xu, 4. 
QuJNTUs : il s'était offert au martyre avec imprudence ; sa défection, 

IV, xv, 7.8. 
QUIRINJUS : gouverneur de Syrie, effectue un recensement, 1, v, 2w4. 

RtCHAB et RtcuAmM : un prêtre, fils de -, veut s'opposer au 
martyre de Jacques, li, xxm, 17. 

RETICJUs, évêque d'Autun: le synode de Rome, relatif à l'affaire de 
Cécilianus, se tiendra en présence de ·~, X, v, 19. 

RHODON: disciple de Tatien; compose plusieurs livres contre l'hérésie 
de Marcion, V, xm, 1 ; raconte comment il entra en relations 
avec Apelle et rapporte quelques opinions de co dernier, 
V, XIII, 0-7; a composé un commentaire sur l'llexaméroti, 
V, xm, 8;- expose à Callistion qu'il a été disciple de Tatien 
et qu'il se propose d'écrire un ouvrage pour apporter une 
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solution aux questions soulevées par Tatien dans ses Problèmes, 
V, XIII, 8. 

Rhône : traverse Lyon et Vienne, V, 1, 1; les corps des martyrs, 
réduits en cendres, sont jetés dans le-, V, 1, 62. 

Rhossos : Sérapion réfute les mensonges contenus dans l'Evangile 
selon Pierre, qui égaraient certains fidèles de l'Église de -~ 
VI, xrr, 2. 

ROMAIN: martyr à Antioche sous Dioclétien, MP, ri. 
Rome, Romain, latin : 

Histoire et inslilulions de Rome : calendrier des -, VII, 
xxxit, 14; VIII, rr, 4; MP, préface, 1; MP, 1, 2.5; MP, 
vu, 1 ; MP, xr, 7 ; avant la domination de - sur l'Asie, 
Ptolémée fit traduire les Écritures, V, vm, Il ; Hérode gou
verne les Juifs sous l'autorité des-, I, vi, 2; Pompée envoie 
en captivité à - Aristobule, I, vr, 6; depuis Auguste, la 
souveraineté des- s'est étendue, IV, xxvi, 7; après Arché· 
laüs, les- eurent l'autorité sur les Juifs, 1, VI, 9.10; les 
gouverneurs- disposent du souverain sacerdoce des Juifs à 
leur gré, 1, x, 3; chez les -, le Sénat décrétait la divinisa· 
tion, Il, II, 2; ambassade de Philon à- en faveur des Juifs 
d'Alexandrie, II, v, 1 ; chez les - on élève des autels à 
Caligula, II, v, 3; sous Tibère, Séjan s'ofTorce de détruire 
los Juifs de -, II, v, 7; Philon y écrit son Des Verlus, II, 
xvm, 8; les Juifs en sont chassés par Claude, II, xvm, 9; 
Vespasien, proclamé empereur par son armée, se met en route 
pour -, III, v, 1 ; Vespasien ne commande qu'aux pays 
soumis aux- ct non à toute la terre, III, vm, Il ; Josèphe 
était très illustre chez les - et avait une statue à -, III, 
Ix, 2; Domitien fait périr à- beaucoup de personnes distinM 
guées, sans jugement régulier, III, xvn; Flavius Clemens, 
un des consuls de -, III, xvm, 4; la ville - qui remplace 
Jérusalem reçut le nom d'Aelia, IV, vr, 4; le cep, insigne 
du centurion, VII, xv, 2; siège du Bruchium par les-, VII, 
xxxii, 8.9; Philoromos, conformément à l'usage des -,était 
entouré de soldats lorsqu'il rendait la justice, VIII, Ix, 7; 
après l'abdication de Dioclétien et de Maximien, l'empire 
des- se divise contre lui~même, MP, m, 6; Maxence outra· 
geait les épouses des premiers sénateurs -, VIII, XIV, 2; 
famine à- sous Maxence, VIII, xrv, 6; Maximin s'allie avec 
le tyran de-; il surpasse en perversité le tyran de-, VIII, 
XIv, 7.8; un st1·atopédarque, que les- appellent dux, IX, v, 
2; depuis l'antiquité, les Arméniens étaient les amis et alliés 
des -, IX, vm, 2; Constantin défait Maxence à-, IX, IX, 

1·ll; entrant à - en triomphateur, Constantin rend gloire 
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à Dieu, IX, tx, 9; à l'endroit le plus fréquenté par los -, 
Constantin fait placer le trophée do la passion salutaire duns 
Ja main de sa stat~e et fait graver une inscription dans la 
langue des-, IX, IX, 10.11; le respect de la religion vaut 
une grande prospérité au nom -, X, vu, 1 ; Constantin fait 
vartager à son épouse son pouvoir sm· les -, X, vm, 4 ; 
Licinius abroge les anciennes lois des -, X, vm, 12; Cons· 
tantin rétablit l'unité de l'ompiro des -, X, Ix, 6; Macrin 
succède à Antonin, un autre Antonin lui succède, VI, xxi, 1 ; 
Maximin succède à Alexandre, VI, xxvm; Gordien succède 
à Maximin, VI, xxix, I ; PhiJippe succède à Gordien, VI, 
xxxiv j Dèce succède à Philippe, VI, xxxix, 1 ; Gallus succède 
à Dèce, VII, t; Claude succède à GaUien, VII, xxvm, 4; 
Aurélien succède à Claude, VII, xxvm, 4; Probus succède 
à Aurélien, VII, xxx, 22; Carus et ses enfants, Carin et 
Numérien, succèdent à Probus, VII, xxx, 22; Dioclétien 
succède à Carus, Carin et Numérien, VIl, xxx, 22; 

liglise de Rome : Abgar aurait vengé le Christ si les- ne 
l'en avaient empêché, I, xm, 16; Pierre vient à - sous 
Claude, II, xiv, 6-xv, 1; Pierre y aurait composé sa tre ÉpUre, 
II, xv, 2; Philon serait entré en relation avec Pierre à-, 
Il, xvii, 1 ; Simon le mage y sévit, II, xm, 3; II, xiv, 0; 
beaucoup des habitants de- sont entratnés dans l'erreur par 
Simon le magicien, II,.xm, 1 ; Paul envoyé par Festus à -, 
II, xxm, 1; captivité de Paul, II, xxn, 1 ; seconde capti
vité de Paul, II, xxii, 2; Paul écrit de- à Timothée, III, 
11; Lin était présent avec Paul à--, III, Iv, 8; cruauté de 
Néron à-; il fait subir le martyre à- à Pierre et à Paul, 
II, xxv, 4.5; martyre de Pierre, III, 1, 2; martyre do Paul, 
III, 1, 3; lettre de Clément à l'Église des Corinthiens, au 
nom de l'Église de -, III, XVI; JII, xxxvnt, 1 ; l'Église 
de - adresse, sous le pont.ificat de Clément, une lettre à 
l'Église de Corinthe où venait de s'élever un grave dissenti· 
ment, V, vr, 3; Ignace fut envoyé de Syrie à-, III, xxxvr, 
3; depuis la Syrie jusqu'à-, Ignace lutte contre les soldats 
de son escorte, III, xxxv1, 7; Ignace adresse une lettre à 
l'Église de -, III, xxxvi, 6M9; Valentin et Cerdon sont 
célèbres dans cette ville sous le pontificat d'Hygin, IV, x; 
Valentin vient dans cette ville sous Hygin, IV, xi, 1 ; Cerdon 
y réside sous le pontificat d'Hygin, IV, XI, 2; Justin y 
séjourne, IV, xt, l.Il; Antonin le Pieux interdit d'inquiéter 
les chrétiens, saut s'Us entreprennent quelque chose contre 
la souveraineté des-, IV, xm, 6; rescrit d'Hadrien à Minu
eius Fundanus, rédigé en latin, IV, vm, 7.8; Polycarpe y 
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vient sous Anicet pour une question relative au jour de 
Pâques, IV, xiv, 1; IV, XIv, 5; Polycarpe rencontre Anicet 
à -, sans que la question pascale soit un sujet de rupture 
entre eux, V, xxrv, 16.17; Hégésippe y vient sous le pontificat 
d'Anicet, IV, xr, 7; séjour d'Hégésippe à-, IV, xxu, 1-3; 
lettre de Denys de Corinthe aux-, II, xxv, 8; IV, xxm, 
9-11! les martyYs de Gaule écrivent à Éleuthère, évêque de 
l'Église de-, au sujet des doctrines de Montan, d'Alcibiade 
et de Théodote, V, m, 4; les martyrs de Gaule écrivent 
à Éleuthère, évêque de l'Église de -, pour lui recommander 
Irénée, V, IV, 1; les martyrs lyonnais qui avaient le droit 
de cité - avaient la tête tranchée, V, r, 47; Sanctus, mar
tyr de Lyon, répond en latin, V, r, 20; Attale, martyr de 
Lyon, é.tait -, V, r, 44; Attale répond en latin, V, 1, 52; 
Apollomus est conduit devant le tribunal dans la ville des 
-, V, xxi, 2; Rhodon est disciple de Tatien à -, V, xm, 
1.8; des hérétiques, conduits par Florinus et par Blastus 
florissant à-, V, xv ; certains, à -, falsifient la saine cons· 
titution de l'Église, V, xx, 1; des évêques, réunis à -, 
prennent position lors de la controverse pascale V xxm 3 · 
lettre de Polycrate, évêque d'Éphèse à Victo~, évêqu: d~ 

, III, xxxi, 2.3; Polycrate expose à l'Église de - la tra
dition des Églises d'Asie sur la fête de Pâques V xxtv 
1 8 V . ' 1 1 
- ; 1ctor, évêque de-l'Église de -, retranche do l'unité 

commune toutes les chrétientés d'Asie, V, xxiv, 9; sous le 
règne de Commode, les plus distingués parmi les - vont à 
Dieu en grand nombre, V, xxi, 1; Clément d'Alexandrie, 
homonyme de l'évêque de l'Église de-, V, xr, 1 ; Tertullien 
était-, II, xxv, 4; Tertullien était célèbre à - • écrit son 
Apologie dans la langue des-, II, n, 4; Calus ~ivait à
sous Zéphirin, VI, xx, 3 ; rapide séjour d'Origène à - au 
temps de Zéphirin, VI, XIv, 10; Origène rapporte une tradition 
selon laquelle Clément, évêque de -, aurait rédigé l'ÉpUre 
aux Hébreux, VI, xxv, 14; Fabien, après la mort d'Antérôs 
s'installe à-, VI, XXIX, 2; Fabien subit le martyre à- VI

1 

' ' xxxix, I; l'hérésie de Novat, prêtre de l'Église de-, VI, 
XLIII ; un concile réuni à - condamne Novat et veut que 
l'on guérisse par la pénitence ceux qui ont failli pendant la 
persécution, VI, xuu, 2.3.21; Corneille, évêque de l'Église de 
-, écrit à Fabius au sujet de Novat, VI, xuu, 3; Novat 
persuade trois évêques de venir à - pour faire cesser la dissens
sion, VI, xun, 8; composition de l'Église de- au temps de 
Novat, VI, xun, 11; lettre de Denys d'Alexandrie à Novat 
qui troublait la fraternité des -,VI, XLV; lettre de Denys 
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d'Alexandrie à Corneille, évêque de l'Église de-, au sujet 
de Novat, VI, xLvi, 3; lottre de De11ys d'Alexandrie Aux 
confesseurs de -,VI, XLVI, 5; lettre de Denys d'Alexandrie 
aux- Sur la paix, VI, XLVI, 5; lettre de Denys d'Alexandrie 
aux -Sur la pénitence, VI, xLVI, 5; lettre de Denys d'Alexan
drie aux-, la Lettre diaconale par Hippolyte, VI, XLVI, 5; 
Théodore (ou Grégoire) et Athénodore étaient très passionnés 
pour les disciplines des Grecs et des -, VI, xxx; l'Église 
de- écrit et envoie du secours à la Syrie et à l'Arabie, VII, 
v, 2; lettre de Denys d'Alexandrie à Étienne, évêque de--, 
VII, Iv-v, 2; lettres de Denys d'Alexandrie à Xyste, évêque 
de -, VII, v, 3-vi; VII, IX; lettre de Denys d'Alexandrie 
à Philémon, prêtre de-, VU, vu; lettres de Denys d'Alexan
drie à Denys, évêque de -, VII, vu, 6-vrn ; VII, Ix, 6; VII, 
xxvi, 1 ; un des frères de - comparait devant Émilien en 
même temps que Denys d'Alexandrie, VII, XI, 3 ; rescrit de 
Gallien rédigé en latin, V II, x rn ; lettre des évêques réunis à 
Antioche adressée à Denys de -, et condamnant Paul de 
Samosate, VII, xxx, 1-18; Aurélien décide que la maison 
épiscopale d'Antioche appartiendrait à ceux qui sont en com
munion avec les évêques de-, VII, xxx, 19; Maxence qui 
exerce la tyrannie à- fait relâcher la persécution contre les 
chrétiens, VIII, XIV, 1; une chrétienne, femme du préfet de-, 
met fin à ses jours pour ne pas se laisser déshonorer par 
Maxence, VIII, xrv, I6.I7; édit de Galère el de Constantin, 
rédigé en -, VIII, xvu ; lettre de Sabinus aux gouverneurs, 
rédigée en latin, IX, 1, 2·6 ; les chrétiens observent des pra~ 
tiques religieuses étrangères à celles des -, IX, 1, 3 ; Eusèbe 
traduira du latin en grec les documents en faveur des chrétiens, 
X, u, 2; ordonnances de Constantin et de Licinius, traduites 
du latin, X, v ; lettre de Constantin à Miltiade, évêque de-, 
et à Marc, X, v, 18; Constantin prescrit de tenir un synode 
à - pour mettre fin aux désaccords entre évêques africains, 
X, v, 18.19; l'affaire de Cécilianus doit être discutée en pré~ 
sence de l'évêque de l'Église de-, X, v, 21 ; le juge Firmilien 
pense que les chrétiens se sont organisé une ville pour com
battre les-, MP, xi, 12; Séleucus avait reçu los dignités-, 
MP, xt, 21. 

ÉvAques de l' l1glise de Rome : 
Hégésippc établit la successhm apostolique jusqu'à Anicet, 

IV, xxn, 2; Irénée jusqu'à Éleuthère, V, v, 8-VJ. 
1 o Lin, premier successeur de saint Pierre, III, u; 2° Annelet, 

III, xm; Jo Clément, III, xv; III, XXXIV; 4o Evariste, 
III, xxxzv; IV, 1; 6° Alexandre, IV, 1 ; IV, IV; 6° Xyste, 
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IV, tv; IV, v, 5; 7° Télesphore, IV, v, 5; IV, x; so Hygin, 
IV, x; IV, XI, 6 i 9° Pie, IV, XI, 6.7 i 10° Anicet, IV, XI, 7; 
IV, XIX; 11° Soter, IV, XIX; IV, xxx, 3; V, prolog., 1; 
12° Éleuthère, V, prolog., 1 ; V, XXII; I3o Victor, V, xxu; 
V, xxm, 3; 14° Zéphyrin, VI, XXI, 1 ; 15o Calliste, VI, XXI, 
2 j ISo Urbain, VI, xxi, 2; VI, XXIII, 3; J?o Pontien, VI, 
xxm, 3; VI, XXIX, 1; 18° Anterôs, VI, XXIX, 1 ; I9o Fabien, 
VI, XXIX, 1 ; VI, xxxrx, 1 ; 20° Corneille, VI, xxx1x, 1 ; 
VII, II; 21° Lucius, VII, n; 22° Étienne, VII, u; VII, v, 3; 
23° Xyste, VII, v, 3 j VII, XIV; VII, xxvn, 1 j 24o Denys, 
VII, xxvn, 1 j VII, xxx, 23; 25o Félix, VII, xxx, 23; VII, 
XXXII, 1 j 26° Eutychien, VII, XXXII, 1 j 27o Gafus, VII, 
xxxu, 1 ; zso Marcellin, VII, xxxn, 1. 

RoMULUS : sous-diacre de Diospolis, martyr sous Dioclétien, MP, 
III, 3. 

RuFus, martyr : mentionné dans la lettre de Polycarpe aux Philip~ 
pions, III, xxxvr, 13. 

RuFus, gouverneur de Judée : réprime sous Hadrien la révolte des 
Juifs, IV, vr, 1. 

RuTH : les généalogies des prosélytes comme - étaient conservées 
dans les archives des Hébreux, 1, vu, 13. 

SABELLIUS : dans une lettre à Xyste, Denys d'Alexandrie annonce 
qu'il lui envoie des copies de documents sur l'hérésie de -
VII, Vf; lettres de Denys d'Alexandrie contre-, VII, xxvi, 1: 

SABINUs, préfet d'Égypte: envoie un frumentaire pour arrêter Denys 
d'Alexandrie, VI, xL, 2; les persécutions que Denys d'Aiexan· 
drie a subies sous-, VII, xr, 18. 

SABINUS (préfet du prétoire sous Maximin 'l) : transmet par écrit 
aux gouverneurs la volonté de Maximin qui prescrit Je relâ· 
chement de la persécution, IX, 1, 2-6; texte du rescrit de 
Maximin à-, IX, 1xa, 1·10. 

SAnnoc :compagnon de Judas le Galiléen, I, v, 5. 
SAGARIS : subit le martyre sous le proconsulat de Servillius Paulus, 

IV, xxvr, 3; repose à Laodicée, V, xxrv, 5. 
Saleim: Jean·Baptiste baptisait à Aenon, près de-, III, xx1v, 11. 
SALOMÉ: sœur d'Hérode, 1, vnr, 13. 
SALOMON :il montre le Verbe, Sagesse de Dieu, présidant à la création, 

I, II, 14.15; dans la généalogie du Christ, 1, vu, 4-6.8.16; 
on pourrait appeler Paulin de Ty.r Salomon, X, IV, 3; l'évêque 
de Tyr co'mparé à-, X, IV, 45. 

Samarie et Samaritains : lors de la persécution déclenchée par les 
Juifs, les disciples se dispersent en -, II, 1, 8.10; Félix, 
procurateur de-, de Galilée et de la Pérée, II, xix, 2; patrie 
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do Simon Je magicien, III, xxvi, 1.3; los·- adorent Simon le 
muge, Il, xm, 4; le martyr Paul demand1~ que leS - aient 
accès auprès do Dieu par le Christ, MP, vm, 10. 

Samosate : V, PAUL PE SAMOSATE. 
SAMUEL : nom que se donnent les confesseurs devant le juge, MP, 

Xl 1 8. 
SANCTus, diacre de Vienne : son martyre, V, r, 17.20-24.37-40. 
Sardes : témoignage de Méliton, son évêque, sur le rescrit d'Antonin, 

IV, xm, 8; ouvrages do Méliton, évêque de -, IV, xxvi, 
1.2; Méliton repose à-, V, xx1v, 5. 

sarmates : Marc~Aurèle en guerre contre les-, V, v, 1. 
SarmatiiJUe: un des titres de Galère, VIII, xvu, 3; titre de Maximin, 

IX, x, 7. 
Sarrazins: beaucoup do chrétiens furent réduits en esclavage par les 

- lors de la persécution de Dè9e, VI, XLII, 4. 
SATAN :v. index rerum s. v. démon. 
SATURNIN : chef d'une hérésie qui procède de Ménandre, IV, vn, 

3.4; les Encl'atiles procèdent de -, IV, xxix, 2; Tatien 
reproduit l'errelll' de --sur le mariage, IV, xx1x, 3. 

SAOL: le premier des rois juifs, 1, VI, 5. 
Scythie et Scythes : évangélisée par André, II 1, 1, 1 ; considérés comme 

des br~rbares, VIII, x1v, 3. 
Scylhopolis : Ennathas, martyre originaire de-, MP, 1x, 6-8. 
SÉJAN: persécute les Juifs à Rome, Il, v, 7. 
SÉLEucus :compagnon de martyre de Pamphile, MP, XI, inscript., 

1 b; officier de rang élevé, MP, xr, 1 e.2J ; avait supporté le 
fouet longtemps avant son martyre ct avait perdu son grade 
militaire, MP, xi, If; annonce à Pamphile la mort do Porphyre, 
MP, x1, 20; son martyre, MP, xi, 20-23; comme-, Théodule 
avait sulué un dos martyrs par un baiser, MP, x1, 24. 

SÉNÈQUE : IOe évêque de Jérusalem, IV, v, 3. 
Septante (les) : Irénée raconte la traduction de l'Écriture par -, 

V, vm, 11-15; Aristobule le Grand fut du nombre des --, 
VII, xx:xu, 16; Irénée soutient le texte dos- sur la virginité 
do Marie, contre celui de Théodotion et d'Aquila, V, vm, 
10; Origène, outre -, recherche les autres versions do l'Écri
ture, VI, xvt, 1.2; les Tétraples renferment les versions 
d'Aquila, do Symmaque, de Théodotion et des-, VI, xvr, 4. 

SÉRAPION ; se évêque do l'Église d'Antioche, V, XXII; fait mention 
des ouvrages d'Apollinaire et réfute l'hérésie des Phrygiens, 
V, x1x, 1-3; ses ouvrages, VI, xu, 1.2; réfute les mensonges 
contenus dans l'Évangile selon Pierre, VI, xu, 2~6 ; Asclépiade 
succède à- sur le siège d'Antioche, VI, xr, 4. 

SÉRAPION, chrétien d'Alexandrie: après avoirfaiUi,- tombe malade; 
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un enfant lui apporte l'Eucharistie de la part du prêtre, VI, 
XLIV1 2-6, 

SÉRAPION : martyr à Alexandrie, VI, XLI, 8. 
SERENNIUS GnANIANUS : écrit à Hadrien au sujet de la persécution 

des chrétiens, IV, vm, 6 ; en réponse à une question de ce 
magistrat, Hadrien écrit à Mlnucius Fundanus qu'il ne faut 
condamner les chrétiens qu'après un jugement régulier, IV, rx. 

SÉRÉNUS : Je second des disciples d'Origène à subir le martyre, VI, 
IV, 2. 

SÉnÉNUS : 5e disciple d'Origène à subir le martyre, VI, rv, 3, 
SERVILLlUs PAULUS : sous son proconsulat, Méliton compose son 

ouvrage Sur la Pdque, IV, xxvi, 3. 
SÉVÉRA : lettre d'Origène à -, femme de l'empereur Philippe, VI, 

XXVI 1 3. 
StvÈnE, empereur : - succède à Commode, après le bref règne de 

Pertinax, V, xxvi; Zéphyrin succède à Victor la go année du 
règne de -, V, xxvm, 7; la persécution de -, VI, 1; la 
IQa année du règne de -, au fort de la persécution, Origène 
a un grand désir du martyre, VI, n, 2.3; l'écrîvain Jude établit 
la chronologie jusqu'à la IOe année du règne de-, VI, vu; 
Cléme~t compose le 1er livre des Slromates sous -, VI, v1 ; 

Antonm succède à -, VI, vm, 7 ; Origène raconte avoir 
découvert une version des Psaumes à Jéricho au temps 
d'Antonin, fils de-, VI, xv1, 4. ' 

SÉVÈRE, hérétique : fortifie la secte des Encratites, IV, xx1x, 4. 
SEXTUS: auteur de' livres Sur la résurrection, V, xxvn. 
Sicile : la persécution a été plus courte en- qu'en Orient, MP, xm, 

12; Latronianus, correcteur de -, X, v, 23; établi en -, 
Porphyre attaque les chrétiens, et en particulier Origène, 
VI, XIX, 2. 

Sidon : Zénobius, prêtre de -, martyr à Antioche, VIII, xm, 3.4. 
SmONIUS : après avoir suivi Novat, a fait pénitence, VI, xun, 6. 
SILAS :le cas de- ne peut être revendiqué par les Montanistes, v, 

xvn, 3. 
SILVAIN, évêque d'Émèse: VIII, xm, 3: son martyre, VIII, xm, 4; 

IX, VI, 1. 
SILVAIN, évêque de Gaza: le dernier des martyrs de Palestine, MP, 

xm, 4.5; est condamné aux mines avec ses compagnons par 
Urbanus, VIII, xm, 5; MP, vu, 3. 

SIMÉON, fils de Clapas: succède à Jacques sur le siège de Jérusalem, 
III, Xl; IV, XXII, 4; ze évêque de Jérusalem, III, XXII j 

IV, v, 3; son martyre, Ill, xxxn, 1-6; a pour successeur 
Justus, III, xxxv. 

StMON1 fils de Cami th :grand prêtre, 1, x, 5. 
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SIMON Je mage : simule la conversion, II, z, 10.11 ; son hypocrisie, 
Il, 1, 12; se fait adorer à Rome, II, xm-xv, 1 ; son hérésie, 
IV, XXII, 6 j Ménandre lui a succédé, III, XXVI, 1-3; IV, vu, 
3 ; Carpocrate pratique ses opération~ magiques, IV, vn, 
9; de ses disciples procède Cerdon, IV, xt, 2. 

Sion : nul n'est capable de chanter dignement la montagne céleste 
de·-, X, IV, 70; notre patrie, c'est la montagne de-, MP, 
Xl1 9. 

Smyrne : Polycarpe en est l'évêque, III, xxxvi, 1; IV, xtv, 3; IV, 
xv, 39; dans cette vme, Ignace, en route vers Rome, écrit 
des lettres à plusieurs Églises, Ill, xxxvi, 5.6; Ignace adresse 
une lettre à l'Église de-, III, xxxvi, 10.11; les Juifs de
réclament la mort de Polycarpe, IV, xv, 26; Polycarpe et 
ses compagnons y subissent le martyre, IV 1 xv, 45 ; Polycarpe 
repose à-, V, xxiv, 4; l'Église de- adresse une épttre au 
sujet du martyre de Polycarpe à l'Église de Philomélium et 
aux Églises du Pont, IV, xv, 2-46; Thraséas repose à ·-, 
V, XXIV, 4. 

SOCRATE : Crescens est infidèle au précepte de-, IV, xvi, 6. 
SocRATE, évêque de Laodicée : Eusèbe succède à -, VII, xxxn, 6. 
Sodome : les crimes commis lors du siège do Jérusalem, méritent le 

châtiment de-, IIJ, vi, 16; le châtiment infligé à Natalios 
aurait fait rélléchir les habitants de--, V, xxvm, 8. 

SosTHÈNE, un des disciples du Seigneur, I, xn, 1. 
SoT AS: a tenté de chasser le démon do Priscilla, V, xix, 3. 
SoTER, évêque de Rome : succède à Anicet, IV, XIX; IV, xxn, 3 j 

V, VI, 8; une lettre de Denys de Corinthe lui est adressée, 
IV, xxm, 9-ll ; sa lettre (aux Corinthiens?) ost luo le jour 
du Seigneur, de même que celle de Clément, IV, xxm, 11; 
los presbylrcs antérieurs 0 ··-n'ont pas retranché de la com
munion ceux qui ne fêtaient pas Pâques à la même date qu'eux, 
V, xx1v, 14; sa mort, IV, xxx, 3; Eleuthère succède à-, 
V, prolog., 1. 

SuzANNE : embarras de Jules Africain à propos do l'histoire de -, 
VJ, XXXI, l. 

Straton (Tour de) : ancien nom do Césarée do Palestine, II, x, 3. 
SYMMAQUE, traducteur de la Bible: Origène possède la version de-, 

VI, xvi, 1; les Téiraples renferment les ve1·sions d'Aquila, 
de -, de Théodotion, et des Septante, VI, xvi, 4; Origène 
raconte avoir reçu los li\'1'88 de - d'une certaine Julienne, 
VI, xvn; - était Ébionito; il s'efforce d'appuyer cette 
hérésio sur l'Évangile selon saint Matthieu, VI, xvu. 

SYMMAQUE, évêque de Jérusalem: V, xu, 2. 
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SYNEROS : tout en suivant l'hérésie de Marcion, il reconnaît trois 
natures, V, XIII, 4. 

Synnade : à -, un laie, Théodore, est invité par Atticus à prêcher 
dans l'église, VI, xix, 18; la conduite que Denys d'Alexandrie 
tient à l'égard des hérétiques qui reviennent à l'Église est 
celle qui a été décidée à -, VII, vu, 5. 

Syracuse : lettre de Constantin à Chrestus, évêque de -, prescrivant 
de tenir un second synode, X, v, 2V.l4. 

Syrie, Syrien, Syriaque: Quirinius gouverneur de-, 1, v, 2.4; carres· 
pondance entre Abgar et Jésus en syriaque, I, xm, 5.11 ; 
sous Néron, les Juifs sont massacrés en-, II, xxvi, 2; Ignace 
est envoyé de- à Rome, III, xxxvr, 3.7; si quelqu'un va en 
-, il emportera les lettres des Philippiens, IH, xxxvi, 14; 
Saturnin y insta1le son hérésie, IV, vu, 3; Bardesanc écrit 
dans la langue des-, IV, xxx, 1; les deux Syries prennent 
part à la paix revenue après le schisme de Novat, VII, v, 2; 
Eusèbe devient évêque de Laodicée en -, VII, xr, 26; à 
cause de Paul de Samosate, Eusèbe passe en- et les habitants 
de ce pays l'y retiennent, VII, xxxii, 5.8; certains, en -, 
tentant de s'emparer du pouvoir, un ordre impérial fait mettre 
en prison les chefs de l'Église, VIII, vx, 8.9; la persécution 
s'est déchatnée de la Libye à l'Illyricum en passant par la -, 
MP, xm, 11. 

Syrie Palestine : Justin en est originaire, IV, xu. 

Taposiris: Denys d'Alexandrie est conduit à- en prison, VI, xL, 4. 
Tarse: Hélénus, évêque de-, a invité Denys d'Alexandl'ie au concile 

d'Antioche, au sujet des partisans de Novat ( = Novatien}, 
VI, XLVl, 3; Hélénus, évêque de -, prend part à la paix 
revenue après le schisme de Novat {=Novatien}, VII, v, 1; 
Hélénus, évêque de -, présent au concile d'Antioche, VU, 
xxvm, 1 ; Pirmilien était sur le point de passer à Antioche 
pour condamner Paul de Samosate, et il était arrivé à -, 
lorsqu'il mourut, VII, xxx, 5. 

TATIEN : auteur du Dialessaron, IV, xxtx, 6; auteur d'un Discours 
aux Grecs, IV, xxix, 7; dans son Discours aux Grecs, rapporte 
la conduite et les machinations de Crescens contre Justin, 
IV, xvr, 7-9; -chef des Encratites, IV, xxrx, 1-3; Rhodon 
est disciple de- à Rome, V, xm, 1; Rhodon expose à Callistion 
qu'il a été disciple de- et qu'il se propose d'écrire un ouvrage 
pour apporter une solution aux questions soulevées par -
dans ses Problèmes, V, xm, 8 ; son Discours aux Grecs est 
mentionné dans les Stromates, VI, xm, 7; dans les écrits de 
-,le Christ est traité comme Dieu, V, xxvm, 4. 
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TkLESPHORE, évêque de Rome : succède à Xyste, IV, v, 5; a subi 
le martyre, V, vt, 4; n'a pus retranché de la communion ceux 
qui ne fêtaient pas Pâques à la même date que lui, V, xxiv, 
14; Hygin lui succède, IV, x. 

TÉLESPHORE : lettre de Denys d'Alexandrie à -, VII, xxvi, J. 
TERTULLIEN : dans son Apologie pour les chrétiens, nous renseigne 

sur la divinisation chez les Romains et sur l'attitude de Tibère 
à l'égard des chrétiens, II, II, 4-6 ; dénonce en Néron le premier 
persécuteur des chrétiens, II, xxv, 4; son témoignage sur 
la persécution ùe Domitien, III, xx, 7; dans son Apologie, 
rapporte que Pline le Jeune écrit à Trajan au sujet des chrétiens 
et que Trajan lui répond qu'il ne fnut pas rechercher les 
chrétiens, 111, xxxm, 3; confirme le 1•écit du prodige obtenu 
par les prières des soldats chrétiens de Marc-Aurèle, V, v, 
5-7. 

THADDÉE : un des disciples, 1, xu, 3 ; évangélise Édesse, 1, xm ; 
II, 1, 6.7. 

Thébalde : de la-, des chrétiens nombreux sont envoyés à Alexandrie 
sous Sévère pour y subi!· le martyre, VI, 1; martyrs en -, 
VIII, vt, 10; \'III, IX; VIII, xm, 7; les confesseurs d!lns la 
mine de-, MP, vm, 1 ; la détente de la persécution se mani~ 
teste dans les mines de-, MP, IX, 1. 

Thébalque: un des titres de Galère, VIII, xvu, 3. 
TuftBOUTIS : son hérésie, IV, xxn, 6. 
THÈCLE : martyre de Gaza sous Dioclétien, MP, m, 1; Agapios 

avait déjà été livré aux bêtes en même temps que-, MP, 
Vl 1 3. 

TutLYMIDRE: évêque de Laodicée, VI, XLVI, 2; après la mort de-, 
Héliodore prend pnl't à Ja paix revenue après le schisme de 
Novat ( = Novatien), VII, v, 1. 

THÉMISON, disciple de Montan : les compagnons de - empêchent les 
évêques Zotique et Julien de réfuter les Montanistes, V, 
xvi, 17; après avoir échappé aux fers, se vante faussement 
d'être martyr; auteur d'une lettre catholique, V, xvm, 
5. 

TnÉOCTISTE, évêque de Césarée de Palestine : son estime pour 
Origène, VI, xxvn; se justifie d'avoh· invité un laie, Origène, 
à prêcher dans l'église, VI, xrx, 17.18; a invité Denys d'Alexan~ 
drie au concile d'Antioche au sujet des partisans de Novat 
( ~, Novatien), VI, XLVI, 3; prend part à la paix revenue 
après le schisme de Novat, VII, v, 1; Domnus succède à -
sur le siège de Césarée de Palestine, VII, xiv. 

THÉODORE : un la tc, -, est invité à Synnade par Atticus à prêcher 
dans l'église, VI, xtx, 18. 
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THÉODORE cosignataire de la lettre du synode d'Antioche, VII, 
xxx, 2 et n. 2. 

THÉODORE: évêque égyptien, martyr, VIII, xnr, ?. 
THÉODORE : v. Grégoire, évêque du Pont. 

THÉODOSIE : martyre de -, vierge de Tyr, à Césarée de Palestine, 
MP, vu, 1.2. 

THÉODOTE : sa conception de la prophétie se répand en Gaule; 
les martyrs portent sur elle un jugement orthodoxe, V, m, 
4; disciple de Montan; sa mort, V, xvt, 14.15. 

THÉODOTE, le corroyeur : Victor a exclu de la communion- qui 
affirmait que le Christ est un pur homme, V, xxvm, 6 ; 
Asclépiodote et Théodore le banquier étaient les disciples de 
- 1 V, XXVIII, 9, 

THËODOTE le banquier : disciple de Théodote le corroyeur; a trompé 
Natalios, V, XXVIII, 9 j tl, aussi, V, XXVIII, 16 ( ?). 

THI~:ooOTE : évêque de Laodicée après Étienne; redresse les affaires 
de cette Église, VII, xxxn, 23. 

THÉODOTION, traducteur de la Bible : Origène possède la version de 
-,VI, xvr, l; les Télraples renferment les ~ersions d'Aquila, 
de Symmaque, de - et des Septante, VI, xvr, 4; Irénée 
soutient le texte des Septante sur la virginité de Marie contre 
celui de- et d'Aquila, V, vm, 10. 

THÉODULE : compagnon de martyre de Pamphile, MP, x1, inscript., 
1 b ; avait la première charge dans la domesticité du 
gouverneur; son martyre, MP, xr, 24. 

THÉONAS, évêque d'Alexandrie : succède à Maxime, VII, xxxn, 30; 
Pierre lui succède, VII, xxxii, 31. 

THÉOPHILE, 6e évêque d'Antioche : IV, xx; ses livres A Autolycus, 
Contre l'hérésie d'Hermogène, Contre Marcion, IV, xxtv; 
Maximin lui succède, IV, xx1v. 

THÉOPHILE, évêque de Césarée de Palestine : V, xxii ; participe à la 
controverse pascale, V, xxur, 3; - fournit des explications 
très détaillées sur la tradition concernant la date de la fête 
de Pâques, et se déclare en accord avec les fidèles d'Alexandrie, 
v, xxv. 

THÉOPHILE : martyr à Alexandrie sous Dèce, VI, xu, 22.23. 
THÉOPHILE : cosignataire de la lettre du synode d'Antioche, VU, 

xxx, 2. 

THÉOPHRASTE : les disciples d'Artémon préfèrent - aux saintes 
Écritures, V, xxvni, 14. 

THÉOTECNE, évêque de Césarée de Palestine : succède à Domnus 
VII, xrv ; met Marin en demeure de choisir entre le glaive et 
l'Évangile, Vll, xv, 4; présent au concile d'Antioche, VIJ, 
xxvm, I; cosignataire de la lettre du synode d'Antioche, 
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VII, xxx, 2; 'impose les mains pour l'épiscopat à Anatole, 
le destinant à être évêque de Cés1:1rée de Palestine, VII, 
xxxu, 21 ; Agapios succède à-, VII, xxxn, 24. 

TuÉOTECNE, curateur des finances d'Antioche : à J'instigation de-, 
certains citoyens d'Antioche demandent à Maximin qu'aucun 
chrétien ne puisse habiter leur ville, IX, u ; il érige une idole 
de Zeus Philios, IX, JJHV, 1 ; Licinius fuit mettre à mort
à cause de ses pratiques idolâtriques, IX, x1, 5.6. 

Thessalonique : Antonin écrit aux habitants de - au sujet des 
chrétiens, IV, xxvi, 10. 

THEUDAS :provoque un soulèvement, II, x1, 1.2. 
Thmuis: PhUéas, évêque de-, martyr, V Ill, IX, 7; lettre de Philéas 

à l'Église de- sur les martyres qui eurent lieu à Alexandrie, 
VIII, x, 2-11. 

TuoMAS, apôtre: envoie Thaddée chez Abgar, I, xm, 4.II; II, r, 6; 
évangélise les Parthes, III, 1, 1 ; Papias recherche des 
renseignements sur-, III, xxxix, 4; l'Evangile de Thomas 
est un apocryphe, III, xxv, 6. 

Thrace : Aelius Publius Julius, évêque de Débelte, colonie do -, 
signataire de la lettre de Sérapion, V, XIX, 3. 

THRASÉAs, évêque d'Euménie : martyr; repose à Smyrne ; cité par 
Polycarpe comme favorable à la position des Asiatiques sur 
la fête de Pâques, V, xxtv, 4; Apollonius fait mention de-, 
V, XVIII, 14. 

TJIUCYDIDE : cité par Denys d'Alexandrie, VII, xxn, 6. 
THYESTE : des serviteurs accusent leurs mattre:S chrétiens de se 

livrer à des festins de-, V, I, 14. 
TIBÈRE, empereur: la 128 année du règne de-, Ponce-PHate obtient 

le gouvernement de la Judée, I, IX, 2-4; II, VI, 4; la J5e année 
du règne de -, le Christ commence sa prédication, I, x, 1 ; 
est informé par Pilate de la résurrection du Christ, II, u, 
1-3.6 ; sous le règne de -, Séjan veut faire périr tous les 
Juifs de Rome, II, v, 7; Caligula succède à -, II, IV, 1; 
Il, VI, 1. 

Tibre: Simon le magicien a une statue sur le-, II, xm, 3, 
TIMim, évêque d'Antioche : succède à Domnus, VU, xxxn, 2; 

Cyrille lui succède, VIl, xxxn, 2. 
TIMOLAils : originaire du Pont, martyr sous Dioclétien, MP, m, 3. 
TIMOTHÉE, 1er évêque d'Éphèse : III, IV, 5 ; v. index scripturaire. 
TIMOTHÉE : compagnon de Denys d'Alexandrie, le fait délivrer, VI, 

xL, 4-6; lo Sur la nature de Denys d'Alexandrie est dédié 
à-, VII, XXVI, 2. 

TIMOTHÉE : martyr de Gaza sous Dioclétien, MP, m, 1. 
TITE: }er évêque do Crète, III, IV, 5; v. index scripturaire. 
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TITus, empereur: succède à Vespasien, III, xm; fait la guerre aux 
Juifs et assiège Jérusalem, III, v-vm; donne son approbation 
aux livres de Josèphe, III, x, 11. 

TOBIAs: 58 évêque de Jérusalem, IV, v, 3. 
TOBIE: habitant d'Édesse, 1, xm, 11.13.14. 
TRAJAN, empereur : succède à Nerva, III, xxi ; les parents du 

Seigneur restent eu vie jusqu'à -, III, xx, 6; Jean vit 
jusqu'au temps de-, III, xxm, 3.4; sous son règne Siméon 
subit le martyre, III, xxxtr, 3.5.6; interrogé par Pline le 
Jeune, répond qu'il ne faut pas rechercher les chrétiens, III, 
xxxm, 2.3; vers la ISe année de son règne, les Juifs se sou
lèvent à nouveau, IV, II; a partiellement réduit à rien les 
lois contre les chrétiens, V, v, 7; les évêques de Rome et 
d'Alexandrie sous -, IV, 1; Aelius Hadrien lui succède, IV, 
n, 1. 

Tralles: Ignace adresse une lettre à l'Église de-, III, xxxvi, 5. 
Tripoli : Denys, originaire de-, martyr sous Dioclétien, MP, m, 3. 
Troas : depuis cette ville, Ignace, en route pour Rome, écrit aux 

Églises de Philadelphie et de Smyrne et à Polycarpe, III, 
XXXVI, 10. 

TRYPHON : Justin ::t une controverse avec-, IV, xvm, 6.7; Justin 
le convainc que les Juifs ont falsifié les Ir:criLures, IV, xvm, 8. 

Tymion : Montan donne à- le nom de Jérusalem, V, xvm, 2. 
Tyr : Hélène, compagne de Simon le magicien, venait d'une maison 

de débauche de -, II, xur, 4 ; Cassius, évêque de -, fournit 
des explications très détaiUées sur la tradition concernant 
la date de la fête de Pâques et se déclare en accord avec les 
fidèles d'Alexandrie, V, xxv; Marin, évêque de l'Église de-, 
prend part à la paix revenue après le schisme do Novat 
(=Novatien), VII, v, 1; martyrs à -, VIII, vu, l·vm; 
Tyrannion, évêque de l'Église de-, martyr à Antioche, VIII, 
xm, 3.4 ; édit de Maximin contre les chrétiens relevé sur 
la stèle de-, IX, vu, 2·12; Paulin, évêque de-; le temple 
de - le plus beau de Phénicie, X, Iv, 1; Ulpianus, martyr 
à-, MP, v, 1 ; martyi'O de Théodosie, vierge de-, à Césarée 
de Palestine, MP, vu, 1.2; Dorothée, prêtre d'Antioche, 
administrateur do la teinturerie do pourpre de-, VII, xxx11, 3. 

TYRANNION, évêque do Tyr: martyr à Antioche, VIII, XIII, 3.4. 
TvnANNUS : succède à Cyrille sur le siège d'Antioche, VII, xxxu, 4. 

ULPIANUS: martyr à Tyr, MP, v, 1. 
URBAIN, évêque de Rome : succède à Calliste, VI, xxr, 2; Pontien 

lui succède, VI, xxm, 3. 
URBAIN: après avoir suivi Novat, a fait pénitence, VI, XLIII, 6. 
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UnDANUS, gouverneur de Palestine : sous la magistr~ture d'-, 
ln persécution redouble, MP, m, 1.3; Apph1anos veut 
empêcher- de sacrifier, MP, tv, 8; sa cruauté, ~P, IV 1 11; 
Théodosie comparait devant- qui la condamne j tl condamne 
des confesseurs aux mines de cuivre de Palestine, MP, vu, 2; 
condamne aux rriines Silvanus et ses compagnons, MP, vu, 3; 
livre au châtiment du feu Domuinos, Auxenco, Pamphile et 
plusieurs autres, MP, vn, 4~6; son cbêtimenl, MP, vn, -7; 
Firmilianus succède à-, MP, vm, 1. 

URBICIUS (préfet de Rome) : condamne Ptolémée, maitre chrétien, 
et Lucius, IV, XVII 1 8·13. 

l:nsus, ralionalis d'Afrique : lettre de Constantin à -, subvenant 
aux besoins des Églises d'Afrique, X, VI, 1. 

VALENS: évêque de Jérusalem, V, xu, 2. 
VALENS: diacre d'Aelia, MP, Xl, 1 t; très instruit dans les ltcritures, 

MP, x1, 4; compagnon do martyre de Pamphile, MP, XI, 
inscript., 1 b. 

VALEN'l'IN : vient à Rome sous Hygin; voit son apogée sous Pie; 
termino son activilé sous Anicet, IV, x; IV, xr, 1 ; Polycarpe, 
plus digne de foi que-, ramène à l'Église beaucoup d'égarés, 
IV, x1v, 5; son hérésie est imitée par Tatien, IV, xxix, 3; 
Bardesane, après avoir appartenu à l'hérésie de-, ln quitte, 
IV, xxx, 3; Irénée rapporte ses acti\"ités et sa doctrine, IV, 
x~x1, 3; Irénée compose le traité Sur· l'Ogdoade, parce que 
J.'lorinus était entratné dans l'erreur do-, V, xx, 1 ; Origène 
convertit à l'orthodoxie Ambroise qui suivait Phérésio de-, 
VI, xvm, 1. 

VALENTINE : martyre originaire de Césarée de Palestine, MP, vm, 
6-8. 

VALÉRmN, empereur ~ - el Gallien succèdent à Gallus comme 
empcr•eurs, VII, x, 1 ; était d'abord bien disposé anvers les 
chrétiens, VII, x, 3; dans sa lettre à Hermammon, Denys 
d'Alexandrie expose les motifs de la persécution de -, VII, 
x ; Macrien, chef des magiciens d'IJ;gypte, pousse - à persé· 
outer les chrétiens, VII, x, 4; son châtiment, VII, x, 7; 
dans sa lettre à Germain, Denys d'Alexand1·ie se justifie en 
exposant ce qui lui est arrivé pendnnt la persécution de -, 
VII, xi, 1·19; Dieu a accordé l'empire à -, et les chrétiens 
prient pour lui, VII, XI, 8; les martyrs de Césarée de Palestine 
sous - VII xu · réduit on esclavage par les barbares, VU, 
xm ; (Galèr~) r:prend la persécution, après Dèce et -, 
VIII, IV1 2. 

VALtmtus GnATUS : I, x, 4. 
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Vatican : où se trouvent les trophées des apôtres, II, xxv, 7. 
Verissimus : v. MAne-AuRÈLE. 
Verus : v. MARC-AURÈLE. 

VESPASIEN : assiège Jérusalem, II, xxm, 19; fait rechercher tous 
les descendants de David, III, xn; n'a jamais été hostile aux 
chrétiens, III, xvn ; n'a pas observé les lois contre les chrétiens, 
V, v, 7; les guerres ne cessent pas en Judée jusqu'au siège 
sous-, II, VI, 8; sous son règne Titus assiège Jérusalem où 
sévit la famine, III, v-vm; Titus lui succède, III, xm. 

VET'l'lUS EPAGATHUS :martyr de Gaule, V, 1
1 

9.10, 

V teTon, évêque de Rome:- succède à Éleuthère, V, XXII; 136 évêque 
de Rome, V, xxvm, 3; dans l'épttre que Polycrate lui adresse 
est indiqué le lieu de la sépulture de Jean, III, xxxi, 1; la 
controverse pascale, V, xxm, 3; Polycrate expose dans 
sa lettre à - la tradition des :Églises d'Asie sur la fête de 
Pâques, V, xxtv, 1-8; Irénée donne à - des conseils de 
modération et l'exhorte à respecter les anciennes traditions, 
V, xxrv, 1-18; retranche de l'unité commune toutes les 
chrétientés d'Asie, V, xxtv, 9; certains évêques donnent à
des conseils de modération, V, xxiv, 10; les disciples 
d'Artémon disent que la vérité de la prédication a été 
conservée jusqu'à-, V, xxvm, 3; des écrits, antérieurs à-, 
présentent le Christ comme Dieu, V, xxvm, 4 ; il est faux que 
- ait partagé l'opinion d'Artémon sur le Christ, puisqu'il 
a exclu de la communion Théodote le corroyeur, V, xxvm, 
6 ; retranche de la communion Théodote le corroyeur, V, 
xxvm, 9; Zéphyrin succède à -, la 911 année du règne de 
Sévère, V, XXVIII, 7, 

Vienne : métropole de la Gaule, V, 1, 1 ; Hérode le Jeune y est exilé, 
1, xi, 5; envoie aux Églises d'Asie et de Phrygie un rapport 
sur ses martyrs, V, r, 2.3 ; le martyre de Sanctus, diacre de-, 
V, I 1 17. 

X&axts : roi des Perses, III, x, 3. 
XYSTE 1, évêque de Rome : succède à Alexandre, IV, IV ; V, vi, 4 ; 

n'a pas retranché de la communion ceux qui ne fêtaient pas 
PAques à la même date que lui, V, xxiv, 14; Télesphore lui 
succède, IV, v, 5. 

XYSTE II, évêque de Rome: succède à Étienne, vu,·v, 3 j VII, XIV; 
dans sa lettre à -, Denys d'Alexandrie lui expose l'opinion 
et la sentence d'Étienne dans la question du retour à l'Église 
des faillis, V li, v, 3-6; dans une lettre à -, Denys 
d'Alexandrie annonce qu'il lui envoie des copies des 
documents sur l'hérésie de SabeUius, VII, VI; dans sa lettre 
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à _ Denys d'Alexandrie raconte l'histoire d'un vieillard 
yani reçu le baptême chez les hérétiques, qu'il ne juge pas 

:on de rebaptiser, V li, IX; autre lettre de Denys d'Alexandrie 
à_ et à l'Église de Home, VII, Ix, 6; Denys lui succède, VII, 
XXVII 1 1. 

ZADDAS, évêque de Jérusalem :succède à Hyménée, VII, xxxn, 29; 
Hermon lui succède, VIT, xxxu, 29. 

ZACCHÉE : 411 évêque de Jérusalem, IV, v, 3. 
ZAcCHÉE: martyr de Palestine, MP, r, 5. 
ZACIIAJUE: le martyr Vettius Epagalhus est comparé à-, V, 1, 9.10. 
ztnftnÉE : martyre do Jacques, fils de -, III, v, 2; solon Denys 

d'Alexandrie l'auteur de l'Apocalypse n'est pas Jean, le fils 
de-, VII, xxv, 7. 

ztnENNUS, évêque d'Antioche:- succède à Philetus, VI, xxm, 3; 
Babylas lui succède, VI, XXIX, 4. 

ZtmNAS : martyr originaire d'Éleuthéropolis, MP, rx, 6. 
ZÉNORIUS: prêtre de Sidon, martyr à Anthwhe, VIII, xm, 3.4. 
ZÉNON : soldat préposé à la garde du tribunal, qui témoigne de sa 

foi, VI, xu, 22.23. 
ZÉPHYRIN évêque de Rome:- succède à Victor la 9e année du règne 

de Sévère, II, xxv, 6; V, xxvm, 7; les disciples d'Arté.mon 
disent que la vérité de la prédication a èté altérée à partu de 
-, V, xxvm, 3; l'auteur qui réfute l'hérésie d'Artémon 
rapporte un fait qui s'est produit sous - concernant 
l'apostasie et le repentir de Natalios, V, xxvm, 7-12; rapide 
séjour d'Origène à Rome au temps de-, VI, XIV, 10; Calus 
vivait à Home sous-, VI, xx, 3; Calliste succède à-, VI, 
XXI 1 1.2. 

ZEUS ÉPIPHANE GAIUS : Caligula transforme le temple de Jérusalem 
en un sanctuaire de -, II, vi, 3. 

ZEus Pmu os : Théotecne érige à Antioche une idole de-, IX, m. 
ZoRODADEL : on pourrait appeler Paulin de Tyr nouveau -, X, IV, 

3.36. 
ZoSIME : martyr mentionné dans la lettre de Polycarpe aux Phi~ 

lippiens, Ill, XXXVI, 13. 
ZOTIQUE, évêque de Coumane : les presbytres d'Ancyre demandent, 

en présence du presbytro ---, qu'on leur laisse un mémorial 
de la l'éfulation des cataphrygiens, V, xvr, 5; tente de 
s'opposer aux montanistes, V, XVI, 17 ; entreprend de 
confondre Maximilla, V, xvm, 13. 



Il - INDEX RERUM ET DOCTRINARUM 

Abstinence du sang, pratiquée par les chrétiens de Lyon: V, r, 26. 
Acolyte, VI, XLIII, 11 (&:x6Àou0o;J. 
Actes des Apôtres, saint Lue, auteur des - : I, v, 3; III, xv, 1.6; 

les - sont reçus (O!J.oÀoyoU(J.eVOL) : II, xvn, 6; III, xxv, 1 ; 
les disciples de saint Paul sont désignés par leur nom dans les 
-- : III, tv, 4; Clément d'Alexandrie, dans ses Hypolyposes, 
voit une parenté de langue entre les - et l'EpUre auœ 
Hébreux, parce que cette dernière a été traduite par Luc de 
l'hébreu en grec : VI, xrv, 2; les - racontent l'éleclion du 
remplaçant de Judas : III, xxxxx, 10; les - racontent la 
conversion de Denys l'Aréopagite : IV, xxm, 3 ; les 
Encratites ne reçoivent pas les - : IV, xxrx, 5 ; v. l'index 
scripturaire. 

Actes de Pierre. de Paul, de Jean, d'André, de Pilate, v. Pierre, Paul, 
Jean, André, Pilate. 

Agrapha, v. index scripturaire. 
Alabarque, II, v, 4. 
Allégorie, l'explication allégorique chez Philon: II, xvm, 1 ; pratique 

de l'- chez les Thérapeutes : II, xvn, 10.11.20; la méthode 
allégorique d'Origène, selon Porphyre : VI, xtx, 7.8; ouvrage 
de Népos, Réfutation des allëgorisles: VII, xxtv, 2 ( &U'l)yopdv, 

... ciÀÀl)yop(a, ciÀÀl)yopta't-f)c;, tJ.e't'IXÀlJ1t't'tx6c;, 't'pomx6ç, Û7t6\loLa. ]. 
Ame, sa chute: X, tv, 57; transformation de l'-- par l'action divine: 

X, Iv, 55; présence de Dieu dans l'- du martyr: MP, tv, 13. 
Ancien Testament, manière de désignet·l'-: MP, xm, 7; témoignage 

do Josèphe sur les Écritures inspirées des Juifs : III, x, 1-5; 
liste de MéJiton: IV, xxvt, 14; canon d'Origène: VI, xxv, 1~3; 
les Juifs ont falsifié l'Écriture : IV, xvm, 8; v. Septante, 
Aquila du Pont, Symmaque, Théodotion, Aristobule. 

Anges, des- châtient l'apostat Natalios: V, xxvm, 12;- gardiens: 
X, IV, 67. 

Antéchrist) témoignage d'Irénée sur le chiffre du nom do l'- dans 
l'Apocalypse: III. xvm, 3; V, vm, 5.6; l'- annonCé par 
l'écrivain Jude: VI, vu. 

Apocryphes, III, xxv, 4.5; IV, xxu, 9; v. Ancien Testament, 
Nouveau Testament. 
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Apolo&istes, u. Aristide, Apollinaire, Apollonius, Justin, Méliton, 
Quadratus. 

Apostasie, Domnus passe du christianisme au judaïsme : VI, xu, 1 ; 
v. Iapsi. 

Apôtres, choix des - : 1, x, 7 ; II, préface, 1 ; la lisle des - est hien 
connue grâce aux Évangiles : 1, xu, 1 ; apôtre (au sens large) 
Thaddée : I, xm, 11~14; apparition du Christ aux- : 1, xn, 
4.5 ; vie des- après l'Ascension: II, 1 ; élection de Matthias : 
1, XII, 3 j II, 11 1 ; III, XXXIX, 10 j les - établissent des 
diacres : II, 1, I ; ils reçoivent du Seigneur la gnose : Il, r, 4; 
contrairement aux disciples, les- rie se dispersent pas lors du 
martyre d'Étienne : II, r, 8; le Verbe divin habite en eux : 
II, XIv, 3; les - établissent Jacques évêque de Jérusalem : 
II, xxm, 1; les- sont chassés de Judée après l'Ascension: 
III, v, 2; leur présence à Jérusalem pendant le siège : III, 
vu, 8; après la destruction de Jérusalem, les- se réunissent 
et élisent Siméon comme évêque de Jérusalem : III, xr; 
les contrées qu'ils ont évangélisées: Ill, I; III, vm, II; après 
la mort des~ l'hérésie fait son apparition : III, xxxii, 8; 
Paul, - par la révélation de Jésus-Christ : II, r, 14; les -
au sens large : I, xn, 5; les- qui ont vécu dans le mariage : 
III, xxx; les filles de Philippe, III, xxxix, 9; ils ne se soucient 
pas de composer des livres : III, xxrv, 3-5; les écrits des -: 
III, m; leurs ouvrages canoniques et les apocryphes : III, 
xxv; Polycarpe avait été un compagnon des-: III, xxxvi, 
1; leur enseignement transmis par les presbytres: III, xxxtx, 
4.5; Papias a reçu les paroles des - par l'intermédiaire de 
ceux qui les ont fréquentés : III, xxxix, 7 ; Clément, évêque 
de Rome, disciple des - : V, VI, 2; l'enseignement des -
transmis jusqu'à Clément d'Alexandrie : V, XI, 5. 

Archives, les- d'Édesse : 1, xm, 5; II, 1, 6; les- des Hébreux : 
I, vn, 13; -de l'Asie: V, xvm, 9 (&pxetov, ypOC(.L!J.OCTo<puÀa.
xe:iov, Omcr068o{Loç]. 

Ascèse,- de Jacques, évêque de Jérusalem: II, xxm, 4-6; le genre 
de vic des Thérapeutes d'Égypte : II, xvr, 2-xvu, 2; II, x vu, 
21.22; le genre de vie des chrétiens, un des sujets de l'Risi. 
eccl. : V, préface, 4; l'- excessive d'Alcibiade, reprise par 
Attale : V, m, 2.3 ; - d'Héraclas : VI, m, 2; - d'Origène : 
VI, m, 9-12; - excessive de Pierre, évêque d'Alexandrie : 
VII, "XXXII, 31; vie continente du martyr Lucien: IX, VI, 3; 
Pierre, surnommé Apsélamos : MP, x, 2; Pamphile : MP, xr, 
2; Séleucos : MP, xr, 22; les confesseurs aux mines de 
Palestine: MP, xm, 9 [ &oxetv, èvctCfXetv, èÇaaxer:v, auvocaxeiv, 
&ax'l'ja~ç, &a)(~'t'ptoc]. 
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Asiarque, IV, xv, 27. . . . 
Athéisme, reprot•he d'-fa1t aux chrétiens: IV, xv, 6.18.19, IX, x, 12. 
Attique (monnaie), III, v1, 19; lX, vm, 4. 
A tel table de l'Eucharistie : VII, IX, 4; - de l'église de Tyr : X, 

u ' 1v, 44; symbolisme de 1'-- : X, IV, 68 [6uato:a-rljptov]. 

Baius,l'usage des- reproché à un prophète montaniste: V, xvm, 11. 
B ptême le Christ reçoit le- de Jean: I, x, l ; nature du- de Jean: 

a J,' XI, 3.5; Jean-Baptiste baptisait à Aenon, près do Salein: 
111, xx1v, 11;- du jeune homme confié par l'apôtre Jean à 
un évêque: III, xxm, 8; un jeune homme se repent de ses 
fautes f'.t a est baptisé une seconde fois dans ses larmes • : 
III, xxm, 18; le- de Ménandre le magicien: III, xxvi, 2; 
Je- des gnostiques: IV, XI, 5; ouvrage de Méliton sur le-: 
IV, xxvi, 2; --de Potamiène :VI, v, 6;- par infusion conféré 
à Novat {=Novatien) : VI, xun, 14; cérémonies complé
mentaires du - : VI, XLIII, 15 ; le - par infusion ne permet 
pas d'entrer dans le clergé : VI, XLIII, 18; controverse sur 
la réconciliation des hérétiques : VII, n-v; VII, vn-vm ; 
lettres de Denys d'Alexandrie sur le- : VII, n; VIl, IV-IX; 

-- reçu ehez les hérétiques : VII, JX, 1-5; des locaux sont 
réservés dans l'église de Tyr pour ceux qui ont encore besoin 
de la purification: X, tv, 45;- par le feu : VI, IV, 3; MP, 
xr, 1 b [ &va.OctnT(J:ew, ~an-r(~e~v, ?teptxe!v, ÀOU"t"p6v, 
veocpWTtct-roç, acppocy(ç]. 

Basilidiens, leur hérésie : IV, xxn, 5. 
Beneficiarii, IX, Ix a, 7. 
Bibliothèque,- d'Alexandrie : V, vm, 11 ; d'Aelia : VI, xx, 1; de 

Pamphile : VI, xxxu, 3 ; les écrits de Philon sont jugés dignes 
par les Romains d'être placés dans les - : II, xvm, 8 i les 
ouvrages de Josèphe sont jugés dignes des-: III, Ix, 2. 

Bienheureux, v 1-locx&:ptoç. 

Calligraphie, des œuvres d'Origène: VI, xxm, 2 j Porphyre, serviteur 
de Pamphile, habile dans 1a-: MP, xi, 15. 

Canon de l'Écriture, le - est un des thèmes de l'Histoire 
Ecclésiastique: III, m, 3; le- des Hébreux d'après Josèphe: 
X, x, 1·6; témoignage de Papias sur le-: III, xxxrx, 3-7.16-
I7;- de Méliton: IV, xxvi, I3.14; témoignage de Clément 
d'Alexandrie: VI, xm, 6; VI, xxv, 1-7; catalogue d'Origène: 
VI, xxv; témoignage de Denys d'Alexandrie sur l'Apocalypse: 
VI, xxv;- d'Eusèbe : III, xxiv.xxv i v. Ancien Testament, 
Nouveau Testament. 

CanoDS sur Piques, v. cycle pascal, 
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Cantique des Cantiques, dans la liste de Méliton : IV, xxvr, 14; 
ouvrage d'Hippolyte sur le - : VI, XXII; dans le catalogue 
d'Origène : VI, xxv, 2; v. l'index scripturaire. 

Carpocratiens, leur hérésie : IV, xxrr, 5. 
Cataphrygienne {l'hérésie), Caïus écrit un Dialogue contre Proclus, 

partisans de-: II, xxv, 6; VI, xx, 3; Apollinaire, adversaire 
de-: V, xvi, 1 ; discussion d'un écrivain anonyme contre-: 
V, xvi, 2·22; Miltiade compose un ouvrage contre - : V, 
xvn, 1 j Apollonius réfute -- : V, xvm; v. aussi Montan el 
Phrygie. 

Catéchèse, 
Catéchèse d'Alexandrie. Pantène : V, x, 1.4 ; Clément 

d'Alexandrie: VI, vi; Origène commence à enseigner alors que 
personne n'était préposé à la-: VI, m, 1; Origène chargé de 
la - : VI, m, 3.8; VI, xiv, 11; VI, xv; VI, xvm, 2.3; 
Héraclas, collègue d'Origène dans la - : VI, xv; Héraclas 
succède à Origène à l'école de-: VI, xxvi; Denys succède 
à Héraclas à l'école de - : VI, xxix, 4; Achillas chargé du 
Jidascalée d'Alexandrie : VII, xxxn, 30. 
Denys de Corinthe écrit aux Lacédémoniens une - : IV, 
xxm, 2; ouvrages catéchétiques de Théophile: IV, xxiv. 

Catéchumènes, v. xat .. I'}X00f1-evoç. 
Cathares { = Novatiens), VI, x Lm, 1. 
Catholique, v. xaf.loÀtx6ç el xœf.I6Àou. 
Célibat, v. mariage. 
Centurion, v. É:xœ't'ov't'&px1Jç, êxœ-r6v't'œpxoç. 
Charisme, les filles de Philippe possèdent le - prophétique : III, 

xxxt, 5; III, xxxvii, 1; Justin témoigne de l'existence de
prophétiques à son époque : IV, xvm, 8; le médecin 
Alexandre, possesseur du - apostolique : V, r, 49; les- de 
l'Église accréditent la prophétie de Montan: V, ut, 4;- dans 
l'Église primitive, au témoignage d'Irénée : V, vu, 2-6; 
les faux- des Montanistes: V, xvt, 8; V, xvii, 4; persistance 
du - prophétique dans l'Église jusqu'à la parousie : V, 
xvn, 4; le martyre supérieur aux plus grands-: VIII, x, 3. 

Chasteté, chez les Thérapeutes : II, xvu, 19; lettres de Denys de 
Corinthe sur le mariage et la continence : IV, xxm, 6.7; 
la -resplendit chez les chrétiens: X, Iv, 65; les chrétiennes 
défendent leur - contre les entreprises des empereurs : 
VIII, XIV, 12-17 j - d'Apphianos: MP, IV, 4 j v. encratis
me, mariage, virginité ( &.yvdœ, «Ù't'orr&:pf.levoç, ?to:p0e:ve:6e:a0œt, 
?tœpOe:v!œ, napf.lévoç. 

Chorévêques, {désignés par une périphrase} :VII, xxx, 10. 
Chrétiens et Christianisme, antiquité du genre de vie des - : I, u, 1 ; 
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], 1v, 4.6; II, préface, 1; le christianisme annoncé par les 
prophètes, 1, lV, 3; les -- pratiquent la lorme de religion 
d'Abraham : I, tv, 14; ils ne se soucient pas des observances 
légales : I, Iv, 8; tirent leur nom de l'onction du Christ : 
I, m, 10.12; nombre ct valeur des- : I, Iv, 2.4; les vertus 
du --·- : 1, IV, 7; la patrie des - c'est la .Jérusalem céleste : 
MP, xi, 9; les noms qu'ils aiment prendre : VII, xxv, 14; 
leur altitude charitable pendant la famine et lu peste : IX, 
vm, 13.14; témoignage de Josèphe sur les - : I, Xl, 8; le 
nom de- apparaît pour la première fois à Antioche : II, m, 3 ; 
le nom des - entre dans le monde sous le règne de Tibère : 
II, u, 6; dès le règne de Tibère, les - sont très nombreux : 
II, m, 2 ; les - nombreux: en Égypte ; Philon décrit le genre 
de vie des Thérapeutes : II, xvt, 2-xvu ; différentes catégories 
de- décrites par Eusèbe: X, 1v, 63-67; les magiciens usurpent 
le nom de----: III, xxv1, 4; leur genre de vie décrit par Pline: 
III, xxxm, 1.3; Barchochébas s'en prend aux seuls - : 
IV, vnr, 4; l'exemple des - pousse JusUn à la conversion : 
IV, vm, 5; les disciples de Marcion portent le nom de 
chrétiens: IV, xi, 9; reproche d'athéisme fait aux-: IV, xv, 
6.18.19; lX, x, 12; les calomnies contre les - ont leur 
origine dans les pratiques honteuses de certains gnostiques : 
IV, vu, 10.11; calomnies contre les -; V, r, 14.15.26; IX, 
v~ 2; - sympathiques aux empereurs, et chargés de hauts 
emplois: VIII, r, 2-6; lu nom de- ne suffit pas pour justifier 
des poursuites, dans le rescrit d'Antonin {ou de Marc-Aurèle): 
IV, xm, 7; le nom de- cause de martyre: IV, xvn, 12.13; 
leur courage dans les supplices fait l'admiration des patens : 
IV, xv, 6; une armée de Marc-Aurèle sauvée par les prières 
des-: V, v, 6; situation des- à l'armée : VIll, I, 7; VIII, 
IV, 3; VIII, app., 1 ; les - exclus des charges publiques : 
VII, xv, 2; VIII, n, 4; la persécution, cause des malheurs 
de l'empire :VIII, xtv, 18; Maximin fait des- la cause des 
malheurs de l'empire: IX, vu, 9; relâchement des-- pendant 
la période de paix qui précède la persécution de Dioclétien : 
VIII, I, 7-9; les- chassés de la maison do Licinius : X, vm, 
10; le christianisme établi sur toute la terre : X, tv, 69. 

chrétiens : ot XPLG't't«vo(, ot &.8e:À!po(, ot [epol &v8peç, ot 
iJt-té't'epot, ot xœO' i)v.iiç, ot &ytot, ot re ta-rot, ot ·eùae:ôe:ï:ç ... ] 

christianisme : XPLO"'tLIXVLO"tJ.6c; (très rare), -roü Xpto-roü 
Bt8ocox.a.À!œ, 1) ijtJ.E:'t'É:p« BtBaax.œÀ(«, -rb xaf.l'i)v.iic; 86yv.cx, 
1) yvWatç 't'OÜ Xpta-roü, ij Oeoyvwo!œ, 1) eùai:6etoc, 1) Oeooéôeta, 
0 xœO'iJ!J.iiç O!aaoc;, 6 Myoç, 6 À6yoç 'tijc; nLO"'teCùt;, 6 ·rijc; 
eùae:ôe:(œç Myoç, 6 -roü Xpta-roü Myo'", 6 1'0Ü @eoü Myoc;, 6 f.ldoc; 
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Myoc;, 0 te:pOc; Myoç;, 6 croo'r"ljptoç Myoc;, ô xo.:O'~!liic; 
Myoc;, ~ ~{cr't'LÇ, ij 086c;, ij noÀt-rdœ, -rà TtOÀL''t'e:U!-lO.: ••• ]. 

Chute originelle, I, n, 18-21; X, IV, 57.58 (n-rW!J.o:J. 
Cimetière, - de Rome portant les noms de saint Pierre et de saint 

Paul : II, xxv, 5; interdiction faite aux chrétiens d'entrer 
dans les- : VII, XI, 10; rendus aux chrétiens par Gallien : 
VII, xm ; Maximin empêche les chrétiens de se réunir dans 
les-: IX, u. 

Cléobiens, leur hérésie : IV, xxu, 5. 
Clercs, exemptés des charges publiques par Constantin : X, vu ; 

l'Apôtre Jean choisit comme - ceux qui sont désignés par 
l'Esprit: III, xxm, 6;- à l'époque de Zéphyrin: V, xxviii, 
12; sous Corneille: VI, xun, 17 [ x).:i)poc;]. 

Communion des Saints, promesse d'une martyre d'intercéder pour 
son protecteur : VI, v, 3; intercession des martyrs en faveur 
des lapsi : VI, XLII, 5.6. 

Confesseurs, les - de l'Église de Lyon pendant la persécution de 
Marc·Aurèle : V, I-IV; les chrétiens qui ont subi des tortures 
refusent le titre de martyrs et se contentent de celui de 
confesseurs : V, n, 2·5; liste des -de l'Église de Lyon dans 
le Recueil des marlyrs : V, tv, 3; chez les Montanistes : V, 
xvm, 5; Natalios fait pénltence après avoir été évêque dans 
1 'hérésie: V, xxvm, 8; les- aux mines, u. mines ; compagnons 
de Novat ( = Novatien): Maxime, Urbain, Sidonius, Célérinus: 
VI, XLIII, 5~6; lettre de Denys d'Alexandrie aux- de Rome: 
VI, XLVI, 5 ; à Alexandrie, les - en prison sont secourus : 
VII, xx, 24; à Césarée, Théodosie demande aux - leur 
intercession auprès du Seigneur: MP, vu, 1 ; Pamphile ajouté 
aux- qui étaient en prison: MP, vu, 6; des- comparaissent 
devant Maximin : MP, vm, 3; des Égyptiens sont arrêtés 
qui avaient été envoyés pour le service des - de Cilicie : 
MP, x, 1 ; à Césarée les chrétiens qui avaient escorté les -
en Cilicie sont arrêtés : MP, xr, 6; Séleucos : MP, xr, 20·23; 
Adrien et Eubule, de Batanée, rejoignent à Césarée le reste 
des-: MP, xi, 29; divisions parmi les-: MP, xu. 

Couftrmation, accompagnant le baptême (?):VI, xun, 15; réception 
du Saint· Esprit ou réconciliation avec l'Église(?) :VII, Ix, 3; 
u. baptême. 

Consul, v. Umx't'da, 67to::Toç. 
Consulaire, le consulaire Atticus : III, xxxu, 3.6 [Umx·nxôç). 
Copiste, recommandation d'Irénée au - : V, xx, 2; - au service 

d'Origène : VI, xxm, 2. 
Corps mystique du Christ, V, 1, 23.29.30.41.42; X, m, 1 ; X, zv, 67. 
Correotor. X, v, 23 [ xovp-f):wt'(J}p J. 
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Cr iJ: Théodule, livré au supplice de la - : MP, XI, 25 j inscription 0 
' de Constautin on l'honneur de la - : IX, lX, 10.11 ; 

Constantin fait placer une - dans la main de sa statue : 
IX, IX, 10. 

Co1te chez les Thérapeutes: 11, xvu, 9.12.21.23;- rendu au Christ, 
' v. Christ; - rendu aux martyrs, v. ma.rt)•rs ; chant des 

psaumes, v. psaumes ; chant. des hymnes, v. hymnes; voillée 
pascale, v. Pâque; lectures liturgiqu.es, v. Écritures Saintes i 
dédicace des églises : X, m, 1 ; u. pr1ère. 

Liberté du culte. Lieux du - rendus aux chrétiens par 
Gallien: VII, xm ; rétablissement du- par Galère: Vlll, 
xvu, 1.10;- interdit aux chrétiens par Dioclétien et Maxi
mien : IX, x, 8 ; reprise du - sous Maximin : IX, 1, 8 ; le 
rescrit de Maximin ne confère pas la liberté de-aux chrétiens: 
IX, 1xa., 11 ; -permis de façon douteuse aux chrétiens par le 
rescrit de Maximin à Sabinus: IX, x, 9; liberté do -accordée 
aux chrétiens par l'ordonnance do Maximin: IX, x, 10.12. 

Curatores rei publicae, u. Àoy,o-rljç. 
Cycle pascal, d'Hippolyte : VI, xxn ; - proposé par Denys 

d'Alexandrie : VII, xx; d'Anatole : VIl, xxxn, 14-19 ; 
v. Pâque (controverse pascale). 

Damnatio memoriae, de Domitien : III, xx, 8; de Maximin : VIII, 
XIII, 15 j IX, XI, 2 j de Licinius: X, IX, 5. 

Daniel (le Uvre de), les 70 semaines du -commentées par l'écrivain 
Jude : VI, vu; dans la liste de Méliton : IV, xxvi, 14; dans 
le catalogue d'Origène: VI, xxv, 2 j embarras de Jules Africain 
à propos de l'histoire de Suzanne dans - : VI, xxxi, 1 ; 
v. l'index scripturaire. 

Decennalia (de Galère et do Constance Chlore) : VIII, xm, 9 

[ 8eKru:T"I}p(~]. 
Démon cause de la chute de l'âme: X, Iv, 57; cause de la corruption 

du genre humain : X, 1v, 13 j Justin, dans le Discours aux 
Grecs, disserte sur la nature des-: IV, xvm, 3 j ouvrage de 
Mélit.on Sur le - : IV, xxvi, 2 i selon Justin, Satan ne savait 
pas sa condamnation avant la venue du Christ: IV, xvm, 9; 
prodige du - à Césarée do Philippe : VII, xvu ; les chrétiens 
chassent les-: V, vu, 4; VII, x, 4; 

Le démon et l'hértsie : l'adversaire du salut des hommes 
suscite l'app.arition des gnostiques : IV, vu, 1; Marcion, 
premier·né de Satan : IV, XIV, 7 j le - aide Marcion à 
répandre son hérésie : IV, xi, 9; les apôtres du- ont falsifié 
les lettres de Denys de Corinthe : IV, xxm, 12; Philomène, 
possédée du - : V, xm, 2; le- auteur de l'hérésie monta· 
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niste : V, XIV; V, xvi, 7~9; le - qui possède Priscilla : 
V, xrx, 3 ; l'hérésie d'Artémon est démoniaque : V, xxvm, 
18; inspirateur de Novat (= Novatien) : VI, XLUI, 14; le 
manichéisme, hérésie démoniaque: VII, xxxi, 1; 

Le démon el les persécutions : son rôle dans le déchaîne
ment de la persécution: V, r, 5.14.16.27; V, xxi, 2; VI, xu, 
2; X, Iv, 14; le- s'en prend aux restes de Polycarpe: IV, 
xv, 40; cause des apostasies : V, 1, 25; X, Iv, 14; c'est 
contre le ~ que luttent les martyrs : V, n, 6 ; s'attaque 
spécialement à Origène durant la persécution de Dèce : 
VI, xxxrx, 5; les incantations de Valérien et de Macricn : 
VII, x, 4; évoqué par Maxence : VIII, xiv, 5; culte de 
Maximin pour les-: VIII, XIV, 8; IX, x, 3; prédit le genre 
de mort de Maximien : VIII, append., 3 ; Théotecne excite 
le - contre les chrétiens : IX, m ; sacrifice aux - : IX, 
vm, 2; X, vnr, ID; MP, tv, 8; s'attaque aux lieux de 
prière : X, tv, 14; suscite la guerre entre Licinius et Constan~ 
tin : X, vii, 2 (S~&ÔoÀoç, Bo:(!J.(t)V, 0 &.v't'u<€L!J.evoç, 6 7tOV1jp6ç, 
~IXTIXViiç]. 

Deutéronome, dans la liste de Méliton : IV, xxvi, I4; dans le cata
logue d'Origène : VI, xxv, 2; v. l'index scripturaire. 

Diable, v. démon. 
Diacre, institution des-: II, r, 1; chez les Thérapeutes : II, xvn, 23; 

interviennent pour faire revenir Origène à Alexandrie : VI, 
XIx, 19; prennent part au concile réuni à Rome contre 
Novatien: VI, XLIII, 2; à Rome sous Corneille: VI, XLIII, 11 ; 
chargés d'une mission auprès de Novatien : VI, XLHI, 16; 
leurs fonctions pendant la persécution : VII, xi, 24; conduite 
et mort des- pendant la peste d'Alexandrie : VII, xxu, 8; 
au concile d'Antioche contre Paul de Samosate: VII, xxv111, 
1; parmi les destinataires de la lettre synodale d'Antioche : 
VII, xxx, 2; les - qui accompagnent Paul de Samosate 
accusés de vivre avec des femmes « subintroduites » : VII, 
xxx, 12-14; en prison sous Dioclétien: VIII, VI, 9; 

Lisle des diacres: Chérémon: VII, xt, 3.24 ; Éleuthère, -
d'Anicet: IV, xxu, 3; Étienne : II, r, 10; Eusèbe: Vll, XI, 

3.24.26; Faustus: VI 1, XI, 3.24; les Nicolaïtes prétendent que 
Nicolas était l'un des-: III, xxix, 1; Philippe: II, t, 10; 
Romain: MP, n, 1; Sanctus: V, r, 17; Valens: MP, xi, 4 
[8Lo:xov(«, St&:xovoçJ. 

Dimanche, v. jour du Seigneur. 
Disciples (les 70), le Christ désigne les 70 - : 1, x, 7 ; la liste des -

n'existe nulle part : 1, xn, l ; les - du Christ devaient être 
plus nombreux que 70 : 1, xu, 4 ; Barnabé : I, xu, 1 ; II, 1, 4 ; 
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Céphas : I, xn, 2 ; Matthias : 1, xu, 3 ; li, t, 1 ; Sosthène : 1, 
xu, 1; Thaddée : 1, xn, 3; I, xur, 11.12.15.18; le Christ 
promet d'envoyer à Abgar un de ses -, Thaddée : 1, xm, 
3.4 ; ils reçoivent des Apôtres la gnose: II, 1, 4 ; leur expérience 
des choses célestes: III, xxiv, 5; les- se dispersent en Judée 
et en Samarie lors du martyre d'Étienne : II, 1, 8; après la 
destruction de Jérusalem, les - se réunissent avec les Apôtres 
et élisent Siméon comme évêque de Jérusalem : III, Xl, 

Disciples de s. Paul, beaucoup de- nous sont connus par leurs noms: 
III, IV, 3.4; Timothée: Ill, rv, 5 j Tite: III, IV1 5 i Luc: III, 

1v, 6; Crescent: III, Iv, 8; Lin: 11I, tv, 8; Clément: UI, IV, 
9; III, xv; Denys l'Aréopagile : Ill, IV, 10. 

Docêtes, Sérapion écrit un ouvrage Sur l'Evangile dit selon Pierre 
pour réfuter les- qui utilisaient cet évangile: VI, xn, 2-6. 

Doslthéens, leur hérésie : IV, xxn, 5. 
Ducénaire

9 
titre porté par Paul de Samosate : VII, xxx, 8 

[8oux~v&ptoç). 
Dox, IX, v, 2 [8oüÇ,]; v. a't'po:To7te8Œpx11ç· 

Ébionites, leur hérésie; leur manière de vivre : III, xxvu, 1-6 j 
disent que le Christ est né de Joseph: V, vm, 10; Symmaque 
était - ; nature de cette hérésie; Symmaque essaye de 
l'appuyer sur l'Évangile selon saint Matthieu : VI, xvu. 

Ecclésiaste (le livre de 1 '), dans la liste de MéHton: IV, xxvi, 14 ; 
dans le catalogue d'Origène : VI, xxv, 2; v. l'index scriptu
raire. 

Écoles, v. enseignement. 
Économie9 doit constituer le début de l'histoire ecclésiastique : I, 

1, 2. 7 .B ; fruits de 1'- : X, Iv, 46 ( o[xovotttoc ]. 
Écriture sainte, serment sur l'- : VII, xv, 4; Valens,. instruit dans 

les- qu'il savait par cœur: MP, XI, 4; Jean récite de mémoire 
des livres entiers de l'- : MP, xm, 6-8; le martyr Apphianos 
se prépare par la lecture de l'-: MP, tv, 6; les livres des
brûlés sous Dioclétien: VIII, 11, 1.4; lecture do 1'- à l'égHse: 
X, m, 3; assemblée pour la lecture de l'- : MP, vm, 4; 
la Lellre de Clément aux Corinthiens lue à l'assemblée: IV, 
xxm, 11 ; T7j &.vocyvWa~t Tjj &.noiJ1'oÀtxfj : VI, xxv, 12; v. 
Ancien Testament, Nouveau Testament. 

Église, au témoignage d'Hégésippe,l'- resta vierge et sans corruption 
jusqu'à l'époque de Trajan : Ill, xxxu, 7; qualifiée du nom 
de mère: V, I, 45; épouse du Christ: X, 1v, 2. 

Église (bâtiment), l'- de Tyr, construite par Paulin: X, IV; dédicace 
de 1'-- de Tyr : X, IV; trônes et sièges dans l'- de Tyr : 
X, tv, 44; l'autel de l'- de Tyr: X, 1v, 44; locaux spéciaux 
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pour ceux qui ont encore besoin de la purification dans 1 '
de Tyr: X, IV, 45; description de l'- de Tyr: X, zv, 37-45; 
symbolisme de 1'- de Tyr par rapport aux différentes caté
gories d'âmes : X, IV, 61-67; - construites aux mines de 
Palestine : MP, xm, 1; 

Les églises pendant les persécutions : construction de vastes
avant la persécution de Dioclétien : VIII, 1, 5 ; destruction 
des - sous Dioclétien : VII, xxx, 22 j VIII, 1, 9; VIII, n, 
1.4; MP, préf., 1; MP, n, 1 ; MP, xm, 11 ; préservées par 
Constance Chlore: VIII, XIV, 4; permission de construire 
des - donnée par Galère : VIII, xvn, 1.9; le rescrit de 
Maximin ne donne pas aux chrétiens le droit de construire 
des - : IX, IX8

1 11 ; permission de construire des- accordée 
par l'ordonnance de Maximin : IX, x, 10.12; restauration 
des - à la mort de Maximin : IX, xi, 1 ; destruction d'
sous Licinius: X, vm, 15; restauration des - au temps de 
Constantin: X, n; X, m; X, IV, 26~36; X, v, 9~11; panégy~ 
ri que de la restauration des - par Eusèbe: X, 1, 3; X, IV 

(~«a(Mtov, !xM-qa(a, >tuptax6v, va6ç,ve~ç, o!xoç, 1t'poaeux-rl}~ 
p<ov). 

Encratisme el encra.tites, 1 'attitude de Nicolas en face du mariage : 
III, XXIx, 2.3; au témoignage de Clément d'Alexandrie, 
Matthias aurait fait profession de mépriser la chair : III, 
XXIX, 4; ouvrage de Musanus contre les Encratites : IV, 
xxvm; origine et doctrine de l'- : IV, xxix, 2; Saturnin 
et Marcion : IV, xxix, 2.3; Tatien : IV, xxix; Sévère : IV, 
XXIX1 4. 

Énigmes, Porphyre reproche à Origène d'expliquer l'Écriture comme 
contenant des- : VI, xix, 4. 

Enseignement, Saturnin en Syrie, et Basilide en ltgypte fondent des 
écoles d'hérésie gnostique : IV, vu, 3; Ceidon et Marcion, 
fondateurs d'une école hérétique : IV, XI, 1.2; Synéros en 
est le président :V, xm, 4; Tatien en fait partie : IV, xx1x, 
3; dans la secte de Montan, l'- est rétribué : V, xvm, 2; 
Anatole établit à Alexandrie l'École de la succession 
d'Aristote : VII, xxxu, 6; Malchias, président à Antioche 
de l'enseignement de la rhétorique : VII, xxix, 2; école de 
catéchèse d'Alexandrie : v. catéchèse. 

:lliplmélète des luils, 1, vn, 12 [ 4m~el.~.-ljç). 
Érémitisme, Narcisse, évêque de Jérusalem, sc retire au désert : VI, 

IX, 6~x. 

Esdras (les livres d'), dans la liste de Méliton: IV, xxvi, 14; dans le 
catalogue d'Origène : VI, xxv, 2; v. l'inde:c scripturaire. 

Esprit-Saint, inhabitation de 1'- : VI, n, 11; dons de l'- : X, 1v, 
66 ; v. Paraclet. 
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Esséniens, secte juive signalée par Hégésippe : IV, xxu, 7. 
Esther (le livre d') dans le catalogue d'Origène: VI, xxv, 2. 
itudes, v. Grecs (culture et sciences helléniques), iyxQx).~oc yp&:(ltA-«'>«, 

b(xuxt..((t)V mt~Sela, 7t'OC~8d«, 7t'pottœt3s(œ. 
Eucharistie, échange de l'- entre les chrétientés : V, xxrv, 15; 

Anicet cède 1'- à Polycarpe : V, xxiv, 17; manière dont 
Novat (= Novatien) donne 1'-: VI, xun, 18; confiée à un 
enfant pour qu'il la porte à un malade qui avait renié : VI, 
xuv, 4~5; reçue par un fidèle baptisé dans l'hérésie : VII, 
1x, 1~5; la renaissance du culte à la fin des persécutions : 
X, m, 3 [ -r&. &ytoc, eôx«pLa-r(a, npoa~J~opri ]. 

Eunuque, Méliton de Sardes : V, xxrv, 5; mutilation d'Origè,ne : 
VI, vm, 1~6; Dorothée, parce qu'-, a la confiance de 1 em· 
pereur : VII, xxxii, 3 ; les chrétiens rendus - pendant la 
persécution : MP, vu, 4. 

ivangéllstes ( = prédicateurs de l'Évangile), sont les imitateurs des 
Apôtres : V, x, 2; t.rès nombreux sous Trajan ; leur manière 
de propager l'Évangile: III, xxxv11; Quadratus: III, xxxvu, 
1; Ignace d'Antioche : III, xxxvm, 1 ; Clément de Rome : 
111, xxxvm, 1 ; Pantène : V, x, 2.3. 

ivanglles (les quatre), III, xxv, 1; Ill, xxiv, 1·16; témoignage de 
Clément d'Alexandrie sur les -, duns les Hypolyposes: VI, 
x1v, 6~7; v. Matthieu, Marc, etc. 

ivangiles apocryphes, selon les Hébreux : 111, xxv, 5; Ill, xxvn, 
4; III, xxxtx, 17; lV, xxu, 8; de Matthias: Ill, xxv, 6 i 
de Pierre: III, m, 2; Ill, xxv, 6; de Thomas: Ill, xxv, 6. 

Évêques, il ne doit y avoir qu'un- par ~glise: VI, xLm, 11; deux
dans la même cité : Narcisse et Alexandre à Jéru~alem : 
VI, vm, 7; VI, xr, 1-3; deux- à la tête de la même Église; 
Théotecne et Anatole à Césarée de Palestine : VII, xxxu, 
21 ; translation d'Alexandre d'un évêché de Cappadoce à 
l'évêché de Jérusalem :VI, vm, 7; VI, x1, 1.2; évêque marié 
(Chérémon et sa compagne) : VI, XLII, 3 ; conduite idéale de 
1'-, à laquelle s'oppose celle de Paul de Samosate : VU, 
xxx, 6~15; Paul de Samosate, quoique évêque, exerce la 
charge de ducénaire : VII, xxx, 8 ; au second rang des sacer· 
doces après le Christ : X, IV, 23.24; rôle de 1'- dans son 
Église: X, IV, 24; imitateur du Christ: X, IY, 25.26; le Christ 
tout entier repose dans 1'-:- : X, IV, 67; honorés par les fonc
tionnaires impériaux : VIII, I, 5; relâchement parmi les -
pendant la période de paix qui précède la persécution de 
Dioclétien :VIII, 1, 7-9; emprisonnés sous Dioclétien : VIII, 
vi, 9; MP, préf., 2; MP, 1, 3; conduite des - de Palestine 
pendant la persécution de Dioclétien : MP, xn ; Licinius 
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s'en prend aux-: X, vm, 14.17; faveurs dont jouissent les 
- au temps de Constantin : X, n, 2 ; ('t'ote; -roü Myou 
1tpoe:a-r&aw: VII, xm]. 

Excommunication, - du montaniste Alexandre : V, xvm, 9 ; -
des chrétiens d'Asie par Victor : V, XXIV, 9; -de Théodote 
par Victor: V, xxvm, 6.9;- de Novat {=Novatien) :VI, 
xun, 2.3.21; - de Novat { = Novatien) par Moïse : VI, 
xuu, 20; Étienne excommunie les Églises qui rebaptisent 
les hérétiques : VU, v, 4; - de Paul de Samosate : VII, 
XXIX j VII, XXX, 1-19 [ &:xoW~\11)'t'OÇ 1 &:cpop(~e:LV, hx~pUX"t'OÇ, 
!xx"'fJpÛne:w ]. 

Exode (l'),- et le calcul de la date de la Pâque: VII, xxxii, 17. 
Exode (le livre del'),commenté par Philon: II, xvm, 1.5; dans la liste 

de Méliton : IV, xxvi, 14; dans le catalogue d'Origène : VI, 
xxv, 2; v. l'index scripturaire. 

Exorcistes, v. èÇopxta't1jt; el è1t'opx~a'r'1jt;. 
Ézéchiel (le livre d'), ouvrage d'Hippolyte sur-: VI, xxu; dans la 

liste de Méliton : IV, xxvi, 14; dans le catalogue d'Origène : 
VI, xxv, 2; v. l'index scripluraire. 

Famine, sous l'empereur Claude : II, m, 4; II, VIII, 1.2; II, xu, 
1.2; lors du siège de Jérusalem par Titus : III, v, 7; III, 
VI; lors de la peste d'Alexandrie : VII, xxu, 5; pendant le 
siège du Bruchium à Alexandrie : VII, xxxii, 8-11 ; pendant 
les dix dernières années des persécutions: VIII, xv, 2. 

Fins dernières, le feu du jugement: IV, xv, 24; résurrection du corps 
et de l'âme : IV, xv, 33; le châtiment du feu éternel: IV, 
xvn, 2 ; hérésie des Arabes sur le sort de l'âme après la 
mort : VI, xxxvii ; vie des martyrs auprès du Christ : VI, 
XLII, 5.6; glorification des fidèles : X, rv, 15; résurrection 
des corps : X, Iv, 46; la Jérusalem céleste : X, Iv, 70. 

FoWs (monnaie), X, vr, 1 [ cp6ÀÀ~t;J. 
Frumentaire, VI, xL, 2 [ cppou~evT<ip~ot;J. 
Falminante {légion), à la suite d'un prodige obtenu par une légion 

chrétienne, Marc-Aurèle lui donne le nom de - : V, v, 4. 

Galiléens, secte juive signalée par Hégésippe: IV, xxn, 7. 
Genèse {le livre de la), dans la liste de Méliton: IV, xxvi, 14; Clément 

d'Alexandrie promet dans le 1("' Stromate de commenter la-: 
VI, xm, 8; dans le catalogue d'Origène: VI, xxv, 2; commen
tée par Philon : II, xvm, 1.4; Commentaires d'Origène sur 
la Genèse : VI, xx1v, 2; u. l'index scripturaire. 

Glossolalie, chez les Montanistes :V, xvi, 7.9. 
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Gnostiques, combattus par Irénée : IV, vu; Valentin ct Cerdon : 
!V, x.XI. 

Gorathéniens, leur hérésie : IV, xxn, 5. 

Belkésaites, l'hérésie des - et la description qu'en fait Origène : 
VI, XXXVJII. 

Hémérobaptistes, secte juive signalée par Hégésippe : IV, xxu, 7. 
Béuoch (le livre d'),- et le calendrier des Hébreux: VII, xxxu, 19 .. 
Hérésies et hérétiques, un des buts de l'Histoire ecclésiastique est de 

noter les activités des-: 1, 1, 1 ; le premier chef de toute
est Simon le Mage; son activité; le culte qu'on lui rend : 
II, t, 12; Il, xm-xiv, 1; les sept sectes juives : II, xxm, 
8.9; la secte des Sadducéens: II, xxm, 21 ; les- dénoncent 
les descendants de Jude : III, xix; les apocryphes fabriqués 
et utHisés par les- : III, xxv, 6.7; IV, xxn, 9; VI, xn, 
2.6; sont à l'origine de la persécution qui, sous Trajan, 
cause le martyre de Siméon, évêque de Jérusalem: III, xxxu, 
1~3.6; selon Hégésippe, 1'- attend pour taire son apparition 
la mort des ApC!tres et des témoins du Christ : Ill, xxxu, 
7. 8; Ignace d'Antioche met en garde contre les - : III, 
xxxvi, 4; Ménandre, successeur de Simon le magicien : 
III, xxvi; IV, vu, 3.4; les Ébionites: III, xxvn; VI, xvu i 
Cérinthe ; III, xxvm; pour certains, Cérinthe serait l'auteur 
de l'Apocalypse : VII, xxv, 2.3 ; Carpocrate, père des 
Gnostiques : IV, vu, 9; Saturnin installe en Syrie une école 
d'-: IV, vn, 3. 4; Basilide installe en Égypte une école d'-: 
IV, vu, 3.4.6-8 j de nombreux hommea d'ég~ise écrivent 
contre 1'-: IV, vn, 6.16; réfutation do Basilide par Agrippa 
Castor : IV, vu, 6-8; les calomnies coutre les chrétiens sont 
dues à la conduite dea - : IV, vu, 9~I2; l'instabilité des
s'oppose à la continuité de la toi orthodoxe : IV, vn, 13; 
Valentin : IV, x; IV, xi, 1 ; IV, xiv, 5; IV, xxx, 3; V, xx, 
1.3 i VI, XVIII, 1 ; Cerdon : IV, x; IV, Xl, 1.2; Marcion : 
IV, x; IV, xi, 1.2.8. i IV, x1v, 5; IV, xxm, 4; IV, xxrv ; 
IV, xxrx, 2; IV, xxx, 1 ; V, xm, 1-4; VII, XII; Marc : IV, 
xr, 4; Polycarpe ramène à l'Église plusieurs- : IV, xrv, 5; 
conduite de Polycarpe à l'éga1•d de Marcion : IV, XIV, 7; 
selon Hégésippe, c'est Théboutis qui fut le prerniel' des -; 
il était membre des sectes juives : IV, xxu, 4.5; activité de 
Denys de Corinthe contre les - : IV, xxm, 4-6 ; Denys de 
Corinthe ordonne de recevoir dans l'Église ceux qui se conver
tissent de l' - : IV, xxm, 6; ouv1·ages de Théophile Contre 
l'hérésie d'Hermogène, Contre Marcion: IV, XXIV ; Tatien : 
IV, XXIX; V, xm, 1.8 j les Encratites; IV, XXVIII; IV, XXIX; 
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Saturnin : IV, XXIX, 2.3 ; Sévère : IV, XXIX, 4 ; Montan. v. 
Montan, Phrygie et cataphrygienne (hérésie); les- se multi~ 
plient en Mésopotamie où elles sont combattues par Bardesane: 
IV, xxx ; Rhodon raconte les dissensions des Marcionites : 
V, xm~ 1; Apelle : V, xm, 2.5-7.9; Philomène : V, xm, 
2; Pot1tus : V, xm, 3; Basilicus : V, xm, 3; Synérôs : V, 
xm, 4; Blastus :V, xv; V, xx, 1; Florinus : V, xv; V, xx, 
1. 4-7; ouvrage d'Irénée Sur l'Ogdoade pour réfuter 1'- de 
Vale~tin: V, xx, 1 ; lettre d'Irénée à Florinus sur des opinions 
hérétiques: V, xx, 4 ; Maxime, pour répondre aux- compose 

Vù. ' son o ment le mal el que la matière est créée : V, xxvn; 
Artémon : V, xxvur; Théodote le corroyeur : V, xxvm, 9; 
Théodote le banquier: V, xxvm, 9; Asclépiodote :v, xxvm, 
9; le confesseur Natalios, après avoir été évêque dans l'hérésie 
est admis à la communion: V, xxvm, 8-12; Théodote: v~ 
xxvm, 16; Asclépiade: V, xxvm, 16; Hermophile: V, xxvm, 
17 ; Apolloniade : V, xxvm, 17 ; les - corrompent les Écri
tures : V, xxvm, 13-19; Sérapion écrit Sur l'Evangile dit 
selon Pierre pour réfuter l'hérésie de cet évangile introduit 
par des docètes : VI, xu, 2-6 ; Marcianus : VI, xu, 5; Clément 
d'Alexandrie réfute les - dans les Stromates: VI, xm, 5; 
Symmaque était Ébionite : VI, xvn; des milliers d'- ont 
recours à Origène : VI, xvur, 2; VI, xix, 12; Ambroise, 
~onverti par Origène : VI, xvm, 1 ; conduite d'Origène à 
1 égard de Paul, son compagnon, qui était- : VI, n, 13.14; 
Bérylle convaincu par Origène : VI, xxxm, 1-3; l'erreur des 
Arabes sur l'âme humaine, redressée par Origène: VI, xxxvn; 
les Helkésaites : VI, xxxvm ; ouvrage d'Hippolyte Contre 
toutes les hérésies: VI, xxu; le Novatianisme, v. Novatien à 
l'index nominum: Denys d'Alexandrie et la controverse du 
baptême des-· v. baptême, Denys d'Alexandrie Novatien· 
Sabellius : VII, VI; une martyre marcionite à 'Césarée d; 
Palestine: VII, xu; Denys d'Alexandrie compose son Sur les 
promesses pour réfuter Népos : VII, xxxv ; Korakion : VII, 
XXIV, 9 j Paul de Samosate ; V, XXVIII, 1 j VIl, XXVII-XXX; 
les Manichéens : VIl, xxxi. 

Bexaéméron, ouvrage d'Hippolyte sur l'- : VI, xxii; commentaire 
de Rhodon sur l'- : V, xm, 8; ouvrages de Candidus et 
d'Apion sur l'- : V, xxvn. 

Be:mples, comment Origène constitue les - des Psaumes · VI 
XV1

1 
3.4. . 

1 

Hiérarchi~ ecclésiastique, chez les Thérapeutes : II, xvu, 23 ; en 
Or1ent pendant la persécution de Dioclétien : VIII, vr, 9; 
dans l'Église de Rome, au témoignage de Corneille : VI, 
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xLIII, Il ; les martyrs de Césarée résument la - MP, Xl, 
1 r; v. clercs. 

Histoire ecclésiastique, les prédécesseurs d'Eusèbe: 1, t, 3-5; conception 
de l'-- selon Eusèbe : V, préf., 3.4 ; dessein d'Eusèbe en 
écrivant 1'-- : 1, 1, 1.2 ; Ill, m, 3 ; VIII, 11, 3 ; l'Histoire 
ecclésiastique d'Eusèbe développe les Canons des lemps: 
I, J, 6; après une introduction qui rappelle la théologie du 
Verbe, elle commence par l'Incarnation : 1, v, 1 ; contenu du 
prologue ( = du livre 1) : II, préface, 1. 

Huile, utilisée pendant la veillée de Pâques, et procurée par un miracle 
de Narcisse : VI, Ix, 2.3. 

Hymnes, - au Christ chantées par les martyrs : III, xxxm, 1.3; 
cantiques proclamant la dîvinité du Chl'ist : V, xxvm, 5; -
composées par Népos : VII, xxtv, 4; - chantées par les 
martyrs: VIII, lX, 5; chant des - : X, IV, 5-8; X, Ix, 7 
( &.vuf.Lvdv, Ôj.t.vdv, Gf.Lvoç). 

Iconographie, groupe représentant Jésus et l'hémorrhoisse: VII, 
xvm; tableaux du Christ, de S. Pierr(~ et de S. Paul: VII, 
xvm, 4 ; les images de Maximin et de sa famille détruites 
à sa mort: IX, x1, 2.7; statue de Constantin: IX, 1x, 10.11. 

Imposition des mains, guérison des malades par l'- : 1, xm, 18 
(cf. I, xm, 17); V, vu, 4; -pour l'Cpiscopat: VI, x; VI, 
xLm, 9.10 ; VII, xxxu, 21 ; - pour le sacerdoce : VI, vm, 
4; VI, XIx, 16; VI, xxm, 4; VI, XLIII, 4. 17; - pour le 
diaconat : Il, 11 1 ; pour réconcilier ceux qui reviennent de 
l'hérésie: VII, n; faites sans discernement pendant la persé
cution : MP, XII [xeLperrL6ea(oc, XELpo6e:a(cx, xe:Lpo-rovei:v, 
XELpO't'OV(ocJ. 

Jrénarque, à Smyrne: IV, xv, 15 [dpljvocpxoc;J. 
Isaïe (le livre d'), dans la liste de Méliton : IV, xxvi, 14; dans le 

catalogue d'Origène : VI, xxv, 2; v. l'index scl'ipturaire. 

Jérémie (le livre de), dans la liste de Méliton : IV, xxvi, 14; dans le 
catalogue d'Origène : VI, xxv, 2; v. l'index scripturaire. 

Jérémie (lettre de), dans le catalogue d'Origène : VI, xxv, 2. 
JésllS Navé (le livre de), v. Josué (livre de). 
Jetine, - de l'apôtre Jean et du jeune homme qui s'est repenti de 

ses péchés : III, xxm, 19; le - chez les Thérapeutes ; Il, 
xvii, 21 ; résurrection des morts obtenue par le - : V, vu, 
2; Montan a légiféré sur le-: V, xvm, 2;- dans la contro
verse pascale : V, xxm, I; V, XXIV, 12.13; pratiqué par 
Origène : VI, ur, 9; pratiqué par les confesseurs : MP, xm, 
9 (&.aL 't'Loc, V7')G't'dœ ). 
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J'ob (le livre de}, dans la liste de Méliton : IV, xxvi, 14; dans le 
cat~logue d'Origène : VI, xxv, 2; v. l'index scripturaire. 

Josué (le livre de), dans la liste de Méliton : IV, xxvz
1 

14; dans le 
catalogue d'Origène : VI, xxv, 2; v. l'index scripturaire. 

Jour du Seigneur, les Ébionites observent le - en souvenir de la 
Résurrection : III, xxvii, 5; ouvrage de Mélilon sur le-: 
IV, xxvr, 2; le - dans la controverse pascale : V, xxm, 

" 1.2; V, XXIV, 11 [xupiOX~ ~(J.Ipoj. 
Juda1sme, S. Matthieu a écrit son Évangile pour les croyants venus 

du -: VI, xxv, 4. 
Juges (le livre des), dans la liste de Méliton : IV, xxvr, 14; dans le 

catalogue d'Origène : VI, xxv, 2; v. l'inde:t scripturaire. 

Laïcs, prêchent en public: VI, xrx, 17.18; un évêque, revenu de 
l'hérésie, est reçu à la communion laïque : VI, XLIII, 10; 
V. ÀIX't:K6Ç. 

Lamentations de Jérémie, dans le catalogue d'Origène : VI, xxv, 2; 
Commentaires d'Origène sur les - : VI, xx1v, 2; v. l'inde:c 
scripturaire. 

Lapsi, définition du renégat : IV, xvn, Il; Barchochébas veut 
amener les chrétiens à renier : IV, VIII, 4 ; le proconsul invite 
Polycarpe à renier : IV, xv, 18; Pionius encourage ceux qui 
avaient succombé à l'épreuve de la persécution : IV xv 47 · 
1 c . h' ' ' ' es ormt 1ens prêts à renier après le martyre de Publius : 
IV, xxm, 2; -pendant la persécution en Gaule : V, 1, 11. 
33.45.46.48-50 ; les chrétiens qui renient sont libérés par 
ordre de l'empereur: V, r, 47; Biblis, après avoir renié, s'ofTre 
au martyre: V, z, 25.26; attitude des martyrs à Lyon à l'égard 
des-, dont l'humanité est approuvée par Eusèbe: V, u, 6.8; 
Domnus passe du christianisme au judaïsme: VI, xu, 1;
pendant la persécution de Dèce : VI, xLI, 6.11-14.22; Macar 
refuse de renier: VI, XLI, 17; à Alexandrie, un chrétien qui 
allait renier en est détourné par des soldats : VI, xLI, 22; inter· 
cession des martyrs en faveur des-: VI, x Ln, 5.6; l'hérésie de 
Novat ( = Novatien) au sujet des-: VI, x Lm; apostasie de 
No vat ( = Novatien), au témoignage de Corneille : VI xLIII 
16; décision du concile de Rome: VI, XLIII, 2; pos/tion d; 
Corneille et de Cyprien : VI, XLIII, 3; opinion de Denys 
d'Alexandrie sur les - : VI, XLII, 5.6; VI, XLVI, 1.2.5; VII, 
vm; chute et réconciliation de Sérapion : VI XLIV 2-6 · 
Eusèbe laissera de côté ce qui concerne les __: pend~nt 1~ 
persécution de Dioclétien : VIII, n, 3; - sous Dioclétien : 
VIII, m, 1 ; MP, 1, 3; MP, u, l ; sous Dioclétien, beaucoup 
de soldats quittent l'armée pour n'avoir pas à renier: VIII, 
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1v, 2; des chrétiens résistent à leurs parents et aux magistrats 
qui les invittmt à renier : Viii, IX, 8; - sous Maximin : 
MP, IV, 8; h~s -- demandent leur réconciliation lorsque la 
paix revient après l'édit de Galère : IX, 1, 9 ; position d'Eusèbe 
de Césarée à l'égard de la réconliation des- : IV, u, 8; X, 
1v, 35.36.60 ; v. sacrillce aux idoles ( <inoo't'aoLo:, &;pve:ta6o:t, 
&:pv'f)O'LÇ, €Ç<ipv'f)aLÇ, M~o:pvoç, no:po:n!n't'ew, 7to:p!i1t't'roJUX, 
ôrro:rrb•,-.ew ]. , , 

Lecteurs, u. o::vayvwa't"t)ç;, &:vo::ytyvwoKeLv. 
Lectures liturgiques, v. f:criture Sainte. 
Lévitique, dans la liste de Méliton : IV, xxvr, 14 ; dans le catalogue 

d'Origène : VI, xxv, 2; u. l'index scripturaire. 
Livre (dans l'antiquité), VI, m, 9; VI, xvr, 4; VI, xxm, 2; VI, 

XXIV, 3. 

Logia, les - du Seigneur sont réunis par Matthieu (Papias) : Ill, 
XXXIX 1 16 j U. ).,6ytOV. 

Macchabées (le livre des), dans le catalogue d'Origène : VI, xxv, 2; 
v. l'index scripturaire. 

Magie et Magiciens, Simon le - : II, xm ; les disciples de Simon le
s'insinuent dons l'Église encore au temps d'Eusèbe : II, 1, 
11.12; Theudas le - : II, XI; Ménandre le- : II, xxvi j 
le démon suscite des~ contre l'Église: IV, vu, 1~4.6; risque 
de confusion entre les chrétiens et les - : IV, vn, 2 ; les -
sont causes des calomnies dirigées contre les chrétiens : 
IV, vu, 10.11 ; les disciples de Carpocrate pratiquaient 
les opérations magiques de Simon : IV, vn, 9; reproches 
de - faits aux chrétiens : V, 1, 14; action des chrétiens 
contre la - : VII, x, 4; pratiques de- de Maerien : VII, 
x, 4. 6; l'hérétique Marc :IV, Xl, 4.5; pratiquée par Maxence: 
VIII, xiv, 6; IX, rx, 3; attachement de Maximin à la- : 
VIII, xiv, 8.9; pratiquée par Théotecne : IX, m; les -
châtiés par Licinius ; leurs tromperies : IX, XI, 6 [v.«yyo:>Jdœ, 
~·y•x6,·, fJ.&yoç]. 

Magister summarum ra.tionum, Peucétius: IX, x1, 4 [ .. &v,xoc66Àou 
Myow ~7topxo,.] 

Manichéens, l'hérésie des - tire son nom de Manès : VII, xxxi, 2. 
Marcianistes, leur hérésie : IV, xxn, 5. 
MarcJonites. les- sont appelés chrétiens: IV, XI, 9; Bardesane écrit 

des Dialogues contre les- : IV, xxx, 1; les - prétendent 
avoir eu un grand nombre de martyrs du Christ: V, XVI, 21. 

Mariage, les Apôtres qui ont vécu dans le- : III, xxx; le- dans 
le millénarisme de Cérinthe : Ill, xxvm, 2; VII, xxv, 3; 
Nicolas renonce à sa femme : III, xxix, 2.3; le - spirituel 
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des gnostiqu~s : IV,_ xr_, 5; une chrétienne décide de rompre 
avec _un mari qui VIvait dans l'inconduite : IV, xvu, 2w5; 
conseil~ de Denys de Corinthe sur le -: IV, xxm, 6; les 
Encra tl tes prêchent 1 'abstinence du - : IV, xx1x, 2; attitude 
de Montan à l'égard du-: V, xvm, 2; repas de- en Égypte: 
VI, XL, 6; l'évêque Chérémon s'enfuit avec sa compagne 
pendantla persécution: VI, XLII, 3 ( &yoq.t(IX, y.Xp.oç, ou~uyta.]. 

M&rtyre et mart~s. saint Pierre encourage sa femme au - : III, 
xxx, 2; a_tbtude et rôle des-: V, u, 5; Eusèbe avait composé 
un Recuetl des martyrs: V, préf., 2; on empêche les chrétiens 
d'ensev~lir les corps des- de Lyon : V, r, 57w63; chez les 
Montamstes: V, xvm, 5-10; les - orthodoxes refusent de 
co~muniqu~r avec les - montanistes : V, xvr, 22; l'anonyme 
antl-montamste affirme qu'il n'y a eu aucun - chez les 
Montanistes: V, xvi, 12.20.21 ; 

Spiritualité du martyre : le- est la disposition essentielle 
du chrétien : I, m, 20; le - est une victoire : IV xm 3 · 
l . 1 ' ' es - reçmv~nt des lumières spéciales du Saint~Esprit: v, 
m, _2·3; mot1fs du - : VIII, x, 2.3; les chrétiens qui ont 
subt des tortures refusent le titre de martyrs et se contentent 
de cel~i de confesseurs: V, u, 2-5 ; le titre de martyr réservé 
au Chrtst: V, u, 3; le service des malades comparé au_ : 
~~~'. xxu, 8; désir du- chez Origène : VI, 11 , 3.6; zèle 
d Origène pour les - : VI, m, 3.4; ouvrage d'Origène Sur 
le Martyre : VI, XXVIII ; lettre de Denys d'Alexandrie à 
Origène sur le-: VI, XLvr, 2; 

Culte des martyrs: IV, xv, 42~44; MP, xr, 28; le culte rendu 
?"x - différent de celui rendu au Christ: IV, xv, 41.42; 
JOUr natal du - : IV, xv, 44; MP, vr, 1; MP, xr, 30; 

Les martyrs el la rémission des péchés : rémission des péchés 
par les-: V, xvm, 7; attitude des- à l'égard des faillis: 
V, II, 6. 8; VI, XLII, 5.6 ; les- donnent la grâce aux autres 
chrétiens: V, r, 45; 

Groupes de martyrs : chez les fonctionnaires impériaux : 
VIII, Vt; de Nicomédie: VIII, v; à Alexandrie sous Dèce: 
V~, XLI·XLll; aux mines de Phaeno: VIII, XIII, 5; sous Maxi
mm; VIII, xrv, 13-18; IX, VI; à Alexandrie sous Maximin : 
VIII, xrv, 15; à Ascalon sous Maximin: MP, x, 1 ; à Césarée 
de Palestine sous Maximin : MP rv · MP v1 • MP VII • MP 

É 
' 1 ' J t 1 ' 

rx, 7 i à . ~èse sous Maximin : IX, vr, 1 ; évêques égyptiens 
sous Maxtmm : IX, vi, 2; à Tyr sous Maximin : MP v · sous 
Dioclétien: VIII, m-xrv; MP; en Afrique sous Di~clétien: 
VIII, VI, I0; à Alexandrie sous Dioclétien : VIII, x; VIII, 
XII, 1 j VIII, XIII, 7; à Antioche sous Dioclétien: VIII; 

INDEX RERUM 253 

xu, 2-5; VIII, xm, 2..4; MP, 11; en Arabie sous Dioclétien: 
VIII, xu, 1 ; en CuppudOCt} MlUS Dioclétien : VIII, xn, 1; à 
Césarée de Palestine sous DiocJétien : MP, 1; MP, m, 1-4; 
en Égypte SOUb Dioclétien: Vlll, VI, 10 j VIII, VJU j VIII, 
xm, 7; IX, xt, 4; à Gaza sous Dioclétien: MP, Ill ; en 
Maurétanie sous Dioclétien : VIII, vi, 10 ; en Mésopotamie 
sous Dioclétien: VIII, xn, 1; à Nicomédie sous Dioclétien: 
VIII, xm, 1 ; de Palestine sous Dioclétien : VIII, vn, 1 ; 
VIII, xiii, 4; MP; en Phénicie sous Dioclétien : VIII, xm, 
3; de Phrygie sous Dioclétien : VIII, XI; dans le Pont sous 
Dioclétien: VIII, xu, 6; eu Thébaïde sous Dioclétien: VIII, 
VI, IO ; VIII, IX j VIII, xm, 7 j de Tyr en Phénicie sous 
Dioclétien: VIII, VII j 

Liste des marly,·s : Adauctus : VIll, Xl, 2; Adrien : MP, 
Xl, 29.30; Aedesios: MP, v, 2.3; Agapios: MP, m, 1 i MP, 
v1, 3-7 ; Agapius : MP, m, 4; Agathonieè: IV, xv, 48; 
Alexandre (de Lyon): V, r, 49~51; Alexandre (d'Euménie): 
V, xvr, 22 ; Alexandre (de Jôrusalem) : VI, xxxtx, 2-4 ; 
Alexandre {d'Alexandrie) : VI, xu, 17 ; Alexandre (de 
Césarée) : VII, xn ; Alexandre ·(d'Égypte) ! MP, m, 3 ; 
Alexandre (de Gaza): MP, ru, 3; Alphée: MP, 1, 5; Ammon: 
VI, xu, 22; Ammonarion : VI, xu, 18; Ammonius : VIII, 
xm, 7; Anthime : VIII, VI, 6; VIII, xm, 1 ; Antonin: MP, 
rx, 5; Apollonie : VI, xu, 7; Apollonius : V, xxr, 2-5; 
Apphîanos : MP, tv, 2-15 j Arès : MP, x, 1 ; Asclépios : MP, 
x, 3 j Ater : VI, XLI, 19 i Attale: V, I, 17.37. 43.44.50-52; 
Aurelius Quirinus : V, XIX, 3; Auxence : MP, vn, 4; Basi
lide: VI, v; Besas: VI, xu, 16; Biblis :V, 11 25.26; Blan
dine: V, 1, 17~19.37.41.42.53-56; Calus: V, xvr, 22; Carpus: 
IV, xv, 48; (Chérémon : VI, XLII, 3); Cronion, surnommé 
Eunous : VI, xu, 15; Denys (de Tripoli) : MP, m, 3 ; 
Denys : MP, m, 4 j Denyse : VI, XLI, 18 j Dius : VIII, 
xm, 7; Domninos : MP, vii, 4; Dorothée : VI Il, vt, 1.5; 
Élie: MP, x, 1; Ennathas : MP, 1x, 6~8; Épimaque : VI, 
xu, 17; Étienne (le diacre): II, 1, 1.8; III, v, 2; V, u, 5; 
Eubule : MP, xr, 29.30 ; Fabien : VI, xxx1x, 1 ; Faustus : 
VI, xi, 24.26 ; VIII, xm, 7; Germain : MP, IX, 5; Germa
nicus: IV, xv, 5; Gorgonius: VIII, VI, 5; Héraclide: VI, Iv, 
3; HéraYs : VI, IV, 3; Héron (disciple d'Origène) : VI, IV, 

3; Héron (d'Alexandrie) : VI, xu, 19; Hesychius : VIII, 
xm, 7; Ignace : III, xxxvi; Ingénès : VI,xu, 22; !seby
rion : VI, XUI, 1 ; Isidore : vi: XLI, 19 j Jacques, évêque 
de Jérusalem : II, 1, 5; II, xxm; III, v, 2; 111, XI; IV, xxn, 
4; Jacques (fils de Zébédée) : II, 1, 5; II, IX, 1-3; III, v, 
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~j Jean (l'Apôtre) : III, XXXI 1 3 j V, XXIV, 3; Jean (égyp
lle~) : MP, xm, 6-8; Julien (à Alexandrie) : VI, xu, 15; 
Julien (de Cappadoce) : MP, xr, 1.25-27; JusLin: IV, xv1 ; 

IV, XXIX, 1.3; Léonide : VI, 1; VI, 11, 12; Lucien : VIII, 
XIII, 2 j IX, VI, 3 j Lucius : IV, XVII, 12.13; Macar: VI, XLI, 

17; Malchus: VII, XII; Marcella: VI, v, 1; Marin: VII, xv; 
Maturus : V, 1, 17.37-40; Mercuria : VI, xLI, 18; Métras : 
VI, x~r, 3.4; Métrodore : IV, xv, 46; Moïse : VI, xun, 20; 
Némés10n : VI, xu, 21 ; Nil: VIII xm 5 · MP XIII 3 · 

. ' ' ' ' ' ' PachymJUs : VIII, xm, 7; Paésis : MP, m, 3; Pamphile: 
VI, xxxii, 3; VI, xxxm, 4; VII, xxxu, 25; VIII, xm, 6; 
MP, VII, 4.5; MP, XI, 1-3.14; Papylus : IV, xv, 48 j les 
parents du Seigneur: III, xxxu, 5.6; Patermouthios: MP, 
XIII, 3 j Paul {l'apôtre) : II, XXII, 2.5.7 j II, xxv, 5.8 j III, 
I, 3 j Ill, xxxvr, I3; Paul : MP, VIII, 9-12; Paul de Jamnia: 
MP, XI, 1.5; Pélée : VIII, xm, 5; MP, xm, 3; Philéas : 
VIII, Ix, 7; VIII, x, Il; VIII, xm, 7; Philoromos: VIII, 
1~, 7; Pier.re (l'Apôtre): II, xxv, 5.8; III, r, 2; Pierre, évêque 
d Alexandrie : VII, xxxn 31 · VIII xm 7 · IX v 1 2 · . . ' ' ' ' ' ' ' ' Pierre de NIComédie: Vlli, vr, 2-4; Pierre, surnommé Apsé-
lamos: MP, x, 2; Pionius : IV, xv, 47; Plutarque : VI, 111 , 
2 j V.l' IV, 1; Polycarpe: IV, XIV, 4 i IV, XV; V, XXIV, 4; 
P~ntlcus : V, 1, 53.54; Porphyre : MP, xr, 1.15-20 ; Pota
miène: VI, v; Pothin: V, 1, 29.30; V, v, 8; Priscus: VII, 
xn; Procope : MP, 1, 1.2; Promos : MP, x, 1 ; Ptolémée : 
IV, :'vu, 8-12; Ptolémée (à Alexandrie} : VI, XLI, 22; 
Pubhus : IV, xxm, 2; Quinta : VI, XLI, 4; Romain : MP, 
n; Romulus : MP, tu, 3; Rufus : III, xxxvi, 13; Sagaris: 
IV, xxvr, 3; V, xx1v, 5; Sanctus : V, 1, I7.20-24.37-40; 
Séleucus: MP, Xl, 1.20-24; Sérapion : VI, xLI, 8 ; Sérénus : 
VI, xv, 2; Sérénus (un autre): VI, tv, 3; Silvain (d'Émèse) : 
VIII, xm, 3.4; IX, VI, 1; Silvain (de Gaza) :VIII, xm, 5; 
MP, vn, 3; MP, xm, 4.5; Siméon : III, xxxu, 1-6; Téles
phore : IV, x; Thècle : MP, m, 1; MP, vi, 3; Théodore: 
VIII, xm, 7; Théodosie : MP, vn, 1.2; Théodule: MP, XI, 
1.24; Théophile: VI, xLI, 22; Thraséas d'Euménie: V, xv ru, 
14 ; V, xxiv, 4; Timolaüs : MP, m, 3 ; Timothée : MP, 
m, I ; Tyrannion : VIII, xm, 3.4; Ulpianus : MP, v, 1 ; 
Valens : MP, xr, 1.4 ; Valentine : MP, vm, 8 ; Vettius 
Epagathu_s: V, 1, 9.10 j Zachée: MP, z, 5; Zébinas: MP, 1x, 
5; ZénobiUs: VIII, xm, 3.4; Zénon: VI, xLI, 22; Zosime: 
III, XXXVI, 13. 

Masbothéens, secte juive signalée par Hégésippe : IV, xxn, 5-7. 
Mélitène (la. légion), les soldats chrétiens de la -interviennent auprès 

INDEX RERUM 255 

de Dieu en faveur de l'armée de Marc-Aurèle qui souffre de la 
soif: V, v, J. 

tdénandrianistes, leur hérésie: IV, xxn, 5. 
:MUléna.risme, --de Cérinthe: III, xxvm, 2-5 ; VII, xxv, 3;- de 

Papias et de ceux qu'il influence: III, xxxix, 11.12 ; 
de Nêpos :VII, XXIV. 

:annes, sous Soler, les chrétiens de Rome envoient des secours à ceux 
qui sont aux--: IV, xxu,, IO; le t1·avail aux ·- de cuivre, 
comme supplice. sous Maximin : VIII, xii, 10 ; VIII, xiv, 
13; MP, vrn, 13; lit..éralion des condamnés aux ·-de cuivre 
sous Maximin : IX, I, 7 .IO ; aux - de cuivre de Palestine, 
les confesseurs jouissent d'une grande liberté vel'l~ la fin de la 
persécution: MP, xm, I ; ùe Thébartle : MP, VIII ; MP, Ix, 
I ; confesseurs aux- de Cilicie: MP, xr, 6; martyrs aux -
do cuivre de Phaeno : VI II, xm, 5; Aedesios condamné aux 
- de Palestine : M P, v, 3 ; confesseurs de Césarée condamnés 
aux -de cuivre : MP, vu, 2-4. 

Miracles, - du Christ : I, xm, 1.2 ; les - du Christ parviennent 
à la connaissance d'Abgar : 1, xm, 6; les - opérés par 
Thaddée : I, xm, 12; II, r, 7; lu visage de Thaddée se 
transfigure devant Abgar : 1, xm, 14 ; guérison d'Abgar : 
1, xm, 17.18; guérison d'Abdos et de hflaucoup d'habitants 
d'Édesse : 1, xm, 18; les - de llJiilippe amènent Simon le 
mage à simuler la foi au Christ : II, r, 11 ; les ·- accomplis 
par Simon ill m.age : Il, I, Il ; II, xm, 1.3; Pilate informe 
Tibère des - du Christ : II, u, 1.2 ; les - des disciples 
amènent beaucoup d'hommes à la foi: II, m, 2; S. Pierl'O est 
délivré par un ange: II, xx, 4; Hérode est châtié par un ange: 
II, x, 1.6 ; Theudas était magicien : II, Xl, 2 ; une révélation 
de l'Esprit invite S. Pierre à approuver l'f:vangilc de S. Marc: 
11, xv, 2; les - du faux prophète égyptien : II, xxx, 1 ; les 
signes extraordinaires par lesquels Dieu veut amener les Juifs 
au repentir : 1 Il, vu, 9-vnx ; une voix encourage Polycarpe 
pendant son martyre: IV, xv, 17; une vision avait averti 
Polycarpe du genre de martyre qu'il subirait : IV, xv, 28; 
-qui accompagne la moJ•t de Polycarpe: IV, xv, 36-39 j- de 
la pluio sous Mure-Aurèle : V, v, l-6; résurrections obtenues 
par la prière des Églises : V, vu, 2; le montaniste Théodote 
élevé de terre : V, xvr, 14; des visions avürlissent Natalios 
de revenir à l'Église : V, xxvm, 11.12 ; apparition de 
Potamîène à Basilide et à plusieurs habitants d'Alexandrie : 
VI, v, 6.7; - opérés par Narcisse, évêque ùe Jérusalem : 
VI, Ix, I-4; une révélation prescrit à Narcisse de prendre 
Alexandi·e comme évêque : VI, XI, 1.2; Alexandre désigné 



256 INDEX RERUM 

comme évêque de Jérusalem par une révélation aux habitants 
de la ville : VI, XI, 2; élection miraculeuse du Pape Fabien : 
VI, xxrx, 2-4 ; Dieu conduit miraculeusement Denys 
d'Alexandrie pendant sa fuite: VI, xL, 3; une vision encourage 
Denys d'Alexandrie à prendre connaissance des livres des 
hérétiques : VII, vu, 2.3; le sénateur Astyrius fait cesser les 
prodiges du démon : VII, xvii ; Maxence vaincu miraculeuse
ment : IX, Ix, 4-8;- en faveur de Constantin : IX, rx, 12; 
- qui accompagne le refus de sépulture des martyrs : MP, IX, 
12.13; - qui accompagne le martyre d'Apphianos : MP, Iv, 
14.15 ( Oaüt-toe, àtt"t"IXGloc, 8po::j.t.œ, rrœpet8o~orrot6r;, m:xp&:8o~or; 
't'epciO""t't<X1 xctpLO"fJ.IX]. 

1 

Natalis {dies), jour natal des martyrs: IV, xv, 44; MP, vi, 1 ; MP, xi, 
30 [ yevt6hoç]. 

Nicolaites, leur hérésie, mentionnée dans· l'Apocalypse, prétendait 
remonter au diacre Nicolas : III, xxix, 1. 

Nombres (le livre des), dans la liste de Méliton : IV, xxvi, 14; dans 
le catalogue d'Origène: VI, xxv, 2; v. l'index scripturaire. 

Nouveau Testament, canon d'Eusèbe : 1 II, xxv ; canon d'Origène : 
VI, xxv, 4-14; témoignage d'Irénée sur les Évangiles : V, 
vm, 2 ; témoignage de Clément d'Alexandrie sur les 
l!:vangiles : VI, xiv, 5-7. 

Oftlciales, IX, x, 8 [O(j)tp~Xt<D .. toç]. 
Opisthodome, V, xvm, 6 [ 01t"ta668ov.oç]. 

Pain fermenté, V, xxrv, 6. 
Pape, titre de l'évêque d'Alexandrie: VII, vu, 4. 
l'àque : 

Sous Claude, à l'époque de la-, se produit une sédition à 
Jérusalem : II, XIX, 1 ; les Juifs demandent à Jacques de 
détromper sur le Christ ceux qui viennent pour le jour de 
la ~ : II, xxrn, 10 ; aux jours de la -, trois millions de 
Juifs venus de toute la Judée sont enfermés à Jérusalem au 
moment du siège par Titus: III, v, 5; à la veillée de -, 
Narcisse change l'eau en huile : VI, rx, 2.3 ; l'empereur 
Philippe doit faire pénitence à la veillée de- : VI, xxxiv; 
pour la fête de-, Denys d'Alexandrie s'adresse par lettre à 
ses fidèles qui sont en rébellion : VII, xxr, 1; la fête de
célébrée en des lieux quelconques à cause de la persécution, 
VII, xxn, 4 ; Paul de Samosate fait chanter le jour de- des 
femmes qu'on frémirait d'entendre : VII, xxx, 10. 
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La controverse pascale : Polycarpe s'entretient à Rome avec 
Anicet au sujet du jour de- : IV, x1v, 1 j la controverse 
relative à la date de la tête de la - : V, xxm-xx1v; les 
chrétientés d'Asie veulent célébrer la -le 14e jour de la lune: 
v, xxiii, 1; des synodes d'évêques prescrivent que la - ne 
peut se célébrer que le dimanche : V, xxm, 2; lettre des 
évêques de Palestine sur la tradition concernant la date de 
Jn fête de - : V, xxv; ouvrage d'Hippolyte sur la - : VI, 
xxii; livre de Clément d'Alexandrie sur la - : IV, XXVI, 

4 ; VI, xm, 3.9 ; Méliton compose un ouvrage Sur la Pdque: 
IV, xxvi, 3; sous Servillius Paulus eut lieu à Laodicée un 
grand débat sur la-: IV, xxvi, 3; lettres festales de Denys 
d'Alexandrie sur la fête de-, où il détermine sa date: VII, 
xx; canons d'Anatole sur-: VII, xxxii, 13-19 (8~«~kt-.1)p~œ, 
rr&ax~ ]. 

Paraclet, un martyr gaulois appelé le - des chrétiens, parce qu'il 
avait en lui le - : V, 1, 10 j chez les Montanistes : V, XIV; 
Manès se croit le-: VII, xxxi, 1. 

Paralipomènes, dans la liste de Méliton : IV, xxvi, 14 ; dans le 
catalogue d'Origène : VI, xxv, 2; v. l'index scripturaire. 

Para.nym.phe, qualificatif donné à Paulin de Tyr : X, Iv, 54. 
Parents du Seigneur, appelés 8ean6auvot : 1, vu, 14; avaient conservé 

la généalogie de la famille d'Hérode: 1, vn; Jacques, premier 
évêque de Jérusalem, était un - : II, 1, 2; II, xxnr, 1 ; III, 
vu, 8; participent à l'élection du successeur de Jacques : 
III, xi; Siméon, deuxième évêque de Jérusalem, était un-: 
III, XI j Ill, xxu; III, xxxu, 4; certains - dénoncés à 
Domitien: III, XIX; renvoyés libres par Domitien, ils dirigent 
les Églises : III, xx, 1-6; III, xxxu, 6; Jude descendant 
des-: III, XXXII, 5. 

Passion du Christ, un martyr reproduit la - : MP, XI, 1 rn; la -
célébrée dans la liturgie : X, m, 3 ; v. croix. 

Pauvreté, Pamphile partage sa fortune avec les indigents: MP, xi, 2; 
pratiquée volontairement par Origène : VI, m, 9-11. 

Péché, vie de l'homme après le- d'Adam: 1, n, 18-21; la chute de 
l'âme, causée par la jalousie et l'envie du démon: X, Iv, 57.58; 
le Christ nous délivre du-: X, tv, 11Ml3. 

Pèlerinage, - à Jérusalem d'Alexandre, évêque de Cappadoce : 
VI, xr, 2. 

Pénitence (pardon des péchés), un pécheur se repent et ([est baptisé 
une seconde fois dans ses larmes 11: Ill, XXIII, 18.19; pénitences 
et rechutes de Cerdon: IV, xr, 1 i position de Denys de 
Corinthe sur la - : IV, xxm, 6; rémission des péchés par 
les martyrs et les prophètes(?): V, xvm, 7;- (=réintégra~ 
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tion) de l'apostat Natalios: V, xxvm, 12; - publique de 
l'empereur Philippe : VI, xxxiv; confession publique d'un 
adversaire de Narcisse, évêque de Jérusalem : VI, Ix, 8; 
rémission des péchés chez les Helkésaites : VI, xxxvm; 
- publique d'un évêque qui avait appartenu au schisme 
de Novatien : VI, XLIU, 10; lettres de Denys d'Alexandrie 
sur la - : VI, xuv, 1 ; VI, XLVI, 1.25 ; réconciliation de 
Sérapion par le don de l'Eucharistie : VI, XLIV, 2-6; 
Denys d'Alexandrie offre à Novat sa réconciliation: VI, XLv; 
imposition des mains pour la - : VII, II; - publique des 
hérétiques: VII, vu, 4; réconciliation des apostats : X, tv, 
60; (è~O!J.OÀoye:ta8at: V, xvr, 17) [&cpe:aLo;, &:cpLé\lat]. 

Pentecôte, au temps de la -, les prêtres juifs perçoivent des bruits 
annonciateurs de la guerre : III, vm, 6. 

Perfectissime, IX, Ix, 9; x, vi, 1 [SL!X0'1J!J.6'Ta'ToçJ. 
Persécution, 

Contre les Juifs : sous Caligula, les Juifs sont persécutés à 
Alexandrie : II, v-vi, 3; menées de Séjan contre les Juifs : 
II, v, 7; actions sacrilèges de Pilate envers le Temple : II, v, 
7 ; II, vr, 3-7 ; les Juifs chassés de Rome sous Claude : II, 
xvm, 9 ; sous le gouvernement de Florus : II, xxvi ; pour
suites contre les descendants de David : III, xn; III, XIX; 

III, xx, 1 ; III, xxxn, 3.4; la guerre sous Vespasien et 
Titus: III, v, 1.3-7; sort des Juifs après la victoire de Titus: 
III, vu, 2; soulèvement des Juifs et répression sous Trajan: 
IV, Il; siège sous Hadrien : IV, v, 2; IV, VI; V, xn, 1 ; 

Les Juifs persécutent les chrétiens : la première - est 
déclenchée par les Juifs : II, 1, 8.9; III, v, 2; Hérode 
Agrippa 1 persécute les chrétiens sous Claude : II, Ix, 1.4; 
II, x, 1; captivité et mal'tyre de l'apôtre Paul : II, xxn; les 
Juifs persécutent Jacques, évêque de Jérusalem : II, xxm; 
sous Trajan, Siméon, évêque de Jérusalem, subit le martyre 
à la suite d'un soulèvement de la population : III, xxxn, 
1 ; Barchochébas fait conduire les chrétiens aux supplices : 
IV, vm, 4; rôle des Juifs dans le martyre de Polycarpe : 
IV, xv, 15.16.29.41.43; 

Les païens persécutent les cliréliens : Néron, au témoi~ 
gnage de Tertullien, fut Jo premier à persécuter les chrétiens: 
II, xxv, 4; sous Néron : II, xxv; III, I, 2.3; IV, xxvi, 9; 
sous 'oomitien : III, xvu; III, xvm, 1.4; III, xxm, 1; IV, 
XXVI, 9 ; Domitien fait supprimer les descendants de David : 
III, XIx-xx; un édit de Domitien fait cesser la - contre 
l'Église : III, xx, 5.7; fin de la - sous Nerva; l'apôtre 
Jean rentre à Éphèse: III, xx, 8.9; sous Trajan: III, XXXII; 
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I II xxxm · Ill, xxXVI; le démon, après avoir suscité contre 
• • d . . 1\' l'Église des--, s'attaque à elle pa1· es mag1c1ens : , vu, 

1 2 · Basilide permettait de parjurer sa foi en temps de- : 
rV,' vu, 7; rescrit d'Hadrien : IV, vm, 6~1x; rescrit d'An· 
tonin (ou de Marc-Aurele) à l'Assemblée d'Asie: IV, xu-xm; 
sous Marc·Aurèle, violentes- en Asie: lV, XIV, 10; IV, xv; 
Justin dénoncé par le philosophe Crescens, subit le martyre : 
IV, x~I, 1.3.7.9; IV, xvn, 13; dénonciations de particulle~s 
contre dos chrétiens rapportées par Justin: IV, xvn; témOl· 
gnage de Denys de Corinthe sur la charité de l'Églis~ de 
Rome à l'égard des persécutés : IV, xxm, 9.10 ; Méhton 
s'adresse à Marc--Aurèle au sujet de la - : IV, xxvi, 6-11; 
Hadrien et Antonin font cesser la ·- : IV, xxvi, 10; sous 
Marc~Aurèle (ou Vérus?): V, préf., 1; en Gaule, sous Mure~ 
Aurèle : V, 1; lrs lois de -- ne sont pas appHquées par les 
empereurs: V, v, 7; sous Commode : V, XXI; sous Sévère: 
VI, 1 ; VI, u, 3; VI, vu ; VI, vm, 7; sous Aquila, gouverneur 
d'Alexandrie: VI, m, 3; sous Sévère, le père d'Origène en est 
victime : VI, n, 3.12; ses effets sur la catéchèse d'Alexandrie: 
VI, m, 1; contre Origène: VI, m, 6; les disciples d'Origène, 
victimes de la- : VI, m, 13~v; apostasie de Domnus pen~ 
dant la - : VI, xu, 1 ; sous Maximin, par réaction contre la 
bienveillance d'Aloxandl'e Sévère, on poursuit les chefs des 
Églises : VI, xxvm; sous Dèce: VI, xxxix, 1 ; VI, XL; VI, 
xu ; VI, xLn ; VI, XLtu, 20 ; VI, XLvt, 4 ; sous Gallus : VII, 
1 ; plus qu'aucun de ses prédécesseurs, Valérien était bien~ 
veillont pour les chrétiens au début de son règne : V II, x, 
3- -sous Valérien : VII, x, 4; VII, Xl; VIl, xn j en temps 
d~ paix, le fait d'être chrétien constitue un ohst~cle à l'av~n~ 
cement dans la hiérarchie militaire : VII, xv, 2; Aurélien 
était sur le point de rallumer la - lorsqu'il mourut : VII, 
xxx, 20.21 ; dessein de ln Providence lorsqu'elle permet la-: 
VII, xxx, 21 ; relâchement de la - sous Gallien : VII, xm; 
sympathie et marques de confiance des empereurs à l'égard 
des chrétiens, antérieurement à la - de Dioclétien : VIII, 
1 2-6 • prospérité de l'empire avant la - de Dioclétien : 
Vni, ~m, 9.10; malheurs qui surviennent à l'empire lorsque 
commence la- de Dioclélien: VIII, xm, 10-15; sous Dioclé· 
tien: VII, xxx, 22; VIII, 1~xm; MP; ter édit: VIII, u, 4; 
2e édit : VIII, n, 5; Vlll, vr, 8; 3e édit : VIII, VI, 10; 
4e édit: MP, m; la- de Dioclétien commence dans l'armée: 
VIII 1 7 • Galère rallume la-: VIII, Iv, 2; VIII, append,, 
1.4· ~o~s 'Galère la - sévit surtout à l'armée: VIII, IV; 
co~duite des évê~ues de Palestine pendant la- de Dioclétien: 
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MP, xn; abdication et mort de Dioclétien et de Maximien: 
VIII, xm, 11; VIII, append., 2.3; MP, m, 5; sous Maximin: 
VIU, xiv, 9.13-18; à Rome sous Maximin: VIII, xiv, 16.17; 
relâchement puis reprise do la- sous Maximin: MP, Ix, 1.2; 
ralentissement et cessation de la - (édit de Galère) : VIII, 
XVI-xvu et append. ; l'apaisement de la - dure à peine 
six mois: IX, 1, 7-11; IX, u, I; Maximin souscrit à contre
cœur au relâchement de la - ordonné par Galère : IX, 1; 
reprise de la - sous Maximin : IX, n-vn; MP, tv; famine 
et peste sont le châtiment de la - de Maximin : IX, vm ; 
attitude bienveillante de Constance Chlore à l'égard des chré
tiens: VIII, xm, 13; VIII, append., 4; après avoir feint la 
bienveillance pour les chrétiens, Maxence les persécute: VIII, 
xiv, 1-6; sous Licinius : X, vm, 8-12. 14-19; rescrit de 
Maximin mettant un terme à la-: IX, IX, 13-Ix a; IX, x, 
6-11 ; apaisement de la - : MP, xm, 1; «édit de Milan R : 

X, v. 

Pharisiens, secte juive signalée par Hégésippe : IV, xxu, 7; les -
provoquent la mort de Jacques : II, xxm, 10-14. 

Philosophie, pour désigner la vie ascétique des Thérapeutes : II, xvn, 
5.10.16; le genre de vie des chrétiens: V, xvu, 5 (v. la nole;; 
la vie ascétique d'Origène: VI, m, 9 (v. la note); l'érémitisme: 
VI, Ix, 6; les réflexions d'un martyr dans les supplices : 
MP, XI, 12; le manteau des philosophes est porté par le prêtre 
Héraclas : VI, XIX, 14. 

Portiers, v. nuÀwp6ç. 
Poste impériale, X, v, 23 (8'))!J-6cnov 8X"1J!.l-«]. 
Prédication,- des laïcs: VI, xrx, 16-18. 
Préposé du bourg, IX, r, 6 [1t'fHxm6at't'o<; 't'OÜ mXyou]. 
Prêt à intérêt, l'usage du - reproché à un prophète montaniste :. 

V, XVIII, Il. 

Prêtres, sont désignés par la périphrase --roi:<; !J.e--r' «Ù-rOv (=l'évêque) 
8eu-repe:6ouaw X, IV, 67 j --rtv«<; --rWv èx --roÜ 3eu-.épou 6p6voo : 
X, v, 23; le sacerdoce est donné par l'imposition des mains : 
VI, VIII, 4 j VI, XIX1 16; VI, XXIII, 4; VI, XLIU, 17 ; les -
font l'offrande eucharistique: VI, XLIII, 18.19; VI, XLiv, 2-5; 
les - réconcilient les lapsi : VI, xuv, 3.4; des trônes ~ont 
réservés aux - dans l'église de Tyr : X, Iv, 44; rôle du -
en temps de persécution : VI, xun, 6; pendant la persécution, 
des - restent cachés à Alexandrie et visitent les frères : 
VII, XI, 24; leur rôle pendant la peste d'Alexandrie : VII, 
xxu, 7-9 ; présents au concile de Rome contre Novatien : VI, 
XLIII, 2 ; convoqués par Denys d'Alexandrie à une conférence 
contre Népos : VII, xxiv, 6; présents au concile d'Antioche 
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contre Paul de Samosate : VIT, xxvm, 1 ; VII, xxx, 2; 
Florinus et Blnstus { ?) déchus du sacerdoce : V, xv ; 
composition du clergé de 1 'Église do Rome sous Corneille : 
VI, xun, 11 ; tout le clergé et même un grand nombre de 
laïques avaient fait opposition â l'ordination de Novatien : 
VI, X LUI, 17 ; un - détourne Denys d'Alexandrie de lire 
les ouvrages des hérétiques : VII, vu, 2; le- Malchion combat 
Paul de Samosate : VII, xx1x, 2; les - partisans de Paul 
de Samosate lo flattent dans leurs homélies : VII, xxx, 10 ; 
les femmes subintroduites des - de l'entourage de Paul ùe 
Samosate : VII, xxx, 12-14 ; les membres du clergé en 
p1·ison sous Dioclétien : VIII, vt, 9 ; Pamphile honorait la 
cliaire des~: MP, XI, 2 

Liste des pretres : Achillas : VII, xxxu, 30; Ammonius: 
VIII, xm, 7; Aquilas : VII, XI, 24; (Blastus, hérétique : V, 
xv ?) ; Clément (d'Alexandrie?) : VI, XI1 6; Démétrios : 
VII, xi, 24; Denys de Rome : VII, vu, 6; Dioscore : VU, 
XI, 24; Dius : VIII, xm, 7; Dorothée : VII, xxxii, 2; 
Faustin : VI, xt, 24; Faustus : VIII, xm, 7; Florinus (héré
tique) : V, xv; Héraelas : VI, XIX, 13; Irénée: V, tv, 1.2; 
Lucien : VII l, xm, 2; IX, v1, 3; Lucius : VIl, x1, 24; Mal
chion: VII, xx1x, 2; Maxime d'Alexandrie: VII, xt, 24.~6; 
Maxime de Rome: VI, xun, 6; Métrodore lmarcionite): IV, 
xv, 46; Novatien : VI, XLIII, 1.17; Origène :VI, vm, 4.0; 
VI, xxm, 4; Pamphile: VII, XXXII, 25; VIII, xm, 6; MP, 
xi, 1 f.2; Philémon: VII, vH, 1; Piérius: VU, xxxn, 26.30; 
Protoetète : VI, xxvm; Silvanus : MP, vu, 3_; Zénobius : 
VIII, xm, 3; Zotique d'Otrous (sans doute évêque) : V, 
xvi, 5; tepcx-ç-ei:ov, lepe6ç, 1t'pea6eiov, n:peaô&-t-epoç, n-peoôu-.épto\11 

OU!l-7tpeoÔ\I"t"epoç). 
Prière, les chrétiens ont l'habitude de prier en mettant le genou en 

terre: V, v, 1; faite debout: X, IV, 72; les- vont au Père par 
le Christ: X, 1v, 68; mention des évêques dans les-: VI, XI1 3; 
-des chrétiens pour les empereurs: VIl, xr, 8; X, vm, 10.16; 
MP, vm, 11 ; la foule juive prie pour la santé d'Hérode: II, 
x, 8; Jacques, évêque de Jérusalem, prie pour le peuple : II, 
xxm, 6; Jacques, évêque de Jérusalem, prie pour ses 
meurtriers: II, xxm, 16.17; l'apôtre Jean prie pour le jeune 
homme qui s'est repenti de ses péchés: III, xxm, 19; Ignace 
prie pour hâter son martyre : III, xxxvi, 8 ; - de Polycarpe 
en attendant le martyr: IV, xv, 9.14.15.33-35;- des soldats 
de la légion Mélitène: V, v, 1-4; Origène refuse de s'unir à un 
hérétique pour la - : VI, u, 14; -- du martyr Paul : MP, 
VIII1 10, 
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Prison, Pionius exhorte les frères qui venaient le voir dans sa - : 
IV, xv, 47; châtiment de Ptolémée en - : IV, xvn, 9; les 
martyrs de Lyon en - : V, 1, 7.27.28.31.33.59; V, m, 2; 
V, IV, 3; Origène envoie à son père en - une exhortation 
au martyre : VI, u, 5.6; Origène assiste les chrétiens en- : 
VI, m, 4; supplices d'Origène en-: VI, xxxrx, 5; Alexandre 
de Jérusalem écrit de sa- aux Antiochiens; il y meurt! VI, 
XI1 5 j VI, XXIX1 3.4 j VI, XLVI1 4 j mort de Babylas en -
à Antioche: VI, xxxix, 4; les chefs de l'Église mis en-'- sous 
Dioclétien : VIII, VI, 8.9; - à Alexandrie : VIII, x, 9; 
Philéas écrit de sa- aux habitants de Thmuis: VIII, x, 11 ; 
Romain étranglé en- : MP, n, 4; ~·égime sévèl'C des- sous 
Licinlus: MP, vm, 11. 

Proconsul, v. &v06rroc't'oc;. 
Procnra.tor rei privata.e. X, VI, 3 (t7thporcoc; -r(;)v ~IJ.S'ttpc.w K'tl)~-r6)v]. 
Procurator summae rei, VIII, xr, 2, v. la note. 

Profession de foi, - qui précède le baptême : VII, vm ; VII, Ix, 2. 
Prophètes (les douze}, dans la liste de Méliton: IV, xxvr, 14. 
Prophètes, prophétesses, prophétie, des- de Jérusalem sont présents 

à Antioche: II, m, 3; Agabus: Il, III, 4; II, VIII, 1 j V, XVII, 3; 
Theudas voulait passer pour- : n, Xl, 2 j un Égyptien se fait 
la réputation de- : II, xxi, 1; les fidèles de Jérusalem sont 
avertis par un - de quitter la ville avant le siège par Titus: 
III, v, 3; les quatre prophétesses, filles de Philippe: III, XXXI, 
3-5; V, xvn, 3;-: Quadratus: III, xxxvn, 1; V, xvn, 2-4; 
Ammia ~ V, xvu, 2-4; Judas, Silas: V, xvu, 3; l'empereur 
Hadrien crée des- en l'honneur d'Antinoüs: IV, vm, 2; Poly
carpe prophétise le genre de martyre qu'il subirait: IV, xv, 28; 
au témoignage d'Irénée, les- sont nombreux à son époque : 
V, vu, 4.6 ; Miltiade interdit qu'un - parle en extase : V, 
xvu, 1.2; rémission des "péchés par les - ( ?) : V, xvm, 7 ; 
Justin témoigne de l'existence de charismes prophétiques à son 
époque : IV, xvm, 8; -chez les Montanistes : V, m, 4; V, 
XVI, 4.7.8.12.14; V, xvn, 4; malversations des -monta
nistes: V, xvm, 8-!1 ; Priscilla et Maximilla: V, xr, 9; V, xxv; 
V, xvi, 18; Apollonius réfute les - montanistes : V, xvm, 
1.3.4 ; selon Apelle, les - viennent d'un esprit adverse : 
V, xm, 2.6; Denys d'Alexandrie ne conteste pas le don de
à l'auteur de l'Apocalypse: VII, xxv, 26. 

Propriété ecclésiastique, rescrit de Gallien : VII, xm ; décision 
d'Aurélien en faveur du remplaçant de Paul de Samosate : 
VII, xxx, 19 ; Maximin ordonne la restitution des biens des 
chrétiens : IX, x, 11 ; reconnue par les ordonnances de 
Constantin: X, v, 9-11.15.16; lettre de Constantin accordant 
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des ressources aux Églises ~ X, VI ; vases sacrés, immeubles 
protégés par les f\vêques : MP, xu. 

Proverbes (livre des), dans !a liste de Méliton : IV, ':xv1, 14; dans 
lo catalogue d'Origène : VI, xxv, 2; Hégéstppe et Irénée 
appellent SagetJSC pleine de vertu le-: IV, xxu, 9; v. l'inde$ 

scripturaire. 
psaumes (le livre des), dans la liste de Méliton : IV, xxvi, 14; _dans 

le catalogue d'Origène : VI, xxv, 2 i comment Ortgène 
constitue les lle:caples des- : VI, xvi, 3.4; Commentaires 
d'Origène sur les z:; premiers - : VI, xxrv, 2; v. l'inde:e 

scripturaire. 
psaumes,- et cantiques célébrant la divinité du Christ : V, xxvm, 

5; -composés par Népos : VII, xx1v, 4; Paul de Samosate 
supprime les - en l'honneur du Christ et les remplace par 
des - où lui-même est célébré : VII, xxx, 10.11 ; les 
confesseurs regagnent leur patrie en chantant des - : IX, 1, 

Il ; - chantés à l'église : X, m, 3 ; v. hymnes [ tJi&:lliw, 
o/~'-11-6<, <l-~'-ll-'1'8etv, <1-~'-11-'1'8(~]. 

pythagoricienS, V. PYTHAGORE. 

Rationalis, VII, x, 5 [!1tt 't&v xa86Àou My6)Y] ; X, VI, 1 [ x.a8oÀtx6c;]. 
Recensement, v. &:1toypacp7). 
Règnes (les livres des), v. Rois {les livres des). 
Reliques, le trône de Jacques conservé au temps d'Eusèbe: VII, XIX. 

Résurrection de la chair, V, 1, 63 i X, Iv, 46; u. millénarisme. 
Rois (les livres des), dans la liste de Mélito~.: lV, x:cvi, 1~ ; dans 

Je catalogue d'Origène: VI, xxv, 2; v. l mdex scrtpluratre. 
Ruth (le livre de), dans la liste de Méliton ~ lV, xxvt, 14; dans le 

catalogue d'Origène: VI, xxv, 2; v. l'index !>Cripturaire. 

Sahe1llanisme, VII, v1 ; VII, xxvi, l. 
Sacrifice aux idoles, sous Dèce, bouucoup de chrétiens offrent le -- : 

VI, xu, 11~13; les prédécesseurs de Dioclétien dispensent 
les fonctionnaires chrétiens du - : VIII, 1, 2; pendant la 
persécution de Dioclétien en Palestine : MP, r, 4; les chefs 
des :Églises contraints au - sous Dioclétien : VIII, Il, 5; 
VIII, m, 2-4; MP, 1, 2; à Antioche sous Dioclétien, un grand 
nombre de gens offre le-: MP, n, 1 ; cetlX qui offrent le
sont relâchés~ VIII, vi, lO; VIII, x, 10; jugement do Philéas 
sur le-: VIII, x, 10; quelques chrétiens se donnent la mort 
pour éviter le-: VIII, xn, 2; le- sous Maximin: MP, IV, 8; 
MP, 1x, 2 i sous Licinius, les soldats sont privés de leur dignité 
s'ils n'acceptent pas le- : X, vm, 10; Apphianos détourne 
Urbanus d'offrir le-: MP, tv, 8; Sérapion avait offert le-: 
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VI, XLIV, 2; refus de Procope : MP, r, 1; d'Apphianos : 
MP, rv, Il ; de Théodosie: MP, vu, 2; de Pamphile: MP, vu, 
5; de Valentine: MP, vm, 7; de Porphyre~ MP, x1, 17. 

Sadducéens, Ananos le Jeune était - : II, xxm, 21 ; secte juive 
signalée par Hégésippe : IV, xxu, 7. 

Sagesse de Salomon, dans la liste de Méliton : IV, xxvi, 14 ; certaines 
paroles de la - sont utilisées par Irénée : V, vm, 8 ; Irénée 
fait mention de la - dans ses Entretiens divers : V, xxvi; 
utilisée dans les Slromales: VI, xm, 6; v. l'index scripturaire. 

Sagesse de Sirach, dans le catalogue d'Origène: VI, xxv, 2; utilisée 
dans les Slromales : VI, xxu, 6 : v. l'index scripturaire s. v. 
Ecclésiastique. 

Saint, pour désigner des personnages vivants : membres de la 
communauté : IV, xxm, 10; V, vn, 2; les m::..rtyrs : V, r, 4 
(ou les membres de la communauté?). 14.16.57; des évêques: 
VI, XIX, 18 ; la vierge Ammonarlon : VI, xLI, 18 ; 

pour désigner des morts: VII, xxu, 9 (martyrs); MP, xr, 28 
(corps des martyrs); VII, XIX (Jacques do Jérusalem); VII, 
xxv, 2 {par opposition aux hérétiques); VII, xxv, 7 (l'auteur 
de l'Apocalypse); 

le baptême : VII, vu, 4; VII, vm; l'eucharistie (-ra &ytct, 
VII, Ix, 4); [&.yLoç). 

Samaritains, secte juive signalée par Hégésippe : IV, xxn, 7. 
Samuel (le livre de), dans le catalogue d'Origène : VI, xxv, 2; v. 

l'index scripturaire. 
Satan, v. démon. 
Saturniliens, leur hérésie : IV, xxu, 5. 
Sectes juives, IV, xxu, 5-7. 
Sénat, v. [3ouÀ~ et aUyxÀ'fj'tOÇ. 
Sépulture, pendant la peste d'Alexandrie, les chrétiens ensevelissent 

leurs morts : VII, xxn, 9 ; les chrétiens ont soin de la - des 
morts : IX, VIII, 14; refusée aux martyrs : VIII, vi, 7; MP, 
IX, 8-11 ; MP, Xl, 16.28. 

Sévériens, secte encratite : IV, xxix, 4. 
Simoniens, leur hérésie : IV, xxii, 5. 
Sirach {Sagesse de), v. Sagesse do Sirach. 
Sous .. diacre, VI, XLIII, 11; MP, m, 3 (ô7to81.&xovoc;]. 
Stoiciens et stoïcisme, Pantène, formé par les-: V, x, 1 ; Chérémon 

le-, un des maîtres d'Origène : VI, XIX, 8; v. V, r, 23 note; 
V, m, 2 nole; X, IV, 63 nole. 

Stratège, fonctionnaire municipal: VIII, XI, 1; IX, I, 6.7; MP, rx, 2, 
Subintroduites, reprochées à Paul de Samosate: VII, xxx, 12. 
Succession apostolique, thème de l'Histoire d'Eusèbe: I, r, 1 ; III, m, 

3; III, Iv, 11; VII, xxxn, 32; VIII, préf.; garantie de la 
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continuité de la tradition : III, xxv, 6; V, VI, 6; V, xxv; 
VI, IX, 1; établie par Hégésippe jusqu'à Anicet: IV, xxn, 3; 
établie par Irénée jusqu'à F.leuthère : IV, xi, 1; V, v, 9; 
v, VI; v. la succession apostolique des Églises d'Alexandrie, 
Antioche, Jérusalem, Rome [8toc3éxe0"6cu, 8tiX8ox1)]. 

&u11erstltion, VI, xu, 1, note [8e:tat8ctt(Lo\1Lct]. 
Snfaque, Eusèbe traduit du- la lettre d'Abgar à Jésus et le récit 

de la guérison du toparque : I, xm, 5.11.22; évanglle 
mentionné par Hégésippe : IV, xxn, 8; les ouvrages de 
Bardesane traduits du- en grec: IV, xxx, 1. 

Tachygraphe, au service d'Origène ~ VI, xxm, 2; enregistrent les 
entretiens publics d'Origène : VI, xxxvi, 1; au concile qui 
condamne Paul de Samosate : VII, xxix, 2. 

Tétraples, Origène constitue les- : VI, xvr, 4. 
Théologie, v. 6eoÀoye!v, 6eoÀoyLct. 
Thérapeutes, II, xvu. 
Thiase, 't'OÜ x«6'~fL<XI; 6t<Xaou, périphrase pour désigner le christia

nisme : X, J, 8. 
Tradition, la- garantie par la succession apostolique: III, xxv, 6; 

V, vi, 2.5; V, xv1, 7; V, xxv; les écrivains qui ont transmis 
l'orthodoxie de la - : IV, XXI; l'~glise d'~phèse, témoin 
véritable de la- : III, xxm, 4; l'~gllse de Rome renouvelle 
l'Église de Corinthe dans la- reçue des Apôtres: V, vr, 2.3; 
Ignace recommande de tenir à la - contre les hérésies : 
III, xxxvi, 4; Papias recueille la - auprès des presbytrcs : 
III, xxxix, 3·17; Hégésippe rapporte la- sans erreur (-rl)v 
&nÀctv"ij 7tcxp&8oatv) de la prédication apostolique : IV, vm, 
1.2; fidélité de Polycarpe à la-: IV, XIV, 4; V, xx, 6; Irénée, 
témoin de la-: lV, XXI; V, vm, 1 ; Irénée rapporte une
qui venait de Polycarpe, sur la rencontre de Jenn et de 
Cérinthe : 1 II, xxvm, 6 ; traditions rapportées par 
Apollonius : V, xvm, 14; Clément d'Alexandrie a confié 
à l'écriture les traditions des presbytres: VI, xm, 9; Clément 
d'Alexandrie expose dans les Hypolyposes les traditions reçues 
de Pantène ~ VI, xm, 2; Origène rapporte dans les 
Commentaires sur la Genèse la - concernant les contrées 
évangélisées par les Apôtres : III, J, 1·3 j Étienne juge qu'il 
ne faut pas innover en dehora Je la -- dans la question du 
baptême des hérétiques : VII, m; Clément d'Alexandrie 
rapporte la - sur le martyre de Jacques : II, IX, 2; - sur 
la vie de Jean à Éphèse après son exil : III, xx, 9; 
Clément d'Alexandrie rapporte l'anecdote du jeune homme 
confié par Jean à un évêque : III, xxm, 6-19; canon des 
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:Écritures transmis par la - : III, m, 2; III, xxv, 6; la -
concernant le canon des Écritures transmise par Irénée : 
V, vm;- des anciens presbytres sur les Évangiles rapportée 
par Clément d'Alexandrie: VI, XIV, 5-7; Clément d'Alexandrie, 
dans les Hypotyposes, rapporte la - concernant l'évangile 
de Marc: Il, xv, 1.2;- transmise par Papias sur lt»s Évangiles 
de Marc et de Matthieu : II, xv, 2; 111, xxxrx, 14-16; -
sur les Évangiles rapportée par Origène : VI, xxv, 4; - au 
sujet de la fête de Pâques : V, xxm, 1; V, xxrv, 1-11.16; 
V, xxv; -sur les miracles de Narcisse : VI, IX, 1 ; Montan 
prophétise d'une manière étrangère à la-: V, xvr, 7; Josèphe 
rapporte la- des Juifs sur les Écritures : III, rx, 5; III, xi 
Origène rapporte la - des Juifs sur le canon des Écritures : 
VI, xxv, 1 ; - des hérétiques : VII, vn, 1 [ ncw:pcw:8~~Mvoc~, 
nocpd8oot~]. 

Tribun, v. x~).lo:pxo~. 
Trinité, symbolisme de la- dans l'église de Tyr: X, Iv, 65. 

Valentiniens, leur hérésie : IV, xxu, 5. 
Vêtement ecclésiastique, VI, xrx, 14 (u. la note); X, xv, 2 (l'. la nole). 
Vicaire des préfets du prétoire, X, vt, 4 [ oôtxcw:p(oç 1:Wv Sn&pxoov ]. 
Vicennalia, (de Dioclétien et de Maximien) : VIII, xm, 9; de 

Dioclétien: MP, n, 4 (dxoocœ'f1lpL~]. 
Virginité et vierges,- des filles de Philippe: III, xxxr, 3; V, xxrv, 2; 

pratique de la - chez les Thérapeutes : II, xvn, 19; 
Potamiène : VI, v, 1; Apollonia : VI, xu, 7; Ammonarion : 
VI, XLI, 18; pour échapper au déshonneur, deux jeunes filles 
se jettent à Antioche dans le fleuve : VIII, xu, 3.4; deux 
vierges d'Antioche précipitées à la mer: VIII, xn, 5; vierges 
livrées aux souteneurs : MP, v, 3; Théodosie : MP, vu, 1 ; 
vierges martyres à Gaza : MP, vm, 5·8; Valentine: MP, vm, 
8; Ennathas : MP, rx, 6·8. 

III - INDEX SCRIPTURAIRE 

Les allusions sont indiquées par des italiques dans les références 
à l'Jiisl(;ÏI'(; .E:cclésiasliquiJ, 

Genèse 
1, 26 

11, 10 s. 
II, 15 
xn, 1 
XII, 3 
XIV, 17-20 
xv, 6 
XVIII, 

XVIII, 18 
XVIII, 26 
XIX, 24 
XXII, 18 
xxv, 8 
XXVI, 2 
XXXII, 28 
XXXII, 30 
xxxv, 1 
XLIX, 10 

Exode 
III, 4·6 
VI, 1 
Vil, 20.21 
xii, 30 
Xli, 38 
XIV, 29 
xv, 1.2 
xv, 4 
xv, 4.5 
xv, 10 

1, u, 4 
X, IV1 66 
VII, XXI, 7 
X, I, 6 
J, IV, 13 
1, 1V1 12 
1, Ill, 17 
1, IV1 Il 
I, u, 7 
1, IV, 8 
11 IV, 12 
1, Il, 7 
I, n, 9 
1, IV, 12 
Vll, XI, 26 
11 IV1 8 
I, u, 9 
1, u, 9 
I, IV 1 8 
1, vr, 1 

1, Il, 13 
X, Vlll 1 19 
VII, XXI, 6 
VII, XXII, 3 
I, VIl, 13 
VII, XXI, 4 
IX, lX, 8 
VI/1 XXI, 4 
IX, IX, 5 
IX, IX 1 7 

XV, ll 

XX, 3 
xx, 6 
XXII, 20 
xxv, 40 
XXVIII, 27 
XXVIII, 32 s. 
XXIX, 39 
XXXI, 2 
XXXI, 2.3 
xxxv, 31 
XXXVI, 38 s. 

Lévitique 
IV, 6.16 
VI, 22 
X, 9 
XXVI, 12 

Nombres 
VI, 3.5 
XIII, 17 
XIV, 23 
xx, 1Rll 
XXIV, 17 
XXXVI, 8.9 

Deutéronome 
XIX, 14 
XXIII, 8 
xxv, 5 
XXXI, 7.23 

Vl1 1 XXI, 6 
IX, IX, 8 
VIII, x, 10 
VII, x, 8 
VIII, x, 10 
11 1111 2 
II, xxm, 6 
V, XXIV, 3 
II, xxru, 6 
X, IV, 3 
X, IV, 26 
X, 1V1 25 
V, XXIV, 3 

1, Ill, 2 
/ 1 IU1 2 
II, XXIU1 5 
X 1 IV, 65 

JI, XXIII, 5 
1, m, 3 
VIl, XXI 1 .J. 
Vli, XXI1 6 
IV, vr, 2 
1, vu, 17 

VII, vu, 5 
/ 1 Vll 1 13 
1, vu, 2 
IV, xv, 17 
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losué 
1, 9 
V, I3wl5 
V, 14 

luges 
XIII, 4 

Ruth 
IV, 19-22 

I Rois 
XIX, 16 

I Chroniques 
XVI, 22 

Esdras 
Ill-VI 
IX, 38~41 

Tobie 
XII, 7 

Judith 
XIV, 10 

n Maccabées 
VII, 2!-23.27-29. 

IV, xv, 17 
1, u, 12 
1, II, 3. 11 
X, IV, 15 

11, xxur, 5 

/ 1 VIl, 13 

1, tv, 9 

X, IV, 3 
V, VIII 1 15 

VII, XI, 2 

I, vu, 13 

41 V, t, 55 

Job 
IX, 10 
XXXVIII, 16 

Psaumes 
Il, 1.2.7.8 
II, 8 
VII, 16.17 
VIII, 3 
IX, 6.7 
XVII, 42 
XVIII, 5 

XIX, 9 
xx, 5 
xxv, 8 

X, IV1 8 
X, IV1 8 

I, III, 6 
III, vm, 11 
IX, IX, 6 
X, IV1 28 
X, rv, 30 
X, rv, 30 
II, m, 1 
III, vm, 11 
X, IV1 30 
V, u, 6-'1 
X, IV1 7 

Psaumes 
XXXII, 9 

XXXII, 16-19 
XXXVI, 14,15 
XXXVI, 35.36 
XLIII, 2 
XLIV, 3 
XLIV, 7.8 
XLIV, 14 
XLV, 9.10 
XLVII, 2 
XLVII, 9 
XLIX, 13 
LVII, 7 
LVII, 9 
LXI, 13 
LXVII, 32 
LXXI, !8 
LXXII, 20 
LXXIII, 5-7 
LXXIII, 7 
LXXVI, 4 
LXXIX, 13.14 
LXXIX, 14 
LXXXVI, 3 
LXXXVIII, 40-

46 

l, II1 5 
X, IV, 20 
IX, x, 6 
X, IV1 30 
X, 11 7 
X, IV1 5 
X, IV, 8 
1, m, 14 
V, r, 35 
x, 1, 6 
X, IV, 8 
X, IV1 6 
MP, XI1 22 
X, IV1 28 
X, lV, 13 
II, xxm, 9 
II, 1, 13 
X, IV1 8 
X, JV1 30 
X, tv, 33 
X, IV, 58 
VII, xxc, d 
X, IV," 33 
X, IV1 68 
X, tv, 7 

XCVII, 1 X, IV1 9 
XCVII, 1.2 X, t, 3 
en, 3-5.10.12.13. x, Iv, 71 
CIII, 16 X, IV, 43 
CIV, 15 J, JV, 9 
CVI, 20 1, u, 8 
CVI, 40 VIII, n, 
CIX, 1.3.4 I, m, 16 
CXII, 7 X, IV, 8 
CXVII, 22 x, IV, 21 
CXXI, 1 X, lV, 7 
cxxxv, 4 VII, XXI, 5 

X, IV, 9 
CXXXV, 12 x, IV, 6 
cxxxv, 17.!8.23. 

24 X, IV, 9 
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psaumes 
CXLV, 3,4 
GXLVIII, 6 

Proverbe a: 
Ill, 11.12 

VIII, 12.16.16 
VIII, 22 
VIII, 22-26.27. 

28.30.31. 
VIII, 23 
XXIV, 12 

Ecclésiaste 
IX, 14 

IX,xt, 8 
1, u, 5 
X, IV1 20 

IX, vm, 16 
X, IV, 33 
1, n, 14 
1, u, 21 

J, n, 15 
1, n, 3 
Il, XXIII, 9 

I, XUI 1 8 

Cantique des Cantiques 
JI, 2 X, IV, 34 

Sagesse 
III, 6 
VI, 20 
XI, 4 

Eooléslastique 
xxx, 1~7 

Isaie 
III, 10 

VI, 9.10 
VII, 14 
IX, 6 

XXVII, 1 
xxx, 6 
xxxv, l-4. 

6.7 
xxxv, 1 

xxxv, 3.4.6.7 
XXXV, 6.7 
XLI, 18 
XLII, 9 

IV, xv, 37 
V, VIII, 8 
VII, XXI, 6 

X, IV1 33 

II, xxm, 7 
II, xxm, Hl 
I, XIII1 10 
V 1 VIII, 10 
1, n, 3 
X, IV1 16 
v, ., 42 
VI,xxxn, 1 

X, IV1 32 
X, IV1 34 
X, IV1 47 
X, lV, 34 
X, IV, 32 
X, IV, 34 
VII, xxm, 2 
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Les références se rapportant à des allusions et à des citations au style 
indirect sont entre parenthèses. 

Lorsque Eusèbe fait allusion à une œuvre sans en préciser le titre, 
l'ouvrage est mentionné, entre parenthèses, d'après son contenu. 

ALEXANDRE, évêque de Jérusalem 
Lettre aux Antinoites 
Lettre aux Antiochiens 
Lettre à Origène 

ALEXANDRE, évêque de Jérusalem, et THÉO
CTISTE1 évêque de Césarée 
Lettre (à Démétrios?) 

ANATOLE 

Canons sur Pâques 

APOLLONlVS 

(Contre l'hérésie cataphrygienne) 

ABTÉRIUS URBANUS 

(recueil d'oracles montanistes) 

CAlUS 

Dialogue 

Recherche 

CI.ÉMENT D'ALEXANDRIE 

Hypotyposes 

fragm. 13; Stàhlin, Ill, p. 199 
fragm. 14; Stiihlin, III, p. 200 
{fragm. 9; SUI.hlin, Ill, p. 197.198 

{fragm. 22; StO.hlin, III, p. 201.202 
{fragm. 8; Stàhlin, IJI, p. 197 

Quel riche sera sauvé, 42; StAhlin, 
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VI, XI, 5.6 
VI, XIV, 8.9 
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VII, XXXII, 14-19 

V, XVUI, 2-11 
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III, XKAI, 4 
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(I, xn, 1.2} 
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Stromates, 1, 11 ; Stilhlin, II, p. 8 

(I, 144; Stahlin, 11, p. 89 
III, ~5.26; Stâhlin, II, p. 207.208 
III, 52.53 ; Stâhlin, II, p. 220 
{VI, 168; Sti:i.hlin, II, p. 518 
VII, 63.64; Stâhlin, II, p. 46 
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DENYS n'ALEXANDRIE 
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(Feltoë, p. 76-

78) 
Letlre à ses frèl'es (d'Alexandrie) 

(Feltoë, p. 80-84) 
Lettre à Hiérax (Feltoë, p. 85-89) 
Autres lettres: 
Lettre à Fabius (Feltoë, p. 5-19) 

(Feltoë, p. 19-21} 
Lettre à Germain (Feltoë, p. 23-27) 

(Feltoë, p. 28-36) 
Lettre à Novat (=Novatien) (Feltoë, 

p. 38.39) 
Lettre à Corneille (Feltoë, p. 40) 

DENYS DE CORINTHE 
Lettre aux Athéniens 

V, XI, 3-5 
(VI, xm, 8) 
VI, VI) 

III, XXIX, 2 
III, xxx, 1 
VI, xm, 8) 
III,xxx,2 

VI, XLIII, 5-20 

VII, xxiv, 4-xxv 
III, XXVIII, 4.6 

VII, v, 1.2 
VII, v, 4-6 
VII, VI 

VII, VII, 1-5 

VII, VIII 

VII, IX, 1-6 

VII, XI, 20-'25 
(VII, xx) 
(VII, xxxn, 5) 
VII, 1 

VII, x 

VII, xxm 

VII, xxn, 2-10 
VII, XXI, 2-10 

VI, XLI.XLII 

VI, XLIV, '2-6 
VI, XL, 1-9 
VII, XI, 2-19 

VI, XLV 

(VI, XLVI, 3,4) 

(IV, xxm, 2.3) 
(III, IV1 10) 

INOEX DES CITATIONS DES AUTEURS ANCIENS 

(Lettre à l'Église de Gortyne} 
(Lettre à l'Église d'Amastris) 
Lettre aux fidèles de Knosos 
Lettre à Soter et aux Romains 

(Lettre non précisée) 

ÉTIENNE, évêque de Rome 

EusÈBE DE CÉsARÉE 

Panégyrique sur l'érection des églises 

HEGÉSIPPE 

Mémoires 

HERMAS 

La Pasteur, Mand. 1 

HIPPOCRATE 

De naturis, 1 (Littr6, VI, 90) 

l:IOMÈFIE 

Uiade, B 204 

IGNACE n'ANTIOCHE 
Lettre aux Romains, IV 

v 
Lettre aux Smyrniotes, III 

IRENÉB 

Contre les hérésies, (I, I-IX 

(I, xm, 1 
I, XXI, 3 
{1, XXIII, 1-4 
(I, xxm, 5 
(I, XXIV, 1 
(11 XXIV1 3 

(IV, xxm, 5) 
{IV, xxm, 6) 
(IV, XXIII, 7) 
II, xxv, 8 
IV, xxm, 10.11 
IV, XXIII, 1'2 

(VII, v, 4) 

X, IV1 2-72 

II, xxm, 4-18 
(III, XI) 

(III, xvr) 
Ill, xx, 1.2 
(III, xx, 3-7) 
(HI, xxxn, 1.2) 
III, XXXII, 3 
(III, xxxn, 4.5) 
III, xxxu, 6 
(Ill, XXXII, 7.8) 
IV, vm, 2 
(IV, XI1 7) 

IV, XXII 1 2-7 
(IV, xxu, 8.9) 

V, VIU1 7 

X,Iv, 11 

MP, I, 1 

III, XXXVI 1 12 
Ill, XXXVI, 7-9 
III, XXXVI, 11 

IV, XI, 3) 
IV, XI, 4) 
IV, Xl, 5 
II, XIII, 6) 
III, XXVJ1 1.2) 
IV, vu, 4) 
IV, vu, 4) 
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(I, xxv 
(11 XXVI, 1 
I, xxvu, 1.2 
(I, xxvn, 4 
J, XXVUI1 1 
JI, XXH 1 5 
II, XXXI, 2 
JI, XXXII, 4 
III, I, 1 
III, m, 3 

Ill, Iv, 3 
Ill, XXI, 1 
III, XXI, 2 
IV, VI, 2 

IV;xx,2 
(IV, XXVII, 1.2 
{IV, XXVIII, 1 
(IV, xxx, 1 
(IV, XXXI, 1 
(IV, xxxu, 1 
IV, XXXVIII, 3 
V, VI, 1 
V, XXVI, 2 

V, XXVIII 1 4 

V, xxx, 1 
V,xxx,3 

V, XXXIII, 4 
Lettre à Florinus au sujet de la 

monarchie ou Que Dieu n'est pas 
l'auteur des maux 

(Lettr_e à Victor) 

Sur l'Ogdoade 

JOSÈPHE 

Antiquités judarques, {XI, 112 
XVII, 168-170 

IV, vn, 9) 
III, XXVIII, 6) 
IV,xr, 2 
V, vm, 9} 
IV, XXIX, 2.3 
III, XXIII, 3 
V, VIl, 2 
V, vu, 3H5 
V, VUJ1 2-4 
V, VI 

(IV, x) 
III, XXIII, 4 
{III, XXVIII, 6) 
IV, XIV, 3-8 
IV, XI, 1 
V, VIII, 10 
V, vm, 11-15 
IV, XVIII 1 9 
{V, vm, 9) 
V, VIII, 7 
V, vm, 8) 
V, VIII, 8) 
V, vm, 8) 
V, vm, 8) 
V,vm,S) 
V, vnr, 8 
V, vn, 6 
IV, XVIII, 9 
{V, VIII, 9) 
Ill, XXXVI, 12 
(V, VIII, 9) 
V,vru,5 
III, XVIII, 3 
V, VIII1 6 
III, XXXJX1 1 

V, xx, 4-8 
V, XXIV, {11).12-17 
{IV, XIV, 1) 
V,xx,2 

I, vx, 5.6) 
1, vm, 6-8 
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XVIII, 1 
XVIII, 4 
(XVIII, 32.33. 

I, v, 4 
1, v, 6 

35.89 f, IX, 2) 
XVIII, 34.35 I, x, 4.5 

(testimonium flavianum) XVIII, 63.64 J, xr, 7.8 
(XVIII, 92.93 I, VI, 10) 
(XVIII, 109-114 I, Xl, 1.2) 
XVIII, 117-119 11 xr, 4-6 
(XVIII, 117 I, XI, 3) 
(XVlll, 237. 

252.255 Il, IV, 1) 
(XVIII, 240-255 I, XI, 3) 
XVlll, 2&7-260 II, v, 2-5 
XIX, 343-361 II, x, 3-9 
xx, 97.98 II, XI, 2.3 
XX, 101 II, xn, 1 
XX, 180.181 II, xx, 2.3 
XX,197.199-203 II, XXIII, 21-24 
{XX, 247.249 I, VI, 9) 
(XX, 268 III, x, 7) 

Sur sa vie, 361.364 
(interpolation) II, xxm, 20 

Ill, x, 9-11 

Guerre juive, I, 3 

1, 656-660 
1, 662 
11,118 
II, 169.170 
IJ, 175-177 
(Il, 227 
(Il, 247.248 
(Il, 254-256 
II, 261-263 
1 Il, 306-308 
(Il, 462-465 
(IV, 491 
(IV, 658 
v, 424-438 
v, 512-519 
v, 566 
VI, 193-213 
VI, 288-304 
(VI, 312.313 

Ill, lX, 1 
(III, IX, 3) 
J, vm, 9-13 
1, vm, 14 
I, v, 6 
II, VI, 4 
II, VI, 6. 7 
Il, XIX, 1) 
Il, XIX 1 2) 
II, xx, 4-6) 
JI, XXI 1 1.2 
II, XXVI 1 1) 
Il, XXVI, 2) 
Ill, v, 1) 
IIJ, v, 1) 
III, VI, l-lO 
Ill, VI, 11-15 
Ill, VI, 16 
III, VI 1 17-28 
III, vu, 1-9 
lii, vm, 10) 
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(VI, 420.417.418.420.435 Ill, vu, 2.3) 
{VI, 425-428 Ill, v, 5) 

(citations communes aux Antiquités judaiques et à la Guerre 
juive : 

(A.I., XIV, 8.121 j B.I., 123.181 1, VI1 2) 
(A.I., XVII, 187.191; B.I., 1, 664.665 I, vnr, 15) 
(A.I., XVII, 188.189.195.317-319.342. 

344; B.l, 1, 668.669; Il, 93.94.1ll. 
167 

(A.I., XVIII, 224; B.I., II, 180 
(A.I., XIX, 201; B.I., ·u, 204 
(B.I., II, 284; A.I., XX, 257 
{Contre Apion), 1, 38-42 
(Sur la raison mattresse) 

J, IX1 1} 
Il, IV, 1) 
II, VJIJ, 1) 
Il, XXVI, 1) 
III, x, 1-0 
VII, XXXII, 16 

JULES AFRICAIN 

Lettre à Aristide 

JUSTIN 

1 e Apologie, 1, 1 

11 XXVI 

11 XXVI, 4 

1, XXVI, 6 
} 1 XXIX1 4 
1, XXXI 1 6 
J, LXVIII 

2' Apologie, II, n 
II, III 

Il, XII 

Dialogue avec Tryphon, XVII 
(LXXI-LXXIII, 
LXXXI, LXXXII 

MÊLITON 

Apologie 
Eclogae 
Sur la Pâque 

ÛRIGÈNE 

Commentaires sur la Genèse 

Commentaire du Psaume 1 
Homélie sur le Psaume 82 
Commentaires sur 1'11:vangile de S. 

(I, vt, 2.3) 
I, vu, 2·16 

IV, xu 
II, xm, 3.4 
(Il, XIV, 6) 

III, XXVI, 3 
IV, XI, 8-10 
IV, VIII, 3 
IV, VIII, 4 
IV, VIII, 7 
IV, xx, 1-3 
IV, xvu, 2-13 
IV, XVI, 3·6 
IV, xm, 5 
IV, XVIII, 7 

IV, xvm, 8) 

IV, XXVI1 5-11 
IV, XXVI, 13.14 
IV, XXVI, 3 
(VI, xm, 9) 

III, I 

(VI, XXIV, 2) 
VI, xxv, 1.2 
VI, XXXVIII 

INDEX DES CITATIONS DES AUTEURS ANCIENS 

Matthieu (Klostermann, III, 1, 
fragm. 1, p. 3) 

Commentaires sur l''l!:vangile de S. 
Jean (Preuschen, p. 108) 
(Preusehen, p. 101) 

Homélies sur l'Épttre aux Hébreux 

Lettre 
(Passages non identifiés) 

PAPIAS 

PHILEAs, évêque de Thmuie 
Lettre aux habi tanta de Thmuis 

PHILON 

L'Ambassade, (24 
(38 
43 

De la vie contemplative (C = Cony-
beare; M = Mangey, t. II) 

(26-27 C; 471 M 
(28.29 C; 471 M 
(43 C; 473 M 
(49-55 C; 474, 17-34 M 
56-59 C; 474, 35-44 M 
60.61 C; 475, 14-22 M 
64.65 C; 475, 34-476, 2 M 
65.66 C ; 476, 2-5 M 
(68.70 C; 476, 23.24 M 
70-73 C; 476, 36-49 M 
(100.101 C; 481,22-24 M 
(103 sq. C; 481-484 M 
(105-107 C; 482, 3-ll M 
(109 C; 482, 18-21 M 
ll3.ll4 C; 483, 4-10 M 
ll8-120 C; 483,42-484,1 M 
(122.123 C; 484, 10-21 M 
(127 C; 484, 33.34 M 

POLYCARPE 

Lettre aux Phllippiens, IX 
Xlii 

VI, xxv, 4-6 

(VI, XXIV, 1) 

VI, xxv, 7-JO 
(VI, XXVJU) 

VI, XIX, 12-14 
VI, xxv, 11-14 
{VI, u, l•l) 
(VI, m, 1) 
(VI, IV, 3) 
VI, XIV, 10 
(VI, xvu) 
Ill, XXXIX1 (2). 
3.4.(7).(9-12 ).15. 
16.(17) 

VIII, x, 2-10 

II, v, 7) 
n, v, 7) 
11, V11 2 

11, xvn, 3) 
IJ, XVII, 3) 

11, xvu, 6) 
JI, XVII, 6) 

Il, XVII, 8-Il 
11, xvn, 13 
Il, xvu, 21) 
II, xvu, 16.17 
JJ, XVII, 21) 
11, xvn, 23) 
11, xvu, 19) 

JI, xvu, 22 
Il, xvn, 20 
IJ, XVII, 22) 
Il, XVII, 2.2) 

Ill, XXXVI, 13 
Jlf, XXXVI 1 J-f~l5 
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POLYCRATE, évêque d'J!:phèse 
Lettre à Victor et aux Romains 

PORPHYRE 

Contre les chrétiens 
QUADRATUS 

Apologie 
RHODON 

{Contre Marcion) 
S~RAPION, évêque d'Antioche 

Lettre à Caricus et à Pontius 
Sur l'Évangile dit selon Pierre 

TATIEN 
Discours aux Grecs, XVII 

XIX 
TERTULLIEN 

Apologie, II, 6 
V, 1.2 
V, 3 
V, 4 
V, 7 

THUCYDIDE 

(Guerre du Péloponnèse), II, LXIv, 1 
ANONYMES 

(Correspondance d'Abgar et de Jésus) 
(Anonyme antimontaniste) 

Ill, XXXI, 3 
V, XXIV, 2·8 

VI, XIX, (3).4·8 

IV, m, 2 

V, XIII, 2·7.(8) 

V, XIX, 2.3 
VI, xu, 3·6 

IV, XVI, 7 
IV, XV11 8.9 

III, XXXIII, 3 
II, u, 6.6 
II, xxv, 4 
III, xx, 7 
v, v, (6).7 

VII, xxn, 6 

I, xm, 5·8.10·22 
V, XVI, 3·10.12-16. 
17.19.20·22 
V, XVII, 1·4 

(Lettre du synode d'Antioche) VII, xxx, 2-17 
Les enseignements des Apôtres (Dida· 

chè), XI, 12 V, xvm, 4 
(Contre l'hérésie d'Artémon) V, xxvm, 3·6.8·19 
(Lettre des martyrs de Gaule à Éleu-

thère) V, IV, 2 
(Lettre des Églises de Lyon et de Vienne 

aux Églises d'Asie et de Phrygie) V, 1, 3·63 
V, n, 2·7 
V, ut, 2 

(Lettre des évêques de Palestine 
sujet de Pâques) 

(Martyre de Polycarpe), 1 
(II-VIII 
VIII-XIX 

au 
V, xxv 
IV, xv, 3 
IV, xv, 4·14) 
IV, xv, 15-45 

V - INDEX DES TITRES 

Nous relevons ici Jes titres des œuvres écrites dont Eusèbe fait mention, 
à l'exception dea livres de l'Écriture et des documents administratifs. 

On constatera qu'un livre peut recevoir un titre imprécis ou impropre 
(v. g. les Apologies de Justin), ou réapparaitre sous plusieurs titres. 

Lorsque Eusèbe fait allusion à une œuvre sans en préciser le titre, 
l'ouvrage est mentionné d'après son contenu, entre parenthèses. 

l'our faciliter les recherchee, le classement est fait, à l'intérieur de 
chaque groupe d'œuvres, d'après le mot significatif du titre, mis en relief 
par les italiques. 

AGRIPPA CASTOR 

(Réfutation de Basilide), IV, vu, 6. 

ALCIBIADE = MILTIADE ( ?) 
(nom que donnent les mss grees et le syriaque pour l'auteur 
d'un traité contre le montanisme), v. V, xvn, 1, n. 3. 

AI.EXANPRE, évêque de Jérusalem. 
Lettre aux Antinoiles, VI, xi, 3. 
Letlre aux Antiochiens, VI, XI, 5. 
Lettre à Démétrius (?),VI, XIX, 17. 18. 
Lettre à Origène, VI, XIV, 8.9. 

AMMONIUS 

Sur l'accord de Moise et de Jésus, VI, xix, 10. 

ANATOI.E, évêque de Laodicée. 
Canous sur Pâques, VII, xxxn, 13-19. 
Introductions arithmétiques en 10 traités, VII, xxxu, 20. 

APELLE 

Critique et Réfutation, V, xm, 9. 

APION 

Sur l'Hexaeméron, V, xxvu. 

APOLLINAIRE, évêque de Hiérapolis. 
Apologie, IV, XXVI1 1. 
Discours à l'emtlereur, IV, xxvu. 
Aux Grecs, IV, XXVH. 
Aux Juifs I et II, IV, xxvu. 
Contre l'hérésie des Phrygiens, IV, xxvii; V, xVI, 1 iV, xtx, 2. 
Sur la vérité I et 11, IV, XXVII. 
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APOLLONIUS 

(Réfutation de l'hérésie cataphrygienne), V, xvm, 1. 

ARISTIDE 

Apologie, IV, m, 3. 

ARABIANUS 

(Un traité), V, XXVII. 

ASTERlUS URBANUS 

(Recueil de prophéties montanistes selon -), V, XVI, 17 

BARDESANE 

Dialogues, IV, xxx, 1. 
Sur le destin, IV, xxx, 2. 

BACCHYLLE1 évêque de Corinthe, 
Lettre (sur la controverse pascale), V, xxm, 4. 

BARNABÉ 

l!:pttre de Barnabé, III, xxv, 4 j VI, xm, 6, 
BÉRYLLE, évêque de Bostra. 

CAlus 

(Lettres et recueil d'écrits), VI, xx, 2. 

Dialogue, III, xxxr, 4 i VI, xx, 3, 
(Controverse avec Proclus), II, xxv, 6. 
Recherche, Ill, XXVIII, 1. 

CANDIDUS 

Sur l'Hexaeméron, V, xxvu. 
CASSIEN 

Chronographie, VI, xm, 7. 
CELSE 

Discours véritable, VI, xxxvi, 2. 

CLÉMENT, évêque de Rome. 
Dialogues de Pierre et d'Apion, III, xxxviii, 5. 
Lettre aux Corinthiens, III, XVI; III, xxxviii, 1; IV, xxu1 

1 j lV, XXIII, 11 j VI, Xlii, 6, 
2o lettre, III, XXXVIII, 4, 

CLÉMENT n'ALEXANDRIE 

Exhortation à la patience ou Aux nouveaux baptisés, VI, 
XIII, 3. 

Hypotyposes, 1, xu, 2; Il, 1, 3; II, IX, 2 j II, xv, 2 j V, Xl, 
2; VI, xm, 2; VI, XIV. 

Pédagogue, VI, XIII, 3. 
Protrept1que, VI, xm, 3. 
Quel riche sera sauvé, III, xxm, 5; VI, xm, 3. 
Règle ecclésiastique ou Contre les judaisants, VI, xm, 3. 
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Stromates des Mémoires gnostiques selon la véritable philo
sophie, III, xxtx, 1 ; III, xxx, 2; V, xt, 2; VI, VI; VI, 

XIII, 1. 
Sur le jet. ne, VI, xm, 3. 
Sur la médisance, VI, xm, 3. 
Sur ln Pâque, IV, xxvt, 4; VI, xm, 3.9. 

CoRNEILLE, évêque de Rome. 
Lettre à. Fabius, VI, xun, 3~5. 
Lettre (sur les décisions du concile), VI, xun, 4. 
Lettre (à propos de Novatien), VI, XLIII, 4. 
(Lettre contre Novatien, adressée à Denys d'Alexandrie}, 

VI, XLVI, 3. 

DENYS, prêtre romain. 
(Lettre à Denys d'Alexandrie), VII, v, 6. 

DENYS DE CORINTHE 

Lettre à l'Église d'Amastris et aux Églises du Pont, IV, xxm, 
6. 

Lettre aux Athéniens, IV, xxm, 2. 
Lettre à. Chrysophora, IV, xxm, 13. 
Lettre à l'Église de Gortyne et aux autres Églises de Crète, 

IV, xxm, D. 
Lettre aux fidèles de Knosos, IV, xxm, 7. 
Lettre aux Lacédémoniens, IV, xxm, 2. 
Lettre à l'Église de Nicomédie, IV, xxm, 4. 
Lettre aux Romains, II, xxv, 8; IV, xxm, 9. 

DENYS n'ALEXANDRIE 
Traités : 

Sur le commencement de l'Ecclésiaste, VII, xxVl, 3. 
Sur la nature, dédié à Timothée, VII, xxvt, 2. 
Sur les promesses, 11[1 XXVIII1 3 j VI[, XXIV1 1.3. 
Sur les tentations, adressé à Euphrnnor, VII, xxvi, 2. 

Lettres sur le baptême: 
Lettre à Denys, prêtre romain, VH, v, 6; VU, vn, 6. 
Lettre à Denys de Rome, lettre sur Lucien, VII, IX, 6. 
Lettre à Etienne, VII, 11; VII, IV. 

Lettre à Philémon, VII, v, ~ j VII, vu. 
Lettre à Xyste, VH, v, 3-VI. 

2 8 lettre à. Xyste, VU, lX. 

(autre) lettre à Xyste et à l'Église de Rome, VII, 1X1 6. 
Lettres contre Sabcllius : 

Let.tre à Ammon, VU, xxvi, 1. 
4 écrits adressés à Denys de Rome (contre Sabelliua), 

VII, xxvr, 1. 
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Lettre à Euphranor, Ammon et Euporos, VII, xxv1, 1. 
Lettre à Télesphore, VIl, xxvr, 1. 

Lettres testales : 
Lettre à ses frères (d'Alexandrie), VII, xxn, 1-10. 
Lettre festale à Dométius et à Didyme, VII, xx. 
Lettre festale aux frères d'Égypte, VII, xxn, Il. 
Lettre festale à Flavius, VII, xx. 
Lettre à Hermammon, VII, 1; VII, x; VII, xxn, 12. 
Lettre festale à Hiérax, VII, xxi. 

Lettres diverses : 
Lettre aux fidèles d'Alexandrie, VII, xxr, 1. 
Lettre de réprimande aux fidèles d'Alexandrie, VI, XLVI, 2. 
Lettre à ses collègues d'Alexandrie, VII, xx. 
Lettre au synode d'Antioche à propos de l'hérésie de Paul 

de Samosate, VII, xxvii, 2; VII, xxx, 3. 
Lettre aux frères d'Arménie, Sur la pénitence, VI, XLVI, 2. 
Lettre à Basilide, VII, xxvi, 3. 
Lettre à Colon, Sur la pénitence, VI, xLvi, 2. 
Lettre à Corneille, VI, XLVI, 3. 
Lettre à Domélius et à Didyme, VIl, xr, 20. 
Lettre aux Égyptiens, Sur la pénitence, VI, XLVI, 1. 
Lettre sur l'exercice, VII, xxn, 11. 
Lettre à Fabius, VI, XLI; VI, XLIV. 
Lettre à Germain, VI, XL, 1 ; VII, XI, 1. 
Lettre aux fréres de Laodicée, Sur la pénitence, VI, XLVI, 2. 
Lettre à Novai(= Novatien), VI, XLV-XLVI, 1. 
Lettre à Origène, Sur le martyre, VI, xLvr, 2. 
Lettre aux Romains, Sur la paix, VI, XLVI, 5. 
Lettre diaconale par Hippolyte aux Romains, VI, XLVI, 5. 
Lettre aux Romains, Sur la pénitence, VI, XLVI, 5. 
3 lettres aux confesseurs romains, VI, XLVI, 5. 
Lettre sur le sabbat, VII, xxu, 11. 

ÉTIENNE, évêque de Rome. 
(Lettre aux deux Syries et à l'Arabie), VII, v, 2. 

EUSÈBE DE CÉSARÉE 

Canons des temps, 1, 1, 6. 
Histoire ecclésiastique (Xe livre), X, 1, 2. 
(Introduction universelle élémentaire), 1, u, 27, v. n. 37. 
Mémoires, MP, xr, 3. 
Panégyrique sur l'érection des églises, X, rv, 2. 
Recueil des Martyrs, IV, xv, 47; V, prolog., 2; V, rv, 3; V, 
XXI, 5. 

EUSÈBE DE CÉSARÉE et PAMPHILE, 

Apologie {pour Origène), VI, xxm, 4 VI, xxxm, 4 VI, 
XXXVI, 4. 

INDEX DES TITRES 

HÉRACLITE 
(Livres sur l'Apôtre), V, xxvu. 

Ht.RODE AGRIPPA 11 

(621ettres à Josèphe), III, x, 11. 

HERMAS 
Le Pasteur, III, m, 6; III, xxv, 4. 

HIPPOLYTE 
Sur le Cantique, VI, XXII. 
Sur des parties d'Ézéchiel, VI, xx11. 
Contre toutes les hérésies, VI. xxu. 
Sur l'Ifexaéméron, VI, xxu. 
Sur ce qui suit I'Heœaéméron, VI, xxu. 
Contre Marcion, VI, xxn. 
Mémoires, II, xxm, 3.8; IV, vm, 2; IV, xxn, 1. 
Sur la Pdque, VI, xx11. 
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(Succession épiscopale de l':Église de Rome), IV, XXIII, 3. 

]GNACE D'ANTIOCHE 

Lettre à l'Église d'Éph~se, III, xxxvi, 5. 
Lettre à l'Église de Magnésie, III, xxxvi, 5. 
Lettre à l'Église de Philadelphie, Ill, xxxvi, 10. 
Lettre à Polyr.arpe, évêque de Smyrne, III, xxx:vi, 10. 
Lettre à l'Église des Romains, 111, xxxv1, 6, 
Lettre à l':Église de Smyrne, III, xxxvi, 10. 
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&noxfJ IV, xxix, 2. 
&:pe-ri) 11 II, 6 j 1, 1V 1 7 j Il, 

1, 2; III, XXIV, 3; IV, xv, 6; 
V!, XXI, 4; VIII, x, 4; 
VIII, xu, 3.7 ; VIII, xm, 6; 
VIII, XIV, 17; IX, IV, 2; 
IX, x, 14. j X, IV, 17.57 iX, 
VTU, 6 j X, IX, 6 j MP, Xl 1 

1 g. 2.3.21 ; MP, xn; MP, 
XIII, 6. 

&p ... e:ïoOat IV, xv, 18; V, 1, 
25.46·4.8.50 ; VI, xxxvm ; 
VI, xu, 6.1.5 i VII, xxx, 4. 

&pvl)oWeoç V, xxvru, 6 ; VII, 
xxx, 5. 

&pV"I]O"tÇ YI, XLI, 17.22 i VIII, 
lX, 8; MP, XIU, 3. 

&pplJ't'OÇ I, IV, 2; VIII, VI, 6 j 

X, IV, 'JO ; MP, IX, 12 j V. 

&:n6pp'I)TOÇ. 
&:p:;<.a:ÏoL (ot) II, 1, 8; III, m, 2; 

Ill, Iv, 10 ; III, xx, 9 ; 
Ill, XXIV, 16-18 j Ill, 
xxxvm, 4 ; IV, xxu, 9 ; V, 
xx, 3 j VI, XIII, 9 v. 
na:Ào:t6ç;, 1t'peo6ôTtpoç. 

à:pxatoÀoy(a: II, préf., 1. 
&pxo:toc; V, xxm, 1.3; V, 

xxiv, 11 ; V, xxvm, 2.13. 
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dpX«tÔ'O)Ç 1, II, 1 j I, IV, 5 j 

Il, préf. 1 ; Ill, XXXIX, 13 j 

IV, m, 2. 
~pxE:i'ov J, VJI1 13 j J, XIII, 5 j 

v, XVIII, 9 ; v. YPCX!J.J..I.«'t'O
q>UÀ<XKe:i'o\1, Ù1tta0é~op.oç. 

à:pxé-ru1t'OÇ X, JV1 25,55. 
dpxi) V 1 XIII, 2-6. 
àpxta-rp&.-rqyoç X, xv, 15. 
à:px.touv&.y<ùyoç VII, x, 4. 
&ot&:px'fJç IV, xv, 27. 
à:ot-r(œ II, xvn, 21 ; V, xxm, 1 ; 

VI, III, 9 ; MP, xm, 9 j v. 
Vl)O't'e(o:. 

à:<md\1 IV, VIII1 3 j V 1 XXVIII, 

13 j VI, :xn, 6 j MP, XI, 1 d j 

v. ivo:oxe:'i:v, è.:acrxdv, auvoc
oxd\1. 

&OXI)O'tÇ Il, XVI, 2 j 11, XVU, 

10.21.22; IV, xv, 44; VI, 
n, 15; VI, III: 2.8.9; VI, 
xn, 1 ; VI, xvm, 4 ; VI, 
XIX1 9.14 j VI, XXIII, 2 j 

VI, xxx j MP, xi, 2; MP, 
XIII, 9, 

&:axl)Ti)ç II, xvn, 2 ; MP, x, 2 ; 
MP, XI, 22. 

&.ax1rt'pta MP, v, 3. 
da@J..I.ot'tOÇ X, IV1 56, 
l.hpt1t'TOÇ J, II, 8. 
·.~.:t't',X'I] (monnaie) IX, vm, 4. 
cxu-rovoe:pôç X, IV, 56 v. 

voe:p6ç. 
«Ô-ron&:p6e:voç , MP, v, 3. 
a.Ô't'67tt'ljÇ III, IV, f j V, xx, 6. 
lt<peatç (pardon) III, xxm, 19 ; 

VII,xxv,21 ;v. le suivant. 

&<ptévoct VI, XLIV, 4 
ci!p6ocpa(oc IV 1 xv, 40 ; V, vm, 

8 j X, IV1 46. 
&q>6ocp't'oç X, JV, 46.56. 
dcptép6>v.« (dédicace) X, 1v, 

20. 

&!pop!~ew (excommunier) V, 
xxvm, 9. 

~&6pov ( ~ ~~f'«, v. ce mot) VI, 
XLI, 23. 

{3,oc7t-rl.~e:tv III, xxm, 18; IV, 
xi, 5 (gnostique) ; VII, 
Ix, 2 ; v. &vocÔoc:Jt't'!l:e:tv, 
m;ptxetv. 

{3&:7t't'tOtÇ 11 XI, 5. 
{3&:~t-rta!J.ct I, x, 1; VII, n; 

VII, vu, 4 ; VII, IX, 2 j 

(X, IV 1 45) j V. ÀOU't'p6v, 
ve:oq>Ùl't'ta'L"oç:, a!ppay{~. 

f3,&7t't'tcf!J.Gt 8t<X 7tt>p6~ VI, IV, 3; 
MP, XI 1 1 m. 

(30C7t't't0:!-!6Ç I, Xl 1 5. 
(3an·naTijç 1, xz, 3. 
(3aaiÀe:tov (église) VIII, x vu, 

1 j X, IV 1 4.2.45.46.63 ; V. 

va6ç, ve:W~, église. 
{3ocatÀtxô~ {impérial) X, rv, 20. 
(3e:ve:cptxt&:ptoc; IX, 1xa, 7. 
f3'1j!J.OC II, x, 1 j VII, xv, 2 j 

VII, xxx, 9 ; VIII, IX, 5. 
(3t6Àtoyp&tpoç VI, xxm, 2 ; v. 

xaÀÀtypoctpe:~v. 

{3t6Àwfh)x'1) II, xvm, 8 ; III, 
IX, 2 j VI, xx, 1 ; VI, XXXII, 

3. 
(3ouÀe:u·nx6~ (sénateur) VII, 

Xl 1 18. 
(3ouÀ~ (sénat) II, n, 3 ; VII, 

XXXII, 9.11 j VIII, XIV 1 2 j 

IX, IX, 9 ; v. aôyxÀ'I)'L"OÇ. 
(3poc6e:t:ov (des martyrs) IV, 

xv, 40; VII, xu; VIII, 
VI, 5 ; VIII, xu, 7 j VIII, 
XIV, 14; MP, XI, 1 j MP, 
xm, 10 ; v. [e:povix:qç, 
VtX'I')'L"~ptct 1 \ILX'tj<p6pOÇ. 

{3poc6e:Ue:tV X, IV 1 ?2. 
{3péoutO\I X, V1 1 2. 
(3u66ç IV, xi, 3 (chez Valentin). 

~ 
1 

1 
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y&~-1-oc; III, xxvm, 5 (=VII, 
xxv, 3 ; plaiHirs de la 
chair) ; VI, xL, 6 ; :Jtve:uv.œ.
Ttxàv y&:v.ov IV, xr, 5 
(gnostique). 

ye~Wpœç (mol hébreu) I, vu, 13. 
yevé6ÀtoG IV, xv, 44 (dies 

natalis des marlyrs) ; MP, 
VI 1 1 j MP, Xl 1 30. 

yéw't)!-L-0!. (le Verbe) I, n, 3. 
yerov.e:Tpet:v V, xxvm, 14. 
ye6>!-LE:'L"p(ct V, XXVIII, 14. 
ye:6>pyf« lJJ, XXXVII, 3 (minis~ 

Ière auprès des fidèles). 
yv7'jatoç (canon de l'Écriture) 

III, m, 1!; VI, xxv, 10. 
"f"ÙlP'tJ.Ot:; (à propos du canon 

de l'l:crilure) III, xxv, 3 
(cf. III, xxv, 6) III, 
XXXVIII, 4, 

yv&atç I, 11 1.4 j II, 11 13 j 

III, XXXII, 8 j IV, v, 2 
(= le Christianisme) ; VII, 
xxv, 26 j VII, XXXI, 2. 

yvroa't'tx6ç IV, vu, 9. 
y6r,ç VIII' XIV. 8 ; IX, XI, 6. 
yo'I')Tdct VIII, xrv, 5; IV, m; 

IX, IX, 3 j IX, XI, 6. 
yp&f'f'« (édit impérial) IX, 

1, 1 ; IX, IX, 13 ; IX, rxa, ? ; 
v. ypoccp-1). 

YPO!.V.tJ.ct'L"O!f!UÂIXK&Î:OV 11 XIIJ 1 f' j 

v. &pxet:ov, bma668op.oç. 
ypcxcp-lj (édit impérial ; v. 

yp&:tJ.!-!OC) VIII, Iv, 5 j VIII, 
app., 1 j IX, vn, 2.16 j 

(inscription) VIII, xm, 15 ; 
IX, Xl 1 2.? j X, IX, 5. 

j'U!J.V<Î~etv V, 11 43 j VII, VII, 5. 
')'UtJ.v&:atov (exercice moral) VII, 

xxn, 11. 

~O!.t.I-!0\1&" V, XIU 1 2 j V, XVI1 8 j 

V, XXVIII, 18 j VIl, XXX1 1 1. 

8œ.tv.ovtx6ç II, rn, 
XXX1 1 1. 

8atv.6vtov VII, xvu. 

2; VIl, 

8œ.tiJ.6VtOÇ III, vm, 5.9 j VIII, 
app., 3. 

8a!I-!Ct>\l II, XIII, 3 ; III, XXVII, 

1 ; IV, vn, 1.9.10; IV, xi, 
9 ; IV, xvm, 3 ; V, préf., 4 ; 
V, vn, 4; V, XIX, 3; V, 
xxr, 2 ; VI, xxxrx, 5 ; VI, 
xu, 2 ; VII, x, 4. ; VII, 
XVII j VII, XXXI, 1 j VIII, 
1, 6 j VIII, xn, 3.5 j VIII, 
XIV, 5.8 ; IX, 111 ; IX, vm, 2 ; 
IX, x, 2 ; X, IV, 13.14.16. 
5?.58; X, vm, 2.10; MP, 
Iv, 8.10.13 ; v. à &V't'txe(
v.evo~, 8t&6oÀot;, b ttOV1Jp6ç, 
~ct't'IX\IiXÇ. 

8avd~et\l V, XVIII, 11. 
8e:tat8atv.ov(a II, m, 1 ; II, 

xm, 6; IV, Iv, 3; VI, XLI, 

1 ; IX, xxa, 5. 
8e:XIU't'ljp{ç VIII, xm, 9. 
8ea:Jt6auvoç I, vn, 14. 
8eu't'e:pe:Ï:« ('t'à) I, n, 11 (d: 

propos du Verbe). 
8eu'L"e:pe:Ue:tv ( d: propos du 

Verbe) I, n, 5. 
8e:Û't'e:pot; (à propos du Verbe) 

X, IV, 65 ; 8-eU't'e:poç «htoç 
I, n, 3; X, Iv, 10; 8e:UTepoç 
xUptot; 1, n, 9. 

8-qv.apxtx6ç IV, xm, 1 ; VIII, 
xvn, 3~5. 

8'1')!J.LOUpye:Ï:v X, IV1 56. 
8'1)1-!toupyta I, n, 3.14. 
81Jv.toupy6ç 1, u, 3.4 ; IV, xr, 

9 j IV, XVIII1 9 j X, JV 1 
9.69 j MP, Vl 1 6 j MP., IX, 4. 

8l]tJ.Oatoü" (rendre public) IX, 
v., 2. 

8l]!J.OO'te:Ue:t" (lire en public) 
II, XXlll, 25 ; III, III, 6 i 
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III, XVI j Ill, XXXI, 6 j cf, 
IV, XXIII, 11. 

8l)(J.6crtov BX't)!J.O: X, v, 23. 
87Jv.6atov at-rY)oi:atov VII, xxr, 9. 
Ô''tjv&.ptov III, xx, 2; V, xxvm, 

10. 
Ô'tcxôo:-d}pto: ( = Pâques) VII, 

XXXII, 17.18. 
Ô'w.6oÀtx.6ç Ill, XXVI, 1.4. j V, 

I, 35. 
Ô't&ôoA.oç IV, vn, 1.10; IV, 

XXIII, 12 j IV, XXVI, 2 j V, 
11 25.27.35 j V, XVI, 9 j V, 
XXI, 2 ; VI, XXXIX, 5 ; VII, 
XXV, 21 j VII, XXXI 1 1 j 

VIII, r, 6 ; X, tv, 14.57 ; X, 
vm, 2 ; (périphrases : II, 
11 12 j Il, XIU, 1 j Il, XIV 1 1 j 

V, r, 42.57; V, n, 6; V, 
XIV j MP, Xlii, 9 j v, 
6 &..,rnxe:!(J.evoç, ~kXLtJ.c:.W, 6 
1t'OVl)p6ç, I:(X:ro:viiç. 

Ô'~aÔ'ox1j 1, l, 1.4 j 1, VI, 6.7 j 

I, vu, 2; I, x, 3; II, xxm, 3; 
III, m, 3; III, IV, 11 ; III, 
x, 4 ; III, xxv, 6 ; III, 
xxxvr, 2 ; III, xxxvn, 1.4 ; 
IV, 1; IV, v, 2 j IV, xr, 2 j 

IV, xxn, 3; V, v, 9; V, 
Xl, 2 j V, XII, 1.2 j V, XV1 1 7 j 

V,xx,1 ;V,xxv;VI,tx,1; 
VI, XVIII, 8 j VII, XXXII, 6 
(école aristotelicienne 
d'Alexandrie) j VII, XXXII, 

32; VIII,préf. 
8tœ0fïx"fl V, rv, 2 ; V, xvn, 2. 
8tctX:O\ISÏV V, VII, 5 j VI, XXIX, 

1 j IX, vu, 16 j X, IV, 11. 
8tœxo\l(œ II, ,m, 4 ; II, Ix, 4 ; 

III, XXIV, 4 j V, r, 29 j VII, 
xi, 14 ; X, m, 3 (hiérarchie 
eccl.) Il, 1, 1.10 j II, XVII, 

23 j MP, XI, 1 f. 
8tctXO\ItX6ç VI, XLVI, 5. 

Bt&:Kovoç II, xiv, 2; IV, vu, 
10 j V, XXI, 2 j MP, XI 1 26. 
(hiérarchie eccl.) IV, xxu, 
3 j VI, XIX, 19 j VI, XLIII, 

2.11.16; VII, XI, 3.24.26 j 

VII, XXII, 8 j VII, XXVIII, 1 ; 
VII, xxx, 2.12; VI li, VI, 9; 
MP, u, 1 ; MP, xr, 1 b. g. 4. 

8tctÀe:Y.Ttx6ç IV, xxx, 1. 
Btœvux't'~pe:uatç II, xvn, 21 ; 

VI, Ix, 2 (cf. VI, ru, 9 ; 
VI, XXXIV) j (J, 'Tt"!XVVUX(Ç. 

8tO:O''l)j.l6Tctt"OÇ ( = per{eclissi-
mus) IX, Ix, 9 ; X, VI, 1. 

Bt&:Tœyp.œ {édit impérial) IV, 
xxv, 5.6 j VIII, XVI, 1 ; 
VIII, xvn, 2 ; IX, rxa, 9 ; 
IX, x, 10.12 ; MP, IX, 2 j 

MP, XIII, 14. 
Bt&:Tœl;tc; (édit impérial) IV, 

vu, 1 j IX, x,12; X, IV 1 14; 
X, v,1 j X, VIII, 12 j X, IX1 8. 

8to:Tptô~ X, rv, 40 (lieu de 
réunion) j III, XXIV, 5 
(entretien) ; VII, xxiv, 4 
(étude) ; (école, enseigne
ment) V, x, 1 ; VI, m, 1.8; 
VI, IV1 3 j VI, XXIX, 4 j 

VII, XIV ; VII, XXII, 6 ; VII, 
xxrx, 2 ; VII, xxxn, 25 ; 
MP, v, 2. 

B!Bayj.l« IV, xvz, 4 ; IV, xvn, 
2 ; VII, xxx, 6. 

8t8œO"KIXÀe:Ïo\l IV, VII, 3 j IV, 
XI, 2 i IV, XVII, 10 ; IV, 
XXIX1 3 j V, X, 1.4 j V, 
xn, 4. ; VI, m, 3 i VI, xv ; 
VI, XXI, 4. j VI, XXVI; VII, 
XXXII, 30. 

BtBo:axcùiœ {enseignement) I, 
x, 2.6; II, m, 2; Il, xv, 1 ; 
UI, v, 2 i III, XVUI, 4 j 

Ill, XXXVU 1 4. j III, XXXIX, 

11.15; IV, n, 1 ; IV, xvm, 
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1 j IV, XXII 1 1 j IV, XXIV j 

V, xt, 5; V, xvm, 2; VI 
n, 14; VI, m, 6.8.11.13; 
VI, VITI, 6 ; VI, XII, 2.6 ; 
VI, XIX, 10 j VII, XXIV, 5 i 
VII, xxv, 3; VII, xxvn, 2; 
VII, xxx, 3; VIII, XIV, 14 j 

X, IV, 60. 
{péripflrases diverses dési
gnant le christianisme) I, 
11 1 17 j I, IV, 7.10.15 j Il, 
préf., 1 ; II, 11 6.7 j Il, n, 
2.3 j II, XVH1 24 j III, 
XXXIV ; IV' VII, 14 i VI, 
xxvm j VIII, vm ; I;x, 
VI, 3 j MP, vn, 4 j v. 6 
Myoç 6ei:oç, noÀttt!œ. 

8t81XCSXIXÀtK6ç IX, xv 1 4 7 j v 1 

préf., 2 ; VII, vi. 
8t8&:axcù.oç 111, xxxr, 3 (=V, 

XXIV, 3) ; IV, xv, 26.39 j 

IV, XXIX1 3 j V, XIII, 7 j V, 
XVIII, 2 j VI, XIX, 5 j VII, 
XXIV, 5.6 ; VII, xxx, 11 
VIIf, XU1 1 ") ; X, IV 1 10.25. 

8L8&.axeL\I V, xvrn, 2.7. 
8t8cxx+, IV, xvn, 10; V, vt, 5. 
a,ijy'l)CSLÇ {explication) II, 

XVII 1 12 j 111 1 XXXIX, 12.14 j 

VI, Xlil 1 9 j VI, XIV, 1. 
8tl)yda0a.L (expliquer) VI, 

xvrn, 3 ; VII, xxxu, 4. 
8txo:toüail«L (justification) I, 

IV, 12.13. 
86y!J.œ (chez les chrétiens) 1, 

III 1 12 j 1, IV, 4 j II, pré/. 1 

1 ; II, n, 6 ; II, xm, 2 ; II, 
XXII 1 8 j 11, XXV, 4 j Ill, 
X, 5 j III, XXVI, 4 j IV, 
vn, 2.14; IV, xm, 8; 
IV, XVI, 1 i IV, XVIII, 2; 
V, x, 4 ; V, xxm, 2 
VI, XIX, 2 ; (VI, XXIII, 4} 
VI, XXXIII 1 2 j VI, XLIII, 2 

{VI, XLIII, 3) ; VII, v, 5 j 

VII, XXIV, 3 j VII, xxx, 19; 
VIII, ;, 2; IX, v, 2; X, 
IV, 64 ; MP, VI, 3 j MP, XI, 

id. (ch·z les philosophes et 
les hérétiques) II, xm, 5 ; 
Ill, xxvm, 5 j IV, XI 1 
9; IV, xxx, 1 ; V, xx, 4; 
VI, XIII, 4.5 ; VI, XIX, 

12 ; VI, XXXVII j VIJ, 
VI ; VII, XXIV' 6 ; VII, 
xxv, 3 j VII, XXXI, 2. 
(décision adminialf'alive) IV, 
VI, 3 j lV, XXVI, 5 j V, XXI1 
4; VIII, xvn, 1. 

Boy!J.ct't'ta..-/jç VI, XLIII) 8. 
8oÇ&.Çe:~" (= glorifier) II, 

XXIII, 14. 
Bol;o).oyLa ( = glorification) 

X, IV, 65. 
BouxY)v&.pwç VII, xxx, 8. 
8oü; IX, v, 2. 
8pct;(!J.~ I, vm, 11. 
8Uvœ!J.tÇ {pour désigner le 

Verbe,u puissance de Dieu Dj 
I, u, 11.21; I, m, 9.15. 
(attribut ou action de Dieu 
et du Christ) I, 1, 3 ; 
1, 111 3 j 1, Xlll 1 1.2.12.13. 
19.20; II, 1, 7.10.11 ; II, 
xxm, 13; III, v, 2; III, 
VH, 3 j Ill, XXIV, 3 j V, 11 

17.18 j V, vu, 1 ; V, XVIII, 

14 ; V, XX, 6 i VI, IX, 3 i 
VIII, VII, 2.4 i VIII, IX, 5 ; 
VIII, xu, 11 i IX, IX, 5 ; 
x, Ill, 3 iX, IV, 24 33.54.67 ; 
MP, IV, 5.9.12.13; MP, 
IX, 3 i MP, XI, 1g; MP, 
XIH 1 8 j V. 8U\I!X(LOÜa6tx~1 
~\18UVct[lOÜG61X~. 
{puissances angéliques) IV, 
XV1 33; X, IV 1 15. 
{démon) X, IV, 14. 
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SuV!X!J.OÜa6at X, xv, 4. 
8uanta't'(ct II, xvu, 18. 

èyxœ(vtœ X, m, 1. 
SyxpOC"t'eta II, xvn, 16 ; III, 

XXIX, 3 j MP, IV, 4. 
!yxUxJ..tœ yp&tJ.!J.ct't'a. VI, xvm, 4. 
SyxuxÀ(wv nctt8dct VI, u, 7, 
elaro).dov 1, vu, 11 ; VI, xu, 4; 

MP, IX 1 2. 
d86lM6u't'OV IV, vn, 7. 
d8roJ..ov IV, vm, 2. 
dKovtx6c; I, m, 10 (=figura

tif); VI, xun, 9 (=simulé). 
dxoao:eT"qp(c; VI 11, xnt, 9 ; 

MP, II, 4. 
elxC:w VII, xvm, 4 { = tableau) ; 

VII, XVIII, 3 j IX, IX1 10 
(=statue) 
(symbole) I, II, 22 ; 1, m, 
2.4.12.15 ; X, IV, 25.56.58. 
59. 

dpijvtXpXot;; IV, xv, 15. 
ela&:yew (introduire dans 

l'Église) III, xxxvn, 3. 
elaay6lyij (initiation) I, n, 

22 j VI, XV j VII, XXXII, 20 j 

X,zv, 20. 
stGayroytx6ç III, m, 6. 
~Koc"t'ov"t'&Px'tJc; rv, xv, 43. 
éxœ"t'6V't'ocpxoc; IV, xvn, 9 ; 

VI, XLI, 21 ; VII, XI, 22 ; 
VII, xv, 2 j MP, Iv, 8. 

lx8oatç VI, xvr, 1.3. 
&x8oxi) (explication de l'Écri

ture) VI, xm, 2 ; VII, 
xxv, 4. 

~KK~puK't'oç (excommunié) VI, 
XLIU 1 3. 

l:KKl)pOnetv (excommunier) 
VII, xxx, 17. 

èxxÀl)a(oc (bdtiment) v. Église, 
~œa!/..etov, x.uptœx6v, vœ6ç, 
ve@ç, o!xo~, 1tpoaeux't'"lj(HOV. 

èxXÀl)O'tcf~etv (réunir l'assem
blée)I,xur,20 ;VII,xi,17. 

~XXÀl)O'LO:O''t'tX.6ç (appliqué à un 
homme) II, xxv, 6 ; III, 
m, 2.3; III, xxv, 6; III, 
XXXIX, 13; IV, vu, 5 ; v, 
vm, 1 ; V, xvm, 1 ; V, 
XXVII ; VI. xu, 1 ; VI, xx, 
1 ; VI, xxxn, 3. 
III, xxru, 2 ; III, xxvi, ii: ; 
IV, vn, 5 ; V, xxvm, 6 ; 
VI, XVIII, 1 j VI, XXIII, 4 j 

VI, xxv, 3; VI, xxvn; VI, 
xxxn, 3 ; VI, xxxm, 1 ; 
VI, XLIII, 8 ; VII, XXVII, 2 ; 
VII, xxx, 9 j MP, XI, 1 t; 
MP, XII. 

~XÀex't'6Ç IV, xv, 39. 
l:x/..oy~ IV, XXVI, 12-14, 
MKO''t'O:GLÇ V, xvu, 1 ; VIII, 

xm, 11 ( = folie). 
~ÀÀO:fL~tÇ 1, xm, 8 (v. apparat), 
éÀÂl)V(~ew VI, xix, 7. 
~j.l1tVe'tv {inspirer) V, vm, 15 ; 

IX, Vll, 7 j MP, Iv, 12 j MP, 
lX, 3. 

lij.lmeuatç MP, xi, 2. 
l:vav6p(t)netvVII, vi; VIII, x, 2. 
~vœv8pfunl)atç 1, n, 26. 
èvœaKeiv VI, u, 7.8; v. &aKe'tv. 
èv3tcf8l)XOÇ (canon des Écri-

tures) III, m, 1.3 ; III, 
IX1 5 j III, XXV, 6 j V, VIII, 
1 ; VI, XIV, 1 j VI, xxv, 1. 

èv8uvœ[J.OÜo:Oœt V, 1, 22.28 ; VII, 
1 1 24 j V, 30VCXfLLÇ1 8uVCX(J.OÜ
a6at. 

èvépyeta III, XXVI, 1 j V, 
XIX, 2 j VIII, x, 8. 

èvepyetv (fait sous l'influence 
du démon) V, n, 1 ; V, 
XVI, 8 (èvepyoO[J.evoç) j VIII, 
IV, 4; VIII, XIV, 4; VIII, 
XVI, 1 (= MP, XIII, 14:). 
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~vvota I, tv, 4; II, xm, 4; 
X, IV, 57. 

lvcrapKoc;; 1, v, 1. 
~'t'eU~tç (lecture publique) II, 

xv, 2. 
è~ctpvl)cr'c;; (apostasie) V, 1, 33. 
~cxpvoc; (apostat} IV, xvn, 

11 ; V, 11 33 i VIII, IV, 2. 
è!;œaxf:'tv VII, XXXII, 27 j v. 

ciaxe'tv, <ruvacrxeiv. 
è~&3pœ X, rv, 45. 
èt;o!J.OÎ>.oye'ta8œt V, xvr, 17 ; 

X, IV, ?t. 
(aveu des fautes, pénitence 
publique} IV, XI, 1 j VI 1 

XXXIV j VI, XLIII, 10 (cf. 
VI, XLIII, 6) j VII, IX, 2 
(cf, VII, vu, 4) ; VII, 
XXIV, 9 {ôt.t.oÀoyeiv) j IX, 
x, 13 (palinodie de Maxi
min ; cf. VII, xvn, 1 ; 
IX, x, 13). 

i:~o!J.OÂ6Yl)atc;; VI, xun, 1 {péni
tence publique) ; Vlll, app., 
6 (palinodie de Galère, cf. 
VIII, app., 1 Oj.LOÎ>.oylœv). 

èt;opxtcrt'ijç (hiérarchie eccl.) 
VI 1 XLIU 1 11 j V, è1topXtO''t'ljç. 

~6) (=hérétique) VII, xxx, 
6; v. ~(1)8&V. 

~~(I)Oev ( = étranger au Chris
tianisme) II, préf., 2 ; 
II, IV, 2.3 i V, v, 3 j VIII, 
x, 1 ; X, 1, 8 ; cf. III, 
xvm, 4 -roô' &xo6ev ; V, v, 
3 -rote; 11:6pp(i). 

ènœot8~ VII, x, 4. 
è1tapxetv IV, v1, 1 ; MP, vu, 7. 
è1tapxkt II, X1 3 j If, XXVI, 2 j 

III, IV, 2 i III, vu, 2 ; III, 
XXXIII 1 2 j (III, XXXIU 1 3 
èn&pxtov}; IV, u, 5; IV, 
xm, 6 ; VI, xun, 2 ; VII, 
xxx, 1 ; VIIl, vr, 10 i VIII, 

xu, 10 j VIII, XIV, 9.10 i 
IX, I, 1.6; IX, IV, 1; IX, 
vr, 1 i IX, vu 1 I5; IX, x, 8 ; 
X, v, 18 j X, VI, 1 j X, VIl, 
2; MP, m, 1 ; MP, vm, 1 ; 
MP, IX 1 2 j MP, xm, 1.11. 

~n-o:pxoc. II, xxm, 21 ; III, 
vm, 9 ; VI, xix, 15 ; VIII, 
XIV, 17 ( « préfet des Ro
mains») ; IX, 1, 2 (préfet 
du prétoire?) ; IX, XI, 4 
(magister summarum ratiO>
nutn) ; X, vr, 4 (vicaire des 
prefets du prétoire}.). 

tne:Uxecr6.:x~ VI, IX1 8. 
&7ttyv(t)alc; M P, x, a. 
è7tL8et;t.:; v, Xl, a. 
èntdKetCX VII, XXIV, 8. 
èmxcxwo't'O(Uiv (innover) VII, 

Ill. 

ènt[J.ctp'rupe!v II, x, 2 ; Ill, 
XXIV, 7 j III, XXXIX, 1 j 

IV, xm, 8. 
èm(LeÀl)'t"i)c;; (épimélète) I, vu, 

12. 
ènL!J.LK1'0t; I, vn, 1a. 
&:m\I(Ktcx IX, IX, 9. 
èrnvtxtoç X, Iv, 6. 
ènLnvotœ (inspiration} V, vm, 

H. 
èntGl)!J.etoüGOa~ (sténographier) 

VII, XXIX 1 2. 
è1tt0'1jj.t.e((t)atç VI, XXIV, 3 j 

V. Ô1tOO"tjfL&((I)Gtc;;, 
ènt0'1'pé<pew (se convertir) IV, 

XXIII 1 6. 
ènta1'porp-lj (conversion} VI, 

XLII, 5 ; VI, XLIII, 1. 
ènta~pcx.ylt;etv IV 1 xv, 3 ; V, 

n, 3. 
~to~p&:ytafLO: X, 1, 2. 
ènt -r&v Ka86).ou ).6yœv !'œot~ 

Âé(l)t;; VII, x, 5. 
è7tt-rponlj VII, XXII, 3. 
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in-hponoç VIII, 1, 5 ; X, VI, 3 
(procurator reî privatae) ; 
MP, XII. 

è·mq~&.vetct I, v, 1 ; II, pré{., 1 ; 
II, 1, 13 ; Il, m, 3 j Il, 
IX, 4 j Il, XIV, 2 j VII, XXIV 1 
5 ; X, vm, 1. 

è1Wj)(1.)Vdv {dédier) IV, III, 3 j 

v. npoo-cpoove:i:v. 
ènopx~a~c:; (hiérarchie eccl.) 

VI, XLIII, 14 ; VIII, VI, 9 ; 
MP, n, 1 ; v. i:~opx~a't'1lç. 

épp;l)vdœ V, vm, 10.13.14. 
Ë:p!Ll)V€ÛE:tV V, VIII, 14. 
&-repo8t8cxmcotÀdv VII, vu, 4. 
é't'epo8t8&.axa:Àoç III, xxxn, 8. 
hepo8oÇ&iv V, xxiv, 9. 
iTepo8o~(cx VII, xxvm, 2 ; 

VII, XXIX, 1 ; VII, xxx, 1. 
i-rep68oÇoç VI, xn, 2. 
eôœyye).(~eoeœt V, vm, 1. 
eÔ«yyeÀtX6ç II, pré{., 1 ; VII, 

xxxu, 30. 
eùcxyyel.ta'f-f)ç III, xxxvii, 2.4 ; 

III, XXXVIII, 2 j Ill, XXXIX, 

5; V,x, 3. 
eôvoUxoc; V, xxrv, 5 ; VI, 

vm, 1-5; Vll, xxxn, 3; 
MP, VIl, 4. 

eùaéôetot (piété du Christ pour 
le Père) 1, n, 7.23. 
(=Christianisme) VII, xxxn, 
32 j VIII, VI, 1 ; VIII, 
VIII j VIII, xt, 2 j VIII, 
XIV, 13; IX, IX • 12; MP, 
n, 3 ; MP, vu, 3 ; MP, xr, 
30 j MP, XIII, 11. 
(périphrases désignant le 
Christianisme) 1, Iv, 7 ; II, 
xxv, 1.3; III, III, 6; IV, m, 
8 j VI, IV, 6 j VI, XI, 1 ; VIII, 
lV, 1.2 i VIII, IX, 5,6 j VIII, 
XIII, 7 j IX, I, 1 j IX, VIII, 2 ; 
IX, x, 1 ; MP, m, 1.3 ; 

MP, JV 1 2.7.9 j MP, VI, 3 ; 
MP, vm, 10; MP, x, 3. 
(culte des démons) VI, xu, 2. 

eÜqrry{J.OÇ X, IV, 47. 
E:ÙXO:p~cr·do: V, XXIV, 15.17 j 

VI, XLIV, 4 j VII, IX, 4 j 

VIII, IX, 5 j X, III, 4 j v. 
7tpOcrcpop&. 

eùx~ I, xm, 8 j Il, 1, 1 j IV, 
xv, 9; V, n, 3; V, v, 1.3. 
4.6; V, vu, 2; VI, u, 14; 
VI, XI, 2.3 j VI, XXIV j 

VIII, xvu, 1; X, m, 4; 
X, IV, 23.54,68 j X, VIII, 

10.16; MP, vn, 2 ; MP, 
vm, 10; MP, xm, 9. 

eüxea6o:~ V, u, 5 ; v, x1x, 3 ; 
VII, XVII, 

~U{J-1} V, XXIV, 6, 
~wf) (lhème johannique) VII, 

xxv, 21. 
~W07tOt6~ X, IV1 12,36. 

'ljouoxoi't'o~ (èvocatus} III, xx, 
1. 

6o:tJ.6da6o:t Il, xm, 7. 
6o:vo:TI)cp6po~ VII, xxx, 3. 
60:VO:'T01tOt6ç X, lV 1 14, 
6o:Ü!J.O: 1, II, 23; II, 1, 7 j IV, 

xv, 13.36; VI, IX, 1.3; 
VII, xvn ; IX, I, 11 ; X, 
Iv, 5.55. 

60:UIJ.O:'t'0Upy6c; III, XXIV, 3. 
6eoyvwa(o: X, IV, 10.34. 
6eodxe:Àoç X, Iv, 56. 
6eo).oyetv 1, u, 5 ; V, xxvm, 

4.5 j X, IV, 21. 
6eo).oy(o: I, 1, 7 ; 1, n, 3 ; 

Il, préf., 1 j III, XXIV, 13 j 

X, IU1 3 j X, IV 1 70, 
6e6no:t~ (le Verbe) X, tv, 56 ; 

u. 1ro:ic; 6eoü. 
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6e6n:efln:Toç VII, vu, 3. 
Oe67tVeuU"ÇoÇ III, Iv, 6; V, 

vm, 10; VI, u, 9; VIl, 
xxv, 7 j MP, Xl, 1 d. 

6eo7t'meïa6o:t II, u, 2. 
6eo7t'p6n:to'V (du vrai Dieu) VI, 

XI, 2 ; v. XP'1JOjL6Ç. 
6eon:'Tfoc I, II, 24 j X, IV, 63. 
Oeoaéôeto: { = Christianisme) 

1, u, 22 j III, XXVI, l.t; IV, 
ur, 1 ; IV, vm, 5 j VI, n, 6 ; 
VI, xix, 9 ; VI, xun, 13 ; 
VII, xxx, 7 ; VIII, 11 8; 
VIII, m, 4 j VIII 1 vu, 1 ; 
VIII, x, 11 ; VIII, xm, 7 ; 
IX, XI, 1.3 j MP, IV, 5.7; 
MP, VIII, 1 ; MP, xm, 3. 

6eoae61)c; {= chrétien) VIII, 
VI, 6 ; VIII, xm, 13 ; VIII, 
xvn, 1 ; X, vm, 8.18; MP, 
vrr, 4; MP, lX, 8 j MP, 
Xl, 11. 

Oeoal)(ldo: III, vn, 9. 
6eocp&.vet<X I, n, 1 O. 
Oeocpope!aOo:t {être inspiré) I, 

n, 24; VI, xiv, 7. 
6epo:7tdoc (sens moral) VII, 

xxx, 3. 
€lepo:ntu't'o:( II, xvn, 3.8.9. 
Oepox~tc.u't'tJt~ (sens moral) III, 

IV, 6; VJI, XXXII, 23, 
6ep<X7tetl't'p{ç Il 1 XVII, 3. 
6eanéatoç III, xxrv, 3. 
OeanL~et\1 VIII, m, 2. 
Oedlpl)(lO: IU, xxrv, 4 (vision). 
6e6>pl)-rtx6~ (contemplatlt) II, 

XVIII, 7, 
6ewpeiv VI, XVIII, a. 
6ewp(o: II, xvm, 1 ; VI, u, 9 ; 

VI, xvm, 4 ; VIl, xxxu, 27 ; 
X, lV, _20. 

6p6voç VII, 
Jacques 
relique) ; 

XIX (le l~ne de 
com;ervé comme 
vn, xxx, 9 

(trtme utilisé par Paul de 
Samosate) ; X, tv, 44.66 
(dans l'église de Tyr) ; X, 
v, 23 (1'~\lcu; 't'i;>V ix 't'OÛ 
aeu-dpou 6p6vou = des prê
tres). 

6uataO"'rljpto'V (autel des chré
tiens) X, IV, 44.68. 

Eœ-rp6ç; VIII, xm, 4 ; VIII, 
XVI, 5 j X, IV 1 11.12. 

lep&o6o:' (appliqué aux chré
tiens) X, m, 3; X, IV, 60. 

le:p«n:!o'V (clergé chrétien) 
VII, xxx, 13. 

lepe6; V., XXIV1 3 (l'ap6tre 
Jean) ; X, Iv, 2 (les prltres 
chrétiens) ; X, IV, 68 
(~Dieu). 

le:p68ouÀoç 1, v1, 2; I, vu, 11. 
lepov(x'l)~ MP, m, 1 ; MP, xt, 

19 ; v. ~po:Oeî:ov, 'VtXTj-rljptoc, 
VtXl)cp6por;. 

!epoÙpy(o: VIII, x, 4 ; X, m, 3. 
lxea!o: V, v, 1 ; v. eôx~· 
lx&'t'e6et'V VII, XVII ; VII, XVIII, 

2 ; VIII, xvn, 10 ; v. Wxi). 
'lou8a'r:a!J.6ç VI, xxv, 4. 
ln7t68po(loc; 1, vm, 12. 
L<n]p.ep(o: VII, xx ; VII, xxxn, 

17.19. • 
lO"tj!J.e:pt'V6; VIl, xxxu, 15.17. 

18. 

xoc6«piJ.6Ç (purification magi
que) IX, III. 

xo:6«pof (= Novatiens) VI, 
XLIII, 1, 

xo:O&:patoc; (purifications chré
tiennes) X, IV, 40. 

x&6o:paLç; (chez les chré-
tiens) VII, IX, 3 ; X, IV1 45. 

xo:6txenUe:t'V IX, 1, 9 ; X, IV, 

72 ; v. e:Ox'l)· 
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X0:6ta-rljpLOV X, IV 1 66. 
xo:6oÀ~x6; (appliqué à l'llglise) 

IV, xv, 3.15.39; VI, xun, 
3.11 ; VII, x, 6 j VII, XXIX, 

1 ; VII, xxx, 2.17; X, v, 
16.20.21 ; X, VI, 1.4 j X, 
vu, 2. 
(appliqué aU$ livres ou aua: 
éptlres canoniques) II, xxm, 
25; III, m, 2; IV, xxm, 
1 j V, :x;vm, 5 j VI, XIV, 

1 ; vu, xxv, 7.10. 
(sens général) V, xvi, 19; 
VII, x, 5 ; VII, xxx, 16. 
(cpp6Vl)ltœ xa6oÀtx6v) ; MP, 
III, 1 j MP, IV, 8 ; MP, XI, 
1 m. 
(titre) X, vr, 1 (= rationa~ 
lis) ; VIII, Xl, 2 (!7tt Tfj; 
1'0Ü xœ6o).txoü 7tp&~eetlÇ = 
procurator summae rei). 

xo:6o>.uc.6-rljc; VIII, xi, 2 
( = procura tor summae rei}. 

xcx66Àou (appliqué à l'Eglise) 
IV, vu, 13 ; V, xvr, 9. 
(sens général) VII, x, 6 ; 
VIII, n, 3 ; VIII, XIII, 9 ; 
X, rv, 44. 
(litre) VII, x, 5 (= rationa
lis) ; VIII, xt, 2 (1'Œc; 
xcx66).ou 8totx.~aetç) ; IX, xr, 
4 ( = magister summarum 
rationum). 

xocwoToj.Let'v (nouveautés héré
tiques) IV, vu, 13 ; IV, 
XXVII j VII, xxx, 4. 

xcxLVOTO(.dcx (nouveautés héré
tiques) VII, xxxi, 1. 

XCXÀÀ~ypcxcpeiv VI, xxm, 2. 
XCXÀÀtypcxtptx6ç MP 1 XI, 15 j 

v. ~,6).•oyp.X<poç. 
xcxv~v II, xvn, 1 ; Ill; xxxn, 

7 ; IV, xxm, 4 ; V, xxiv, 6 ; 
V, XXVIII, 13 i VI, u, 14 j 

VI, xxv, 3 ; VI, XXXIII, 1 ; 
VI, xun, 15 ; VII, vu, 4 ; 
VII, xxx, 6. 
(canon pascal) VI, xxu; VII, 
XX j VIl, XXXII, 14, 

xo:pu:p(cx VI, III, 11. 
Xot't"&Âoyot; IV, XXV1 1 1.2. 
xœ't"&TCÀ"I)~t.:; IV, vu,?, 
xcxTCtrcÂ-/jTI'etV IV, xr, 5 ; IV, 

xv, 4. 
XCXT<iO'Tp(J)cJtt; VI, XUI1 4. 
Xcx't'«cpSpetv (déférer) IV, xm, 

7. 
xcxu:UxeaOoc~ MP, VIII, 12 ; v. 
.ux~. 

X<XTr)XeÏ:V V 1 XVIII 1 5 j V 1 

XXVIII, 18 ; VI, Ill, 1.8 ; v. 
X<XTl}XOÛ(LeYOÇ, 

xotTfJX'IJGtC: VI, m, 3 ; VI, vi ; 
VI, vm, 1.3; VI, x1v, U ; 
VI, xv i VI, XXVI ; VI, 
xxrx, 4. 

XCX'n'jX'I)TtX6C: IV, xxm, 2 j IV, 
XXIV, 

X«Tl)XOÛ~voc: VI, 111 1 5 ; VI, 
rv, 3 j X, IV, 63 j MP, Xt, 

1 f. g. m ; cf. X, rv, 40.45. 
Xot't'6p6(J)j.L<X VIII, XI, 2. 
X<X't'OX-Ij (extase) X, xvr, 7 ; 

cf. MP, tv, 5. 
x~puyj.Lcx I, x,.1.7; II, 1, 13; 

JI, H 1 2 j Il, IX1 4 j 111 XIV, 

6 j II, XV, 1 j Il, XXII, 2·4 j 

lU, m, 2; III, v, 2; 111, 
vm, 1 j III, XXIV, 7 j III, 
xxxu, 7.8 ; III, xxxvm, 1 ; 
IV, VIII, 2; IV, XIV, 8; V, 
Vl 1 5 j V, XXVI j V, XXVIII, 3. 

x1)pu~ 1, xm, 4 ; II, 1, 6 ; II, 
XVII, 24 j V, X, 2 j MP1 IV, 8 
(crieur public). 

Xi}pu~~ 11 XIII, 20.21. 
X'l)pÛTI'S:W 1, Xlll1 18.20 j Il, 

11 10 j 11 1 1111 3 ; Il, XVI, 1 j 
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Il, XVH, 1 j Il, XXII, 2 ; 
III, r, 2; III, 1v, i; III, 
XVIII, 3; III, XXXVII, 2; 
IV, XIV, 5 j IV, XXVI, 14; 
V, vm, 6; VI, XlV, 6; 
VI, xvm, 3. 

xtve:iv (motion divine) VI, 
xxrx, 9. 

xLv'l)at~ (motion divine) I, xm, 
4 ; II, 1, 6 (cf. II, m, 3). 

xt.:i)jJ.CX (insigne du centu-
rion) VII, xv, 2. 

XÀljptx6~ X, VII 1 2. 
XÀ.Iijpo~ (sort) III, XXXIX 1 10 

(élection divine) X, IV, 23 
(sort glorieuœ) V, r, 10.26 
38.42.48 j MP, Xl, 20. 
(charge militaire) VII, xv, 2. 
(fonction ecclésiastique) IV, 
v, 5 j IV, x; IV, XI1 2 j V, 
VI, 4 ; VI, XXIX, 2 ; VI, 
xun, 1?; VU, II; VIl, 
xxxu, 1. 
(clerc) III, xxm, 6. 
(clergé) V, xxvm, 12 ; 
VI 1 XLIII, 17 j v. [e:pcxniov, 
{e:peU.:;, lep&a6ott, XÀl)ptx6~, 
XÀljpOÜV1 XÀljatç, 

XÀljpOÜV III, I{; III, IV, 8; 
Ill, v, 2 j Ill, XXXV11 2 j 

IV, I j V1 Vl 1 2 j X, IV1 61. 
x)..1)atç (vocation des naUons) 

1, Vl 1 8. 
xot!J.l)T"'jptov II, xxv, 5 ; VII, 

XI 1 10 j VII, XIII i IX, H, 
xotv(J)ve'i'v (communion ecclé

siastique) IV, XIV, 7 ; V, 
XVI, 22; V, XXIV1 17; 
V, XXVIII, 12 j VI, XLU 1 5 j 

VI, xun, 10 (a. communion 
lalque ,) ; VII, v, 4; VII, 
xxx, 17 (entre hérétiques) ; 
cf. VI, u, 14 ; v. &:xow~
\ll)'t'OÇ, hxljpux-roç, auvoBfœ. 

IV, xv, 40 (aux rules d'un 
martyr). 

xo~vwv[ot V, xvr, 10 ; V, xxvm, 
6.9; VII, IX, 4; c/. V, 
XXIV 1 9 -rijç XOtv.lijt; av6>ae(I)Ç j 

V, CÎXOLV(J)V'I)O't<X, &:xotV~V'I)'t'OÇ. 
XOtV(J)VtX&. ypci!J.j.L<X't'<X VII, xxx, 

17. 
XOj.Lcpbt-r(J)p (bourreau) IV, xv, 

38. 
xovp'i)X't'(J)p ( corrector) X, v, 

23. 
xoaf.uxo! &pxovTeç ( gnosti-

que) IV, vu, 9. 
)(0(fj.L0'1tOt6.:; 1, II, 4 ; III, XXVI, 

2 (anges). 
xp(atç (thème johannique) VII, 

xxv, 21. 
X'rU:etv V, VIII, 7. 
X't'Latç 1, n, 3 j X, Iv, 69. 
xU6oc; V, xvm, 11. 
Kuvtx6c: IV, xvr, 1. 
xuptotxi} 'ijj.Lépœ Ill, XXVII, 5 j 

IV, xxm, 11; IV, xxvi, 2; 
V, XXIU1 2 j V, XXIV1 11 j 

MP vn, 2. 
xuptax6v {église) IX, v, 2 ; 

IX, x, 10 ; v. église, vcx6c:, 
ve~ç, olxoç, npoaeux-rljptov. 

x<11Âov VI, XVI1 4. 

Àottx6ç V, xxvm, 12 ; VI, 
XIX, 17 j VI, XLIU1 6.10.17. 

t..ao1tt..<ivoc; (séducteur du peu
ple) VII, xvn. 

ÀCX't'pe(a III, XXVII, 3. 
t..et't'oupy{œ V, 1, 9 (service du 

prochain) ; X, vn, 2 (charge 
publique). 

Àt!J.6Ç II, m, 4 ; II, vm, 1.2 ; 
11, XII, 1 j III, v, 7 j Ill, 
vz, 1.11.13.U.17.20.23.24; 
VII, xxn, 5 ; VII, xxxn, 
8-10 i VIII, xv, 2. 
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Àt't'ocL (prière) VIII, vn, 4 ; 
X, IV, 36 j u, &ÜX~· 

Àt 't'txvdu V, vu , 2. 
Àoytx6t; (= spirituel) 1, 1, 4; 

1, 11, 3 j IV, XXIII, 13 
().oytxlj~ 't'potpY)t;) ; VII r 1 XIII 1 

3 j X, IV, 55.56 j MP, XII j 

IV, vu, 5 (éloquent?) ; 
VII, xxxu, 28 (science 
logique); X, IV, 69 (doué 
de raison). 

Mytov {citatio.l de l'Écri
ture) II, x, 1 ; IX, vu, 15 ; 
X, 11 4 j X, IV, 7.43, 
(l'Écriture sainte) V, xvu, 
5 ; VI, XXIII, 2 j IX, 
IX 1 7 j X, IV, 28 j MP, XI 1 2 j 

III, xxxrx, 16 (Papias) ; 
II, xm, 7 (hérésie de 
Simon). 

Àoyla-te:Oe:w (être curateur des 
finances) IX, n. 

Àoyta't'f)ç (curateur des finan
ces) VIII, xr, 1 ; IX, 1, 6.7; 
MP. IX, 2. 

Myoç (activité littéraire 
études) VI, n, 15; VI, xn, 
1 ; VI, XIX, 6.7 ; VII, XXII, 

6 j VII, XXXII, 27 j VIII, 
lX, 6 j MP, IV 1 3 j MP, v, 2 j 

MP, vu, 5. 
(Écriture sainte) avec 6doç: 
II, xvn, 21 (Thérapeutes) ; 
VII, XIX ; MP, I.Y, 6 i 
avec tep6c; : I, m, 17 ; 
II, XVIII, 1 j V, x, 1 j VI, 
JI, 9 j VI, XVIII, 2 j IX, VI, 

2 j IX, XI, 7 j MP, IV, 6 j 

MP, XI 1 2 j MP, XII j sans 
adjectif : I, -III, 14 ; II, 
XVU, 6 j X, 1111 2 j X, IV, 36. 
(le Verbe) 1, n, 3.4.5.8.14. 
16.21.23.26; I, m, 7.8.19; 
I, IV, 12.13 i 1, v, 1 ; II, 

préf., 1 j Il, 1, 13 j 11, XIV, 

3; III, XXVII, 3 j III, 
XXXVII, 2 ; v, xx, 6 i VII, 
vi ; VIII, n, 3 ; IX, Ix, 2 ; 
X, IV, 2.20.26.35.49.54.56. 
59.69 ; MP, XI, 1 g. 2. 
(périphrases pour désigner 
le Christianisme) 1, 1, 1.2 , 
II, 1, 7; II, m, 1 ; II, vm, 1 ; 
II, XIII, 2 j II, XIV, 6 j III, 
XXXVII, 2; IV, vu, 2.10; 
IV, XI, 8 j IV, xv, 21 ; IV, 
xvm, 6; IV, xxm, 2; IV, 
XXVI, 8.13 j IV, xxx, 1 ; v, 
V 1 3 j V, X, 2 j V, XXI 1 1 j 

VI, I ; VI, m, 1.5.13 ; VI, 
v, 7 j VI, XXIII, 4; VI, 
XXXVI, 1 j VI, xxxrx, 5 j 

VII, XI, 13; VII, Xlii; 

VIII, t, 1.3.4 ; VIII, n, 3 ; 
VIII, xm, 4.12.14; VIII, 
XIV, 14; IX, VI, 1 ; IX, 
Xl, 1.3 ; X, rv, 24 ; MP, Xli j 

v. 8t8o::axœÀ(œ, Tt'OÀt't'do::. 
ÀOt~-ttx6c; VII, xxii, 1. 
ÀOt(L6c; VIII, xv, 2 j IX, VUI, 

1.4.11. 
Àotv.W81)c; IV, vm, 5.11. 
ÀOU't'p6v II, I, 11 ; IV, xxvi, 2; 

VII, II; VII, III j VII, vm; X, 
IV, 34.64; v. ~&Tt'-tt<r!J.IX, veo
<pÙl't't<t't'ot;, ac:ppo::yLç. 

Mxoc; IX, Ix, 3. 
ÀU'tp(J)Tijt; IX, XI, 8 j X, I 1 1. 

fJ.r.cyyo::vdo:: VII, x, 4 ; IX, m. 
(.LO::ytx6t; VIII, xiv, 5. 
lJ.O::"'(tO't'p6'n)t; VI II, xr, 2. 
!J.&yot; VII, x, 4; VIII, xiv, 8. 
v.&fhj(.LO:: (Bible el disciplines 

sacrées) II, rv, 3; VI, 
m, 8 j VI, VIII, 6; VII, 
XXXII, 19.23 j IX, VI 1 3 j 

X, 1v, 60; X, vm, 10; 
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MP, IV, 6 j MP, XI, 1 C j 
MP, XI, 4. 
(sciences profanes) VIII, 
x,1 ; MP, IV, 3; disriplines 
grecques : IV, xvi, 7 ; VI, 
n, 8.15 ; VI, xix, 11 ; VI, 
xxx (grecques et rOmai
nes) ; VI, xxxi, 2 ; VII, 
xxxu, 6 ; philosophie : IV, 
xvm, 6 ; VI, xvm, 3.4 ; 
VI, XIX, 3 j VII, xxxn, 27 ; 
MP, v, 2; MP, vn, 5. 

!J.<Xx&:ptot; 1, u, 18 (bonheur 
d'Adam) ; IV, xxnr, 10 ; 
V, XVI 1 15 j V, XIX1 2.3 j 

V, XX1 6.7 j V, XXIV, 5.16 j 

VI, xi, 5 (Église); VI, xx, 
6; VI, XIV, 9 j VI, XIX, 18; 
(VI, XLVI, 4) j VII, vu, 4 j 

VIl, IX, 2 j vu, xxx, 17. 
(appliqué aux martyrs) V, 
r, 4.27.47; V, n, 8; VI, 
XI.l 1 17.21 j VI, XLIU, 20; 
VIII, x, 2; MP, tv, 12.15; 
MP, vm, 9; MP, Xl, 1 d, 

tJ.O::X<Xp('O)c; VII, xxx, 3. 
f.LtX.\1(0:: V, XVII 1 2. 
tJ.IXp't'Upei:v, tJ.<Xpwp(o::, J.L1Xp-tû

ptov, v.&pwç v. inde:.c rerum. 
tJ.&6&pfL1)VSÔ&L" V, VIU, 10. 
J.L&-to::yp&:<p&L" V, xx, 2 (reco-

pier). 
tJ.&-t«À1)1t'T"x6ç VI, xix, 8. 
J.Lé-rillov u. mines de cuivre. 
!J.STO::VO&i:V IV' xv' 23. 
IJ.&'t'&\IOLOC. III, XXIII, 19; IV, 

xv, 23 j VI, XXXIV j VI, 
XLII, 5 (cf. VII, Ix, 5) ; VI, 
xun, 2; VI, xuv, 1 i VI, 
XLVI, 1.2.5 ; cf. i:1na't'pé<petv. 

v-e-rox1! I, m, 13. 
J.L1)W't"f]t; (dénonciateur) IV, 

XXI1 3. 

tJ.1)'t'p61t'oÀtt; (Lyon et Vienne) 
V, I, 1. 

(.LOVO"'(&VijÇ J, U 1 3 j X, IV1 68 j 

MP, Xl 1 1 g. 
tJ.OVOJ.L«XÎ« (combat de gla

diateurs) MP, vu, 4 ; MP, 
VIII 1 2. 

fLOVO(.L&:XtOV V, I, 40.53. 
v.ovov.«xoc; VI, v, 2. 
tJ.Ô1)Gtt; IX, III. 
J.LU{hx6c; III, XXXIX, 11. 
v.u6o1totœ IV, vu, 4 ; IV, xxx, 3. 
J.LUO'tiXyroyei:v 1, II, 14. 
(.LUOTO::y(t)y(a I, u, 22 ; IV, 

vu, 9 i IV, XI, 4.5. 
v-u~ptov 1, xm, 20; Il, xvu, 

9; III, xxvr, 4; V, vn, 6; 
V, XXUI, 2 j V, XXIV 1 11 j 

VI, XIX, 4.8 j VII, XXIV, 5 j 

VII, xxv, 10; VII, xxx, 16. 
!J.UG't'l)pt6!81)t; I, m, 2. 
tJ.UO'l'tK6Ç I, II1 3.22 j X, III 1 3 j 

X, IV, 61.6~. 
tJ.U<rt'tX&t; III, XXXIX, 12 j X, 

m, 2. 

vœ6ç X, IV, 20-22 j MP, Xl 1 

28 ; v. église, ~eto!Àewv, 
xupta:x6v, ve&lc;, · otx.oc;, 1tpo
aeux.'t"f]ptov. 

VS61ttO't'Ot; V, XVI, 7. 
veotpW't'tO't'OÇ V, 1, 17; VI, 

rv, 3 ; v. ~&lt-rtap.o::, Àou-rp6.,., 
a<pp«y(ç. 

veüv-o:: (de Dieu) 1, m, 7 ; X, 
lV 1 20.34.54. 

veWç (chrétien) X, u, 1 ; X, 
IV, 1.20.2~.39.U.~2.H.56. 
65.69 ; III, v, 4 (iuif); VUI, 
xtv, 9 {palen), v. église, 
xupto::x6v, "œ6c;, o!xoc;, 1tpo
asux-r/jptov. 

"tro-tepl~e!.V (nouveauté héréti
que) V, xv; V, xxvm, 2. 
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ve6>-reponottœ (nouveauté héré
tique) I, 11 1 j VIl, IV. 

Vl)O"t'etœ III, xxm, 19; V, 
Vll1 2 j V, XV111 1 2 j V, 
XXIIl1 1.2 j V, XXIV 1 12,13 j 

v. &a~'t't«. 
\l'r)O''t'e:Uew V, XXIV, 12. 
VtXl)1'i)ptcx (en parlant d'un 

martyr) IV, xvJ, 1 ; v. 
~pa6etov, lepov!x.'l)t;, VtX1Jcp6~ 
poe;. 

VtX"I)Ifl6poc; VI II, vi, 4 ; v. te 
précédent. 

voep6c; I, n, 3; X, tv, 69 ; v. 
IXÙ't'O\IOep6c;. 

V61J(.I.IX II, xvu, 20. 
V01j't'6Ç 1, Il, 22 j II, XIV

1 
6 j 

X, IV 1 55.57 .58. 
voOeOe:w (canon des Écritu

res) II, xxm, 25. 
v66oc; (canon des Écritures) 

III, xxv, 4.7 j III, XXXI, 6; 
VI, XXXI1 1 j V, XVI, 8.9 
(Montanistes) ; VII, xxx, 
6 (Paul de Samosate). 

VOJL08t8'&ax!XÀOÇ 1, VIII, 1. 
VO(.I.6c; (division territoriale) 

II, xvu, 7 ; IV, n, 3. 
VÛEJ.q>1J (= l'Église) X, IV1 

5lo.56. 
VU!J.cp!oç; ( = le Verbe) X, IV, 

54. 
VU(.I.cpocs-r6Àoc; (= l'éveque) X, 

Iv, 54. 

~evo<poov~tv {= glossolalie) V, 
XVI, 7, 

~UÀov {supplice des ceps) V, 
r, 27 ; VI, xxxrx, 5 ; VIII, 
x, 5.8; MP, r, 5; MP, n, 4; 
MP, IV, 11 ; MP, vm, 5. 

~86ç (= le Christianisme) V, 
11 48, 

oheovoJ.te'i'v VII, xr, 14 (dispo
sition divine) ; VII, xxxu, 8 
(disposition d'un homme). 

obwvof.L(oc (christologie) I, 1, 

2.7.8; X, rv, 46. 
(disposition divine) II, r, 
13 j II, 11 1 6 j 11, IX, 4 j V, 
r, 32 ; VI, 11, 13 ; VI, xi, 1 ; 
VI, XIV, 6; VI, XL,· 5; 
VII, xr, 2; MP, xr, 28. 
{épiscopat) IV, IV. 

o!K.ot; (église) VII, xxx, 9.19; 
VIII, xm, 13 ; VIII, xv11, 9 ; 
IX, rxa, 11 ; X, rv, 2.14 ; 
X, IV, 20 (f3aatÀLx6ç) ; X, 
Iv, 42 (f3aa(Àe~ot;) ; X, rv, 
45 ; X, tv, 64 {(3o:a(ÀeLot;) ; 
X, IV, 65 j MP, XI 1 28 j 

MP, xm, 1 ; v. église, 
{3aa(À~wv, xupto:K.6v, va6ç, 
veWç, 7tpoaeux-rl}ptov. 

OMypacpoç VI, xxrv, 3. 
O(l.tÀe!v {prêcher} VI, xrx, 17 ; 

VI, XXXVIJI, 

O!J.LÀ(a (prédication) VII, xxx, 
10. 

O!J.OÀoye!v (confesser Dieu, le 
Christ, etc.) I, m, 19 ; 
I, tv, 13; II, m, 2; Il, 
xxm, 2; IV, xr, 9; V, 
XV1 1 21 j VI, XLI 1 15 j X, 
rv, 16; MP, r, 5; MP, rv, 
13.15; MP, vu, 1 ; MP, 
vm, 1. - II, x, 5 (Hérode 
Agrippa 1) ; II, xm, 4 
(Simon le magicien). 
(confesser que l'on est 
chrétien) II, IX, 2 ; IV, 
xv, 25 ; IV, xv11, 10.12 ; 
V, t, 20.26.33 ; VI, v, 5 ; 
VI, xuv, 6 (au passif: 
être reconnu comme chré
tien); VII, xv, 3; VIII, 
IX, 6 j IX, VI, 1 j MP, ur, 
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3 j MP, IV 1 12 j MP, IX 1 4 j 

MP, xr, 16. 
(employé absolument) V, r, 
8.10.35.46.48.50; VII, XXIV, 

9; MP, vu, 3. 
{confesser une faute) VI, 
lX1 8. 
(Canon des Êcritures) II, 
xvu, 6 j III, III, 3.4.6.7; 
III, IV, 2; III, XVI j III, 
XXIV, 17; III, xxv, 3.4 j 

III, XXXVIII, 5 j IV, XXVI, 

12; VI, xxv, 8.12. 
Ov.oÀoytjT'Ijç V, IV, 3 ; V, 

xvm, 5; V, xxvm, 8 i 
VI, xun, 5 j VI, XLVI, 5 j 

VII, Xl, 24 ; MP, vu, 1.2.6 ; 
MP, vm, 1.20; MP, x, 1 ; 
MP, Xl, 6.20.29 j MP, XII; 

MP, xm, 1.2.4. 
0~-tol.oy!o: 1, IV, 7 ; IV, xv, 

4?.48; IV, xvu, 11 ; V, 
1, 11.12.18.19.22.39; V, n, 
3 j V, XVIII, 5 j VI, VIII, 7 j 

VI, Xl, 4 j VI, XXVIII ; VI, 
XXXIX, 2,4 j VI, XLIII, 6 j 

VII, vm (confession qui 
précède le bapMme) ; VII, 
XI, 18.26 ; VII, Xli ; VII, 
xxxu, 25 ; VIII, m, 3 ; 
VIII, IV, 3; VIII, JX, 8; 
VIIJ, xl, 2; IX, 1, 7; MP, 
III, 4 j MP, IV, 1.13 j MP, 
v, 2 ; MP, vu, 4 ; MP, VIII, 

3.13; MP, xr,t f.g.5.14.22; 
MP, xm, 5.6. 

Ov.6Àoyoç V, u, 3 (v. la nole). 
b7tta6680j.t.OÇ V 1 XVlll 1 6 j V, 

â:pxetov, yp«f.LJ.t.Ot't'O<pUÀo:xe:iov. 
bn't'œa(œ (vision) II, 1, 14; V, 

vu, 4. 
.6pot1J.« (vision) V, xxvm, 11. 

12 j VI, XI, 1 ; VII, VH, 2. 
~PY'ot (mystères) II, J, 13. 

6p6o8o~e!v VI, XXXIII, 2. 
0p0o3o~Lœ III, xxw, 2 ; III, 

xxv, 7 ; Ill, XXXI, 6 ; III, 
XXXVIII, 5 j IV, XXI j IV, 
xxm, 2.8; V, XXII; VI, 
u, 14 j VI, XVIII, 1 j VI, 
XXXVI, 4 j VII, XXX1 18 j 

v. bp66ç, 6p6o<o~!«. 
bp068o~oç V, m, 4; V, xxv11. 
bp66ç IV, xxn, 2 (!v 't'<'t» b. 

Mye,>) ; v1, xu, 4 (o. 
'Tt'(a't'et) ; VI, xn, 6 ('t'OÜ b. 
Myou 't'OÜ 0'(1)-rijpoç). 

bp6o-rot-t(ot IV, m, 1 ; v. 
bp6o8o~!«. 

oôtxaptoç 't'&v èn<Xpx(t)v X, VI, 

4. 
oùaLa I, II, 2.8.14; VI, xxxm, 

1 j X, IV 1 56. 
oôat6l81'jÇ 1' u, a. 
oùatoolJ.évoç 1, m, 18.19. 
oôa((t)atç I, u, 4. 
O<p<ptXt<XÀtOÇ IX, x, 8. 

7t'Ott8do: IV, XII j MP, IV1 3.5: 
na(8eulJ.ot VI, n, 8 ; VI, m, 8. 
ttctt8eu-ri'jptov VII, XXIX, 2 ; 

MP, XI, 2. 
1ut!ç Oeoü X, rv, 11 ; X, Ix, 4 ; 

MP, vu, 1. 
n<iÀ«• (o!) Il, 1, 2. 
1t'OCÀ<Xt6ç III, m, 6 j III, XIX j 

V, XXVII j VIl, Ill - ot 
nCXÀœtot II, xxm, 25 ; III, 
xxxvm, 5 ; VII, xvm, 4 ; 
v. &pxctro~, rcpea6U't'epoç. 

nœ).tyyevea(a III, xxm, 19 
(= pénitence) ; V, r, 63 
( = &v<Xa't'otatç) ; X, IV, 34 
(= baptême} ; X, tv, 46 
( = ÔVÔGT«G•ç), 

ncX(LJ.iO:XO~ MP, Xl, 19 . 
noc.V1'jyuptx6ç X, r, 3 ; X, m, 4 ; 

X, IV1 1 j X, 1X1 7. 
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n.xv~yup~t; .V, 1, 4 7 ; X, m, 1 ; 
X, IV, 70,72 j X, VIH 1 1. 

ttœwu:x;lç II, xvn, 22; VI, 
XXXIV j V, 8~oX\IUX"t'épeucnç, 

7t"IX\11'0Xpch(l)p IX, Xl, 8 j X, 
11 1 j X, IV1 9 j X, V, 24. 

n&mxç VII, vn, 4. 
7t1Xp!Î8€tYfLIX X, IV1 25.26.55,70. 
7t1Xp!X8t86\11Xt 11 IV 1 15 j J, VII, 

8 j II, xv, 1 ; III, III, 2 ; 
III, IV1 2.6 j III, IX, 3 ; 
III, x, 11 j III, xnr j III, 
xvm, 4; III, xx, 9; III, 
XXIII, 6 j III, XXIV 1 4 j 

Ill, XXXVII, 2 j IV, XIV, 

4.5; V, VUJ, 1 ; v, xx, 
4.7; V, XXIV, 1 ; VI, xxv, 
1.13; VI, XXXIII, 4; MP, 
Iv, 14. 

no:pcx8oÇono~6~ 111, xxiv, 3. 
7tœp&.8oÇoç (miraculeux) III, 

vu, 6.9; III, vur, 10; Ill, 
XXXVU1 3 j Ill, XXXIX, 8.9 j 

V, v, 3 j V, vu, 1 j VI, IX, 1 ; 
x, IV, 33; MP, JV, 13.14 ; 
MP,tx, 12. 

na:p&.8oatç II, 1x, 2 ; III, r, 1 ; 
III, IX, 5 j Ill, x, 2.9.11 ; 
III, xxm, 4; III, xxv, 6; 
III, XXVIII, 3 j III, XXXVII, 

4 j III, XXXIX, 7.8.11.14 i 
IV, VIII, 1,2 j IV, XXI j lV, 
xxn, 8; V, vr, 2.3.5 , V, 
vnr, 1 ; V, xr, 5; V, xvr, 7; 
V, xvnr, 14 ; V, xxm, 1 ; 
V, XXIV, 1.6.11 j V, XXV j 

VI, IX, 1 ; VI, XIII, 2.9 ; 
VI, xrv, 5; VI, xxv, 4; 
VII, III j VII, vu, 1. 

7to:po:8ox1) (à propos de la 
pénitence) VII, rx, 3. 

n«p«K«Àe:î:v {prier) II, xxmT 
16; V, v, 2; VI, v, 6; v. 
eôx-1). 

7tctpliKÀ1)0"~<; (prière) X, rv, 36 ; 
v. eôxf). 

no:p&xÀ·I)-.o<; V, r, 10 (à propos 
d'un martyr); V, xrv (chez 
les Montanistes) ; VII, xx1, 

1 (chez les Manichéens). 
1t'ctpct7tL7tt'eLV (èr propos des 

lapsi) V, n, 8 ; VI, xur, 5. 
no:p&nw(Lct (à propos des 

lapsi) VI, XLVJ 1 1. 
rçrfpe8poç (à propos des 

démons) IV, vu, 9. 
rç.xp€xc-..xat<; (extase) V, XVI, 

7 j V, XVIT, 2. 
rçctp6eve0ea0ctt MP, rv, 15; 

MP, vu, 1. 
nocp8evict VI, v, 1 MP, vm, 

6; MP, 1x, 6. 
1tocp6€vo<; II, xvn, 19 (Théra

peutes) ; III, xx1x, 3 , 
III, XXXI, 3 (=V, XXIV1 2} j 

III, XXXI, 5 j III, XXXII, 7 
(appliqué à l'Eglise) ; IV, 
xxu, 4 {appliqué à l'Église); 
V, 1, 45 (-rij n;, f'~Tp( ~ 
l' .Église) ; V, vm, 10; V, 
xm, 2; VI, xu, 7; VIII, 
xu, 3.5 ; MP, V, 3 ; MP, 
VII,1. 

7tctpotxe!v IV, xv, 3 ; IV, 
XXIII, 5.6 j V, r, 3 j VII, 
xxx, 2. 

1tctpotx(ct 1, r, 1 j III, rv, 10; 
III, XIV j III, XXXVI 1 4 j 

IV, 1 ; IV, v, 5; IV, xv, 2; 
IV, XXIU, 1.7 j IV, xxv j v, 
IV, 1 j V, V1 8 j V, XVUI 1 9 j 

V, XXIV1 9.14.15 j V, XXVi 

VI, u, 2 j VI, vm, 3 j VI, 
rx, 1 ; VI, xr, 1 ; VI, xu, 2 ; 
VI, XIX, 15 j VI, xxxm, 3 ; 
VI, xun, 21 j VII, III j 

VII, XXVIII, 1 j VII, XXIX, 

2; ·VII, xxx, 3.17; VII, 
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xxxu, 4.5.22.23.25 ; VIII, 
x, 11 j VIII, xm, 6.7 j 

IX, vr, 2.3. 
nocpoua(oc (Parousie) III, xxxi, 

3 (=V, XXIV, 2) iV, I, 5 i 
V, xvn, 4 ; V, xx, 2. 
(Incarnation) I, IV, 2 ; 
1, vi, 8; III, xx, 1; IV, 
xvm, 9. 
MP, tv, 13 (assistance de 
Dieu auprès d'un martyr) ; 
V, xvt, 8 {pseudo-pro
phëtes) j VI, VII ( Anté
christ). 

na:pp1]G(<t MP, IV1 1. 
1to:pp1)at&~e:o-6o:t MP, rv, 9. 
IT&axoc v. Pâques. 
7tOC't'flLX6<; (Trinité) [, U, 5.7 j 

1, m, 13 ; V, z, 34 ; X, rv, 11.. 
ru:tpotGj.L6<; (tentation) VU, 

XXVI, 2. 
1ttptppctY't'ijptov (ablutions du 

bapMme) X, rv, 45, 
1ttpt-.oj.L~ III, xxxv; IV, v, 

3.4; IV, VI, 4; IV, xxu, 7. 
neptxetv ( bapMme par infu

sion) VI, XLIII, 14.17 j U. 
~&n·mr!J.o:, Àou't'p6v, veo!p6>-rr.
a-.oç, aq>pa.y(ç. 

né-..xÀov (insigne du grand
prêtre) Ill, XXXI1 3 =V, 
XXIV 1 3. 

n(nTeLv (chute de l'homme) 
X, IV 1 58. 

7t'tttte6etv 1, xm, 15-17 i n, 
Il, 1 ; II, XVI, 2 ; II, XXIII, 

9.10; III, IV, 10; Ill, v, 3; 
III, vm, 1 ; III, rx, 3 ; 
Ill, X, 1 j IU, XXUI1 17 j 

Ill, xxxv; V, vn, 4; V, 
vm, 7; V, xm, 5.7; V, 
xvm, 5 ; VI, xxxvm ; VII, 
xxv, 12 ; VIII, rx, 5. 

n(a-.tr; 11 IV1 11.13 j Il, 11 8.11 j 

11, m, 3; Il, xm, 1 ; Il, 
XVU, 5 j 11, XXI, 1 j JI, 
XXIII, 2 ; III, VIII, 5 j III, 
x, 3 ; III, xvm, 4 ; In, 
xxvn, 2 ; Ill, xxxn, 5 ; 
III, XXXIII, 1 i III, XXXVI, 

13 j III, XXXVII, 2.3 j III, 
XXXIX, 2 j lV, m, 2 j IV, 
vu, 1.2.7.14; IV, XI, 8; 
IV, XIV, 8 j IV, xv, 47 ; 
IV, XVIII, 2.6 j IV, XXI j 

IV 1 XXIII, 2.3.8 j IV 1 XXVI, 

1.2.13 ; V, r, 3 ; V, v, 1.3.5 ; 
V, Vl 1 3 j V, XV1 9.22 j V, 
XXI, 4 j V, XXII j V, XXIV 1 
13 ; V, xxvm, 15 ; VI, n, 
14; VI, m, 13 j VI, VIII, 3 j 

VI, xx, 5 j VI, xn, 4 ; VI, 
xxxm, 1 ; VI, xxxv:r, 1 ; 
VI, XLI, 14 ; VI, xun, 6 j 

VII, vn, 3; VII, vm; VII, 
IX, 4 j VII, xv, 5 j VII, 
XXIV, 4 j VII, xxv, 5.21 ; 
VII, xxrx, 2 ; VII, xxx, 
4.18 ; VII, xxxn, 22.30 ; 
VIII, 1, 3; VIII, v; Vlii, 
Jx, 6 j VIII, xrv, 1 j IX, 11 

9 ; IX, vn, 4.7 i X, m, 8 i 
X, 1V1 38.63 j X, V, 2.24 j 

MP, JV 1 5; MP, xr, 1 b. 
14.27 ; MP, xru, 12. 

7nO'T6t; II, 1, 13 ; III, xxx, 2 i 
III, XXXIII, 2 ; v, x, 1 i 
v, XVI, 10; V, XXJ, 2; VI, 
XXVIII j VII, xxv, 14; VIII, 
IV, 4. 

nï.&.att; IV, XXVI, 2 f IV, XXIX1 
2. 

n:À~pro!J.« V, t, 9.10. 
'm'&ÜiJ.IX 1, 11, 4 j 1, III, 3.13 j 

I, IV, 3 i II, xv, 2 ; II, 
xxu, 4 j III, XXIV, 3.13 j 

IIJ, XXXI, 3 (=V, XXIV 1 2) j 

III, xxxvtr, a ; 1v, xv, aa ; 
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V, I, 9.29.34 j V, Ill, 3 j 

V, vu, 6; V, xm, 2 (chez 
les Marcionites); V, xvt, 
8.9.13.14.17.20.22 (chez les 

Montanistes) ; V, xvm, 3.13 
(chez les Montanistes) ; V, 
XXIV 1 5 j V, XXVIII, 18 j 

VI, n, 11 ; VI, xiv, 6.7 ; 
VI, XXIX, 3; VI, XLIII, 15 
(reçu au bapMme) ; VII, vi 
(Trinité); VII, vm (rappro
ché du bapMme) ; VII, xxxr, 
1 (chez les Manichéens) ; 
X, 11 3 j X, III 1 3 j X, IV 1 13 
(démons) ; X, tv, 66.67 ; 
MP, rv, 5.7 ; MP, xx, 5.19.27. 

1tV€UIJ.OC't'OtpOpe:Ï:\I V 1 XVI, 7 
(Montan) ; V, xvu, 3. 

no81Jpl)<; (vilement ecclésias
tique) X, rv, 2. 

nOt!J.«Lvew (à propos de l'évO
que) III, Iv, 3 (cf, III, 
tv, 10). 

1t'O(j.tvtov (=une Église) VI, 
XLVI1 2, 

7tOÀt't'doc (périphrases désignant 
le Christianisme) Il, préf., 
1 j II, xvn, 15 j IV, vn, 
13 ; IV, XXIII, 2 j (IV, 
XXVI 1 2) j (VI, XIX, 7 = 
paganisme) VII, xxxu, 
30 j (MP, XI, 2) j v. 
8t8a;axa;À(a;, À6yoç. 

noÀheu!La; (= Christianisme) 
V, préf., 4. 

7tOÀ~-re6e:a6a;t ( = 8lre chrétien) 
Ill, XXXI, 3 (= V, XXIV 1 
2) j V, XVI 1 3 j V, XXIV, 

5.8. 
7tO'n)p6ç ( = le démon) II, 

XIV, 1.2 j III, XXVII, 1 j 

IV, xv, 40 ; V, I, 6 ; VI, 
XXXIX, 5 j VIII, t, 6 j v. 
8«!f'<OV, 81~6o~o,. 

nopvdœ MP, vm, 5. 
nopvo-rp6cpoç MP, v, 3. 
npocm6at-roç IX, r, 6. 
1tpa;x"t"1jp V, XVIII 1 2. 
npeotie:!ov VI, vm, 4; VI, 

xxrn, 4 ; VII, vu, 6 ; VII, 
xxxn, 2.25 ; MP, xi, 2. 

npeaôe6e:Lvlll, xxiv, 3 (= pr2-
cher); VII, 1 (=prier). 

npe:aôu't'éptov V, xv; VI, vm, 
4.5 ; VI, XIX, 13.16 i VI, 
XLIII, 17 j VII, XXIX 1 2 j 

VII, XXXII, 30 j MP, X1 1 1 f. 
npe:a66Te:poç (o[ npe:a66-repot = 

les anciens, et npea66-repo~ 
avec le sens primitif indéter
miné) II, xu, 2 ;III, m, 1.4 ; 
III, xxm, 3 ; III, xxm, 8 
(=évêque); III, XXXIX, 3.4 j 

III, XXXIX, 5. 6.14 (Jean le 
presbytre) j III, XXXIX, 15 j 

V, vm, 1.8; V, xx, 4.7; V, 
XX1V 1 14-16 {= évêque) j 

VI, xm, 9 ; VI, xiv, 5 ; 
VI, XXXIII, 4 ; VII, xxv, 11 
(6 n. = l'auteur de la Jre el 
de la Je Epttre de Jean). 
(hiérarchie eccl.) V, IV, 

1.2) V, XVI 1 5 j VI, XI, 6 j 

VI, XIV, 4 (?) ; VI, XXVIII ; 

VI, xun, 1.2.6.11.16.20; 
VI, XLIV, 3-5 ; VII, VII, 

1.2 ; VII, XI, 24.26 j VII, 
xxn, 8 j VII, XXIV, 6 j 

VII, xxviii, 1 j VII, xxx, 
2.10.12 j VII, XXXII, 26 j 

VIII, VI, 9 j VIII, xm, 
2.3.6.8 j IX, VI, 3 ; MP, 
vu, 3 ; MP, XI, 1 g. 2 ; 
MP, xm, 3 j (X, IV, 44. 
66.67 j MP, XI, 2 = sièges 
pour les pr8tres ; X, v, 
23 -r&>v lx -roü 8e:u-répou 
6p6vou). 
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npoœ(pe:cnç III, xxv, 7. 
np6yvwcnç (prescience) V, 

vn, 4. 
npo6e:anL~e:tv (prophétiser) II, 

111, IJ.; IV, xv, 10 i X, Iv, 
33.53 ; v. Oe:mrL~e:tv. 

'1t'(JOXct't"l')XdV VII, v, 5. 
'1t'(JOX07t'1) (progrès) III, XXVII, 

2; IV, u, 1 ; VII, xv, 2; 
X, IV, 63 j MP, Xl, 21. 

npox6ov.tot; I, u, 3.11J.. 
np6votct (Providence divine) 

IX, VUI, 15 j MP, Xl, 28.31 ; 
MP, XIII, 12. 

npona;t8dct VII, xxxu, 3. 
npomd8e:uv.a; VI, xvm, 3. 
npooeux"t"1)ptov VII, xxxn, 32 ; 

VIII, 1, 0 ; VIII, n, 1 ; X, 
111, 1 ; X, Iv, 14; MP, xr, 
28 ; v. église, xuptœx6v, 
vœ6~, ve:Wc;, otxoç. 

npooeux~ {prière) IV, xv, 
15.36; V, I, 41 ; V, vn, 2; 
VI, XL11, 5 ; VII, 1 ; VII, 
IX, 5 j MP, XIII, 9 ; II, 
vi, 1 (lieu de prière chez les 
Juifs) ; v. eùx~· 

npooeûxe:a6œt IV, xv, 14.28; 
VII, XI, 8 j v. e:ÙX~· 

npoa~Àu-roç I, vu, 13 ; V, 
vm, 10. 

npoaOtJ.tÀe:Ï:v (prêcher) VI, 
XIX, 18. 

npoaox~ II, xvn, 21. 
np6a-ra;y!Lœ VI, xu, 1.10 ; 

VIII, xvn, 8 ; IX, 11 1 i 
IX, VI, 8 ; IX, x, 9 j X, v, 
11J..17 j MP, IX, 2. 

1t'(JOO''t'ct't'E:Û(I)V (Q 't'OÜ JUY(O"t'OU 
npliy!LctTO<; n.) VII, xm. 

npoaq:.op&: (dans l'Eucharis
tie) VI, XLIII, 18 j V, 
e:ùxœpta-r(ct. 

1rpoa<proverv IV, m, 1 ; IV, xr, 

11 j IV, XXIII, 9 j IV, XXVI, 
1 ; V, v, 5 i V, xm, 8; VI, 
XIX, 1 j VII, IX, 6 j VII, 
XX j VII, XXVI, 1.2 j VII, 
xxxu, 16. 

npoaq:.colV1}-rtx6~ IV, xvm, 2. 
npocp'tj't'dct V, xvi, 14 ; V, 

XVIII, 12 j V, XIX, 2 j VII, 
xxv, 26. 

npocp1)-re:6etv V, m, ft ; V, 
XVII, 2 j V, XVJU, 13. 

npo<p~'n')Ç V, XVI1 12 j V, 
xvu, 1 ; V, xvm, 7.8.10-
12 j MP, Xl1 1 h. 

1t(JOCj)'tj't'tX6ç Il, XVII, 6 j IV, 
xv, 39; IV, xvm, 8; V, 
XVI 1 8.20 j V, XVII1 4 j 

MP, Xl, 1.1 h. 2.8; MP, 
XU1 1 7, 

7t'pocpi}'t'tÇ V, XVIII1 6, 
np(l)-r6yovoc; I, n, 4.21. 
,;p(l)T6x"t'ta1'oc; 1, n, 21. 
npro-r6nÀCXC11'0Ç IV 1 XXIX, 2 

(Adam). 
np(;)'t'oÇ cd-rtoc; 1, n, 8. 
1tp(l)'t'6't'OXOÇ X, IV1 70. 
npro't'6TUnoç VI, xvi, 1 ; X, 

IV, 55. 
7ITC>tJ.CX X, 1V1 57. 
7t'OÀrup6~ (hiérarchie eccl.). 

VI, xuu, 11 (cr. x, tv, 63). 

~q81oupyelv (falsifier les Écri
tures) IV, xxm, 12; V, 
xxvm, 13. 

~e:no68tov IV, xvu, 5. 

a&:66a;'t'OV IV, xv, 15; VII, 
xxn, 11. 

a&:p~ (thème johannique) VII, 
xxv, 21. 

l:ct-ra;v&ç IV, XIV, 7 i IV, xvm, 
9 ; V, I, tlt.16 ; VI, XLIIJ, 

14 ; VII, XXXI 1 1 ; V. 
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3oc(!J."W1 a~&Ool.o~, 0 tiV't'L

xe(l-'-evoc;, 0 1COVYJp6c;. 
crde:w (exiger par exaction) 

VII, xxx, ?. 
cretcr!L6c; (exaction) IX, tx•, 

7.9 ; IX, x, 8. 
O"t)!J.E:(roatc; V, xix, ~ (signa

ture) ; V, xx, 2 (annota
tion) ; VI, xvi, 4 (texte); 
v. i:1tt07jfLdmatc;, Ôrt"O<rtJ!J.E:(Col
atç, 

O"fo'O)péatov {8"1)t-t6atov) VII, xx1, 
9. 

ax6't'oÇ {lhtme johannique) 
VII, xxv, 21. 

aoq>(œ (Trinité) 1, 1, 3 ; 
I, n, 14.21 ; III, xxvu, 3 ; 
III, XXXII, 8 j X, IV, 26, 

<mépv.oc I, n, 19.22; III, 
XXXVII, 1. 

a't'ci8tov IV, xv, 25 ; V, 1, 1. 
a't'"I]À"I) II, XXIII, 18 j V, préf, 1 

4 ; VIII, xnr, 1 ; IX, vu, 
1-3 i IX, x, 12 ; X, JI, 2 ; 
X, IV1 16.29 j V, &VIXO"'O)Àt

Te:Ue:w, O"'O)Àt-re:Ue:t\1. 
O'T'l)ÀtTE:Uetv V, xxiv, 9 ; IX, 

Ix, 4 ; v. le précédent. 
a-rt6!~e:a0txt (se teindre à 

l'antimoine) V, xvm, 11. 
a't'otxetov (astre, au sens 

figuré) III, XXXI 1 3 =V, 
xxxv, 2. 

aTotxe:~oüv VI, xv. 
O"'t'OLXE:tW8'1)t; IV' XXIV. 

O"'t'otxe(wat.; III, m, 6. 
O"'t'OÀij X, IV, 2.36, 
O"'t'PIX't'l}y6ç (fonctionnaire mu

nicipal) VIII, xi, 1 ; IX, I, 

6.? ; MP, IX, 2. 
a't'p1XT01te:8&p;(ljÇ VIII, IV1 3; 

VIII, XIV, 11 j IX, v, 2; 
IX, VI, 1; (MP, IX, 2) j MP, 
Xlii, 3. 

ouyxÀl}'t'tx6c; VII, xvi; VIII, 
XIV1 ~. 

CfÔ'(XÀl)'t'OÇ I, VI1 7 j 1, VU1 12 j 

II, u, 2 j II, XVIII, 8 ; III, 
xx, 8; IV, XI, 11 j V, v, 5 j 

v, XXI, 4.5 j VIII, XIV, 2; 
IX, IX, 9.11 j V. {3ouÀij. 

au?;uy!oc III, xxx, 1 (mariage); 
IV, XI, 5 (terme gnostique). 

auxocp&.V'tl)Ç IV, IX, 1 i IV, 
XXVI 1 5. 

cruxocpot.v't(ot. IV, tx, 3 ; IV, 
XXVI 1 9, 

o:uÀÀet't'oupy6ç VII, xxx, 2. 
OO!J.ÔOÀtx6ç I, 111 1 (!, 

O:ÔfLÔOÀov I, u, 22 ; I, m, 
2.3.9M11.1?; I, IV, 8 j II, 
xvn, 10; X, IV, ~5. 

O'U!J.1t'peo:6U't'epoç V, xvi, 5 ; 
VII, v, 6; VII, XI, 3; VII, 
xx, 

o:uv&.yew (réunion des chré
tiens) I, xm, 21 ; IV, xv, 
44 ; VI, XLII, 5 ; VII, VII, 

4 j VU, IX, 2 j VII, Xl, 4.11 j 

X, vm, 15. 
o:uvocywyij (réunion des chré

tiens) VII, IX, 1 j VII, XI, 

11.12. 
o:uvotVOtJ.OÀoye:tv VII, xxm, 1. 
oôv~tç IX, vm, 14. 
o:uvot<mdv V, XI, 1 ; VII, 

XXXII, 23 j MP, lV, 6 j MP, 
XI 1 15 j V, &.O'Xe:'iV, tiO:XljOLÇ1 
auv&.crx't)O'tÇ. 

ouv&.ox.'l)o:t.; VII, xxxn, 31 ; 
IX, VI, 2 ; v. &:axe:tv, 
&axljatc;, cruvotcrxe:i:v. 

O"UVé8ptov VII, XXXII, 10. 
ouveLaotK't'OÇ (yuvf}} (subinlro

ductae) VII, xxx, 12.13. 
auvta't'&.va:t (réunir à la com

munauté) VI, XLII, 5. 
o:uvoB!ot (assemblée chrétienne) 
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IV, XI, 1 ; MP, Xl, 2?; 
v. &:xowfilV'I)'t'OI;, xowwveiv, 
èxx~pUX't'OÇo 

0 Uvo8o.; VI, xxxm, 3 ; VI, 
xxxvu ; VI, XLUJ, 2M4 j 

VII, v, 5 i VII, vn, 5; VII, 
xxvu, 2 j VIl, XXVIII, 2 ; 
VII, XXIX 1 1 j X, IV 1 18.21 
(cf. V, xxm, 3; V, xxv). 
(réunion des chrétiens) 
VII, XI, 10 ; VII, xxx, 9 j 

IX, I, 8 ; IX, 11 ; IX, txa, 11 i 
IX, x, 8; X, v, 11 ; MP, 
xm, 8 (cf. MP, vm, 4). 

a~pœy(~e.v 1 bap!lme) VI, 
xuu, 15. 

O'lppoty(c; III, XXIII, 8 ; VI, v, 6 i 
v. ~&.1t'-t~O'fL«, Àou1:p6v, ve:o
IJIW't"~U"t'OÇ. 

ox;ta(l-IX VI, xxv, 13 j VI, 
XLIV, 1 ; VI, XLV; VI, 
XJ,VI 1 3 j VII, XXIV 1 6 j 

X, v, 20 i MP, XII. 

ox;oÀij IV, xxx, 2 {doctrine); 
VI, Iv, 8 (école de la 
catéchèse) ; étude : VI, 
xv; VII, xxxn, 20. 

ox;oÀ~x6v IV, xvm, 5. 
<JWl!ot (terme de droit) X, v, 

10-12. 
G(l.)j..Lot't'~x6ç; (à propos des pres

criptions de la Loi juive) III, 
XXVII 1 3. 

ow'Tf)p III, xxvi, 4 (à propos 
de Ménandre le magicien) ; 
VII, xvm, 4 (images en 
l'honneur des sauveurs) 
IX, IX1 9 (Constantin). 

O'(I.)TI)p(a: IV, XXVI, 13. 
<Jw-rijp~OÇ 1, u, 21 j 1, VIl, 14 j 

II, 1, ? i II, n, 2 i III, 
xxvn, 5 ; 111, xxxn, 1 ; 
Ill, xxxvn, 1.2 ; VI, vm, 

2 j VIII, Ill, 3 ; IX, Ix, 10 i 
X, IV 1 34 j MP 1 Vl 1 3 j 

MP, Xlll 1 9. 
(a. Myo~) II, pré/., 1 ; 
II, tu, 1 i IV, vu, 2; V, 
XXI1 1 j X, IV 1 35.39. 
(a. 1t&.6o.;) 1, rx, 4; I, x, 6; 
II, xvn, 21 ; III, vu, 7 ; 
VIfi, n, 4 j IX, Ix, 10; 
MP, xi, 1 m. 24. 

OW't'l)pt<18'1)t; IX, vu. ? ; IX, 
IX 1 11. 

't'rf6Ào:~ V, XVUI, 11. 
·tœ6ouÀ<iptot:; MP 1 IX, 2. 
't'IXIJ.e:tov (fisc) VI, u, 13 ; X, 

v, 9 j MP, VIII, 2. 
't'ot;(uypcicpoc; VI, xxm, 2 j VI, 

XXXVI, 1 j VII, XXIX, 2 j 

V, {3tÔÀtoyp&.q)OÇ1 XIXÀÀLypœ
IJIE:ÏV. 

-rœxu8p6!J.o.; 1, xm, 5 (cour
rier). 

't'e:Àd(l.)a~ç (mort des martyrs) 
Il, XXII, 2 j VII, 111 15 j 

MP, xm, 9. 
't"EÀe:-ri'j (initiation) IV 1 XI, 4 j 

VII, x, 4 ; IX, u1. 
't'ep&.a-ttot (miracle) Il, u, 2. 
-re:pœ-rvÀoy(oc (prodige magi-

que) III, xxvi, 1 ; III, 
XXVIII, 2 (cf. IV, VII 1 4}. 

't'e-tpotpx;etv I, x, 1. 
·rnpcipx.lJç: I, vn, 12. 
-re-rpœpx(œ 11 IX1 1 i II, IV, 1 i 

Il, x, 9. 
't'LIJ.l}ri)ç; -rëiJv oÔ<J~ëiJV I, V 1 4. 
't01t'&.p;(ljÇ I, XIII, 5.6.13. 
't'pœmd:,t't"l}ç; (changeur) VII, 

vu, 3. 
-rptyévet« MP, xt, 24. 
-rp61t'œtov II, xxv, ? (t. des 

AptJires au Vatican) ; V, 
pré/., 3.4 ; VII, XVIII, 1 
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(monument) IX, xx, 10 
(la Croix) ; X, rv, 20 ; 
X, tx, 1. 

't'p07ttx6c II, xv, 2. 
't'U1toç 1, m, 2.3.7.8.11.12.17 j 

V, 111, 2 i VII, VJI, 4 j VII, 
XIII j X, IV 1 25 {cf, X, IV 1 
55) j X, v, 9 j MP, XI, 1 f. 

TUxYJ MP, xx, ao. 

uto6ea(a VI 1, xxv, 21. 
ÛIJ.Ve't\1 III, XXXIII, 1.3 j IX, 

IX1 8 ; V. ti:VUJJ.Vdv. 
il!J.VOÇ Il, XVII, 9.13.22 j Ill, 

x, 3 j VIII, rx, 5 j X, 111 1 3 j 

X, IV, 5.6 j X, IX1 7, 
Ô1t0f."t'e(IX J, IX 1 4. 
Ô7ta't'tX6t; Ill, XXXII, 3.6, 
Gna-roc; 1, v, 4; IV, xm, 1 ; 

VIII, xvu, 3-5 ; IX, :xr, 4. 
üm:peuxocpt<M'&c; MP, x1, 26. 
Ô7t&pX60'1J.tOÇ J, 11 1 11 j X, IV 1 

70. 
ônepoup&vtoc; X, IV, 70. 
Ônep<puillc; III, vu, 6 ; VIII, 

XIV, 16. 
Ô7t68ety!J.Of. Ill, XXXIX, 12 

(symbole). 
Ô7to8t&:xovo~; VI, xun, 11 ; 

MP, m, 3. 
ûn6!J.V'111J.« 1 I 1, xxrv, 5 ; IV, 

xvm, 1 i IV, xxn, 1 ; V, 
XI, 3 ; V, xvr, 5 ; VI, xxn ; 
VI 1 XXIII, 2. 

ôno(LV't)IJ.«'t'(~ea6cu ( commen· 
ter) VI, xm, 8 j VI, XVIII 1 3. 

ônov66euc~ç (doctrine falsi-
fiée) X, VI, 4, 

ôn6votoc (allégorie) II, xvu, 
10.20. 

ônonLnTetv (lapsi) IV, xv, 47 ; 
VI, XLVI, 1 ; v. nocpocn(nTetv. 

Ô7t001)JJ.e~oüo6oct VII, xxx, 21 
(signer). 

Ôn001)(J.d(l)atç (signature) V, 
XIX 1 3 j V. è7ttcnj(U((I)O'tt;, 
<ïÎ)!J.d(I)OLÇ. 

ônoupy6.; (=le Verbe) I, n, 
3.23. 

ôn6cpopoç (soumis au tribut) 
I, VI, 6. 

ôcp-f))ï)att; (expHcatlon) Il, 
XVIII, 1, 

Ô<p1)ydo6oct VII, VI. 

Ô<ptaT&.voct I, n, 14 (oôo(oc ••• 
Ô<peC't'Waoc). 

cpocvT&:~e:o6oct 1, u, 6. 
«piXVToca(oc (apparence) 1, n, 

8 j X, IV, 55. 
«p1XVTIXa't6>8tolÇ (en apparence) 

V, vu, 3. 
cpOop&. (corruption) X, IV, 

11.12.46. 
cp6optJ.lOC!oc; IV, xxu, 6 ; IV, 

XXVIU. 

cptÀœvOptùnLoc III, vn, 8; VI, v, 
3; VI, xun, 11 ; VII, 
XXXII, 22 j VIII, xu, 9 ; VIII, 
XVI 1 2 j X 1 JV1 11 j X, IX1 3. 8. 

cptÀOCvOp(l)no.; IV, xxvi, 11 ; 
VIII, Xli, 9.10 ; x, IV, 12.18 j 

X, vm, 11; X, IX, 4. 
cptÀocv8pcf>n(I)Ç MP, VI, 5. 
cptM6e:oc; VIII, x, 11. 
cptÀoxocÀ(oc VI, xx, 2. 
cptÀol;ev(oc, IV 1 XXVI, 2. 
<ptÀ01t'oc6-ljç (appliqué au démon) 

X, IV, 57, 
<JHÀon6\11)poc; {appliqué au dé

mon) X, Iv, 57. 
cptÀoaocpetv II, xvu, 5.10.16 

(vie ascétique des Thérapeu
tes); VI, m, 9 (vie ascé
tique d'Origène); MP, xr, 12 
(réfle:cions d'un martyr). 

cptÀoaocp(oc 1, n, 19 ; Il, xm, 6 ; 
II, XVU, 10 j II, XXIII, 2 j 

l 
1 

1 
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Hl, xxxvu, 2 j IV, VII, 13 ; 
IV, vm, 3; IV, XI, 9; IV, 
XXVI, 7 j V, XVII, 5 j V, XX1 1 

2 ; VI, m, 6 ; VI, x j VI, 
xv j VI, xvm, 2 j VI, XIX, 

6.7.10.12; VI, xxx; VI, 
xun, 16 j VII, XXXII, 6.30 j 

MP, IV, 5; MP, v, 2; MP, 
IX, 6.7; MP, XI, 2. 

tpLÀ6GO<pOÇ Il 1 XIV 1 3 j 111 XVI, 

2; IV, vn, 14; IV, XI, 8.9 j 

IV, XII ; IV, XVI, 1-3.6.8.9 ; 
IV, xvn, 12 ; IV, xvm, 3.5.6; 
IV, XXVI, 11 ; V, x, 1 ; VI, 
m, 2.9.13 j VI, tx, 6; VI, 
xm, 5 ; VI, xvm, 2-4 ; VI, 
XlX 1 1.3. 12-14 j VJ, XXXI, 

2 j VII, XXXII, 22.25.27 ; 
VIII, IX, 8; VIIJ, x, 11 ; 
MP, v, 2; MP, vu,5; MP, 
XI, 2.19 j MP, xm, 7. 

tpLaxoç IX, x, 11. 
tp6Utc; (follis, monnaie) X, 

Vl 1 1. 
cp6poc; (impôt) 1, v, 6; III, 

xx, 2. 
cpp&:cn~ (styJe) III, xxv, 7 ; 

Ill, XXXVUI 1 3 j IV, XXIX, 6 j 

V, xxv, 24.25. 
tppOUJ.lS\IT&:ptoc; VI, xL, 2. 
tpUcnt; V, XIII, 4 j VII, XXVI 1 2. 
<pWc; VII, xxv, 21 (thème 

;ohannique). 
<p(I)T(X.y(l)y6<; X, IV, 12. 
<p(I)TL~ew Ill, XXIII, 8. 

xocf.leuvetv (coucher à terre) II, 
xvn, 22. 

Xet:pOC VII, xxv, 21 (thème 
;ohannique), 

xa;p{~ea6œt (donner la grâce) 
V, 1, 45. 

x&:p~ç II, 1, 10 i II, m, 3 ; Il, 
XIV, 2; III, XXXVII, 3; IV, 

xv, 5.U,.25; IV, xvm, 6 iV, 
r, 3.24.35 ; V, m, 3 ; V, vn, 
3 ; VI, m, 5 ; VI, v, 6 ; VI, 
XXIX, 2 j VI, XLH 1 6 j Vl, 
XLIII, 11.17 i vu, IX, 3 j VII, 
xxv, 21 j IX, Xl, 8 j X, 11 1 ; 
X, Iv, 7.14; X, vm, 1 ; MP, 
xm, 14. 

x&:ptaf.loc 111, xxx1, s : nt, 
xxxvn, 1; IV, xvm, 8; V, 
11 49 j V, 1111 4 j V, vu, 5.6 j 

V, xv1, 8 ; V, xvn, 4 ; VIII, 
x, 3; IX, x, 11 (= donum, 
terme ;uridique) ; MP, x1, 
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CORRECTIONS OU ADDITIONS 
AUX J!iDITIONS ANTJ!iRIEURES ET RJ!iiMPRESSIONS 

DE L'IDSTOIRE ECCLJ!iSIASTIQUE 

Tome II (S. C. no 41, trc éd. 1955; réimpr. 1965, 1983) 

P. 2,). 3 
P. 5, n. 3 

P. 9, J. 17 

P. 19, 1. 2 
P. 19, !. 24 
P. 19, 1. 29 
P. 20, 1. 14 
P. 21, n. 69, 1. 12 
P. 26, III, l. 19 

P. 59, n. 27, 1. 3 
P. 61, l. 22 
P. 65, n. 5 
P. 104, XIII, l. 4 

(grec) 

Lire: Au liea de: 

A 
Ajouter: CC. H. I. MARROU, La date du mal'lyl'e 
de Polycarpe, dans Analecla Bollandiana, J 9&3, 
p. 5-20. 
notre incertitude au 
sujet de 
'ltOÀt"t'e(a.v 
ajouter: à leur tour 
Attale 
(J.OVOJ .. UXXt(;)v 
Phrygien 
Montan, Alcibiade, 
Théodote et leurs 
disciples ... 
ou mt!me simplement: 

l'incertitude de 

après: confesser 
tt ale 
(J.OVO(J.IXX (wv 
Phrgyien 
Les disciples de Mon· 
tan, d'Alcibiade el de 
Théodote 

Montan, Alcibiade et Théodote 
Petrou l'etron 
!ma"t'OÀ'jj œMt~ !n~o-'t'oÀijtpr.di6l<; 
V, XII 

« 
V, XIX 

T 

P. 125, l. 5 yp&:rpet yp&:e:t 
npu6uv.Lqc, n&:an 
X<X't'pLX~'ol 

p. 132, 1. 1 7tpo6uf'LJ m!Gn 
P. 136, 1. 1 nœTptxi}v 
P. 138, XXXVI, 1. 1 ~v 
P. 163, 1. 6 Démétrien 

~v 
Démétrianus 
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P.l77,1.4 
P. 178, n. 12 
P. 210, XXVI, J. 6 

CORRECTIONS ET ADDITIONS 

K''t"dvecs6oct 
f'E<p6ç 
Euporos 

x.'ta:tvva6ocL 
f'éxpo' 
Europos 

Tome III (S. C. no 55, Jre éd. 1958; réîmpr. corrigées 1967 et 1984) 
A. Corrections déjà portées sur la réimpression de 1967 

Lire: Au lieu de: 
P. 27, § 11, J. 7 pour ne pas dire si ce n'était pas 
P. 28, § 3, 1. 5 d'Émèse des environs d'ltmèse 
P. 28, § 5,1. 2 de Gaza des environs de Gaza 
P. 50, n. 2, 1. 4 303 309 
P. 68, § 2, l. 5 &\rt)p(6tJ.roV auvrxya.y6:w &.v1)p{6!J.rov, auvrxyocy&lv 
P. 73, § 4, 1. 4 Culcianus Culcanius 
P. 92, § 36, 1. 3 ToU't'(I)V -roU't'WV 
P. 120, § 7, 1. 2 me~6v't'oov mel;oUV't'wv 
P. 141, 1. 11 ÀoLnoùr;; ÀOt7t'OÜt;; 

B. Corrections à faire 

P. 48, note (droite) rOmischen rOmische 
P. 126, n. 4 GRÉGOJRE~KuGENER Grégoire KuGENER 

ERREURS DANS LES RÉFÉRENOES BIBLIQUES 
Ces erreurs nous ont été signalées par M. Pierre Prigent (du Centre 

d'Analyse et de Documentation Patristiques de Strasbourg). 

Tome D 
Lire: Au lieu de: 

P. 14, n. 37 1 Tim., VI, 13 1 Tim., VI, 14 
P. 17, n. 48 Js., XXVII, 1 Is., XVII, 1 
P. 18, n. 55 Ezech., XVIII, 23 Ezech., XII, 23 
P. 152, n. 4 1 Cor., VI, 2 1 Cor., VI, 6 
P. 152, n. 5 Ezech., XVIII, 23 Ezech., XVII II, 23 

XXXIII, 11 sq. XXXIII, 1 sq. 
P. 170, n. 1 Il Cor., 1, 3 Il Cor., I, 2 
P. 195, n. 6 Num., XX, 1-11 Num., XXI, 1-11 

supprimer: E:cod., XV, 
Il 

P. 195, n. 7 ajouter: E$Od., XV, 11 après: 7. 
Psalm., LXXVI, 15 Psalm., LXXVI, 4 
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